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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: EN425MP

Blade width 500 mm
Dimensions 820 mm x 521 mm x 191 mm
(LxWxH)

Net weight 2.6 kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

Approved power unit

This attachment is approved to use only with the follow-
ing power unit(s):

DUX60 Cordless multi function power head
DUX18 Cordless multi function power head

. UX01G Cordless multi function power head

A WARNING: Never use the attachment with
non-approved power unit. Non-approved combi-
nation may cause serious injury.

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Read instruction manual.

DANGER - Keep hands away from blade.

Wear protective helmet, eye and ear
protection.

Wear protective gloves.

Wear sturdy boots with non-slip soles.

@eOp°

Keep bystanders and animals at least 15 m

2
15"'(5“”::% (50 ft) away from the power tool.

it.
@

Hot surfaces - Burns to fingers or hands.

B

Sound power level according to Australia
NSW Noise Control Regulation.

-
H

Intended use

This attachment is designed for only the purpose of
trimming grasses and weeds on the ground in conjunc-
tion with an approved power unit. Never use the attach-
ment for the other purpose. Abusing the attachment
may cause serious injury.

EU Declaration of Conformity

For European countries only

We as the manufacturers: Makita Europe N.V.,
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. Authorize Kazuhisa Makino
for the compilation of the technical file and declare
under our sole responsibility that the product(s);
Designation: Ground Trimmer Attachment.
Designation of Type(s): EN425MP.

Fulfills all the relevant provisions of 2006/42/EC and
are manufactured in accordance with the following
Harmonised Standards: EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021, EN I1SO 11806-1:2022.
Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium.
30.7.2025

Responsible person: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Declaration of Conformity (For UK)

For UK only

We as the manufacturers: Makita Europe N.V.,
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. Authorize Kazuhisa Makino
for the compilation of the technical file and declare
under our sole responsibility that the product(s);
Designation: Ground Trimmer Attachment.
Designation of Type(s): EN425MP.

Fulfills all the relevant provisions of S.1. 2008/1597
(as amended) and are manufactured in accordance
with the following Designated Standards: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1ISO 11806-1:2022.

Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium.
30.7.2025
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Responsible person: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Importer: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15
8JD, UK

SAFETY WARNINGS

Cordless Grass Shear Safety

Lo

Warnings

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

1.

Do not use the grass shear in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck
by lightning.

Keep all power cords and cables away from
cutting area. Power cords or cables may be hid-
den in hedges or bushes and can be accidentally
cut by the blade.

Wear ear protection. Adequate protective equip-
ment will reduce the risk of hearing loss.

Hold the grass shear by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Blades contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the grass shear
"live" and could give the operator an electric
shock.

Keep all parts of the body away from the blade.

Do not remove cut material or hold material

to be cut when blades are moving. Blades
continue to move after the switch is turned off. A
moment of inattention while operating the grass
shear may result in serious personal injury.

When clearing jammed material or servicing
the grass shear, make sure all power switches
are off and the battery pack is removed or
disconnected. Unexpected actuation of the grass
shear while clearing jammed material or servicing
may result in serious personal injury.

Carry the grass shear by the handle with the
blade stopped and taking care not to operate
any power switch. Proper carrying of the grass
shear will decrease the risk of inadvertent starting
and resultant personal injury from the blades.
When transporting or storing the grass shear,
always use the blade cover. Proper handling of
the grass shear will decrease the risk of personal
injury from the blades.

Additional Safety Instructions

General instructions

1.

To ensure correct operation, user has to read
this instruction manual to make himself famil-
iar with the handling of the equipment. Users

insufficiently informed will risk danger to them-
selves as well as others due to improper handling.
Never allow children, persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge or people
unfamiliar with these instructions to use the
machine, local regulations may restrict the age
of the operator.

Use the equipment with the utmost care and
attention.

Operate the equipment only if you are in good
physical condition. Perform all work calmly
and carefully. Use common sense and keep in
mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other
people or their property.

Never operate the machine while people, espe-
cially children, or pets are nearby.

The motor is to be switched off immediately in
case that the equipment shows any problem or
abnormal sign.

Switch off and remove the battery cartridge
when resting and when leaving the equipment
unattended, and place it in a safe location to
prevent danger to others or damage to the
equipment.

Avoid using the machine in bad weather
conditions especially when there is a risk of
lightning.

National regulation may restrict the use of the
machine.

Personal protective equipment

1.

2.

Wear eye protection and stout shoes at all
times while operating the machine.

Always wear substantial footwear and long
trousers while operating the machine.

Starting up the equipment

1.

Make sure that there are no children or other
people nearby, also pay attention to any ani-
mals in the working vicinity. Otherwise stop
using the equipment.

During operation, keep bystanders or animals
at least 15 m away from the tool. Stop the tool
as soon as someone approaches.

Before use always check that the equipment
is safe for operation. Check the security of the
cutting tool and the guard and the switch trig-
ger/lever for easy and proper action. Check for
clean and dry handles and test the function of
the start/stop.

Check damaged parts before further use of
the equipment. A guard or other part that is
damaged should be carefully checked to deter-
mine that it will operate properly and perform
its intended function. Check for alignment of
moving parts, binding of moving parts, break-
age of parts, mounting, and any other condi-
tion that may affect its operation. A guard or
other part that is damaged should be properly
repaired or replaced by our authorized ser-
vice center unless indicated elsewhere in this
manual.

Switch on the motor only when the hands and
feet are away from the cutting tool.
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10.

Before starting make sure that the cutting tool
has no contact with any objects.

Hold the tool firmly when using the tool.
Avoid unintentional starting. Do not carry the
tool when the battery cartridge is installed
and with finger on the switch. Make sure that
the switch is off when installing the battery
cartridge.

Before operation, examine the work area for
wire fences, stones, or other solid objects.
They can damage the blades.

Check the hedges and bushes for foreign
objects, such as wire fences or hidden wiring
before operating the tool.

Method of operation

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

Only use the equipment in good light and

visibility. During the winter season beware

of slippery or wet areas, ice and snow (risk

of slipping). Always ensure a safe footing on

slopes and be sure to walk and never run.

Take care against injury to feet and hands from

the cutting tool.

Never stand on a ladder and run the

equipment.

Never climb up into trees to perform cutting

operation with the equipment.

Never work on unstable surfaces.

Remove sand, stones, nails etc. found within

the working range. Foreign particles may dam-

age the cutting tool and can cause dangerous

kick-backs.

Should the cutting tool hit stones or other hard

objects, immediately switch off the motor and

inspect the cutting tool.

Inspect the cutting tool at short regular inter-

vals for damage (detection of hairline cracks

by means of tapping-noise test).

Before commencing cutting, the cutting tool

must have reached full working speed.

The cutting tool has to be equipped with the

appropriate guard. Never run the equipment

with damaged guards or without guards in

place!

All protective installations and guards sup-

plied with the equipment must be used during

operation.

Always remove the battery cartridge from the

equipment:

— whenever leaving the equipment
unattended;

— before clearing a blockage;

— before checking, cleaning or working on
the equipment;

—  after striking a foreign object;

— whenever the equipment starts vibrating
abnormally.

Always ensure that the ventilation openings

are kept clear of debris.

Cutting means continues to run after the motor

is switched off.

If the blades stop moving due to the stuck of

foreign objects between the blades during

operation, switch off the tool and remove the

battery cartridge, and then remove the foreign
objects using tools such as pliers. Removing
the foreign objects by hand may cause an injury
for the reason that the blades may move in reac-
tion to removing the foreign objects.

16. When attaching or removing the blade cover,
be careful not to injure your hands.

17. When attaching or removing the tool, keep the
power unit stable and do not apply excessive
force. Also, keep the tool dry to prevent your
hand from slipping.

Cutting Tools
Employ only the correct cutting tool for the job
in hand.

Maintenance instructions

1.  The condition of the equipment, in particular of
the cutting tool of the protective devices must
be checked before commencing work.

2. Turn off the motor and remove the battery

cartridge before carrying out maintenance,

replacing cutting tools or cleaning the equip-

ment or cutting tool.

When not in use, attach the blade cover to the

tool and store the tool indoors in dry, and high

locked-up place, out of reach of children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

w

PARTS DESCRIPTION

» Fig.1: 1. Blade cover 2. Cap 3. Shear blades
4. Wheel 5. Fixing lever 6. Pipe

ASSEMBLY

A WARNING: Before assembling or adjusting
the equipment, switch off the motor and remove
the battery cartridge. Otherwise, the machine may
start unintentionally and result in an injury.

A WARNING: When assembling or adjusting
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

AWARNING: Follow the warnings and precau-

tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

Assembling the attachment

1. Remove the cap from one end of the pipe on the
side with the plate.
» Fig.2: 1.Cap 2. Plate

10 ENGLISH



NOTE: If there is oil on the pipe, wipe the oil off
before assembling the attachment.

2.  Loosen the fixing lever on the wheels.
» Fig.3: 1. Fixing lever

NOTICE: Do not loosen the fixing lever until it
comes off in order to prevent it from being lost.

3. Align the plate on the pipe with the groove on
the wheels, and then attach the wheels to the pipe as
shown in the figure.

» Fig.4: 1. Pipe 2. Wheel 3. Plate

NOTICE: Do not tighten the lever without the
attachment pipe inserted. Otherwise the lever may
tighten the entrance of the drive shaft too much and
damage it.

To remove the pipe, turn the lever toward the attach-
ment and pull the pipe out while pressing down the
release button.

» Fig.12: 1. Release button 2. Lever 3. Pipe

Removing or attaching the blade

cover

NOTICE: Be sure to attach the wheels so that the

plate is engaged with the wheels.

4.  Securely tighten the fixing lever to fix the wheels.
Then adjust the angle of the fixing lever so that the tip of
the fixing lever points toward the wheel shaft while you
are pulling up the fixing lever toward the axis of rotation.
» Fig.5: 1. Fixing lever 2. Wheel shaft

5. Remove the cap from the attachment.
» Fig.6: 1.Cap

6. Attach the attachment to the pipe so that the hole

on the pipe is aligned with the hole on the attachment.

Securely tighten the short bolt first, and then tighten the

long bolt to fix the pipe.

» Fig.7: 1. Pipe 2. Bolt (short) 3. Bolt (long) 4. Hex
wrench

NOTE: When tightening the bolts, apply 4.0 - 6.0 Nem
as tightening torque.

Mounting the attachment pipe

A CAUTION: Always check that the attachment
pipe is secured after installation. Improper instal-
lation may cause the attachment falling off from the
power unit and cause personal injury.

Mount the attachment pipe to the power unit.

1.  Remove the cap from the end of the pipe.
» Fig.8: 1.Pipe 2. Cap

NOTICE: Do not dispose of the cap since the cap
is necessary for storing the attachment.

2. Turn the lever toward the attachment.
» Fig.9: 1. Lever

3. Align the pin with the arrow mark on the power
unit. Insert the pipe until the release button pops up.

Make sure that the position line is on the tip of the arrow

mark on the power unit, and the arrow mark on the

power unit and the arrow mark on the pipe are facing

each other.

» Fig.10: 1. Release button 2. Arrow mark on the
power unit 3. Pin 4. Position line 5. Arrow
mark on the pipe

4.  Turn the lever toward the power unit.
» Fig.11: 1. Lever

Make sure that the surface of the lever is parallel to the
pipe.

Rel the latches of the blade cover by pulling them,
and then open the blade cover.
» Fig.13: 1. Latch 2. Blade cover

When attaching the blade cover to the shear blades,
make sure that the blade cover is closed and both
latches are fixed securely.

Installing or removing the shear

blades

A CAUTION: When replacing the shear blades,
always wear gloves so that your hands do not
directly contact the blades.

A\ CAUTION: Attach the blade cover before
removing or installing the shear blades.

NOTICE: When replacing the shear blades, do
not wipe off grease from the crank.

1. Place the shear blades on the blade cover.
» Fig.14: 1. Blade cover

2.  Turn the shaft so that the upper blade and lower
blade are positioned alternately.
» Fig.15: 1. Shaft

3. Close the blade cover, and then place the attach-
ment upside down.

4. Remove 4 bolts with the hex wrench and remove
the cover.
» Fig.16: 1.Bolt 2. Cover

5. Remove the shear blades.
» Fig.17

6.  Turn the crank with the slotted screwdriver so that
the crank is positioned in the direction as shown in the
figure.

» Fig.18: 1. Crank

7. Remove the blade cover from the shear blades,
and then place the new shear blades on the blade
cover.

8.  Align the holes of the upper shear blade and lower
shear blade as shown in the figure.
» Fig.19: 1. Hole

9. Close the blade cover, and then insert the bolt
removed in step 4 into the hole of the blade cover to
temporarily fix the shear blades.

» Fig.20: 1. Bolt
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10. Apply a small amount of grease to the periphery of
the crank.

11. Attach the shear blades to the attachment while

you are aligning the hole of the shear blades and the pin

of the attachment.

» Fig.21: 1. Hole of the shear blades 2. Pin of the
attachment

12. Attach the cover, and then tighten 3 bolts. Remove
the bolt inserted into the blade cover in step 9, and then
tighten the bolt.

» Fig.22: 1.Bolt 2. Cover

NOTICE: If the shear blades do not operate prop-
erly, the blades are not engaging the crank prop-
erly. Remove the blades and install them again.

NOTICE: If the parts other than the shear blades
such as the crank are worn out, ask Makita
Authorized Service Centers for parts replacement
or repairs.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off before adjusting the cutting angle.

You can adjust the angle of the attachment by changing
the position of the wheels in the following procedure.

1. Loosen the fixing lever on the wheels.
2. Move the wheels to the desired position.

3.  Securely tighten the fixing lever to fix the wheels.
» Fig.23: 1. Wheel

NOTICE: Make sure that the plate on the pipe is
engaged with the wheels.

NOTICE: Make sure that the fixing lever is
securely tightened after fixing the wheels.

OPERATION

A WARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

Operating the tool

AWARNING: Keep hands away from shear
blades.

AWARNING: Be extremely careful to maintain
control of the tool at all times. Do not allow the
tool to be deflected toward you or anyone in the
work vicinity. Failure to keep control of the tool
could result in serious injury to the bystander and the
operator.

A WARNING: Before shearing, clear away sticks
and stones from the shearing area.

> Fig.24

A CAUTION: Avoid operating the tool in very
hot weather as much as practicable. When operat-
ing the tool, be careful of your physical condition.

A CAUTION: Be careful not to accidentally
contact a metal fence or other hard objects while
trimming. The shear blades may break and cause
an injury.

A CAUTION: Overreaching with the tool, partic-
ularly from a ladder, is extremely dangerous. Do
not work while standing on anything wobbly or infirm.

NOTICE: Do not cut down dead trees or similar
hard objects. Doing so may damage the tool.

NOTICE: Do not use the tool in a way that causes
the motor to stop or to rotate extremely slowly.

NOTICE: Do not attempt to cut thick branches.

NOTICE: Do not allow the shear blades to con-
tact the ground during operation. The blades will
be dulled, causing poor performance.

NOTICE: Do not trim the wet grass or foliage of
small trees.

Hold the tool with both hands by holding the front han-
dle and the rear grip of the power unit.
» Fig.25: 1. Front handle 2. Rear grip

With the wheels in contact with the ground, pull the
switch trigger while pressing the lock-off lever, and then
move the tool forward.

» Fig.26

When trimming around curbs, fences or trees, move the
tool along them. Be careful that the blades do not come
into contact with them.
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MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting or maintaining
the equipment, switch off the motor and remove
the battery cartridge. Otherwise, the machine may
start unintentionally and result in serious injury.

AWARNING: When inspecting or maintaining
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

A WARNING: Follow the warnings and precau-

tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

A CAUTION: Wear gloves when performing the
inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs
and any other maintenance or adjustment should be
performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the tool

Clean the tool by wiping off dust with a dry cloth or one
dipped in soapy water and wrung out.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

Shear blade maintenance

Before the operation or once per hour during operation,
apply low-viscosity oil (machine oil, or spray-type lubri-
cating oil) to the shear blades.

» Fig.27

After operation, remove dust from both sides of the
shear blades with a wired brush, wipe it off with a cloth
and then apply low-viscosity oil (machine oil, or spray-
type lubricating oil) to the shear blades.

» Fig.28

NOTICE: Do not wash the shear blades in water.
Doing so may cause rust or damage to the tool.

NOTICE: Dirt and corrosion cause excessive
blade friction and shorten the operating time per
battery charge.

Attach the blade cover to the shear blades so that the
blades are not exposed. Store the tool out of the reach
of children. Store the tool in a place not exposed to
moisture or rain.

When storing the attachment separated from the power
unit, put the cap onto the end of the pipe.

» Fig.29

Lubricating moving parts

NOTICE: Follow the instruction of the frequency
and amount of grease supplied. Otherwise insuffi-
cient lubrication may damage moving parts.

Drive axle:

Apply grease (Makita grease N No.2 or equivalent)
every 30 hours of operation.
» Fig.30

NOTE: Genuine Makita grease may be purchased
from your local Makita dealer.

Grease lubrication

Interval of lubrication: Every 50 operating hours
1. Remove the shear blades from the attachment.

2. Apply grease to the inner periphery of the holes on
the shear blades (Approximately 1.5 g as a guide).
» Fig.31: 1.Hole

3. Install the shear blades to the attachment.

Grinding the shear blades

NOTICE: If the shear blades have considerably
deformed by grinding, replace the shear blades
with new ones.

1. Install the battery cartridge to the tool.

2. Turnon and start the tool so that the upper blade
and lower blade are positioned alternately.
» Fig.32

3. Turn off the tool and remove the battery cartridge
from the tool.

4.  Set the angle of a file to 45°, and grind the upper
blade from 3 directions with the file.
» Fig.33: (1) File (2) 45°

A CAUTION: Before grinding the shear blades,
make sure that the tool is switched off and the
battery cartridge is removed from the tool.

5. Place the tool upside down, and then remove the
burrs from the shear blades with the dressing stone.
» Fig.34: 1. Dressing stone

6. Set the angle of the file to 45°, and grind the lower
blade from 3 directions with the file.

7. Return the tool to normal position, and then
remove the burrs from the shear blades with the dress-
ing stone.
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TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-
ment parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy
Motor does not start. - Refer to the instruction manual of the power unit.
Motor stops soon. - Refer to the instruction manual of the power unit.
Motor speed does not increase. - Refer to the instruction manual of the power unit.
Shear blades do not move: Foreign objects are caught between the | Switch off the tool and remove the battery cartridge,
=> stop the machine immediately! shear blades. and then remove the foreign objects using tools
such as pliers.
The drive system does not work Ask your local authorized service center for repair.
correctly.
Abnormal vibration: Shear blades are broken, bent or worn. | Replace the shear blades.
= stop the machine immediately! [ e grive system does not work Ask your local authorized service center for repair.
correctly.
Shear blades and motor cannot stop: | Electric malfunction. Remove the battery and ask your local authorized
=> Remove the battery immediately! service center for repair.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita
machine specified in this manual. The use of any
other accessories or attachments might present a risk
of injury to persons. Only use accessory or attach-
ment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Shear blade

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
product package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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FRANCAIS (Instructions originales)

SPECIFICATIONS

Modele :

EN425MP

Largeur de lame

500 mm

Dimensions 820 mm x 521 mm x 191 mm
(LxIxH)
Poids net 2,6 kg

. Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications
contenues dans ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.

. Les spécifications peuvent varier suivant les pays.

Unité motorisée approuvée

Cet accessoire est approuvé pour étre utilisé avec le ou
les unités motorisées suivantes :

. DUX60 Moteur multi-fonctions sans fil
. DUX18 Moteur multi-fonctions sans fil
. UX01G Moteur multi-fonctions sans fil

A AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser I'ac-
cessoire avec une unité motorisée non approu-
vée. Une combinaison non approuvée peut provo-
quer de graves blessures.

Symboles

Vous trouverez ci-dessous les symboles susceptibles
d’étre utilisés pour I'appareil. Veillez a comprendre leur
signification avant toute utilisation.

Lire le mode d’emploi.

DANGER - Gardez vos mains a I'écart de
la lame.

b@

Porter un casque de sécurité, des lunettes
de protection et un serre-téte antibruit.

)

Porter des gants de protection.

Porter des bottes robustes a semelles
antidérapantes.

- A=0

15m(50¢ . N L .
< omison) moins 15 m de I'outil électrique.

®

o ".i Eloigner les badauds et les animaux d’au

Surfaces chaudes - Risque de brilures des
doigts ou des mains.

B

Niveau de puissance sonore selon la
réglementation australienne NSW sur le
contréle du bruit

Cet accessoire est congu uniquement pour couper
I'herbe et les mauvaises herbes au sol en association
avec un outil motorisé approuvé. N'utilisez jamais 'ac-
cessoire a toute autre fin. Une utilisation inadéquate de
I'accessoire pourrait provoquer de graves blessures.

Déclaration de conformité UE

Pour les pays européens uniquement

Nous, fabricants : Makita Europe N.V., adresse com-
merciale : Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIQUE : autorisons Kazuhisa Makino pour la
compilation du fichier technique et déclarons sous notre
seule responsabilité que le ou les produits ;

désignation : Téte Faucheuse ; désignation du (des)
type(s) : EN425MP ;

Satisfait toutes les dispositions pertinentes de 2006/42/
CE et est fabriqué conformément aux normes standar-
disées suivantes : EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.

Lieu et date de déclaration : Kortenberg, Belgique.
30.7.2025

Responsable : Kazuhisa Makino, Directeur - Makita

Europe N.V.

Déclaration de conformité (Pour le

Royaume-Uni)

Pour le Royaume-Uni uniquement

Nous, fabricants : Makita Europe N.V., adresse com-
merciale : Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIQUE. Autorisons Kazuhisa Makino pour la
compilation du fichier technique et déclarons sous notre
seule responsabilité que le ou les produits ;
désignation : Téte Faucheuse ; désignation du (des)
type(s) : EN425MP.

Satisfait toutes les dispositions pertinentes de S.I.
2008/1597 (tel qu’amendé) et est fabriqué conformé-
ment aux normes désignées suivantes : EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.
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Lieu et date de déclaration : Kortenberg, Belgique.
30.7.2025

Personne responsable : Kazuhisa Makino, Directeur -
Makita Europe N.V.

Importateur : Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Royaume-Uni
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CONSIGNES DE
SECURITE

Consignes de sécurité pour taille-
herbes sans fil

MAAVERTISSEMENT Veuillez lire toutes les

consignes de sécurité, instructions, illustrations

et spécifications qui accompagnent cet outil élec-

trique. Le non-respect de toutes les instructions indi-

quées ci-dessous peut entrainer une électrocution, un
incendie et/ou de graves blessures.

1. Nutilisez pas le taille-herbes par mauvais
temps, particulierement en cas d’orage. Vous
diminuerez ainsi le risque d’étre frappé par la
foudre.

2. Eloignez les cordons d’alimentation et les
cables de la zone de coupe. Les cordons d’ali-
mentation ou les cables peuvent étre cachés
derriére les haies ou les buissons et peuvent étre
coupés accidentellement par la lame.

3.  Portez un serre-téte antibruit. Un équipement
de protection adéquat réduira le risque de perte
auditive.

4. Tenez le taille-herbes uniquement par ses
surfaces de prise isolées, car la lame pourrait
entrer en contact avec le cablage caché. Le
contact des lames avec un fil sous tension peut
transmettre du courant dans les pieces métal-
liques exposées du taille-herbes et électrocuter
I'utilisateur.

5. Prenez soin de n’approcher aucune partie du
corps de la lame. Ne retirez pas le matériau
coupé ni ne tenez le matériau a couper lorsque
les lames sont en mouvement. Les lames conti-
nuent de bouger méme aprés que l'interrupteur
est en position d’arrét. Un moment d’inattention
durant I'utilisation du taille-herbes peut entrainer
de graves blessures corporelles.

6. Lorsque vous dégagez un matériau bloqué ou
dépannez le taille-herbes, assurez-vous que
tous les interrupteurs d’alimentation sont en
position d’arrét et que la batterie est retirée ou
débranchée. Le déclenchement inopiné du taille-
herbes pendant que vous dégagez un matériau
bloqué ou le dépannez peut provoquer de graves
blessures corporelles.

7. Transportez le taille-herbes par la poignée
avec la lame arrétée en prenant soin de ne pas
actionner un interrupteur d’alimentation. En
transportant correctement le taille-herbes, vous

diminuez le risque d’un démarrage intempestif et
le risque de blessure présenté par les lames.

8. Lors du transport ou du rangement du taille-
herbes, utilisez toujours le couvre-lame. Une
manipulation correcte du taille-herbes réduira le
risque de blessure présenté par les lames.

Consignes de sécurité

supplémentaires

Généralités

1. Pour garantir un fonctionnement correct,
vous devez lire ce manuel d’instructions en
vue de vous familiariser avec la manipulation
de 'équipement. Les utilisateurs mal informés
risquent, par des manipulations inappropriées, de
se blesser ou de blesser leur entourage.

2.  Ne laissez en aucun cas les enfants, les per-
sonnes aux facultés physiques, sensorielles
ou mentales diminuées ou sans expérience
ni expertise ou les personnes qui ne sont pas
familiarisées avec ces instructions utiliser la
machine. Les réglementations locales peuvent
limiter ’age de I'utilisateur.

3. Soyez toujours trés prudent et attentif lorsque
vous utilisez I’équipement.

4. Nutilisez ’équipement que si vous étes en
bonne condition physique. Travaillez toujours
en faisant preuve de calme et de prudence.
Faites preuve de bons sens et gardez a I’esprit
que l'opérateur ou l'utilisateur est responsable
des accidents ou risques encourus par les
personnes ou leur propriété.

5. N'utilisez jamais la machine alors que des per-
sonnes — et tout particuliéerement des enfants
— ou des animaux domestiques se trouvent a
proximité.

6. Vous devez immédiatement couper le moteur
si ’équipement présente un probléme ou une
anomalie.

7. Eteignez et retirez la batterie lorsque vous
faites une pause et lorsque vous laissez
I’équipement sans surveillance, et rangez-le
dans un endroit ou il ne représentera un dan-
ger pour personne et ne risquera pas d’étre
endommagé.

8.  Evitez d'utiliser la machine par mauvais temps,
particuliéerement en cas d’orage.

9. Les réglementations nationales peuvent
imposer des restrictions a I'utilisation de la
machine.

Equipement de protection individuelle

1.  Portez toujours une protection oculaire et des
chaussures solides pendant que vous utilisez
la machine.

2.  Portez toujours des chaussures adaptées et
un pantalon long pendant I'utilisation de la
machine.

Démarrage de I’équipement

1. Assurez-vous qu’il n’y a pas d’enfants ou
d’autres personnes a proximité. Faites éga-
lement attention aux animaux aux alentours.
Autrement, arrétez d'utiliser I'équipement.
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10.

Pendant le fonctionnement, éloignez les
badauds ou les animaux d’au moins 15 m de
I'outil. Arrétez I’outil aussitét que quelqu’un
s’approche.

Avant de I'utiliser, vérifiez toujours la sécu-
rité de I’équipement. Vérifiez la sécurité de
I'outil de coupe, du carter de protection et de
la gachette ou du levier pour un fonctionne-
ment facile et correct. Assurez-vous que les
poignées sont propres et séches et vérifiez le
fonctionnement de marche/arrét.

Vérifiez qu’aucune piéce n’est endommagée
avant de continuer a utiliser I’équipement.
Vérifiez soigneusement le carter de protection
ou toute autre piece endommagés pour vous
assurer qu’ils fonctionnent bien et remplissent
leurs fonctions respectives. Assurez-vous
que les piéces en mouvement ne sont pas
désalignées ou coincées, qu’aucune piéce ou
fixation n’est cassée ou la présence de toute
autre condition pouvant affecter le bon fonc-
tionnement. Si le carter de protection ou toute
autre piece sont endommagés, ils doivent étre
réparés ou remplacés de maniére adéquate par
notre centre de service aprés-vente agréé sauf
indication contraire dans ce manuel.
Démarrez le moteur uniquement lorsque les
mains et les pieds sont éloignés de I'outil de
coupe.

Avant le démarrage, vérifiez que I'outil de
coupe n’entre en contact avec aucun objet.
Tenez I'outil fermement lorsque vous l'utilisez.
Evitez les démarrages intempestifs. Ne trans-
portez pas I'outil avec la batterie insérée et
avec le doigt sur I'interrupteur. Assurez-vous
que l'interrupteur est en position d’arrét
lorsque vous insérez la batterie.

Avant toute utilisation, examinez I’aire de tra-
vail pour vous assurer qu’elle ne présente pas
de fils barbelés, de pierres ou d’autres objets
durs. lIs peuvent endommager les lames.
Vérifiez I’absence de corps étrangers comme
du fil barbelé ou un cablage caché dans les
haies et les buissons avant d’utiliser I'outil.

Utilisation

1.

N’utilisez I'’équipement qu’avec une bonne
visibilité et un bon éclairage. En hiver, faites
attention aux sols glissants ou aux zones
humides, a la glace et a la neige (risque de
glissade). Gardez toujours un bon appui au sol
sur les terrains en pente et veillez toujours a
marcher et a ne jamais courir.

Prenez garde de ne pas vous blesser les pieds
et les mains avec I’outil de coupe.

N’utilisez jamais I'’équipement en vous tenant
sur une échelle.

Ne grimpez jamais dans un arbre pour
effectuer une opération de coupe avec
I’'équipement.

Ne travaillez jamais sur des surfaces instables.
Enlevez le sable, les pierres, les clous ou
autres se trouvant dans le rayon d’utilisation
de l’outil. Les corps étrangers peuvent endom-
mager I'outil de coupe et provoquer de dangereux

16.

17.

chocs en retour.

Si I'outil de coupe heurte des pierres ou

d’autres objets durs, coupez immédiatement le

moteur et inspectez I’outil de coupe.

Vérifiez a intervalles courts et réguliers que

I'outil de coupe n’est pas endommagé (détec-

tion de fines fissures grace au test du bruit

d’impact).

Attendez que I'outil de coupe atteigne sa

pleine vitesse pour commencer la coupe.

Un carter de protection approprié doit étre

installé sur I’outil de coupe. Ne faites jamais

tourner I’équipement si le carter de protection

est endommagé ou n’est pas posé.

L’équipement doit étre utilisé avec tous les

dispositifs de protection et les carters de pro-

tection fournis installés.

Retirez toujours la batterie de I’équipement :

— chaque fois que vous devez laisser I’équi-
pement sans surveillance ;

— avant de débloquer I'outil ;

— avant d’effectuer la vérification, le net-
toyage ou I’entretien de I’équipement ;

— aprés avoir heurté un corps étranger ;

— chaque fois que I’équipement se met a
vibrer de maniére inhabituelle.

Assurez-vous toujours que les bouches d’aé-

ration ne sont pas obstruées par des débris.

Les dispositifs de coupe continuent de tourner

une fois le moteur coupé.

Si les lames cessent de bouger, car des corps

étrangers sont collés entre elles pendant le

fonctionnement, éteignez I'outil et retirez

la batterie, puis 6tez les corps étrangers en

utilisant un outil comme une pince. Oter les

corps étrangers a la main présente un risque de

blessure, du fait que les lames peuvent bouger en

réaction au retrait des corps étrangers.

Lors de la fixation ou du retrait du couvre-

lame, prenez soin de ne pas vous blesser les

mains.

Lors de la fixation ou du retrait de I’outil, main-

tenez I'outil motorisé stable et n’appliquez pas

de force excessive. Gardez également I'outil

sec pour éviter que votre main ne glisse.

Outils de coupe

Utilisez uniquement I’outil de coupe correct
pour la tache réalisée.

Instructions d’entretien

1.

Vérifiez I’état de I’équipement, en particulier de
I'outil de coupe et des dispositifs de protection
avant de commencer la tache.

Coupez le moteur et retirez la batterie avant
d’effectuer I’entretien, de remplacer les outils
de coupe ou de nettoyer I’équipement ou I’'ou-
til de coupe.

Quand I’outil n’est pas utilisé, le couvre-lame
doit étre en place et I'outil doit étre rangé a
I'intérieur dans un endroit sec, surélevé, fermé
a clef et hors de portée des enfants.

CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS.
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A\ AVERTISSEMENT : NE vous laissez PAS
tromper (au fil d’une utilisation répétée) par un
sentiment d’aisance et de familiarité avec le
produit, en négligeant le respect rigoureux des
consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
duit en question. La MAUVAISE UTILISATION de
I'outil ou I'ignorance des consignes de sécurité
indiquées dans ce mode d’emploi peut entrainer
de graves blessures.

DESCRIPTION DES PIECES

» Fig.1: 1. Couvre-lame 2. Capuchon 3. Lames de
cisaille 4. Roue 5. Levier de fixation 6. Tuyau

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Avant de monter ou de
régler ’équipement, coupez le moteur et retirez
la batterie. Autrement, la machine pourrait démarrer
brusquement et provoquer des blessures.

A AVERTISSEMENT : Lorsque vous montez
ou réglez I’équipement, posez-le toujours. Le
montage ou le réglage de I'équipement en position
verticale peut entrainer de graves blessures.

MAAVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

Assemblage de I’accessoire

1.  Retirez le capuchon d’une extrémité du tuyau sur
le coté avec la plaque.
» Fig.2: 1. Capuchon 2. Plaque

NOTE : En présence d’huile sur le tuyau, essuyez-la
avant d’assembler I'accessoire.

2. Desserrez le levier de fixation sur les roues.
» Fig.3: 1. Levier de fixation

REMARQUE : Ne desserrez pas le levier de
fixation avant qu’il ne se détache afin d’éviter de
le perdre.

3. Alignez la plaque sur le tuyau avec la rainure
sur les roues, puis fixez les roues sur le tuyau comme
illustré sur la figure.

» Fig.4: 1.Tuyau 2. Roue 3. Plaque

REMARQUE : Veillez a fixer les roues de sorte
que la plaque s’engage avec les roues.

4. Serrez solidement le levier de fixation pour fixer
les roues. Réglez ensuite I'angle du levier de fixation
de sorte que sa pointe soit dirigée vers I'arbre de roue
pendant que vous tirez le levier de fixation vers I'axe de
rotation.

» Fig.5: 1. Levier de fixation 2. Arbre de roue

5. Retirez le capuchon de I'accessoire.
» Fig.6: 1. Capuchon

6. Fixez I'accessoire sur le tuyau de sorte que

I'orifice sur le tuyau soit aligné avec I'orifice sur I'acces-

soire. Serrez solidement le boulon court en premier,

puis serrez le boulon long pour fixer le tuyau.

» Fig.7: 1. Tuyau 2. Boulon (court) 3. Boulon (long)
4. Clé hexagonale

NOTE : Lorsque vous serrez les boulons, appliquez
le couple de serrage suivant : 4,0 - 6,0 Nem.

Fixation du tuyau pour accessoire

AATTENTION : Vérifiez toujours que le tuyau
pour accessoire est fixé en place aprés I'instal-
lation. Une installation incorrecte peut faire tomber
I'accessoire de I'outil motorisé et provoquer des
blessures.

Fixez le tuyau pour accessoire a I'outil motorisé.

1. Retirez le capuchon de I'extrémité du tuyau.
» Fig.8: 1. Tuyau 2. Capuchon

REMARQUE : Ne jetez pas le capuchon, car il
est nécessaire pour ranger I’accessoire.

2. Actionnez le levier vers I'accessoire.
» Fig.9: 1. Levier

3.  Alignez la goupille avec le repére fléché sur I'outil
motorisé. Insérez le tuyau jusqu’a ce que le bouton de
dégagement sorte.

Assurez-vous que la ligne de position se trouve sur la

pointe du repeére fléché sur I'outil motorisé, et que le

repere fléché sur I'outil motorisé et celui sur le tuyau se

font face.

» Fig.10: 1. Bouton de dégagement 2. Repére fléché
sur I'outil motorisé 3. Goupille 4. Ligne de
position 5. Repére fléché sur le tuyau

4.  Actionnez le levier vers I'outil motorisé.
» Fig.11: 1. Levier

Assurez-vous que la surface du levier est paralléle au
tuyau.

REMARQUE : Ne serrez pas le levier sans avoir
inséré le tuyau pour accessoire. Le levier pourrait
autrement trop serrer I'entrée de I'arbre d’entraine-
ment et 'endommager.

Pour retirer le tuyau, actionnez le levier vers I'acces-
soire et tirez sur le tuyau pour le sortir tout en appuyant
sur le bouton de dégagement.
» Fig.12: 1. Bouton de dégagement 2. Levier

3. Tuyau

Retrait ou fixation du couvre-lame

Libérez les loquets du couvre-lame en tirant dessus,
puis ouvrez le couvre-lame.
» Fig.13: 1.Loquet 2. Couvre-lame

Lors de la fixation du couvre-lame sur les lames de
cisaille, assurez-vous que le couvre-lame est fermé et
que les deux loquets sont solidement fixés.
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Pose ou dépose des lames de

cisaille

AATTENTION : Lorsque vous remplacez les
lames de cisaille, portez toujours des gants de
sorte que vos mains ne touchent pas directement
les lames.

AATTENTION : Fixez le couvre-lame avant de
déposer ou poser les lames de cisaille.

REMARQUE : Lorsque vous remplacez les
lames de cisaille, ne retirez pas la graisse de la
manivelle.

1.  Placez les lames de cisaille sur le couvre-lame.
» Fig.14: 1. Couvre-lame

2. Tournez I'arbre de sorte que la lame supérieure et
la lame inférieure soient placées de fagon alternée.
» Fig.15: 1.Arbre

3. Refermez le couvre-lame, puis placez I'accessoire
alenvers.

4. Retirez 4 boulons avec la clé hexagonale et retirez
le couvercle.
» Fig.16: 1. Boulon 2. Couvercle

5. Retirez les lames de cisaille.
» Fig.17

6.  Tournez la manivelle avec le tournevis plat de
sorte qu’elle soit placée dans le sens indiqué sur la
figure.

» Fig.18: 1. Manivelle

7. Retirez le couvre-lame des lames de cisaille, puis
placez les lames de cisaille neuves sur le couvre-lame.

8.  Alignez les orifices de la lame de cisaille supé-
rieure et de la lame de cisaille inférieure comme illustré
sur la figure.

» Fig.19: 1. Orifice

9. Refermez le couvre-lame, puis insérez le boulon
retiré a I'étape 4 dans I'orifice du couvre-lame pour fixer
provisoirement les lames de cisaille.

» Fig.20: 1.Boulon

10. Appliquez une petite quantité de graisse sur la
périphérie de la manivelle.

11. Fixez les lames de cisaille sur I'accessoire tout en

alignant l'orifice des lames de cisaille et la goupille de

I'accessoire.

» Fig.21: 1. Orifice des lames de cisaille 2. Goupille
de I'accessoire

12. Fixez le couvercle, puis serrez 3 boulons. Retirez
le boulon inséré dans le couvre-lame a I'étape 9, puis
serrez le boulon.

» Fig.22: 1. Boulon 2. Couvercle

REMARQUE : Si les lames de cisaille ne fonc-
tionnent pas correctement, les lames ne sont pas
engagées correctement dans la manivelle. Retirez
les lames, puis remettez-les en place.

REMARQUE : Si d’autres piéces que les lames
de cisaille comme la manivelle sont usées,
demandez leur remplacement ou réparation aux
centres de service aprés-vente Makita agréés.

DESCRIPTION DU

FONCTIONNEMENT

AATTENTION : Assurez-vous toujours que
I'outil est hors tension et que sa batterie est
retirée avant de I’ajuster ou de vérifier son
fonctionnement.

Réglage de I'angle de coupe

AATTENTION : Assurez-vous toujours que
I'outil est hors tension avant de régler I’angle de
coupe.

Vous pouvez régler I'angle de I'accessoire en modifiant
la position des roues comme suit.

1. Desserrez le levier de fixation sur les roues.
2. Déplacez les roues a la position souhaitée.

3. Serrez solidement le levier de fixation pour fixer
les roues.
» Fig.23: 1. Roue

REMARQUE : Assurez-vous que la plaque sur le
tuyau s’engage avec les roues.

REMARQUE : Assurez-vous que le levier de
fixation est bien serré aprés avoir fixé les roues.

UTILISATION

MAAVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

Fonctionnement de I'outil

A AVERTISSEMENT : Eloignez les mains des
lames de cisaille.

A AVERTISSEMENT : Redoublez de prudence
pour garder constamment la maitrise de I’outil. Ne
laissez pas I'outil dévier vers vous ou en direction
de quiconque a proximité de la zone de travail. Si
vous ne maitrisez pas I'outil, vous risqueriez de vous
blesser et de blesser d’autres personnes.
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A\ AVERTISSEMENT : Avant de commencer 2
tondre, enlevez les bouts de bois et les cailloux
de la zone a tondre.

> Fig.24

AATTENTION : Evitez autant que possible de
faire fonctionner I’outil par temps trés chaud.
Lorsque vous utilisez I’outil, faites attention a
votre condition physique.

AATTENTION : Prenez soin de ne pas toucher
accidentellement une cléture en métal ou d’autres
objets durs pendant la coupe. Les lames de cisaille
peuvent se briser et vous blesser.

AATTENTION : Il est trés dangereux de se pen-
cher trop loin avec I'outil, particuliérement depuis
une échelle. Ne travaillez pas en vous tenant debout
sur une surface bancale ou molle.

REMARQUE : Ne coupez pas d’arbres morts ou
d’objets durs semblables. Vous risqueriez d’en-
dommager l'outil.

REMARQUE : N'utilisez pas I'outil d’'une fagon
susceptible d’arréter le moteur ou le faire tourner
trés lentement.

REMARQUE : N’essayez pas de couper des
branches épaisses.

REMARQUE : Ne laissez pas les lames de
cisaille entrer en contact avec le sol pendant le
fonctionnement. Les lames seront émoussées,
entrainant des performances médiocres.

REMARQUE : Ne coupez pas I’herbe mouillée
ou le feuillage des arbustes.

Tenez I'outil des deux mains en tenant la poignée avant
et le manche arriére de I'outil motorisé.
» Fig.25: 1. Poignée avant 2. Manche arriére

Avec les roues touchant le sol, enclenchez la gachette
tout en appuyant sur le levier de sécurité, puis déplacez
I'outil vers 'avant.

» Fig.26

Lorsque vous coupez autour de bordures, clétures
ou d’arbres, déplacez I'outil le long de ces obstacles.
Assurez-vous que les lames n’entrent pas en contact
avec eux.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant I'inspection ou
I’entretien de I’équipement, coupez le moteur et
retirez la batterie. Autrement, la machine pourrait
démarrer brusquement et provoquer de graves
blessures.

A AVERTISSEMENT : Lorsque vous inspectez
ou entretenez I’équipement, posez-le toujours. Le
montage ou le réglage de I'équipement en position
verticale peut entrainer de graves blessures.

A AVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «

CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

AATTENTION : Portez des gants lorsque vous
effectuez I'inspection ou I’entretien.

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire.
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la
déformation ou la fissuration de I'outil.

Pour assurer la SECURITE et la FIABILITE du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage
doivent étre effectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des pieces de rechange Makita.

Nettoyage de I'outil

Nettoyez I'outil en essuyant la poussiére avec un chif-
fon sec ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse bien
essoré.

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire.
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la
déformation ou la fissuration de I'outil.

Entretien des lames de cisaille

Avant utilisation ou une fois toutes les heures pendant
I'utilisation, appliquez de I'huile a faible viscosité (huile
machine ou huile lubrifiante en vaporisateur) sur les
lames de cisaille.

» Fig.27

Apres utilisation, retirez la poussiére des deux cotés
des lames de cisaille avec une brosse métallique,
essuyez-la avec un chiffon, puis appliquez de I'huile a
faible viscosité (huile machine ou huile lubrifiante en
vaporisateur) sur les lames de cisaille.

» Fig.28

REMARQUE : Ne lavez pas les lames de cisaille
dans I’eau. Cela peut les corroder ou endommager
I'outil.

REMARQUE : La saleté et la corrosion pro-
voquent une friction excessive de la lame et

réduisent la durée de fonctionnement par charge
de batterie.
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Fixez le couvre-lame aux lames de cisaille de sorte que
les lames ne soient pas exposées. Rangez I'outil hors
de portée des enfants. Rangez I'outil dans un endroit
non exposé a I’humidité ou a la pluie.

Lorsque vous rangez I'accessoire séparément de I'outil
motorisé, placez le capuchon sur I'extrémité du tuyau.
» Fig.29

Lubrification des piéces mobiles

REMARQUE : Suivez les instructions sur la
fréquence et la quantité de graisse fournie.
Autrement une lubrification insuffisante pourrait
endommager les piéces mobiles.

Essieu moteur :

Appliquez la graisse (Graisse Makita N No.2 ou équiva-
lent) toutes les 30 heures de fonctionnement.
» Fig.30

2.  Appliquez la graisse sur la périphérie interne des ori-
fices sur les lames de cisaille (environ 1,5 g a titre indicatif).
» Fig.31: 1. Orifice

3. Installez les lames de cisaille sur 'accessoire.

Aiguisage des lames de cisaille

REMARQUE : Si les lames de cisaille sont
considérablement déformées par 'aiguisage,
remplacez-les par des neuves.

1. Installez la batterie dans I'outil.

2.  Mettez I'outil sous tension et démarrez-le de sorte
que la lame supérieure et la lame inférieure soient
placées de fagon alternée.

» Fig.32

3.  Mettez l'outil hors tension et retirez la batterie de
I'outil.

4. Réglez I'angle d’une lime a 45°, et aiguisez la
lame supérieure dans 3 directions avec la lime.

» Fig.33: (1) Lime (2) 45°

NOTE : Vous pouvez acheter de la graisse de
marque Makita auprés de votre revendeur local
Makita.

Lubrification a la graisse

Intervalle de lubrification : Toutes les 50 heures de
fonctionnement

1. Retirez les lames de cisaille de I'accessoire.

AATTENTION : Avant d’aiguiser les lames de
cisaille, assurez-vous que I'outil est éteint et que
la batterie est retirée de I'outil.

5. Placez I'outil a I'envers, puis retirez les bavures
des lames de cisaille avec la pierre d’aff(tage.
» Fig.34: 1. Pierre d’affatage

6. Réglez I'angle de la lime a 45°, et aiguisez la lame
inférieure dans 3 directions avec la lime.

7. Placez I'outil sur la position normale, puis reti-

rez les bavures des lames de cisaille avec la pierre
d’affatage.

GUIDE DE DEPANNAGE

Avant de faire une demande de réparation, effectuez d’abord vous-méme une inspection. Si vous rencontrez un
probléme non documenté dans le mode d’emploi, n’essayez pas de démonter I'outil. Demandez plutét a un centre
de service aprés-vente Makita agréé d’effectuer la réparation au moyen de piéces de rechange Makita.

Etat d’anomalie

Cause probable (dysfonctionnement)

Solution

Le moteur ne démarre pas. -

Consultez le manuel d'instructions de l'unité
motorisée.

Le moteur s’arréte rapidement. -

Consultez le manuel d’instructions de l'unité
motorisée.

Le moteur n'accéléere pas. -

Consultez le manuel d’instructions de I'unité
motorisée.

Les lames de cisaille ne bougent
pas :

= arrétez immédiatement la
machine !

Des corps étrangers sont coincés entre
les lames de cisaille.

Eteignez I'outil et retirez la batterie, puis enlevez
les corps étrangers en utilisant un outil comme une
pince.

Le mécanisme d’entrainement ne
fonctionne pas correctement.

Demandez a votre centre de service apres-vente
local agréé d'effectuer la réparation.

Vibration anormale :
= arrétez immédiatement la
machine !

Les lames de cisaille sont cassées,
pliées ou usées.

Remplacez les lames de cisaille.

Le mécanisme d’entrainement ne
fonctionne pas correctement.

Demandez a votre centre de service apres-vente
local agréé d’effectuer la réparation.

Les lames de cisaille et le moteur ne
s’arrétent pas :

= retirez immédiatement la bat-
terie !

Dysfonctionnement électrique.

Retirez la batterie et demandez a votre centre
de service aprés-vente local agréé d’effectuer la
réparation.
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ACCESSOIRES EN

OPTION

A ATTENTION : Ces accessoires ou piéces
complémentaires sont recommandés pour I'utili-
sation avec la machine Makita spécifiée dans ce
manuel. L'utilisation de tout autre accessoire peut
présenter un risque de blessure. N'utilisez un acces-
soire que pour son usage prévu.

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires,
contactez votre centre d’entretien local Makita.
. Lame de cisaille

. Batterie et chargeur de marque Makita

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste
soient compris dans I'emballage du produit en tant
qu’accessoires standard. lls peuvent varier d’un pays
al'autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN

Modell: EN425MP
Messerbreite 500 mm
Abmessungen 820 mm x 521 mm x 191 mm
(LxBxH)

Nettogewicht 2,6 kg

. Wir behalten uns vor, Anderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
Fortschritts ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.

. Die technischen Daten kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

Zugelassenes Antriebsaggregat

Dieser Aufsatz ist nur fur den Einsatz mit dem (den)
folgenden Antriebsaggregat(en) zugelassen:

. DUX60 Multifunktions-Antrieb

. DUX18 Multifunktions-Antrieb

. UX01G Multifunktions-Antrieb

A WARNUNG: Benutzen Sie den Aufsatz
niemals mit einem nicht zugelassenen
Antriebsaggregat. Eine nicht zugelassene
Kombination kann schwere Verletzungen
verursachen.

Symbole

Nachfolgend werden Symbole beschrieben, die fiir
das Gerat verwendet werden kdnnen. Machen Sie
sich unbedingt vor der Benutzung mit ihrer Bedeutung
vertraut.

Betriebsanleitung lesen.

GEFAHR- Halten Sie Ihre Hande vom
Messer fern.

Schutzhelm, Schutzbrille und Gehoérschutz
tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Feste Schuhe mit rutschfesten Sohlen
tragen.

@COR°

15mis0r) . Umstehende und Tiere mindestens 15 m
y ;;% vom kraftbetriebenen Werkzeug entfernt
halten.

=i
@

Heille Oberflachen - Verbrennungen von
Fingern oder Handen.

B

Schallleistungspegel gemaR der australi-
schen NSW-Larmschutzverordnung

Verwendungszweck

Dieser Aufsatz ist ausschlieflich zum Beschneiden von
Grasern und Unkraut auf dem Boden in Verbindung mit
einem zugelassenen Antriebsaggregat vorgesehen.
Benutzen Sie den Aufsatz niemals fiir andere Zwecke.
Missbrauch des Aufsatzes kann schwere Verletzungen
verursachen.

EU-Konformitatserklarung

Nur fiir europdische Ldander

Wir als die Hersteller: Makita Europe N.V.,
Geschéaftsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. beauftragen Kazuhisa
Makino mit der Zusammenstellung der technischen
Dokumentation und erklaren unter unserer alleinigen
Verantwortung, dass das (die) Produkt(e);
Bezeichnung: Aufsatz Gestriippschneider.
Bezeichnung des Typs (der Typen): EN425MP.

Erfullt alle relevanten Vorschriften von 2006/42/EG
und steht im Einklang mit den folgenden harmoni-
sierten Normen: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.

Ort und Datum der Erklarung: Kortenberg, Belgien.
30.7.2025

Verantwortliche Person: Kazuhisa Makino, Direktor -
Makita Europe N.V.

Konformitatserklarung (fiir VK)

Nur fiir VK

Wir als die Hersteller: Makita Europe N.V.,
Geschéaftsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. Beauftragen Kazuhisa
Makino mit der Zusammenstellung der technischen
Dokumentation und erklaren unter unserer alleinigen
Verantwortung, dass das/die Produkt(e);

Bezeichnung: Aufsatz Gestriippschneider.
Bezeichnung des Typs/der Typen: EN425MP.

Alle relevanten Vorschriften von S.1. 2008/1597 (in der
geanderten Fassung) erfiillit/erfiillen und gemaR den
folgenden designierten Normen gefertigt ist/sind: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022,
EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.
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Ort und Datum der Erklarung: Kortenberg, Belgien.
30.7.2025

Verantwortliche Person: Kazuhisa Makino, Direktor —
Makita Europe N.V.

Importeur: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15

e

SICHERHEITSWAR-

NUNGEN

Sicherheitswarnungen fiir

Akku-Grasschere

MAWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen,
die diesem Elektrowerkzeug beiliegen. Eine
Missachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen kann
zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
ren Verletzungen fiihren.

1. Vermeiden Sie die Benutzung der Grasschere
bei schlechten Witterungsverhiltnissen,
besonders bei Blitzschlaggefahr. Dadurch wird
die Gefahr, von einem Blitz getroffen zu werden,
verringert.

2. Halten Sie alle Netzkabel und sonstigen Kabel
vom Schneidbereich fern. Netzkabel und sons-
tige Kabel kénnen in Hecken oder Biischen ver-
borgen sein und versehentlich durch das Messer
abgeschnitten werden.

3. Tragen Sie einen Gehérschutz. Angemessene
Schutzausristung verringert das Risiko von
Gehorverlust.

4. Halten Sie die Grasschere nur an den isolier-
ten Griffflaichen, weil die Gefahr besteht, dass
das Messer verborgene Kabel kontaktiert.
Wenn die Messer ein Strom flihrendes Kabel
kontaktieren, kénnen die freiliegenden Metallteile
der Grasschere ebenfalls Strom fiihrend werden,
so dass der Bediener einen elektrischen Schlag
erleiden kann.

5. Halten Sie alle Kérperteile vom Messer fern.
Versuchen Sie nicht, abgeschnittenes Material
zu entfernen oder zu schneidendes Material
zu halten, wahrend die Messer sich bewegen.
Die Messer bewegen sich nach dem Ausschalten
des Schalters noch weiter. Ein Augenblick der
Unachtsamkeit wahrend der Benutzung der
Grasschere kann zu schweren Personenschaden
fuhren.

6. Vergewissern Sie sich vor dem Beseitigen von
eingeklemmtem Material oder dem Warten der
Grasschere, dass alle Ein-/Aus-Schalter aus-
geschaltet sind und der Akku abgenommen
oder abgetrennt ist. Unerwartete Betatigung der
Grasschere beim Beseitigen von eingeklemm-
tem Material oder Warten kann zu schweren
Personenschaden fithren.

7. Tragen Sie die Grasschere bei stillstehendem
Messer am Handgriff und achten Sie dar-
auf, keinen Ein-/Aus-Schalter zu betatigen.
SachgemaRes Tragen der Grasschere verringert
die Gefahr von versehentlichem Starten und
daraus resultierenden Personenschaden durch
die Messer.

8. Verwenden Sie beim Transportieren
oder Lagern der Grasschere immer die
Messerabdeckung. SachgemaRe Handhabung
der Grasschere verringert die Gefahr von
Personenschaden durch die Messer.

Zusatzliche Sicherheitsanweisungen

Allgemeine Anweisungen

1. Zur Gewahrleistung der korrekten Bedienung
muss der Benutzer diese Betriebsanleitung
durchlesen, um sich mit der Handhabung des
Gerates vertraut zu machen. Unzureichend
informierte Benutzer kénnen sich und andere
Personen durch unsachgemafen Gebrauch
gefahrden.

2. Lassen Sie niemals zu, dass Kinder,
Personen mit verminderten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Kenntnissen, oder
Personen, die nicht mit diesen Anweisungen
vertraut sind, das Werkzeug benutzen.
Ortliche Vorschriften kénnen das Alter der
Bedienungsperson einschranken.

3. Benutzen Sie das Gerat mit auBerster Sorgfalt
und Aufmerksamkeit.

4. Betreiben Sie das Gerat nur, wenn Sie sich
in guter korperlicher Verfassung befin-
den. Fiihren Sie alle Arbeiten ruhig und
sorgfiltig durch. Lassen Sie gesunden
Menschenverstand walten, und denken Sie
daran, dass der Bediener oder Benutzer
verantwortlich fiir Verletzungen oder
Sachschéden ist, die an Personen oder ihrem
Eigentum entstehen.

5. Betreiben Sie die Maschine keinesfalls, wah-
rend sich Personen, besonders Kinder, oder
Haustiere in der Nahe aufhalten.

6. Falls das Geréat irgendwelche Probleme oder
anormale Zeichen zeigt, ist der Motor unver-
ziiglich auszuschalten.

7. Schalten Sie den Motor aus, und nehmen
Sie den Akku ab, wenn Sie das Gerit able-
gen oder unbeaufsichtigt lassen, und legen
Sie das Gerat an einen sicheren Ort, um die
Gefahrdung von Personen oder Beschéadigung
des Gerates zu verhiiten.

8. Vermeiden Sie die Benutzung der Maschine bei
schlechten Witterungsverhaltnissen, beson-
ders bei Blitzschlaggefahr.

9. Der Gebrauch der Maschine kann durch
Vorschriften des jeweiligen Landes einge-
schrankt sein.

Personliche Schutzausriistung

1. Tragen Sie wahrend der Benutzung der
Maschine stets einen Augenschutz und
robuste Schuhe.
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2.

Tragen Sie immer kraftiges Schuhwerk und
lange Hosen wihrend der Benutzung der
Maschine.

Starten des Gerates

1.

10.

Vergewissern Sie sich, dass sich keine
Kinder oder andere Personen in der Ndhe
aufhalten, und achten Sie auch auf Tiere im
Arbeitsbereich. Brechen Sie anderenfalls die
Benutzung des Geréates ab.

Halten Sie Umstehende oder Tiere wahrend
der Arbeit mindestens 15 m vom Werkzeug
entfernt. Halten Sie das Werkzeug an, sobald
jemand sich nahert.

Priifen Sie vor der Benutzung immer, ob

das Gerit betriebssicher ist. Uberpriifen

Sie die Sicherheit des Schneidwerkzeugs
und der Schutzhaube, und priifen Sie den
Ausloseschalter/Hebel auf Leichtgéngigkeit
und einwandfreie Funktion. Vergewissern
Sie sich, dass die Handgriffe sauber und
trocken sind, und iiberpriifen Sie die Start/
Stopp-Funktion.

Uberpriifen Sie das Gerit vor der
Weiterbenutzung auf beschadigte Teile.
Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile
sind sorgfiltig auf ihre Betriebsféahigkeit

und Funktionstiichtigkeit hin zu Giberpriifen.
Uberpriifen Sie das Werkzeug auf Ausrichtung
und Klemmen beweglicher Teile, Bruchstellen,
Befestigungszustand und sonstige Mangel
von Teilen, die ihren Betrieb beeintrachtigen
konnen. Beschéadigte Schutzvorrichtungen
oder Teile sollten von einem autorisierten
Kundendienstzentrum ordnungsgeman repa-
riert oder ausgewechselt werden, wenn nicht
anders in dieser Anleitung angegeben.
Schalten Sie den Motor nur ein, wenn Hande
und FuiBe ausreichenden Abstand vom
Schneidwerkzeug haben.

Vergewissern Sie sich vor dem Starten, dass
das Schneidwerkzeug keinen Kontakt mit
irgendwelchen Objekten hat.

Halten Sie das Werkzeug wahrend der
Benutzung mit festem Griff.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Tragen Sie das Werkzeug nicht bei angebrach-
tem Akku und mit dem Finger am Schalter.
Vergewissern Sie sich beim Anbringen des
Akkus, dass der Schalter ausgeschaltet ist.
Untersuchen Sie den Arbeitsbereich vor
Arbeitsbeginn auf Drahtzdune, Steine oder
andere feste Objekte. Diese kdnnen eine
Beschadigung der Messer verursachen.
Uberpriifen Sie die Hecken und Biische auf
Fremdkdrper, wie z. B. Drahtzdune oder
verborgene Kabel, bevor Sie das Werkzeug
betreiben.

Betriebsmethode

1.

Benutzen Sie das Gerit nur bei guten

Licht- und Sichtverhéltnissen. Achten Sie
wahrend der kalten Jahreszeit auf schliipf-
rige oder nasse Bereiche, Eis und Schnee
(Rutschgefahr). Achten Sie auf Hingen immer
auf sicheren Stand, und unterlassen Sie
schnelles Laufen mit dem Gerit.

13.

14,

15.

16.

17.

Hiiten Sie sich vor FuB- und Handverletzungen
durch das Schneidwerkzeug.
Betreiben Sie das Gerit niemals auf einer
Leiter stehend.
Klettern Sie niemals auf Baume, um
Schneidarbeiten mit dem Gerat auszufiihren.
Arbeiten Sie niemals auf instabilen Flachen.
Entfernen Sie Sand, Steine, Ndgel usw. aus
dem Arbeitsbereich. Fremdkdrper kénnen das
Schneidwerkzeug beschadigen und gefahrliche
Ruckschlage verursachen.
Sollte das Schneidwerkzeug Steine oder
andere harte Gegensténde treffen, schalten Sie
sofort den Motor aus, und liberpriifen Sie das
Schneidwerkzeug.
Uberpriifen Sie das Schneidwerkzeug in
kurzen regelméBigen Zeitabstianden auf
Beschidigung (Uberpriifung auf Haarrisse
durch Klopftest).
Vergewissern Sie sich vor Beginn der
Schneidarbeit, dass das Schneidwerkzeug die
volle Arbeitsdrehzahl erreicht hat.
Das Schneidwerkzeug muss mit einer geeigne-
ten Schutzhaube ausgestattet sein. Betreiben
Sie das Gerat niemals mit beschadigten oder
fehlenden Schutzhauben!
Alle mit dem Gerit gelieferten Schutzteile und
Schutzhauben miissen wahrend des Betriebs
benutzt werden.
Nehmen Sie immer den Akku vom Gerit ab:
— wann immer Sie das Gerat unbeaufsich-
tigt lassen;
— bevor Sie eine Blockierung beseitigen;
— bevor Sie das Gerit liberpriifen, reinigen
oder daran arbeiten;
— nachdem ein Fremdkorper beriihrt wurde;
— wann immer das Gerat ungewdhnlich zu
vibrieren beginnt.
Achten Sie stets darauf, dass die
Beliiftungso6ffnungen frei von Unrat sind.
Die Schneidelemente laufen nach dem
Ausschalten des Motors noch weiter.
Falls die Messer stehen bleiben, weil sich
Fremdkorper wahrend des Betriebs zwischen
den Messern verfangen haben, schalten Sie
das Werkzeug aus, nehmen Sie den Akku ab,
und beseitigen Sie dann die Fremdkorper
mithilfe von Werkzeugen, wie z. B. einer Zange.
Beseitigen der Fremdkérper von Hand kann zu
einer Verletzung fiihren, da sich die Messer als
Reaktion auf die Beseitigung der Fremdkdrper
bewegen kénnen.
Achten Sie beim Anbringen oder Abnehmen
der Messerabdeckung darauf, dass Sie sich
nicht die Hande verletzen.
Achten Sie beim Anbringen bzw. Entfernen des
Werkzeugs darauf, das Antriebsaggregat gut fest-
zuhalten und keine libermaBige Kraft auszuiiben.
Halten Sie das Werkzeug auRerdem trocken, um
ein Abrutschen der Hande zu vermeiden.

Schneidwerkzeuge

Verwenden Sie nur das korrekte
Schneidwerkzeug fiir die anstehende Arbeit.
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Wartungsanweisungen

1. Uberpriifen Sie immer den Zustand des
Gerates, insbesondere des Schneidwerkzeugs
und der Schutzvorrichtungen, bevor Sie mit
der Arbeit beginnen.

2. Schalten Sie den Motor aus, und nehmen Sie
den Akku ab, bevor Sie Wartungsarbeiten aus-
fiihren, Schneidwerkzeuge auswechseln oder
das Gerét oder das Schneidwerkzeug reinigen.

3.  Wenn das Werkzeug nicht in Gebrauch
ist, bringen Sie die Messerabdeckung am
Werkzeug an, und lagern Sie das Werkzeug
in einem Innenraum an einem trockenen
und hohen verriegelten Ort auBerhalb der
Reichweite von Kindern.

DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

A WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von

der strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln fiir
das vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH
oder Missachtung der Sicherheitsvorschriften in
dieser Anleitung konnen schwere Verletzungen
verursachen.

BEZEICHNUNG DER

TEILE

» Abb.1: 1. Messerabdeckung 2. Kappe
3. Schermesser 4. Rad 5. Fixierhebel
6. Rohr

MONTAGE

A WARNUNG: Bevor Sie das Gerit zusammen-
bauen oder einstellen, stellen Sie den Motor ab,
und entfernen Sie den Akku. Anderenfalls kann

die Maschine ungewollt starten und Verletzungen
verursachen.

AWARNUNG: Legen Sie das Gerit zum
Zusammenbauen oder Einstellen immer hin. Wird
das Gerat in aufrechter Stellung zusammengebaut
oder eingestellt, kann es zu schweren Verletzungen
kommen.

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaBregeln im Kapitel

,»SICHERHEITSWARNUNGEN*" und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

Montieren des Aufsatzes

1.  Entfernen Sie die Kappe von einem Ende des
Rohrs auf der Seite mit der Platte.
» Abb.2: 1. Kappe 2. Platte

HINWEIS: Falls sich Ol auf dem Rohr befindet,
wischen Sie das Ol vor dem Montieren des Aufsatzes
ab.

2. Losen Sie den Fixierhebel an den Radern.
» Abb.3: 1. Fixierhebel

ANMERKUNG: Drehen Sie den Fixierhebel nicht
so weit heraus, dass er sich ablést, um zu verhin-
dern, dass er verloren geht.

3. Richten Sie die Platte an dem Rohr auf die Nut an
den Radern aus und bringen Sie dann die Rader am
Rohr an, wie in der Abbildung gezeigt.

» Abb.4: 1.Rohr 2. Rad 3. Platte

ANMERKUNG: Achten Sie darauf, die Rader
so anzubringen, dass die Platte in die Rader
eingreift.

4.  Ziehen Sie den Fixierhebel zur Befestigung der
Réader sicher an. Stellen Sie anschlieRend den Winkel
des Fixierhebels ein, indem Sie den Fixierhebel in
Richtung der Drehachse herausziehen dann so drehen,
dass die Spitze des Fixierhebels zur Radwelle zeigt.

» Abb.5: 1. Fixierhebel 2. Radwelle

5. Entfernen Sie die Kappe vom Aufsatz.
» Abb.6: 1. Kappe

6. Bringen Sie den Aufsatz so am Rohr an, dass

die Bohrung des Rohrs mit der Bohrung des Aufsatzes

Ubereinstimmt. Ziehen Sie zuerst die kurze Schraube

sicher an, und ziehen Sie dann die lange Schraube an,

um das Rohr zu befestigen.

» Abb.7: 1.Rohr 2. Schraube (kurz) 3. Schraube
(lang) 4. Inbusschlussel

HINWEIS: Wenden Sie zum Anziehen der Schrauben
ein Anzugsmoment von 4,0 - 6,0 Nem an.

Montieren des Zubehorrohrs

A\VORSICHT: Priifen Sie nach der Installation
stets nach, ob das Zubehorrohr gesichert

ist. Falsche Installation kann dazu fiihren, dass
sich der Aufsatz vom Antriebsaggregat 16st und
Personenschaden verursacht.

Montieren Sie das Zubehérrohr am Antriebsaggregat.

1.  Entfernen Sie die Kappe vom Ende des Rohrs.
» Abb.8: 1.Rohr 2. Kappe

ANMERKUNG: Werfen Sie die Kappe nicht weg,
da sie fiir die Lagerung des Aufsatzes notwendig
ist.

2.  Schwenken Sie den Hebel in Richtung des
Aufsatzes.
» Abb.9: 1. Hebel

3. Richten Sie den Stift auf die Pfeilmarkierung am
Antriebsaggregat aus. Fiihren Sie das Rohr ein, bis der
Entriegelungsknopf hoch springt.
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Vergewissern Sie sich, dass sich die Positionslinie an
der Spitze der Pfeilmarkierung am Antriebsaggregat
befindet, und dass die Pfeilmarkierung am
Antriebsaggregat und die Pfeilmarkierung am Rohr
einander zugewandt sind.
» Abb.10: 1. Entriegelungsknopf 2. Pfeilmarkierung
am Antriebsaggregat 3. Stift
4. Positionslinie 5. Pfeilmarkierung am Rohr

4. Schwenken Sie den Hebel in Richtung des
Antriebsaggregats.
» Abb.11: 1. Hebel

Vergewissern Sie sich, dass die Oberflache des Hebels
parallel zum Rohr ist.

ANMERKUNG: Ziehen Sie den Hebel nicht

an, ohne dass das Zubehorrohr eingefiihrt ist.
Anderenfalls kann der Hebel den Eingang der
Antriebswelle zu sehr verengen und ihn beschadigen.

Zum Entfernen des Rohrs schwenken Sie den Hebel
in Richtung des Aufsatzes, und ziehen Sie das

Rohr heraus, wahrend Sie den Entriegelungsknopf
niederdriicken.

» Abb.12: 1. Entriegelungsknopf 2. Hebel 3. Rohr

Abnehmen und Anbringen der
Messerabdeckung

Ldsen Sie die Klinken der Messerabdeckung durch
Ziehen, und 6ffnen Sie dann die Messerabdeckung.
» Abb.13: 1.Klinke 2. Messerabdeckung

Achten Sie beim Anbringen der Messerabdeckung an
den Schermessern darauf, dass die Messerabdeckung
geschlossen ist und beide Klinken sicher befestigt sind.

Montieren oder Demontieren der
Schermesser

A\VORSICHT: Tragen Sie beim Austauschen
der Schermesser immer Handschuhe, damit Ihre
Hande nicht in direkten Kontakt mit den Messern
kommen.

A\VORSICHT: Bringen Sie die
Messerabdeckung an, bevor Sie die Schermesser
demontieren oder montieren.

ANMERKUNG: Wischen Sie beim Auswechseln
der Schermesser kein Schmierfett von der Kurbel
ab.

1.  Setzen Sie die Schermesser auf die
Messerabdeckung.
» Abb.14: 1. Messerabdeckung

2. Drehen Sie die Welle, so dass jeweils ein
Obermesser und ein Untermesser abwechselnd positio-
niert sind.

» Abb.15: 1. Welle

3. SchlieRen Sie die Messerabdeckung, und stellen
Sie dann den Aufsatz auf den Kopf.

4. Entfernen Sie 4 Schrauben mit dem
Inbusschlissel, und nehmen Sie die Abdeckung ab.
» Abb.16: 1. Schraube 2. Abdeckung
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5. Entfernen Sie die Schermesser.
» Abb.17

6. Drehen Sie die Kurbel mit dem
Schlitzschraubendreher so, dass die Kurbel in der in
der Abbildung gezeigten Richtung positioniert ist.

» Abb.18: 1. Kurbel

7. Entfernen Sie die Messerabdeckung von den
Schermessern, und setzen Sie die neuen Schermesser
auf die Messerabdeckung.

8. Richten Sie die Lécher des oberen Schermessers
und des unteren Schermessers wie in der Abbildung
gezeigt aus.

» Abb.19: 1.Loch

9. SchlieRen Sie die Messerabdeckung, und fiihren
Sie dann die in Schritt 4 entfernte Schraube in das Loch
der Messerabdeckung ein, um die Schermesser vori-
bergehend zu befestigen.

» Abb.20: 1. Schraube

10. Tragen Sie ein wenig Schmierfett auf den Rand
der Kurbel auf.

11. Richten Sie die Bohrung der Schermesser

auf den Stift des Aufsatzes aus und bringen Sie die

Schermesser am Aufsatz an.

» Abb.21: 1. Bohrung der Schermesser 2. Stift des
Aufsatzes

12. Bringen Sie die Abdeckung an, und ziehen Sie
dann 3 Schrauben fest. Entfernen Sie die in Schritt 9 in
die Messerabdeckung eingefiihrte Schraube, und zie-
hen Sie die Schraube dann an.

» Abb.22: 1. Schraube 2. Abdeckung

ANMERKUNG: Falls die Schermesser nicht
ordnungsgeman funktionieren, stehen die Messer
nicht richtig mit der Kurbel in Eingriff. Entfernen
Sie die Messer, und montieren Sie sie wieder.

ANMERKUNG: Falls andere Teile auBer den
Schermessern, wie z. B. die Kurbel, verschlissen
sind, wenden Sie sich fiir einen Teileaustausch
oder Reparaturen an ein autorisiertes
Makita-Servicecenter.

FUNKTIONSBE-

SCHREIBUNG

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor

der Durchfiihrung von Einstellungen oder
Funktionspriifungen des Werkzeugs stets, dass
das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist.

Einstellen des Schnittwinkels

AVORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem
Einstellen des Schnittwinkels stets, dass das
Werkzeug ausgeschaltet ist.
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Sie kénnen den Winkel des Aufsatzes einstellen, indem
Sie die Position der Rader folgendermafen andern.

1. Losen Sie den Fixierhebel an den Radern.

2. Bewegen Sie die Rader in die gewlinschte
Position.

3.  Ziehen Sie den Fixierhebel zur Befestigung der
Rader sicher an.
» Abb.23: 1.Rad

ANMERKUNG: Vergewissern Sie sich, dass die
Platte am Rohr in die Rader eingreift.

ANMERKUNG: Stellen Sie nach dem Fixieren
der Rader sicher, dass der Fixierhebel sicher

angezogen ist.

BETRIEB

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaBregeln im Kapitel
,»SICHERHEITSWARNUNGEN*" und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

Betreiben des Werkzeugs

A WARNUNG: Halten Sie Ihre Hande von den
Schermessern fern.

A WARNUNG: Lassen Sie duRerste Sorgfalt
walten, um immer die Kontrolle iiber das
Werkzeug zu behalten. Achten Sie darauf, dass
das Werkzeug nicht zu lhnen oder einer anderen
Person im Arbeitsbereich abgelenkt wird. Verlust
der Kontrolle iber das Werkzeug kann zu schweren
Verletzungen von Umstehenden und Bediener fiihren.

A WARNUNG: Bevor Sie mit dem Scheren
beginnen, entfernen Sie Aste und Steine vom
Scherbereich.

» Abb.24

A\VORSICHT: Vermeiden Sie den Betrieb
des Werkzeugs bei sehr heiBem Wetter so weit
wie praktikabel. Nehmen Sie beim Betreiben
des Werkzeugs Riicksicht auf lhre korperliche
Verfassung.

A\VORSICHT: Lassen Sie beim Trimmen
Vorsicht walten, damit die Messer nicht verse-
hentlich einen Metallzaun oder andere harte
Gegensténde beriihren. Anderenfalls kdnnen
die Schermesser brechen und eine Verletzung
verursachen.

A\VORSICHT: Strecken Sie sich mit dem
Werkzeug, besonders auf einer Leiter, nicht zu
weit vor, da dies d@uBerst gefahrlich ist. Schneiden
Sie nicht, wahrend Sie auf einer wackligen oder
instabilen Unterlage stehen.

ANMERKUNG: Schneiden Sie keine toten
Baume oder dhnliche harte Objekte um. Dadurch
kann das Werkzeug beschadigt werden.

ANMERKUNG: Benutzen Sie das Werkzeug
nicht auf eine Weise, die Stoppen oder duBerst
langsames Drehen des Motors verursacht.

ANMERKUNG: Versuchen Sie nicht, dicke Aste
zu schneiden.

ANMERKUNG: Achten Sie wihrend des
Betriebs darauf, dass die Schermesser nicht
den Boden beriihren. Anderenfalls werden die
Messer stumpf, so dass sich die Schnittleistung
verschlechtert.

ANMERKUNG: Schneiden Sie kein nasses Gras
oder Blatter von kleinen Baumen.

Halten Sie das Werkzeug mit beiden Handen am vorde-
ren und hinteren Handgriff des Antriebsaggregats fest.
» Abb.25: 1. Vorderer Handgriff 2. Hinterer Handgriff

Wenn die Rader den Boden berlhren, betati-

gen Sie den Ausloéseschalter, wahrend Sie den
Einschaltsperrhebel driicken, und schieben Sie das
Werkzeug dann vorwarts.

» Abb.26

Wenn Sie um Bordsteine, Zaune oder Baume herum
schneiden, bewegen Sie das Werkzeug an ihnen
entlang. Achten Sie darauf, dass die Messer nicht mit
ihnen in Beriihrung kommen.

WARTUNG

A WARNUNG: Bevor Sie das Gerit tiberpriifen
oder warten, stellen Sie den Motor ab, und entfer-
nen Sie den Akku. Anderenfalls kann die Maschine
ungewollt starten und schwere Verletzungen
verursachen.

AWARNUNG: Legen Sie das Gerat immer ab,
um es zu Uberpriifen oder zu warten. Wird das Gerat
in aufrechter Stellung zusammengebaut oder einge-
stellt, kann es zu schweren Verletzungen kommen.

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaRBregeln im Kapitel
»SICHERHEITSWARNUNGEN* und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

A\VORSICHT: Tragen Sie Handschuhe
zur Durchfiihrung von Inspektions- oder
Wartungsarbeiten.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel kénnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses
Produkts zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstatten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlieBlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.
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Reinigen des Werkzeugs

Reinigen Sie das Werkzeug, indem Sie es mit einem
trockenen oder einem in Seifenwasser getauchten und
ausgewrungenen Tuch abwischen.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel konnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Schermesserwartung

Tragen Sie vor dem Betrieb oder einmal pro Stunde
wéhrend der Arbeit Ol von niedriger Viskositéat
(Maschinendl oder Sprithschmierdl) auf die
Schermesser auf.

» Abb.27

Entfernen Sie nach dem Betrieb Staub von beiden
Seiten der Schermesser mit einer Drahtblrste, wischen
Sie die Schermesser mit einem Tuch ab, und tragen
Sie dann Ol von niedriger Viskositat (Maschinendl oder
Sprihschmierdl) auf die Schermesser auf.

» Abb.28

ANMERKUNG: Waschen Sie die Schermesser
nicht in Wasser. Dadurch kann Rostbildung gefor-
dert oder eine Beschadigung des Werkzeugs verur-
sacht werden.

ANMERKUNG: Schmutz und Korrosion verursa-
chen liberméRige Messerreibung und verkiirzen
die Betriebszeit pro Akkuladung.

Bringen Sie die Messerabdeckung an den
Schermessern an, damit die Messer nicht ungeschiitzt
sind. Lagern Sie das Werkzeug aufler Reichweite von
Kindern. Lagern Sie das Werkzeug an einem Ort, der
weder Feuchtigkeit noch Regen ausgesetzt ist.

Wenn Sie den Aufsatz getrennt vom Antriebsaggregat
lagern, setzen Sie die Kappe auf das Ende des Rohrs.
» Abb.29

Schmieren der beweglichen Teile

ANMERKUNG: Befolgen Sie die Anweisung zu
Haufigkeit der Schmierung und der zugefiihrten
Schmierfettmenge. Anderenfalls kann unzurei-
chende Schmierung zu einer Beschadigung der
beweglichen Teile fiihren.

Antriebsachse:

Tragen Sie Schmierfett (Makita-Schmierfett N No.2
oder gleichwertiges) alle 30 Betriebsstunden auf.
» Abb.30

HINWEIS: Original-Makita-Schmierfett erhalten Sie
bei Ihrem Makita-Handler.

Fettschmierung

Schmierintervall: Alle 50 Betriebsstunden
1.  Entfernen Sie die Schermesser vom Aufsatz.

2. Tragen Sie Schmierfett auf den inneren Umfang
der Locher an den Schermessern auf (ca. 1,5 g als
Richtwert).

» Abb.31: 1.Loch

3. Installieren Sie die Schermesser am Aufsatz.

Schleifen der Schermesser

ANMERKUNG: Falls die Schermesser durch
Schleifen betrachtlich verformt sind, ersetzen Sie
die Schermesser durch neue.

1. Bringen Sie den Akku am Werkzeug an.

2.  Schalten Sie das Werkzeug ein, und starten
Sie es, so dass jeweils ein Obermesser und ein
Untermesser abwechselnd positioniert sind.

» Abb.32

3. Schalten Sie das Werkzeug aus, und nehmen Sie
den Akku vom Werkzeug ab.

4. Setzen Sie eine Feile in einem Winkel von 45° an,
und schleifen Sie das Obermesser aus 3 Richtungen
mit der Feile.

» Abb.33: (1) Feile (2) 45°

MA\VORSICHT: Bevor Sie die Schermesser
schleifen, vergewissern Sie sich, dass das
Werkzeug ausgeschaltet und der Akku vom
Werkzeug abgenommen ist.

5. Legen Sie das Werkzeug umgedreht ab, und
entfernen Sie dann die Grate mit dem Abziehstein von
den Schermessern.

» Abb.34: 1.Abziehstein

6. Setzen Sie die Feile in einem Winkel von 45° an,
und schleifen Sie das Untermesser aus 3 Richtungen
mit der Feile.

7. Bringen Sie das Werkzeug wieder in die
Normalposition, und entfernen Sie dann die Grate mit
dem Abziehstein von den Schermessern.
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FEHLERSUCHE

Bevor Sie den Reparaturdienst anrufen, filhren Sie zunachst Ihre eigene Inspektion durch. Falls Sie ein Problem
finden, das nicht in der Anleitung erlautert wird, versuchen Sie nicht, das Werkzeug zu zerlegen. Wenden Sie sich
stattdessen an autorisierte Makita-Kundendienstzentren, und achten Sie darauf, dass stets Makita-Ersatzteile fir

Reparaturen verwendet werden.

(Funktionsstorung)

Zustand der UnregelmaBigkeit Wahrscheinliche Ursache

Abhilfemanahme

Der Motor lauft nicht an. -

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Der Motor bleibt sofort wieder -
stehen.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Die Motordrehzahl nimmt nicht zu. -

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats

nachschlagen.

Die Schermesser bewegen sich Fremdkorper sind zwischen den Schalten Sie das Werkzeug aus, nehmen Sie den
nicht: Schermessern eingeklemmt. Akku ab, und beseitigen Sie dann die Fremdkdorper
= Die Maschine unverziiglich mithilfe von Werkzeugen, wie z. B. einer Zange.
stoppen! Das Antriebssystem funktioniert nicht | Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an Ihr
korrekt. autorisiertes Kundendienstzentrum.
Ungewdhnliche Vibration: Die Schermesser sind beschadigt, Tauschen Sie die Schermesser aus.

=> Die Maschine unverziiglich verbogen oder abgenutzt.

stoppen!

Das Antriebssystem funktioniert nicht Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an lhr
korrekt. autorisiertes Kundendienstzentrum.
Schermesser und Motor bleiben Elektrische Funktionsstérung. Entfernen Sie den Akku, und wenden Sie sich
nicht stehen: bezlglich einer Reparatur an |hr autorisiertes
= Den Akku unverziiglich Kundendienstzentrum.
entfernen!

NDERZUBEHOR

A\VORSICHT: pie folgenden Zubehérteile oder
Vorrichtungen werden fiir den Einsatz mit der in
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Maschine
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehorteile
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr
darstellen. Verwenden Sie Zubehérteile oder
Vorrichtungen nur flr ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezuglich dieser
Zubehdrteile bendtigen, wenden Sie sich bitte an lhre
Makita-Kundendienststelle.

. Schermesser

. Original-Makita-Akku und -Ladegerat

HINWEIS: Manche Teile in der Liste kdnnen als
Standardzubehér im Produktpaket enthalten sein. Sie
kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI

Modello:

EN425MP

Larghezza della lama

500 mm

Dimensioni 820 mm x 521 mm x 191 mm
(LxPxA)
Peso netto 2,6 kg
. In conseguenza del nostro programma di ricerca e sviluppo continui, i dati tecnici nel presente manuale sono

soggetti a modifiche senza preavviso.
. | dati tecnici possono variare da nazione a nazione.

Unita motore approvata

Questo accessorio & approvato per I'uso solo con I'unita
o le unita motore seguenti:

. Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX60
. Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX18
. Testa motorizzata multifunzione a batteria UX01G

A AVVERTIMENTO: Non utilizzare mai I'acces-
sorio con un’unita motore non approvata. Una
combinazione non approvata potrebbe causare
gravi lesioni personali.

Le figure seguenti mostrano i simboli utilizzati per
I'apparecchio. Accertarsi di comprenderne il significato
prima dell’'uso.

Leggere il manuale d’uso.

PERICOLO: tenere le mani lontane dalla
lama.

b@

Indossare elmetto di protezione, protezioni
per gli occhi e per le orecchie.

)

%
&

Indossare guanti protettivi.

Indossare calzature robuste con suole
antiscivolo.

- A=0

(] Mantenere astanti e animali a una distanza

di almeno 15 m dall'utensile elettrico.

.
1 5m(50n);%

Superfici estremamente calde - Pericolo di
ustioni alle dita o alle mani.

B

Livello di potenza sonora in base alla
normativa sul controllo del rumore NSW
australiana
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Utilizzo previsto

Questo accessorio & progettato esclusivamente allo
scopo di tagliare erbe ed erbacce da terra, in combina-
zione con un’unita motore approvata. Non utilizzare mai
I'accessorio ad altri scopi. Un utilizzo improprio dell’ac-
cessorio potrebbe causare gravi lesioni personali.

Dichiarazione di conformita UE

Solo per i paesi europei

In qualita di produttore, Makita Europe N.V., con
indirizzo aziendale Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIO, autorizza Kazuhisa Makino alla
compilazione della documentazione tecnica e dichiara,
sotto la propria ed esclusiva responsabilita, che il pro-
dotto o i prodotti

con designazione Accessorio tagliasiepi da terra, con
designazione del tipo o dei tipi EN425MP,

sono conformi a tutte le disposizioni rilevanti della
normativa 2006/42/CE, e sono fabbricati in confor-
mita agli Standard Armonizzati seguenti: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.

Luogo e data della dichiarazione: Kortenberg, Belgio.
30.7.2025

Persona responsabile: Kazuhisa Makino, Direttore -
Makita Europe N.V.

g

Dichiarazione di conformita (per il

Regno Unito)

Solo per il Regno Unito

In qualita di fabbricante, Makita Europe N.V., con
indirizzo aziendale Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIO, autorizza Kazuhisa Makino alla
compilazione della documentazione tecnica e dichiara,
sotto la propria ed esclusiva responsabilita, che il pro-
dotto o i prodotti

con designazione Accessorio tagliasiepi da terra, con
designazione del tipo o dei tipi EN425MP,

sono conformi a tutte le disposizioni rilevanti della
normativa S.l. 2008/1597 (e successive modifica-
zioni), e che sono fabbricati in conformita agli Standard
Designati seguenti: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
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62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.

Luogo e data della dichiarazione: Kortenberg, Belgio.
30.7.2025

Persona responsabile: Kazuhisa Makino, Direttore -
Makita Europe N.V.

Importatore: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,

Regno Unito

AVVERTENZE DI

SICUREZZA

Avvertenze di sicurezza relative alle

cesoie tagliaerba a batteria

AAVVERTIMENTO Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici
forniti insieme a questo utensile elettrico. La man-
cata osservanza di tutte le istruzioni seguenti potrebbe
risultare in scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali.

1. Non utilizzare le cesoie tagliaerba in condizioni
meteorologiche avverse, specialmente quando
sussiste il rischio di fulmini. In tal modo si
riduce il rischio di venire colpiti da un fulmine.

2. Tenere tutti i cavi elettrici e di altro genere lon-
tani dall’area di taglio. Nelle siepi o nei cespugli
potrebbero essere nascosti cavi elettrici o di altro
genere, che potrebbero venire tagliati accidental-
mente dalla lama.

3. Indossare protezioni per le orecchie.
Attrezzature protettive adeguate riducono il rischio
di perdita dell’udito.

4. Mantenere le cesoie tagliaerba solo mediante
le superfici di impugnatura isolate, poiché la
lama potrebbe entrare in contatto con cablaggi
nascosti. Lame che entrino in contatto con un filo
elettrico sotto tensione potrebbero mettere sotto
tensione le parti metalliche esposte delle cesoie
tagliaerba e trasmettere una scossa elettrica
all'operatore.

5.  Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
lama. Non rimuovere il materiale tagliato né
tenere in mano il materiale da tagliare quando
le lame sono in movimento. Le lame continuano
a muoversi dopo la disattivazione dell’interruttore.
Un attimo di disattenzione durante I'uso delle
cesoie tagliaerba potrebbe risultare in gravi lesioni
personali.

6. Quando si intende rimuovere materiale incep-
pato o sottoporre a interventi di assistenza le
cesoie tagliaerba, accertarsi che tutti gli inter-
ruttori di accensione siano disattivati e che
la cartuccia della batteria sia stata rimossa o
scollegata. L'azionamento imprevisto delle cesoie
tagliaerba durante la rimozione di materiale incep-
pato o I'esecuzione di interventi di assistenza
potrebbe risultare in gravi lesioni personali.

7. Trasportare le cesoie tagliaerba tenendole per
la maniglia, con la lama arrestata e facendo
attenzione a non azionare alcun interruttore
di accensione. Se si trasportano correttamente
le cesoie tagliaerba, si riduce il rischio di avvii
accidentali e delle conseguenti lesioni personali
dovute alle lame.

8. Quando si intende trasportare o riporre le
cesoie tagliaerba, utilizzare sempre il copri-
lama. Se si maneggiano correttamente le cesoie
tagliaerba, si riduce il rischio di lesioni personali
dovute alle lame.

Istruzioni di sicurezza aggiuntive

Istruzioni generali

1. Per assicurare il funzionamento corretto, I'u-
tente deve leggere il presente manuale d’uso
per familiarizzare con il modo di maneggiare
I’apparecchio. Gli utenti non informati sufficiente-
mente rischiano pericoli nei confronti di se stessi e
di altri dovuti al maneggiamento errato.

2. Non consentire mai I'uso della macchina
a bambini, persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o prive di espe-
rienza e di preparazione, o a persone che non
abbiano familiarita con le presenti istruzioni;
le normative locali potrebbero limitare I'eta
dell’operatore.

3.  Utilizzare I’'apparecchio con la massima cura e
attenzione.

4.  Utilizzare I’apparecchio solo se si & in buone
condizioni fisiche. Effettuare tutti i lavori con
calma e con attenzione. Adottare il buon senso
e tenere a mente che I'operatore o I'utente &
responsabile per eventuali incidenti o pericoli
che si verifichino nei confronti di altre persone
o delle loro proprieta.

5.  Non utilizzare mai la macchina mentre nelle
vicinanze sono presenti persone, special-
mente bambini, o animali.

6. Il motore va spento immediatamente qualora
I’apparecchio mostri eventuali problemi o
segni di anomalie.

7. Spegnere I'apparecchio e rimuovere la cartuc-
cia della batteria durante le pause di riposo
e quando si intende lasciare I’apparecchio
incustodito, e collocarlo in un’ubicazione
sicura per evitare pericoli ad altri o danni
all’apparecchio.

8.  Evitare di utilizzare la macchina in condizioni
meteorologiche avverse, specialmente quando
sussiste il rischio di fulmini.

9. Le normative nazionali potrebbero limitare
I'utilizzo della macchina.

Attrezzatura di protezione personale

1. Indossare sempre protezioni per gli occhi
e scarpe resistenti mentre si utilizza la
macchina.

2. Indossare sempre calzature robuste e panta-
loni lunghi mentre si utilizza la macchina.

Avvio dell’apparecchio

1. Accertarsi che non siano presenti bambini
o altre persone nelle vicinanze, e fare anche
attenzione all’eventuale presenza di animali in
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10.

prossimita dell’area di lavoro. In caso contrario,
interrompere I'uso dell’apparecchio.

Durante 'uso, tenere astanti o animali a

una distanza di almeno 15 m dall’utensile.
Arrestare I'utensile non appena si avvicina
qualcuno.

Prima dell’'uso, controllare sempre che I'appa-
recchio possa essere utilizzato in sicurezza.
Controllare la sicurezza dell’'utensile da taglio
e della protezione e che I'interruttore a grilletto
o a leva funzionino in modo agevole e corretto.
Controllare che le impugnature siano pulite

e asciutte, quindi verificare la funzionalita di
avvio/arresto.

Controllare I'eventuale presenza di parti
danneggiate prima di un ulteriore utilizzo
dell’apparecchio. Una protezione o un altro
componente danneggiato vanno esaminati con
attenzione per verificare che siano in grado di
funzionare correttamente e di svolgere la fun-
zione a cui sono preposti. Controllare I’alline-
amento delle parti mobili e ’eventuale incep-
pamento di queste ultime, I’eventuale rottura
di parti, attacchi di montaggio e qualsiasi altra
condizione che potrebbe influenzare il funzio-
namento dell’utensile. Una protezione o un
altro componente danneggiato vanno riparati
in modo adeguato o sostituiti dai nostri centri
di assistenza autorizzati, se non diversamente
indicato nel presente manuale.

Accendere il motore solo quando le mani e i
piedi sono lontani dall’'utensile da taglio.
Prima di iniziare, accertarsi che I'utensile da
taglio non sia in contatto con alcun oggetto.
Mantenere saldamente I'utensile quando lo si
utilizza.

Evitare I’avvio accidentale. Non trasportare
I'utensile quando la cartuccia della batteria &
installata e con il dito appoggiato sull’interrut-
tore. Quando si intende installare la cartuccia
della batteria, accertarsi che I'interruttore sia
disattivato.

Prima dell’'uso, esaminare I’eventuale pre-
senza nell’area di lavoro di recinzioni metal-
liche, pietre o altri oggetti solidi. Tali oggetti
possono danneggiare le lame.

Prima di utilizzare I'utensile, verificare I’even-
tuale presenza di corpi estranei nelle siepi e
nei cespugli, ad esempio recinzioni in fil di
ferro o cablaggi nascosti.

Metodo di funzionamento

1.

Utilizzare ’apparecchio esclusivamente in
buone condizioni di illuminazione e visibilita.
Durante la stagione invernale, fare attenzione
ad aree scivolose o bagnate, al ghiaccio e alla
neve (pericolo di scivolamento). Accertarsi
sempre di avere un saldo equilibrio sui piedi
sui pendii e di camminare e non correre mai.
Fare attenzione a prevenire lesioni personali a
mani e piedi causate dall’utensile da taglio.
Non far funzionare mai I’apparecchio stando in
piedi su una scala a pioli.

Non arrampicarsi mai sugli alberi per effet-
tuare operazioni di taglio con I’'apparecchio.
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i

Non lavorare mai su superfici stabili.
Rimuovere sabbia, pietre, chiodi, e cosi via,
rilevati entro I’area di lavoro. | corpi estranei
potrebbero danneggiare I'utensile da taglio e
possono causare pericolosi contraccolpi.
Qualora I'utensile da taglio colpisca delle
pietre o altri oggetti duri, spegnere immedia-
tamente il motore e ispezionare I'utensile da
taglio.
Ispezionare I'utensile da taglio a intervalli
regolari ravvicinati alla ricerca di eventuali
danni (rilevamento di spaccature microscopi-
che mediante il test del ticchettio).
Prima di iniziare il taglio, I'utensile da taglio
deve aver raggiunto la piena velocita di
esercizio.
L’utensile da taglio deve essere dotato della
protezione appropriata. Non far funzionare mai
I’apparecchio con protezioni danneggiate o
senza aver installato le protezioni.
Durante il funzionamento, & necessario utiliz-
zare tutte le installazioni protettive e le prote-
zioni in dotazione con I'apparecchio.
Rimuovere sempre la cartuccia della batteria
dall’apparecchio nei casi seguenti:
— quando si lascia I’apparecchio
incustodito;
— prima di pulire un’ostruzione;
— prima di controllare, pulire o effettuare
interventi sull’apparecchio;
— dopo aver colpito un corpo estraneo;
— ogni volta che I'apparecchio inizia a
vibrare in modo anomalo.
Assicurarsi sempre che le aperture di ventila-
zione siano libere da detriti.
Gli strumenti da taglio continuano a funzionare
dopo lo spegnimento del motore.
Qualora le lame smettano di muoversi a causa
di corpi estranei incastrati tra le lame durante
I'uso, spegnere l'utensile e rimuovere la car-
tuccia della batteria, quindi rimuovere i corpi
estranei utilizzando degli utensili, ad esempio
delle pinze. La rimozione dei corpi estranei con le
mani potrebbe causare lesioni personali, in quanto
le lame potrebbero muoversi in risposta alla rimo-
zione dei corpi estranei.
Quando si intende montare o rimuovere il
coprilama, fare attenzione a non ferirsi le mani.
Quando si monta o si rimuove l'utensile, man-
tenere stabile I'unita motore e non applicare
forza eccessiva. Inoltre, mantenere asciutto
I'utensile per evitare che la mano scivoli.

Utensili da taglio

Impiegare solo I'utensile da taglio corretto per
il lavoro in corso.

Istruzioni per la manutenzione

1.

Prima di iniziare il lavoro, & necessario control-
lare le condizioni dell’apparecchio, in partico-
lare dell’utensile da taglio e dei dispositivi di
protezione.

2. Spegnere il motore e rimuovere la cartuccia
della batteria prima di eseguire la manuten-
zione, sostituire gli utensili da taglio o pulire
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I’apparecchio o I'utensile da taglio.

3. Quando l'utensile non & in uso, applicare il
coprilama sull’utensile e conservarlo al chiuso
in un luogo asciutto ed elevato che sia chiuso
a chiave, fuori dalla portata dei bambini.

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

MAAVVERTIMENTO: NON lasciare che la
comodita o la familiarita d’'uso con il prodotto
(acquisita con I'uso ripetuto) sostituiscano la
stretta osservanza delle norme di sicurezza.
L’'USO IMPROPRIO o la mancata osservanza delle
norme di sicurezza riportate nel presente manuale
manuale di istruzioni potrebbero causare lesioni

personali gravi.

DESCRIZIONE DELLE

PARTI

» Fig.1: 1. Coprilama 2. Cappuccio 3. Lame a cesoie
4. Ruota 5. Leva di fissaggio 6. Tubo

MONTAGGIO

A AVVERTIMENTO: Prima di montare o rego-
lare I’'apparecchio, spegnere il motore e rimuo-
vere la cartuccia della batteria. In caso contrario,
la macchina potrebbe avviarsi accidentalmente e
causare lesioni personali.

A AVVERTIMENTO: Quando si intende montare
o regolare I'apparecchio, appoggiarlo sempre. ||
montaggio o la regolazione dell’apparecchio in posizione
verticale potrebbero causare gravi lesioni personali.

A AVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze

e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE

DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

Montaggio dell’accessorio

1. Rimuovere il cappuccio da un’estremita del tubo
sul lato con la piastra.
» Fig.2: 1. Cappuccio 2. Piastra

NOTA: Qualora sia presente dell’olio sul tubo, pulire
I'olio con un panno prima di assemblare I'accessorio.

2. Allentare la leva di fissaggio sulle ruote.
» Fig.3: 1. Levadifissaggio

AVVISO: Non allentare la leva di fissaggio fino a
rimuoverla, per evitare che si perda.

3. Allineare la piastra sul tubo con la scanalatura
sulle ruote, quindi montare le ruote sul tubo come indi-
cato nella figura.

» Fig.4: 1. Tubo 2. Ruota 3. Piastra
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AVVISO: Accertarsi di montare le ruote in modo
che la piastra sia agganciata alle ruote.

4. Serrare saldamente la leva di fissaggio per fissare
le ruote. Quindi, regolare I'angolazione della leva di
fissaggio in modo che la punta della leva di fissaggio sia
orientata verso 'albero delle ruote, mentre si tira verso
I'alto la leva di fissaggio verso I'asse di rotazione.

» Fig.5: 1. Leva difissaggio 2. Albero delle ruote

5. Rimuovere il cappuccio dall’accessorio.
» Fig.6: 1. Cappuccio

6. Montare I'accessorio sul tubo in modo che il foro

sul tubo sia allineato con il foro sull'accessorio. Serrare

saldamente prima il bullone corto, quindi serrare il

bullone lungo per fissare il tubo.

» Fig.7: 1. Tubo 2. Bullone (corto) 3. Bullone (lungo)
4. Chiave esagonale

NOTA: Quando si serrano i bulloni, applicare una
coppia di serraggio compresa tra 4,0 e 6,0 Nem.

Montaggio del tubo degli accessori

A ATTENZIONE: Controllare sempre che il tubo
dell’accessorio sia fissato dopo I’'installazione.
Un’installazione inappropriata potrebbe causare la
caduta dell’accessorio dall’unita motore e causare
lesioni personali.

Montare il tubo degli accessori sull’'unita motore.

1. Rimuovere il cappuccio dall’estremita del tubo.
» Fig.8: 1. Tubo 2. Cappuccio

AVVISO: Non smaltire il cappuccio, poiché &
necessario per riporre I’accessorio.

2. Ruotare la leva verso I'accessorio.
» Fig.9: 1.Leva

3.  Allineare il perno con il simbolo della freccia sull'u-
nita motore. Inserire il tubo fino a quando il pulsante di
sblocco scatta verso I'alto.

Accertarsi che la linea di posizione si trovi in corrispon-

denza della punta del simbolo della freccia sull’'unita

motore, e che i simboli delle frecce sull’'unita motore e

sul tubo siano rivolti I'uno verso I'altro.

» Fig.10: 1. Pulsante di sblocco 2. Simbolo della
freccia sull’'unita motore 3. Perno 4. Linea di
posizione 5. Simbolo della freccia sul tubo

4. Ruotare la leva verso I'unita motore.
» Fig.11: 1.Leva

Accertarsi che la superficie della leva sia parallela al
tubo.

AVVISO: Non serrare la leva senza aver inserito
il tubo dell’accessorio. In caso contrario, la leva
potrebbe serrare eccessivamente I'entrata dell’albero
di trasmissione e danneggiarla.

Per rimuovere il tubo, ruotare la leva verso I'accessorio
ed estrarre il tubo mentre si tiene premuto il pulsante di
sblocco.

» Fig.12: 1. Pulsante di sblocco 2. Leva 3. Tubo
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Rimozione o montaggio del

coprilama

Sganciare i dispositivi di chiusura del coprilama tiran-
doli, quindi aprire il coprilama.
» Fig.13: 1. Dispositivo di chiusura 2. Coprilama

Quando si intende montare il coprilama sulle lame
a cesoie, accertarsi che il coprilama sia chiuso e
che entrambi i dispositivi di chiusura siano fissati
saldamente.

Installazione o rimozione delle lame

a cesoie

A ATTENZIONE: Quando si intende sostituire le
lame a cesoie, indossare sempre i guanti, affinché
le mani non entrino in contatto direttamente con
le lame.

AATTENZIONE: Applicare il coprilama prima di
rimuovere o installare le lame a cesoie.

AVVISO: Quando si sostituiscono le lame a
cesoie, non pulire via il grasso dalla manovella.

1. Posizionare le lame a cesoie sul coprilama.
» Fig.14: 1. Coprilama

2. Ruotare I'albero in modo che la lama superiore e
la lama inferiore siano posizionate in modo alternato.
» Fig.15: 1. Albero

3.  Chiudere il coprilama, quindi capovolgere
I'accessorio.

4. Rimuovere 4 bulloni con la chiave esagonale,
quindi rimuovere il coperchio.
» Fig.16: 1. Bullone 2. Coperchio

5.  Rimuovere le lame a cesoie.
» Fig.17

6. Ruotare la manovella con il cacciavite a punta
piatta, in modo che la manovella sia posizionata nella
direzione indicata nella figura.

» Fig.18: 1. Manovella

7. Rimuovere il coprilama dalle lame a cesoie, quindi
posizionare le nuove lame a cesoie sul coprilama.

8. Allineare i fori presenti sulla lama a cesoie supe-
riore e sulla lama a cesoie inferiore come indicato nella
figura.

» Fig.19: 1.Foro

9.  Chiudere il coprilama, quindi inserire il bullone
rimosso al punto 4 nel foro del coprilama per fissare
temporaneamente le lame a cesoie.

» Fig.20: 1. Bullone

10. Applicare una piccola quantita di grasso sulla
parte periferica della manovella.

11. Montare le lame a cesoie sull’accessorio men-

tre si allinea il foro delle lame a cesoie con il perno

dell’accessorio.

» Fig.21: 1. Foro delle lame a cesoie 2. Perno
dell’accessorio
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12. Montare il coperchio, quindi serrare 3 bulloni.
Rimuovere il bullone inserito nel coprilama al punto 9,
quindi serrare il bullone.

» Fig.22: 1. Bullone 2. Coperchio

AVVISO: Qualora le lame a cesoie non funzio-
nino correttamente, le lame non sono innestate
correttamente nella manovella. Rimuovere le lame
e reinstallarle.

AVVISO: Qualora parti diverse dalle lame a
cesoie, ad esempio la manovella, siano usurate,
rivolgersi a centri di assistenza autorizzati Makita
per i pezzi di ricambio o le riparazioni.

DESCRIZIONE DELLE

FUNZIONI

AATTENZIONE: Accertarsi sempre che l'uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia
stata rimossa prima di regolare o di controllare il

funzionamento dell’utensile.

Regolazione dell’angolo di taglio

AATTENZIONE: Accertarsi sempre che I'u-
tensile sia spento, prima di regolare I’angolo di
taglio.

E possibile regolare I'angolazione dell'accessorio
cambiando la posizione delle ruote nella procedura
seguente.

1. Allentare la leva di fissaggio sulle ruote.
2. Spostare le ruote sulla posizione desiderata.

3.  Serrare saldamente la leva di fissaggio per fissare
le ruote.

» Fig.23: 1.Ruota

AVVISO: Accertarsi che la piastra sul tubo sia
agganciata alle ruote.

AVVISO: Accertarsi che la leva di fissaggio sia
serrata saldamente dopo aver fissato le ruote.

FUNZIONAMENTO

A AVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE
DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.
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Utilizzo dell’utensile

A AVVERTIMENTO: Tenere le mani lontane
dalle lame a cesoie.

AAVVERTIMENTO: Mantenere il controllo
dell’utensile in qualsiasi momento con la mas-
sima attenzione. Non consentire la deviazione
dell’utensile verso se stessi o chiunque altro in
prossimita dell’area di lavoro. La mancata capa-
cita di mantenere il controllo dell’'utensile potrebbe
risultare in gravi lesioni personali agli astanti e
all'operatore.

A AVVERTIMENTO: Prima di eseguire il taglio,
rimuovere eventuali rametti e pietre dall’area di
taglio.

> Fig.24

A ATTENZIONE: Evitare I'utilizzo dell’utensile
in condizioni atmosferiche estremamente calde,
per quanto possibile. Quando si utilizza I'utensile,
fare attenzione alle proprie condizioni fisiche.

A\ ATTENZIONE: Fare attenzione a non entrare
in contatto accidentalmente con una recinzione
in metallo o con altri oggetti duri durante la rifila-
tura. In caso contrario, le lame a cesoie potrebbero
rompersi e causare lesioni personali.

A ATTENZIONE: E estremamente pericoloso
sporgersi con l'utensile, specialmente da una

scala a pioli. Non lavorare in piedi su alcuna superfi-
cie traballante o malferma.

AVVISO: Non tagliare alberi morti oppure oggetti
duri simili. In caso contrario, si potrebbe danneg-
giare l'utensile.

AVVISO: Non utilizzare I'utensile in modo tale da
causare I'arresto del motore o da farlo girare con
estrema lentezza.

AVVISO: Non tentare di tagliare rami spessi.

AVVISO: Evitare che le lame a cesoie entrino
in contatto con il terreno durante I'uso. In caso
contrario le lame si spuntano, causando presta-
zioni scadenti.

AVVISO: Non rifilare erba bagnata o fogliame di
piccoli alberi.

Mantenere I'utensile con entrambe le mani, afferrando

la maniglia anteriore e I'impugnatura posteriore dell’'u-

nita motore.

» Fig.25: 1. Maniglia anteriore 2. Impugnatura
posteriore

Con le ruote in contatto con il terreno, premere I'in-
terruttore a grilletto mentre si tiene premuta la leva di
sblocco, quindi spostare I'utensile in avanti.

» Fig.26

Quando si intende effettuare la rifilatura intorno a mar-
ciapiedi, recinzioni o alberi, spostare 'utensile seguen-
done le forme. Fare attenzione a evitare che le lame
entrino in contatto con tali oggetti.
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MANUTENZIONE

A AVVERTIMENTO: Prima di ispezionare o sot-
toporre a manutenzione I’apparecchio, spegnere
il motore e rimuovere la cartuccia della batteria. In
caso contrario, la macchina potrebbe avviarsi acci-
dentalmente e causare gravi lesioni personali.

A AVVERTIMENTO: Quando si intende ispezio-
nare o sottoporre a manutenzione I’apparecchio,
appoggiarlo sempre. [l montaggio o la regolazione
dell’apparecchio in posizione verticale potrebbero
causare gravi lesioni personali.

MAAVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE

DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

AATTENZIONE: Indossare dei guanti quando
si intende eseguire I'ispezione o la manutenzione.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene,
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso
contrario, si potrebbero causare scolorimenti,
deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.

Pulizia dell’utensile

Pulire I'utensile rimuovendo le polveri con un panno
asciutto o con uno bagnato in acqua saponata e
strizzato.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene,
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso
contrario, si potrebbero causare scolorimenti,
deformazioni o crepe.

Manutenzione delle lame a cesoie

Prima del funzionamento, oppure una volta per ogni
ora di utilizzo, applicare olio a bassa viscosita (olio per
macchine, oppure olio lubrificante di tipo spray) sulle
lame a cesoie.

» Fig.27

Dopo l'uso, asportare la polvere da entrambi i lati delle
lame a cesoie con una spazzola metallica, pulire la pol-
vere passando un panno, quindi applicare olio a bassa
viscosita (olio per macchine, oppure olio lubrificante di

tipo spray) sulle lame a cesoie.

» Fig.28

AVVISO: Non lavare le lame a cesoie in acqua. In
caso contrario, si potrebbe causare la formazione di
ruggine o danneggiare I'utensile.

AVVISO: Lo sporco e la corrosione causano
un’eccessiva frizione delle lame e riducono la
durata di esercizio per ciascuna carica della

batteria.
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Conservazione

Applicare il coprilama sulle lame a cesoie in modo che
le lame non siano esposte. Conservare I'utensile fuori
dalla portata dei bambini. Riporre I'utensile in un’ubica-
zione non esposta all’'umidita o alla pioggia.

Quando si intende riporre I'accessorio separatamente
dall’'unita motore, applicare il cappuccio sull’estremita
del tubo.

» Fig.29

Lubrificazione delle parti mobili

AVVISO: Attenersi alle istruzioni relative alla fre-
quenza e alla quantita di grasso applicato. In caso
contrario, una lubrificazione insufficiente potrebbe
danneggiare le parti mobili.

Asse della trasmissione:

Applicare il grasso (grasso Makita N No.2 o equiva-
lente) ogni 30 ore di funzionamento.
» Fig.30

NOTA: E possibile acquistare grasso originale Makita
dal proprio rivenditore locale Makita.

Lubrificazione con grasso

Intervallo di lubrificazione: Ogni 50 ore di
funzionamento

1. Rimuovere le lame a cesoie dall’accessorio.

2.  Applicare del grasso sulla parte periferica interna
dei fori presenti sulle lame a cesoie (circa 1,5 g, come
riferimento).

» Fig.31: 1.Foro

3. Installare le lame a cesoie sull'accessorio.

Affilatura delle lame a cesoie

AVVISO: Qualora le lame a cesoie si siano defor-
mate notevolmente a causa dell’affilatura, sostitu-
ire le lame a cesoie con lame nuove.

1. Installare la cartuccia della batteria nell’utensile.

2.  Accendere e avviare I'utensile in modo che la
lama superiore e la lama inferiore siano posizionate in
modo alternato.

» Fig.32

3.  Spegnere l'utensile e rimuovere la cartuccia della
batteria dall’utensile.

4. Impostare I'angolazione di una lima a 45°, quindi
affilare la lama superiore da 3 direzioni con la lima.
» Fig.33: (1) Lima (2) 45°

A ATTENZIONE: Prima di affilare le lame a
cesoie, accertarsi che I'utensile sia spento e
che la cartuccia della batteria sia stata rimossa
dall’utensile.

5.  Appoggiare I'utensile capovolto, quindi rimuo-
vere le sbavature dalle lame a cesoie con la pietra
ravvivamole.

» Fig.34: 1. Pietra ravvivamole

6. Impostare I'angolazione della lima a 45°, quindi
affilare la lama inferiore da 3 direzioni con la lima.

7. Rimettere I'utensile nella posizione normale,
quindi rimuovere le sbavature dalle lame a cesoie con
la pietra ravvivamole.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Prima di richiedere riparazioni, eseguire un’ispezione personalmente. Qualora si rilevi un problema che non e
illustrato nel manuale, non tentare di smontare I'utensile. Rivolgersi, invece, a un centro di assistenza autorizzato
Makita, utilizzando sempre pezzi di ricambio Makita per le riparazioni.

Stato di anomalia

Causa probabile (guasto)

Azione correttiva

Il motore non si avvia. -

Consultare il manuale d’uso dell'unitd motore.

Il motore si arresta dopo poco tempo.

Consultare il manuale d’uso dell'unitd motore.

La velocita del motore non aumenta. | -

Consultare il manuale d’uso dell’'unita motore.

Le lame a cesoie non si muovono:
= arrestare immediatamente la
macchina!

lame a cesoie.

Dei corpi estranei sono inceppati tra le

Spegnere I'utensile e rimuovere la cartuccia della
batteria, quindi rimuovere i corpi estranei utilizzando
degli utensili, ad esempio delle pinze.

correttamente.

Il sistema di trasmissione non funziona

Richiedere la riparazione a un centro di assistenza
autorizzato locale.

Vibrazione anomala:

= arrestare immediatamente la o usurate.

Le lame a cesoie sono rotte, piegate

Sostituire le lame a cesoie.

macchina!

correttamente.

Il sistema di trasmissione non funziona

Richiedere la riparazione a un centro di assistenza
autorizzato locale.

Non si riesce ad arrestare le lame a
cesoie e il motore:

= rimuovere immediatamente la
batteria!

Malfunzionamento elettrico.

Rimuovere la batteria e richiedere la riparazione a
un centro di assistenza autorizzato locale.
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ACCESSORI OPZIONALI

A ATTENZIONE: Questi accessori o compo-
nenti aggiuntivi sono consigliati per I'uso con il
prodotto Makita specificato nel presente manuale.
L'impiego di altri accessori o componenti aggiuntivi di
qualsiasi tipo potrebbe costituire un rischio di lesioni
alle persone. Utilizzare un accessorio o un compo-
nente aggiuntivo solo per lo scopo a cui & destinato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi
accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.
. Lama a cesoia

. Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere
inclusi in dotazione nella confezione dell'utensile
come accessori di serie. Tali articoli possono variare
da una nazione all’altra.

38

ITALIANO



NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS

Model:

EN425MP

Breedte van messenbladen

500 mm

Afmetingen 820 mm x 521 mm x 191 mm
(Ixbxh)
Nettogewicht 2,6 kg
. In verband met ononderbroken research en ontwikkeling behouden wij ons het recht voor bovenstaande tech-

nische gegevens te wijzigen zonder voorafgaande kennisgeving.
. De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.

Goedgekeurd aandrijfsysteem

Dit hulpstuk is alleen goedgekeurd voor gebruik met de
volgende aandrijfsystemen:

. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX60
. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX18
. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem UX01G

A WAARSCHUWING: Gebruik het hulpstuk
nooit met een niet-goedgekeurd aandrijfsysteem.
Een niet-goedgekeurde combinatie kan leiden tot
ernstig letsel.

Symbolen

Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap
kunnen worden gebruikt. Zorg ervoor dat u de betekenis
ervan kent voordat u het gereedschap gaat gebruiken.

Lees de gebruiksaanwijzing.

GEVAAR - Houd handen uit de buurt van
het snijgarnituur.

b@

Draag een veiligheidshelm, oog- en
gehoorbescherming.

)

%
&

Draag veiligheidshandschoenen.

Draag stevige schoenen met antislipzolen.

- A=0

o 4_15"‘(5“”)_" Houd omstanders en dieren ten minste
® /% 15 m uit de buurt van het elektrisch

gereedschap.

Hete delen - brandgevaar voor vingers en
handen.

B

Geluidsvermogenniveau conform de
Regelgeving Geluidsregeling van NSW,
Australié

Bedoeld gebruik

Dit hulpstuk is uitsluitend bedoeld voor het maaien van
gras en onkruid op de grond in combinatie met een
goedgekeurd aandrijfsysteem. Gebruik het hulpstuk
nooit voor enig ander doel. Misbruik van het hulpstuk
kan leiden tot ernstig letsel.

EU-verklaring van conformiteit

Alleen voor Europese landen

Wij als de fabrikanten: Makita Europe N.V., bedrijfs-
adres: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGIE. Stellen Kazuhisa Makino aan om het techni-
sche bestand samen te stellen en verklaren onder eigen
verantwoordelijkheid dat het/de product(en);
Aanduiding: Grondheggenschaarhulpstuk.
Aanduiding van type(n): EN425MP.

Voldoet aan alle relevante voorwaarden van 2006/42/
EG en zijn gefabriceerd in overeenstemming met

de volgende geharmoniseerde normen: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1ISO 11806-1:2022.

Plaats en datum van verklaring: Kortenberg, Belgié.
30.7.2025

Verantwoordelijke persoon: Kazuhisa Makino,
Directeur - Makita Europe N.V.

g

EU-verklaring van conformiteit (voor

het VK)

Alleen voor het VK

Wij als de fabrikanten: Makita Europe N.V.,
Bedrijfsadres: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070
Kortenberg BELGIE. StellenKazuhisa Makino aan om
het technische bestand samen te stellen en verklaren
onder eigen verantwoordelijkheid dat het/de product(en);
Aanduiding: Grondheggenschaarhulpstuk.
Aanduiding van type(n): EN425MP.

Voldoet aan alle relevante voorwaarden van S.1.
2008/1597 (zoals gewijzigd) en zijn gefabriceerd
conform de volgende aangewezen normen: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.
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Plaats en datum van verklaring: Kortenberg, Belgié.
30.7.2025

Verantwoordelijke persoon: Kazuhisa Makino, direc-
teur - Makita Europe N.V.

Importeur: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Verenigd Koninkrijk

i =

VEILIGHEIDSWAAR-

SCHUWINGEN

Veiligheidswaarschuwingen voor

een accugrasschaar

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen, instructies, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrisch gereedschap
worden geleverd. Als niet alle onderstaande instructies
worden opgevolgd, kan dat leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel.

1. Gebruik de grasschaar niet bij slechte weers-
omstandigheden, met name wanneer de kans
op bliksem bestaat. Dit verkleint de kans om
door de bliksem getroffen te worden.

2. Houd alle netsnoeren en kabels uit de buurt
van het snoeigebied. Netsnoeren en kabels
kunnen verborgen liggen in heggen of struiken en
kunnen per ongeluk worden doorgesneden door
de messenbladen.

3. Draag gehoorbescherming. Afdoende
beschermingsmiddelen verkleinen de kans op
gehoorschade.

4.  Houd de grasschaar alleen vast bij de geiso-
leerde oppervliakken omdat de messenbladen
met verborgen bedrading in aanraking kunnen
komen. Wanneer de messenbladen in aanraking
komen met onder spanning staande draden,
zullen de niet-geisoleerde metalen delen van de
grasschaar onder spanning komen te staan zodat
de gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

5. Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
messenbladen. Verwijder geen snoeiafval en
houd geen materiaal om te snoeien vast terwijl
de messenbladen bewegen. De messenbladen
blijven bewegen nadat de schakelaar is uitgezet.
Een ogenblik van onoplettendheid kan tijdens het
gebruik van de grasschaar leiden tot ernstig per-
soonlijk letsel.

6.  Bij het verwijderen van vastgelopen materiaal
of uitvoeren van onderhoud aan de gras-
schaar, verzekert u zich ervan dat alle aan-uit-
schakelaars uit staan en de accu is verwijderd
of losgekoppeld. Onverwachte inschakeling van
de grasschaar tijdens het verwijderen van vastge-
lopen materiaal of uitvoeren van onderhoud, kan
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

7. Draag de grasschaar aan de handgreep met
stilstaande messenbladen en let erop dat u
geen enkele aan-uitschakelaar bedient. Door

op de juiste manier de grasschaar te dragen,
verkleint u de kans op per ongeluk starten met als
gevolg persoonlijk letsel door de messenbladen.
8. Tijdens het transporteren of opbergen van
de grasschaar moet altijd de schede zijn
aangebracht over de messenbladen. Door op
de juiste manier met de grasschaar om te gaan,
verkleint u de kans op persoonlijk letsel door de
messenbladen.

Aanvullende veiligheidsinstructies

Algemene instructies

1. Voor een correct gebruik dient de gebruiker
deze gebruiksaanwijzing te lezen om zichzelf
bekend te maken met de juiste manier van
omgaan met het gereedschap. Gebruikers die
onvoldoende geinformeerd zijn, lopen de kans
zichzelf en anderen in gevaar te brengen als
gevolg van onjuist hanteren.

2. Laatin geen geval kinderen, personen met een
verminderd lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk
vermogen, of gebrek aan kennis en ervaring,
en personen die deze gebruiksaanwijzing niet
gelezen hebben, het gereedschap gebruiken.
De leeftijd van de gebruiker kan landelijk gere-
glementeerd zijn.

3.  Gebruik het gereedschap met de hoogst moge-
lijke zorg en aandacht.

4.  Gebruik het gereedschap alleen als u in goede
lichamelijke conditie bent. Werk altijd rustig en
voorzichtig. Gebruik uw gezond verstand en
denk eraan dat de gebruiker van het gereed-
schap verantwoordelijk is voor ongelukken en
gevaren die personen of hun eigendommen
kunnen overkomen.

5. Bedien het gereedschap nooit in de buurt
van andere personen, met name kinderen, of
huisdieren.

6. In het geval dat het gereedschap enig pro-
bleem of abnormaal gedrag vertoont, moet de
motor onmiddellijk worden uitgeschakeld.

7. Tijdens uitrusten en wanneer het gereedschap
onbeheerd achtergelaten wordt, schakelt u het
gereedschap uit en verwijdert u de accu, en
legt u het gereedschap op een veilige plaats
neer om gevaar voor anderen en beschadiging
van het gereedschap te voorkomen.

8.  Vermijd het gebruik van het gereedschap
onder slechte weersomstandigheden, met
name wanneer de kans op bliksem bestaat.

9.  Het gebruik van het gereedschap kan landelijk
gereglementeerd zijn.

Persoonlijke-veiligheidsmiddelen

1. Draag tijdens het gebruik van het gereedschap
altijd oogbescherming en stevige schoenen.

2. Draag tijdens het gebruik van het gereedschap
altijd stevige schoenen en een lange broek.

Het gereedschap inschakelen

1.  Zorg ervoor dat geen kinderen of andere per-
sonen zich in de buurt bevinden, en let ook op
of er geen dieren in de werkomgeving zijn. Als
dat het geval is, stopt u met het gebruik van het
gereedschap.
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10.

Houd tijdens gebruik omstanders en dieren ten
minste 15 meter uit de buurt van het gereed-
schap. Zet het gereedschap uit zodra iemand
dichterbij komt.

Controleer voor gebruik altijd of het gereed-
schap veilig is om te gebruiken. Controleer

de veiligheid van het snijgarnituur en de
beschermkap, en controleer of de trekkerscha-
kelaar/knop goed werkt en gemakkelijk kan
worden bediend. Controleer of de handgrepen
schoon en droog zijn en test de werking van
de aan-uitschakelaar.

Controleer op beschadigde onderdelen voor-
dat u het gereedschap verder gebruikt. Een
beschermkap of ander onderdeel dat bescha-
digd is, moet nauwkeurig worden onderzocht
om te beoordelen of het goed werkt en zijn
beoogde functie kan uitvoeren. Controleer

of bewegende delen goed uitgelijnd zijn en
niet vastgelopen zijn, of onderdelen niet

kapot zijn en stevig gemonteerd zijn, en enige
andere situatie die van invloed kan zijn op de
werking van het gereedschap. Een bescherm-
kap of ander onderdeel dat beschadigd is,
dient vakkundig te worden gerepareerd of
vervangen door een erkend servicecentrum,
behalve indien anders aangegeven in deze
gebruiksaanwijzing.

Schakel de motor alleen in wanneer de handen
en voeten uit de buurt van het snijgarnituur
zijn.

Controleer voor het starten of het snijgarnituur
geen contact maakt met enig voorwerp.

Houd tijdens het gebruik het gereedschap
stevig vast.

Voorkom onbedoeld starten. Draag het gereed-
schap niet terwijl de accu is aangebracht met
uw vinger op de schakelaar. Verzeker u ervan
dat de schakelaar uit staat voordat u de accu
aanbrengt.

Onderzoek het werkgebied op draadafrasterin-
gen, stenen en andere massieve voorwerpen
voordat u met de werkzaamheden begint. Zij
kunnen de bladen beschadigen.

Controleer de heggen en struiken op vreemde
voorwerpen, zoals draadafrastering of ver-
borgen draden, voordat u het gereedschap
gebruikt.

Gebruiksmethode

1.

Gebruik het gereedschap alleen bij goed licht
en zicht. Wees in de winter bedacht op gladde
of natte plaatsen, ijs en sneeuw (gevaar voor
uitglijden). Verzeker u er altijd van dat u stabiel
staat op hellingen, en ren nooit maar loop
rustig.

Wees voorzichtig uw handen en voeten niet te
verwonden aan het snijgarnituur.

Sta nooit op een ladder met draaiend
gereedschap.

Klim nooit in een boom om daar met het
gereedschap te werken.

Werk nooit op een instabiele ondergrond.
Verwijder zand, stenen, nagels, enz. die u bin-
nen uw werkbereik vindt. Vreemde voorwerpen

16.

17.

kunnen het snijgarnituur beschadigen en gevaar-

lijke terugslagen veroorzaken.

Als het snijgarnituur stenen of andere harde

voorwerpen raakt, moet u de motor onmid-

dellijk uitschakelen en het snijgarnituur
controleren.

Controleer het snijgarnituur regelmatig op

beschadiging (inspecteren op haarscheurtjes

met de klopgeluidentest).

Voordat u begint te werken, moet het snijgarni-

tuur op maximaal toerental draaien.

Het snijgarnituur moet zijn uitgerust met de bij-

behorende beschermkap. Gebruik het gereed-

schap nooit met een beschadigde bescherm-
kap of zonder aangebrachte beschermkap!

Alle beschermingsmiddelen en alle

beschermkappen die bij het gereedschap zijn

geleverd, moeten tijdens het werk worden
gebruikt.

Verwijder altijd de accu uit het gereedschap:

— iedere keer als u het gereedschap onbe-
heerd achterlaat;

— voordat u een verstopping opheft;

— voordat u het gereedschap controleert,
reinigt of er werkzaamheden aan gaat
verrichten;

— na het raken van een vreemd voorwerp;

— als het gereedschap op ongebruikelijke
manier begint te trillen.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen altijd

vrij zijn van vuil.

Het snijgarnituur blijft werken nadat de motor

is uitgeschakeld.

Als de messenbladen tijdens gebruik stoppen

met bewegen doordat vreemde voorwerpen

verstrikt geraakt zijn tussen de messenbladen,
schakelt u het gereedschap uit en verwijdert

u de accu, en verwijdert u vervolgens de

vreemde voorwerpen met behulp van gereed-

schappen, zoals een tang. Als u de vreemde
voorwerpen met de hand verwijdert, kan dat leiden
tot letsel omdat de messenbladen kunnen gaan
bewegen als reactie op het verwijderen van de
vreemde voorwerpen.

Wees bij het aanbrengen en verwijderen van

de schede voorzichtig dat u uw handen niet

verwondt.

Houd bij het aanbrengen of verwijderen van

het hulpstuk het aandrijfsysteem stabiel en

oefen geen buitensporige kracht uit. Houd het
gereedschap droog om te voorkomen dat uw
hand wegglijdt.

Snijgarnituren

Gebruik uitsluitend het juiste snijgarnituur
voor de geplande werkzaamheden.

Onderhoudsinstructies

1.

De toestand van het gereedschap, met name
die van het snijgarnituur en de veiligheids-
uitrusting, moet worden gecontroleerd voor
aanvang van de werkzaamheden.

Schakel de motor uit en verwijder de accu
voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert, het snijgarnituur vervangt, of het
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gereedschap of de snijgarnituur schoonmaakt.
3. Als het gereedschap niet wordt gebruikt,

bevestigt u de schede op het gereedschap

en bergt u het gereedschap binnen op op een

droge, hoge of afgesloten plaats, buiten het

bereik van kinderen.

BEWAAR DEZE
VOORSCHRIFTEN.

A WAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden
door een vals gevoel van comfort en bekendheid
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik)

en neem alle veiligheidsvoorschriften van het
betreffende gereedschap altijd strikt in acht.
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de
veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwij-
zing kan leiden tot ernstig letsel.

BESCHRIJVING VAN DE

ONDERDELEN

» Fig.1: 1. Schede 2. Dop 3. Messenbladen 4. Wiel
5. Bevestigingshendel 6. Pijp

MONTAGE

MAWAARSCHUWING: Alvorens het apparaat te
monteren of af te stellen, schakelt u de motor uit
en verwijdert u de accu. Anders kan het apparaat
onbedoeld starten, waardoor letsel kan ontstaan.

AWAARSCHUWING: Leg het gereedschap
altijd op de grond wanneer u het afstelt of onder-
delen aanbrengt. Als u onderdelen aanbrengt of
het gereedschap afstelt terwijl het rechtop staat, kan
ernstig letsel worden veroorzaakt.

A WAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

Het hulpstuk aanbrengen

1. Verwijder de dop vanaf het uiteinde van de pijp
aan de kant met de plaat.
» Fig.2: 1. Dop 2. Plaat

OPMERKING: Als er olie op de pijp zit, veegt u de
olie eraf voordat u het hulpstuk aanbrengt.

2. Zetde bevestigingshendel op de wielen los.
» Fig.3: 1. Bevestigingshendel

KENNISGEVING: Zet de bevestigingshendel
niet zover los dat hij eraf komt om te voorkomen
dat hij wordt verloren.

3.  Lijn de plaat op de pijp uit met de sleuf in de
wielen en bevestig daarna de wielen aan de pijp, zoals
aangegeven in de afbeelding.

» Fig.4: 1.Pijp 2. Wiel 3. Plaat

KENNISGEVING: Verzeker u ervan de wielen
zodanig te bevestigen dat de plaat aangrijpt in de
wielen.

4. Zetde bevestigingshendel stevig vast om de wie-
len te bevestigen. Trek daarna de bevestigingshendel
naar buiten in de richting van het wiel om de hoek van
de bevestigingshendel te kunnen aanpassen, waarbij
het uiteinde van de bevestigingshendel in de richting
van de wielas moet wijzen.

» Fig.5: 1. Bevestigingshendel 2. Wielas

5.  Verwijder de dop vanaf het hulpstuk.
» Fig.6: 1.Dop

6. Bevestig het hulpstuk zodanig aan de pijp dat het
gat in de pijp is uitgelijnd met het gat in het hulpstuk.
Draai eerst de korte bout stevig vast en draai daarna de
lange bout vast om de pijp te bevestigen.
» Fig.7: 1. Pijp 2. Bout (kort) 3. Bout (lang)

4. Inbussleutel

OPMERKING: Haal de bouten aan met een koppel
van 4,0 tot 6,0 Nem.

De hulpstukpijp bevestigen

ALET OP: Controleer na het aanbrengen altijd
of de hulpstukpijp stevig is bevestigd. Door onjuist
aanbrengen kan het hulpstuk van het aandrijfsysteem
af vallen en persoonlijk letsel veroorzaken.

Bevestig de pijp van het hulpstuk aan het
aandrijfsysteem.

1. Verwijder de dop vanaf het uiteinde van de pijp.
» Fig.8: 1.Pijp 2. Dop

KENNISGEVING: Gooi de dop niet weg omdat
deze weer nodig is voor het opbergen van het
hulpstuk.

2. Kantel de hendel naar het hulpstuk.
» Fig.9: 1. Hendel

3.  Lijn de pen uit met de pijimarkering op het aan-
drijfsysteem. Steek de pijp erin tot de ontgrendelknop
omhoog springt.
Verzeker u ervan dat de positielijn tegen de punt van
de pijlmarkering op het aandrijfsysteem komt, en dat de
pijimarkering op het aandrijfsysteem en de pijlmarkering
op de pijp tegenover elkaar liggen.
» Fig.10: 1. Ontgrendelknop 2. Pijimarkering op

het aandrijfsysteem 3. Pen 4. Positielijn

5. Pijlmarkering op de pijp

4. Kantel de hendel naar het aandrijfsysteem.
» Fig.11: 1. Hendel

Zorg ervoor dat het bovenvlak van de hendel parallel
ligt aan de pijp.
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KENNISGEVING: Zet de hendel niet vast zonder
dat de hulpstukpijp erin is gestoken. Als u dit doet,
kan de hendel de ingang voor de aandrijfschacht te
ver dichtknijpen en beschadigen.

Om de pijp te verwijderen, kantelt u de hendel naar het
hulpstuk en trekt u de pijp eruit terwijl u de ontgrendel-
knop ingedrukt houdt.

» Fig.12: 1. Ontgrendelknop 2. Hendel 3. Pijp

De schede verwijderen en
aanbrengen

Open de vergrendelingen van de schede door eraan te
trekken en open vervolgens de schede.
» Fig.13: 1. Vergrendeling 2. Schede

Bij het aanbrengen van de schede over de messenbla-
den verzekert u zich ervan dat de schede gesloten is en
beide vergrendelingen stevig dicht zitten.

De messenbladen aanbrengen en
verwijderen

ALET OP: Draag bij het vervangen van de mes-
senbladen altijd handschoenen zodat uw handen
niet rechtstreeks in aanraking komen met de
messenbladen.

ALETOP: Breng de schede aan voordat u de
messenbladen aanbrengt of verwijdert.

KENNISGEVING: Bij het aanbrengen of verwij-
deren van de messenbladen veegt u het vet op de
kruk er niet af.

1. Plaats de messenbladen op de schede.
» Fig.14: 1. Schede

2. Draai de as zodat het bovenste messenblad en
onderste messenblad versprongen ten opzichte van
elkaar staan.

» Fig.15: 1.As

3.  Sluit en vergrendel de schede en leg daarna het
hulpstuk ondersteboven.

4.  Verwijder 4 bouten met behulp van de inbussleutel
en verwijder de afdekking.
» Fig.16: 1. Bout 2. Afdekking

5.  Verwijder de messenbladen.
» Fig.17

6. Draai de kruk met de platkopschroevendraaier
zodat de kruk in de stand staat zoals aangegeven in de
afbeelding.

» Fig.18: 1. Kruk

7. Verwijder de schede vanaf de messenbladen en
plaats daarna de nieuwe messenbladen op de schede.

8.  Lijn de gaten in het bovenste messenblad en
onderste messenblad met elkaar uit, zoals aangegeven
in de afbeelding.

» Fig.19: 1. Gat

9.  Sluit en vergrendel de schede en steek daarna
de bout die in stap 4 werd verwijderd in het gat in de
schede om de messenbladen tijdelijk vast te zetten.
» Fig.20: 1. Bout

10. Breng een kleine hoeveelheid smeervet aan op de
omtrek van de kruk.

11. Bevestig de messenbladen aan het hulpstuk door

het gat van de messenbladen uit te lijnen met de pen

van het hulpstuk.

» Fig.21: 1. Gat van de messenbladen 2. Pen van het
hulpstuk

12. Breng de afdekking aan en draai daarna de 3 bou-
ten vast. Verwijder de bout die in stap 9 in de schede
werd gestoken en draai deze bout daarna in de afdek-
king vast.

» Fig.22: 1. Bout 2. Afdekking

KENNISGEVING: Als de messenbladen niet
goed werken, grijpen de messenbladen niet goed
aan op de kruk. Verwijder de messenbladen en
breng ze opnieuw aan.

KENNISGEVING: Als andere onderdelen dan
de messenbladen, zoals de kruk, zijn versleten,
vraagt u een erkend Makita-servicecentrum, de
onderdelen te vervangen of het gereedschap te
repareren.

BESCHRIJVING VAN DE

FUNCTIES

ALETOP: Zorg altijd dat het gereedschap is
uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd
alvorens de functies op het gereedschap af te
stellen of te controleren.

De snoeihoek instellen

ALET OP: Verzeker u er altijd van dat het
gereedschap is uitgeschakeld voordat u de snoei-
hoek instelt.

U kunt de hoek van het hulpstuk aanpassen door de
positie van de wielen te veranderen met behulp van de
volgende procedure.

1.  Zetde bevestigingshendel op de wielen los.
2. Verplaats de wielen naar de gewenste positie.

3. Zetde bevestigingshendel stevig vast om de
wielen te bevestigen.
» Fig.23: 1. Wiel

KENNISGEVING: Verzeker u ervan dat de plaat
op de pijp aangrijpt in de wielen.

KENNISGEVING: Verzeker u ervan dat de
bevestigingshendel stevig wordt vastgezet nadat
de wielen zijn vastgezet.
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A WAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

Het gereedschap bedienen

AWAARSCHUWING: Houd uw handen uit de
buurt van de messenbladen.

A WAARSCHUWING: Let er goed op dat u

te allen tijde de controle over het gereedschap
behoudt. Zorg ervoor dat het gereedschap zich
niet in uw richting of in de richting van iemand die
in de buurt staat beweegt. Als u de controle over het
gereedschap verliest, kan dat leiden tot ernstig letsel
van de gebruiker en omstanders.

A WAARSCHUWING: Voordat u begint, verwij-
dert u alle takken en stenen uit het gebied.

> Fig.24

ALETOP: Vermijd, voor zover dat praktisch is,
het gebruik van het gereedschap bij zeer warm
weer. Let tijdens gebruik van het gereedschap op
uw fysieke toestand.

A\LET OP: Wees voorzichtig niet per ongeluk
een metalen afrastering of andere harde voorwer-
pen te raken tijdens het snoeien. De messenbladen
kunnen breken en letsel veroorzaken.

ALET OP: Hetis bijzonder gevaarlijk om met
het gereedschap te ver te reiken, met name op
een ladder. Werk niet met het gereedschap terwijl u
op een wankel of instabiel hulpmiddel staat.

KENNISGEVING: Snoei niet in dode bomen of
andere harde voorwerpen. Als u dit toch doet, kan
het gereedschap worden beschadigd.

KENNISGEVING: Gebruik het gereedschap niet
op een manier waardoor de motor stopt of zeer
langzaam werkt.

KENNISGEVING: Probeer niet om dikkere tak-
ken te snoeien.

KENNISGEVING: Zorg ervoor dat de messen-
bladen tijdens gebruik niet de grond raken. De
messenbladen worden hierdoor bot waardoor
slechte resultaten ontstaan.

KENNISGEVING: Gebruik het gereedschap niet
wanneer het gras of de boombladeren nat zijn.

Houd het gereedschap met beide handen vast door
de voorhandgreep en achterhandgreep van het aan-
drijfsysteem vast te pakken.

» Fig.25: 1. Voorhandgreep 2. Achterhandgreep

Terwijl de wielen op de grond staan, houdt u de uit-vergren-
delhendel ingedrukt en knijpt u daarna de trekkerschake-
laar in. Beweeg vervolgens het gereedschap naar voren.

» Fig.26

Bij het snijden van gras naast betonranden, afraste-
ringspaaltjes of bomen beweegt u het gereedschap
voorzichtig er omheen. Wees voorzichtig dat de mes-
senbladen er niet tegenaan komen.

ONDERHOUD

AWAARSCHUWING: Alvorens het gereed-
schap te inspecteren of te onderhouden, zet u de
motor uit en verwijdert u de accu. Anders kan het
apparaat onbedoeld starten, waardoor ernstig letsel
kan ontstaan.

AWAARSCHUWING: Leg het gereedschap
altijd op de grond wanneer u het inspecteert of
onderhoudt. Als u onderdelen aanbrengt of het
gereedschap afstelt terwijl het rechtop staat, kan
ernstig letsel worden veroorzaakt.

A WAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

ALET OP: Draag handschoenen bij het verrich-
ten van inspectie of onderhoud.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

Het gereedschap reinigen

Reinig het gereedschap door het stof eraf te vegen met
een droge doek of een doek gedoopt in zeepwater en
uitgewrongen.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten
worden veroorzaakt.

De messenbladen onderhouden

Voorafgaand aan gebruik, en één keer per uur tij-
dens gebruik, brengt u olie met een lage viscositeit
(machineolie of smeerolie uit een spuitbus) aan op de
messenbladen.

» Fig.27

Verwijder na de werkzaamheden het vuil vanaf beide
zijden van de messenbladen met behulp van een
staalborstel, veeg de messenbladen schoon met een
doek, en breng daarna olie met een lage viscositeit
(machineolie of smeerolie uit een spuitbus) aan op de
messenbladen.

» Fig.28
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KENNISGEVING: Was de messenbladen niet
met water. Als u dit toch doet, kan het gereedschap
gaan roesten of worden beschadigd.

KENNISGEVING: Vuil en roest zorgen voor
een buitensporige weerstand tussen de messen-
bladen en verkorten de gebruiksduur van een
acculading.

Opslag

Schuif de schede over de messenbladen zodat deze
niet bloot liggen. Bewaar het gereedschap buiten bereik
van kinderen. Bewaar het gereedschap op een plaats
die niet is blootgesteld aan vocht of regen.

Als het hulpstuk los van het aandrijfsysteem wordt
opgeborgen, brengt u de dop aan op het uiteinde van
de pijp.

» Fig.29

Bewegende delen smeren

KENNISGEVING: Houd u aan de frequentie en
de opgegeven hoeveelheid vet. Als u dat niet doet,
kunnen door onvoldoende smering de bewegende
delen worden beschadigd.

Aandrijfas:

Vul smeervet (Makita-smeervet N No.2 of gelijkwaardig)
bij elke 30 bedrijfsuren.
» Fig.30

OPMERKING: Origineel Makita-smeervet kan wor-
den aangeschaft bij uw plaatselijke Makita-dealer.

Smeren met vet

Smeerinterval: Elke 50 bedrijfsuren
1. Verwijder de messenbladen vanaf het hulpstuk.

2. Breng smeervet aan op de binnenomtrek van
de gaten in de messenbladen (ongeveer 1,5 gram als
richtlijn).

» Fig.31: 1. Gat

3. Breng de messenbladen aan op het hulpstuk.

De messenbladen slijpen

KENNISGEVING: Als de messenbladen aan-
zienlijk vervormd zijn door het slijpen, vervangt u
de messenbladen door nieuwe.

1. Breng de accu aan op het gereedschap.

2. Schakel het gereedschap in en start het zodat het
bovenste messenblad en onderste messenblad ver-
sprongen ten opzichte van elkaar staan.

» Fig.32

3.  Schakel het gereedschap uit en verwijder de accu
vanaf het gereedschap.

4.  Stel de hoek van een vijl in op 45° en slijp het
bovenste messenblad vanuit 3 richtingen met de vijl.
» Fig.33: (1) Vijl (2) 45°

A\LET OP: Alvorens de messenbladen te slij-
pen, verzekert u zich ervan dat het gereedschap is
uitgeschakeld en de accu vanaf het gereedschap
is verwijderd.

5. Leg het gereedschap ondersteboven en verwijder
daarna de bramen vanaf de messenbladen met behulp
van een wetsteen.

» Fig.34: 1. Wetsteen

6.  Stel de hoek van de vijl in op 45° en slijp het
onderste messenblad vanuit 3 richtingen met de vijl.

7. Leg het gereedschap terug in zijn normale stand
en verwijder daarna de bramen vanaf de messenbladen
met behulp van een wetsteen.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Alvorens u verzoekt om reparatie, kunt u zelf als volgt het probleem opsporen en oplossen. Als u met een
probleem kampt dat in deze handleiding niet wordt beschreven, probeer dan niet het gereedschap te demon-
teren. Laat reparaties over aan een erkend Makita-servicecentrum, uitsluitend met gebruik van originele
Makita-vervangingsonderdelen.

Probleemomschrijving Waarschijnlijke oorzaak (storing) Oplossing
De motor start niet. - Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.
De motor stopt spoedig. - Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.
Het motortoerental neemt niet toe. - Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.
De messenbladen bewegen niet: Vreemde voorwerpen zijn vastgelopen | Schakel het gereedschap uit en verwijder de accu,
= stop het gereedschap tussen de messenbladen. en verwijder daarna de vreemde voorwerpen met
onmiddellijk! behulp van een tang of ander gereedschap.
De aandrijving werkt niet goed. Vraag uw plaatselijke, erkende servicecentrum het
gereedschap te repareren.
Abnormale trillingen: De messenbladen zijn gebroken, verbo- | Vervang de messenbladen.
=> stop het gereedschap gen of versleten.
onmiddellijk! De aandrijving werkt niet goed. Vraag uw plaatselijke, erkende servicecentrum het
gereedschap te repareren.
De messenbladen en de motor Elektrische storing. Verwijder de accu en vraag uw plaatselijk erkende
kunnen niet stoppen: servicecentrum het gereedschap te repareren.

= verwijder de accu onmiddellijk!

OPTIONELE

ACCESSOIRES

A\LET OP: Deze accessoires of hulpstukken
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita-
apparaat dat in deze gebruiksaanwijzing wordt
beschreven. Het gebruik van andere accessoires of
hulpstukken kan gevaar voor persoonlijke verwonding
opleveren. Gebruik accessoires of hulpstukken uit-
sluitend voor de aangegeven doeleinden.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke
Makita-servicecentrum.

. Messenbladen

. Originele Makita-accu en -acculader

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen
zijn inbegrepen in de doos van het product als stan-
daard toebehoren. Deze kunnen van land tot land
verschillen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES

Modelo:

EN425MP

Anchura de la cuchilla

500 mm

Dimensiones 820 mm x 521 mm x 191 mm
(La xAn x Al)
Peso neto 2,6 kg

. Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan

sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones pueden ser diferentes de pais a pais.

Unidad motriz homologada

Este accesorio ha sido homologado para ser utilizado
solamente con la unidad(es) motriz siguiente:

. DUX60 Herramienta Multifuncional Inalambrica
. DUX18 Herramienta Multifuncional Inalambrica
UXO01G Herramienta Multifuncional Inalambrica

A ADVERTENCIA: No utilice nunca el acceso-
rio con una unidad motriz no homologada. Una
combinacion no homologada puede ocasionar
heridas graves.

A continuacién se muestran los simbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegurese de que
entiende su significado antes de utilizar.

Lea el manual de instrucciones.

PELIGRO - Mantenga las manos alejadas
de la cuchilla.

b@

Pdngase casco de proteccion, y proteccion
para los ojos y oidos.

)

%
&

Pdngase guantes de proteccion.

Utilice botas robustas con suelas
antideslizantes.

- A=0

(] . Mantenga a los transeuntes y animales
}+—15M(50¢T) - N .
® /% alejados al menos 15 m de la herramienta

eléctrica.

Superficies calientes - Quemaran sus
dedos o0 manos.

B

Nivel de potencia del sonido de acuerdo
con el reglamento para el control de ruido
en NSW, Australia

Este accesorio ha sido disefiado para la sola finalidad
de recortar hiervas y maleza en el terreno en conjun-
cién con una unidad motriz homologada. No utilice
nunca el accesorio para otro propésito. Abusar del
accesorio puede ocasionar heridas graves.

Declaracion UE de conformidad

Para paises europeos solamente

Nosotros como los fabricantes: Makita Europe N.V.,
Direccion comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos a Kazuhisa
Makino para la compilacion del archivo técnico y decla-
ramos ante nuestra sola responsabilidad que el(los)
producto(s);

Designacién: Accesorio de Corte a Ras de Piso.
Designacién de tipo(s): EN425MP.

Cumple todas las provisiones pertinentes de 2006/42/
CE y esta fabricado de acuerdo con los estandares
unificados siguientes: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.

Lugar y fecha de la declaracion: Kortenberg, Bélgica.
30.7.2025

Persona responsable: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

g

Declaracion de conformidad (Para

Reino Unido)

Solo para el Reino Unido

Nosotros como los fabricantes: Makita Europe N.V.,
Direccion comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos a Kazuhisa Makino
para la compilacién del archivo técnico y declaramos
ante nuestra sola responsabilidad que el(los) producto(s);
Designacion: Accesorio de Corte a Ras de Piso.
Designacion de tipo(s): EN425MP.

Cumple todas las disposiciones pertinentes del S.I.
2008/1597 (en su version modificada) y estan
fabricados de acuerdo con los estandares designa-

dos siguientes: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.
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Lugar y fecha de la declaracion: Kortenberg, Bélgica.
30.7.2025

Persona responsable: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Importador: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,

Reino Unido

ADVERTENCIAS DE

SEGURIDAD

Advertencias de seguridad para las

tijeras inalambricas para hierba

MAADVERTENCIA Lea todas las advertencias de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y especifi-
caciones provistas con esta herramienta eléctrica.
Si no sigue todas las instrucciones indicadas abajo,
podra resultar en una descarga eléctrica, un incendio
y/o heridas graves.

1. No utilice las tijeras para hierba en malas
condiciones meteorolégicas, especialmente
cuando haya riesgo de relampagos. Esto
disminuira el riesgo de sufrir el impacto de un
relampago.

2. Mantenga todos los cables de alimentacion y
otros cables alejados del area de corte. Puede
haber cables de alimentacién u otros cables
ocultos en los setos o arbustos y la cuchilla puede
cortarlos accidentalmente.

3. Poéngase protectores para oidos. Un equipo de
proteccién adecuado reducira el riesgo de pérdida
auditiva.

4.  Sujete las tijeras para hierba por las superfi-
cies de asimiento aisladas solamente, porque
la cuchilla puede entrar en contacto con
cableado oculto. El contacto de las cuchillas
con un cable con corriente puede hacer que la
corriente circule por las partes metdlicas expues-
tas de las tijeras para hierba y soltar una descarga
eléctrica al operario.

5. Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
de la cuchilla. No retire el material cortado
ni sujete el material que va a cortar cuando
las cuchillas estén moviéndose. Las cuchillas
siguen moviéndose después de desactivar el inte-
rruptor. Un momento de despiste mientras utiliza
las tijeras para hierba puede resultar en heridas
personales graves.

6. Cuando retire material atascado o haga el
servicio a las tijeras para hierba, asegtrese de
que todos los interruptores de alimentacion
estan desactivados y que la bateria ha sido
retirada o desconectada. Una puesta en marcha
inesperada de las tijeras para hierba mientras
retira material atascado o hace el servicio podra
resultar en heridas personales graves.

7. Transporte las tijeras para hierba agarrando-
las por el asidero, con la cuchilla parada, y

teniendo cuidado de no activar ningun inte-
rruptor de alimentacion. Un transporte correcto
de las tijeras para hierba disminuira el riesgo de
una puesta en marcha involuntaria que podria
resultar en heridas personales con las cuchillas.

8. Cuando transporte o almacene las tijeras para
hierba, utilice siempre la cubierta de las cuchi-
llas. Un manejo correcto de las tijeras para hierba
disminuira el riesgo de heridas personales con las
cuchillas.

Instrucciones de seguridad
adicionales

Instrucciones generales

1. Para garantizar una operacién correcta, el
usuario tiene que leer este manual de instruc-
ciones para familiarizarse con el manejo del
equipo. Los usuarios insuficientemente informa-
dos se pondran en riesgo de peligro a si mismos y
a otros debido a un manejo incorrecto.

2.  No permita nunca que nifios, personas con

capacidades fisicas, sensoriales o mentales

reducidas o falta de experiencia y conoci-
miento o personas no familiarizadas con estas
instrucciones utilicen la maquina; puede que
los reglamentos locales restrinjan la edad del
operario.

Utilice el equipo con sumo cuidado y atencion.

4. Maneje el equipo solamente si usted se
encuentra en buena condicién fisica. Realice
todo el trabajo con calmay con cuidado.
Utilice el sentido comun y tenga en cuenta
que el operario o usuario es el responsable de
los accidentes o riesgos ocasionados a otras
personas o a sus propiedades.

5.  No utilice nunca la maquina cuando haya
gente, especialmente nifios o animales domés-
ticos, cerca.

6. El motor ha de ser apagado inmediatamente
en caso de que el equipo muestre cualquier
problema o indicio anormal.

7. Apague el equipo y retire el cartucho de bate-
ria cuando descanse y cuando lo deje desaten-
dido, y pongalo en un sitio seguro para evitar
riesgos a otras personas o daios al equipo.

8.  Evite utilizar la maquina en malas condiciones
meteorolégicas especialmente cuando haya
riesgo de relampagos.

9. Puede que los reglamentos nacionales restrin-
jan el uso de la maquina.

w

Equipo de proteccion personal

1. Péngase proteccion para los ojos y zapatos
robustos en todo momento mientras maneja la
maquina.

2. Poéngase siempre calzado robusto y pantalo-
nes largos mientras utiliza la maquina.

Puesta en marcha del equipo

1. Asegurese de que no hay cerca niiios u otras
personas, preste atenciéon también a cualquier
animal en los alrededores de lugar de trabajo.
De lo contrario, deje de utilizar el equipo.

2. Durante la operacion, mantenga a los tran-
seuntes o animales alejados al menos 15 m de
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10.

la herramienta. Pare la herramienta en cuanto
alguien se acerque.

Antes de la utilizacién compruebe siempre
que el equipo se puede operar con seguridad.
Compruebe la seguridad del implemento de
corte y el protector y que el gatillo interrup-
tor/palanca se acciona facil y debidamente.
Compruebe que los mangos estan limpios

y secos y pruebe la funcion de puesta en
marchal/parada.

Compruebe las partes danadas antes de
seguir utilizando el equipo. Un protector u otra
parte que esté dafada debera ser inspeccio-
nada cuidadosamente para determinar que
funcionara debidamente y que realizara la fun-
cion para la que ha sido previsto. Compruebe
la alineacion de las partes mdviles, la union de
las partes moviles, rotura de partes, montaje,
y cualquier otra condicion que pueda afectar
a su operacion. Un protector u otra parte que
esté danada debera ser reparada o reempla-
zada debidamente en nuestro centro de ser-
vicio autorizado a menos que se indique otra
cosa en algun otro sitio en este manual.
Encienda el motor solamente cuando las
manos Yy los pies estén alejados del imple-
mento de corte.

Antes de la puesta en marcha, asegurese de
que el implemento de corte no hace contacto
con ningun objeto.

Sujete la herramienta firmemente cuando la
esté utilizando.

Evite una puesta en marcha involuntaria. No
transporte la herramienta con el cartucho de
bateria instalado y el dedo en el interruptor.
Asegurese de que el interruptor esta desacti-
vado cuando instale el cartucho de bateria.
Antes de la operacion, examine el area de
trabajo por si hay cercas alambradas, piedras
u otros objetos sélidos. Pueden danar las
cuchillas.

Compruebe los setos y arbustos por si tienen
objetos extraiios, tal como cercas alam-
bradas o cables ocultos antes de utilizar la
herramienta.

Método de trabajo

1.

Utilice el equipo solamente en buenas condi-
ciones de iluminacion y visibilidad. Durante
la estacion de invierno tenga cuidado con las
areas humedas o resbaladizas, hielo y nieve
(riesgo de resbalar). Asegurese siempre de
poner los pies sobre suelo seguro en pendien-
tes y de caminar y no correr nunca.

Tenga cuidado de no herirse los pies o manos
con el implemento de corte.

No se suba nunca a una escaleray ponga en
marcha el equipo.

No se suba nunca a un arbol para realizar
operaciones de corte con el equipo.

No trabaje nunca en superficies inestables.
Elimine la arena, piedras, clavos, etc., que se
encuentren en el area de trabajo. Los objetos
extrafios pueden dafar el implemento de corte y
ocasionar retrocesos bruscos peligrosos.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Si el implemento de corte golpea piedras u
otros objetos duros, apague el motor inmedia-
tamente e inspeccione el implemento de corte.
Inspeccione el implemento de corte a inter-
valos regulares cortos por si se ha daifado
(deteccion de grietas finas mediante una
prueba de ruido golpeando ligeramente).
Antes de comenzar a cortar, el implemento de
corte debe haber alcanzado la velocidad de
trabajo completa.
El implemento de corte ha de ser equipado
con el protector apropiado. jNo utilice nunca
el equipo con protectores dafados o sin los
protectores instalados en su sitio!
Todas las instalaciones protectoras y protec-
tores suministrados con el equipo deben ser
utilizados durante la operacion.
Retire siempre el cartucho de bateria del
equipo:
— siempre que deje el equipo sin atender;
— antes de despejar un bloqueo;
— antes de comprobar, limpiar o trabajar en
el equipo;
— después de haber golpeado un objeto
extrafo;
— siempre que el equipo comience a vibrar
de forma anormal.
Asegurese siempre de que las aberturas de
ventilacion estan libres de residuos.
Los implementos de corte siguen girando
después de haber apagado el motor.
Si las cuchillas dejan de moverse debido al
atasco de objetos extrafos entre las cuchillas
durante la operacion, apague la herramienta y
retire el cartucho de bateria, y después retire
los objetos extrafos utilizando implementos
como unos alicates. Retirar los objetos extra-
fios con la mano puede ocasionar heridas por el
hecho de que las cuchillas pueden moverse como
reaccion al retirar los objetos extrafios.
Cuando coloque o retire la cubierta de las
cuchillas, tenga cuidado de no herirse las
manos.
Cuando coloque o retire la herramienta,
mantenga la unidad motriz estable y no apli-
que fuerza excesiva. Ademas, mantenga la
herramienta seca para evitar que su mano se
resbale.

Implementos de corte

Emplee solamente el implemento de corte
correcto para la tarea en cuestion.

Instrucciones de mantenimiento

1.

El estado del equipo, en particular el del
implemento de corte y el de los dispositivos
de proteccion, debe ser comprobado antes de
comenzar el trabajo.

Apague el motor y retire el cartucho de bateria
antes de llevar a cabo el mantenimiento, el
reemplazo de implementos de corte o la lim-
pieza del equipo o del implemento de corte.
Cuando no se esté utilizando, coloque la
cubierta de las cuchillas en la herramienta y
almacene la herramienta en interiores en un
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lugar seco y alto, cerrado con llave, fuera del
alcance de los nifos.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

A ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo
repetidamente) sustituya la estricta observancia
de las normas de seguridad para el producto en
cuestion. EI MAL USO o el no seguir las normas
de seguridad establecidas en este manual de
instrucciones podra ocasionar heridas persona-
les graves.

DESCRIPCION DE LAS

PARTES

» Fig.1: 1. Cubierta de las cuchillas 2. Tapa
3. Cuchillas de tijeras 4. Rueda 5. Palanca
de fijacién 6. Tubo

MONTAJE

A ADVERTENCIA: Antes de ensamblar o ajus-
tar el equipo, apague el motor y retire el cartucho
de bateria. De lo contrario, la maquina se podra
poner en marcha involuntariamente y resultar en
heridas.

A ADVERTENCIA: Cuando ensamble o ajuste
el equipo, pongalo siempre en el suelo. Ensamblar
o ajustar el equipo en una posicién vertical puede
resultar en heridas graves.

AADVERTENCIA: Siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

Ensamblaje del accesorio

1. Retire la tapa de un extremo del tubo del lado con
la placa.
» Fig.2: 1.Tapa 2. Placa

NOTA: Si hay aceite en el tubo, elimine el aceite
antes de ensamblar el accesorio.

2.  Afloje la palanca de fijacion de las ruedas.
» Fig.3: 1. Palanca de fijacion

AVISO: No afloje la palanca de fijacién hasta que
se suelte para evitar que se pierda.

3.  Alinee la placa del tubo con la ranura de las rue-
das, y después coloque las ruedas en el tubo como se
muestra en la figura.

» Fig.4: 1. Tubo 2. Rueda 3. Placa

AVISO: Asegurese de colocar las ruedas de
forma que la placa esté acoplada con las ruedas.

4. Apriete firmemente la palanca de fijacion para fijar
las ruedas. Después ajuste el angulo de la palanca de
fijacion de modo que la punta de la palanca de fijacion
apunte hacia el eje de las ruedas mientras tira de la
palanca de fijacién hacia el eje de rotacion.

» Fig.5: 1. Palanca de fijacion 2. Eje de las ruedas

5. Retire la tapa del accesorio.
» Fig.6: 1. Tapa

6. Coloque el accesorio en el tubo de manera que
el agujero del tubo esté alineado con el agujero del
accesorio. Apriete firmemente el perno corto primero, y
después apriete el perno largo para sujetar el tubo.
» Fig.7: 1. Tubo 2. Perno (corto) 3. Perno (largo)

4. Llave hexagonal

NOTA: Cuando apriete los pernos, aplique 4,0 - 6,0
Nem como par de apriete.

Montaje del tubo accesorio

APRECAUCION: Compruebe siempre que el
tubo accesorio esta sujetado después de la ins-
talacion. Una instalacion incorrecta puede ocasionar
que el accesorio se caiga de la unidad motriz y cau-
sar heridas personales.

Monte el tubo accesorio en la unidad de alimentacion.

1.  Retire la tapa del extremo del tubo.
» Fig.8: 1. Tubo 2. Tapa

AVISO: No deseche la tapa porque la necesitara
para guardar el accesorio.

2.  Gire la palanca hacia el accesorio.
» Fig.9: 1. Palanca

3. Alinee el pasador con la marca de flecha de la
unidad motriz. Inserte el tubo hasta que emerja el botén
de liberacion.

Asegurese de que la linea de posicion esta en la punta

de la marca de flecha de la unidad motriz, y la marca de

flecha de la unidad motriz y la marca de flecha del tubo

estan enfrente la una de la otra.

» Fig.10: 1. Boton de liberacion 2. Marca de flecha
de la unidad motriz 3. Pasador 4. Linea de
posicion 5. Marca de flecha del tubo

4.  Gire la palanca hacia la unidad de alimentacion.
» Fig.11: 1. Palanca

Asegurese de que la superficie de la palanca esta
paralela al tubo.

AVISO: No apriete la palanca sin estar inser-
tado el tubo accesorio. De lo contrario la palanca
podra apretar demasiado la entrada del eje motriz y
dafarla.

Para retirar el tubo, gire la palanca hacia el accesorio y
extraiga el tubo mientras mantiene presionado el botén
de liberacion.

» Fig.12: 1. Botdn de liberacion 2. Palanca 3. Tubo
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Desmontaje o colocacion de la

cubierta de las cuchillas

Libere los cierres de la cubierta de las cuchillas tirando
de ellos, y después abra la cubierta de las cuchillas.
» Fig.13: 1. Cierre 2. Cubierta de las cuchillas

Cuando coloque la cubierta de las cuchillas en las
cuchillas de tijeras, asegurese de que la cubierta de las
cuchillas esta cerrada y ambos cierres estan sujetados
firmemente.

Instalacion o desmontaje de las

cuchillas de tijeras

A\PRECAUCION: Cuando reemplace las cuchi-
llas de tijeras, pongase siempre guantes de forma
que sus manos no entren en contacto directa-
mente con las cuchillas de tijeras.

APRECAUCION: Coloque la cubierta de las
cuchillas antes de retirar o instalar las cuchillas
de tijeras.

AVISO: Cuando reemplace las cuchillas de tije-
ras, no limpie la grasa del cigiiefial.

1. Ponga las cuchillas de tijeras en la cubierta de las
cuchillas.
» Fig.14: 1. Cubierta de las cuchillas

2. Gire el eje de manera que la cuchilla superior y la
cuchilla inferior estén posicionadas alternativamente.
» Fig.15: 1. Eje

3.  Cierre la cubierta de las cuchillas, y después
ponga el accesorio al revés.

4. Retire los 4 pernos con la llave hexagonal y retire
la cubierta.
» Fig.16: 1. Perno 2. Cubierta

5.  Retire las cuchillas de tijeras.
» Fig.17

6.  Gire el cigliefial con un destornillador de punta
plana de manera que el cigiiefial esté posicionado en la
direccion mostrada en la figura.

» Fig.18: 1. Ciglienal

7. Retire la cubierta de las cuchillas de las cuchillas
de tijeras, y después coloque las cuchillas de tijeras
nuevas en la cubierta de las cuchillas.

8. Alinee los agujeros de la cuchilla superior de las
tijeras y de la cuchilla inferior de las tijeras como se
muestra en la figura.

» Fig.19: 1.Agujero

9. Cierre la cubierta de las cuchillas, y después
inserte el perno retirado en el paso 4 en el agujero de la
cubierta de las cuchillas para sujetar temporalmente las
cuchillas de tijeras.

» Fig.20: 1. Perno

10. Aplique una pequefa cantidad de grasa al peri-
metro del cigliefial.

11. Coloque las cuchillas de tijeras en el accesorio
mientras alinea el agujero de las cuchillas de tijeras y el
pasador del accesorio.
» Fig.21: 1. Agujero de las cuchillas de tijeras

2. Pasador del accesorio

12. Coloque la cubierta, y después apriete los 3
pernos. Retire el perno insertado en la cubierta de las
cuchillas en el paso 9, y después apriete el perno.

» Fig.22: 1. Perno 2. Cubierta

AVISO: Silas cuchillas de tijeras no funcionan
debidamente, las cuchillas no estaran acoplando
el cigiienal debidamente. Retire las cuchillas e
instalelas otra vez.

AVISO: Si hay otras piezas desgastadas aparte
de las cuchillas de tijeras tales como el ciglieial,
pregunte en centros de servicio autorizados de
Makita por las piezas de repuesto o reparaciones.

DESCRIPCION DEL

FUNCIONAMIENTO

APRECAUCION: Asegurese siempre de que la
herramienta esta apagada y el cartucho de bateria
retirado antes de realizar cualquier ajuste o com-

probacion en la herramienta.

Ajuste del angulo de corte

A PRECAUCION: Asegurese siempre de que
la herramienta esta apagada antes de ajustar el
angulo de corte.

Puede ajustar el angulo del accesorio cambiando la
posicion de las ruedas en el siguiente procedimiento.

1.  Afloje la palanca de fijacion de las ruedas.
2. Mueva las ruedas a la posicion deseada.

3.  Apriete firmemente la palanca de fijacion para fijar
las ruedas.
» Fig.23: 1.Rueda

AVISO: Asegurese de que la placa del tubo esta
acoplada con las ruedas.

AVISO: Asegurese de que la palanca de fijacion
esta bien apretada después de fijar las ruedas.

OPERACION

AADVERTENCIA: Siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.
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Operacion de la herramienta

AADVERTENCIA: Mantenga las manos aleja-
das de las cuchillas de tijeras.

A ADVERTENCIA: Tenga mucho cuidado de
mantener el control de la herramienta en todo
momento. No permita que la herramienta se
desvie hacia usted o hacia cualquiera que se
encuentre cerca de usted. No mantener el control
de la herramienta puede resultar en heridas graves a
los transelntes y el operario.

A ADVERTENCIA: Antes de recortar, retire los
palos y piedras del area de recorte.

> Fig.24

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar o
hacer el mantenimiento al equipo, apague el
motor y retire el cartucho de bateria. De lo contra-
rio, la maquina se podra poner en marcha involunta-
riamente y resultar en heridas graves.

A ADVERTENCIA: Cuando inspeccione o haga
el mantenimiento al equipo, péngalo siempre en
el suelo. Ensamblar o ajustar el equipo en una posi-
cién vertical puede resultar en heridas graves.

AADVERTENCIA: Siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

A PRECAUCION: Evite operar la herramienta
en tiempo muy calido tanto como sea practico.
Cuando utilice la herramienta, tenga cuidado de
su condicion fisica.

A PRECAUCION: Tenga cuidado de no hacer
contacto accidental con una valla de metal u
otros objetos duros mientras recorta. Las cuchillas
de tijeras podran romperse y ocasionar heridas.

A\PRECAUCION: Trabajar con la herramienta
donde no se alcanza, particularmente desde una
escalera de mano, es sumamente peligroso. No
trabaje mientras esta subido en cualquier cosa tam-
baleante o inestable.

AVISO: No tale arboles muertos u objetos duros
similares. Si lo hace podra dafiar la herramienta.

AVISO: No utilice la herramienta de forma que
ocasione que el motor se pare o que gire extrema-
damente despacio.

AVISO: No intente cortar ramas gruesas.

AVISO: No permita que las cuchillas de tije-
ras toquen el suelo durante la operacion. Las
cuchillas se embotaran, ocasionando un mal
rendimiento.

AVISO: No recorte hierba o follaje mojado de
arboles pequeiios.

Sujete la herramienta con ambas manos agarrando el
asidero delantero y la empufiadura trasera de la unidad
motriz.

» Fig.25: 1. Asidero delantero 2. Empunadura trasera

Con las ruedas en contacto con el suelo, apriete el gati-
llo interruptor mientras presiona la palanca de desblo-
queo, y después mueva la herramienta hacia delante.
» Fig.26

Cuando recorte alrededor de bordillos, vallas o arboles,
mueva la herramienta a lo largo de ellos. Tenga cuidado
de que las cuchillas no entren en contacto con ellos.
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APRECAUCION: Péngase guantes cuando
realice la inspeccion o el mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracion, deformacion o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

Limpieza de la herramienta

Limpie la herramienta quitando el polvo con un pafio
seco 0 uno sumergido en agua jabonosa y escurrido.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracién, deformacion o grietas.

Mantenimiento de las cuchillas de

tijeras

Antes de la operacién o una vez por hora durante la
operacion, aplique aceite de baja viscosidad (aceite
para maquinas, o aceite de lubricacién de tipo aerosol)
a las cuchillas de tijeras.

» Fig.27

Después de la operacion, retire el polvo de ambas
caras de las cuchillas de tijeras con un cepillo de alam-
bres, limpie las cuchillas con un pafio y después apli-
que aceite de baja viscosidad (aceite para maquinas,
o aceite de lubricacién de tipo aerosol) a las cuchillas
de tijeras.

» Fig.28

AVISO: No lave las cuchillas de tijeras en agua.
Si lo hace podra ocasionar oxidacion o dafio a la
herramienta.

AVISO: La suciedad y la corrosién ocasionan
una friccién excesiva de la cuchilla y acortan el

tiempo de operacion por cada carga de bateria.
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Almacenamiento

Coloque la cubierta de las cuchillas en las cuchillas de tijeras
de forma que las cuchillas no queden expuestas. Guarde la
herramienta alejada del alcance de los nifios. Aimacene la
herramienta en un lugar no expuesto a la humedad o la lluvia.
Cuando almacene el accesorio separado de la unidad
motriz, ponga la tapa en el extremo del tubo.

» Fig.29

Lubricacion de las partes méviles

AVISO: Siga las instrucciones para la frecuencia y
cantidad de grasa a suministrar. De lo contrario una
lubricacion insuficiente podra dafiar las partes méviles.

Eje propulsor:

Aplique grasa (Grasa Makita N No.2 o equivalente)
cada 30 horas de operacion.
» Fig.30

NOTA: Puede comprar grasa genuina de Makita en
su distribuidor Makita local.

Lubricacién con grasa

Intervalo de lubricacién: Cada 50 horas de operacién

1. Retire las cuchillas de tijeras del accesorio.

2. Aplique grasa a la periferia interior de los aguje-
ros de las cuchillas de tijeras (aproximadamente 1,5 g
como referencia).

» Fig.31: 1.Agujero

3. Instale las cuchillas de tijeras en el accesorio.

Afilado de las cuchillas de tijeras

AVISO: Si las cuchillas de tijeras se han defor-
mado considerablemente debido al afilado, reem-
place las cuchillas de tijeras con unas nuevas.

1. Instale el cartucho de bateria en la herramienta.

2. Encienday ponga en marcha la herramienta de
manera que la cuchilla superior y la cuchilla inferior
estén posicionadas alternativamente.

» Fig.32

3. Apague la herramienta y retire el cartucho de
bateria de la herramienta.

4. Ajuste el angulo de la lima a 45°, y afile la cuchilla
superior desde 3 direcciones con la lima.
» Fig.33: (1) Lima (2) 45°

A\PRECAUCION: Antes de afilar las cuchillas
de tijeras, asegurese de que la herramienta esta
apagada y el cartucho de bateria retirado de la
herramienta.

5. Coloque la herramienta cabeza abajo, y después
retire las rebabas de las cuchillas de tijeras con la
piedra de acondicionamiento.

» Fig.34: 1. Piedra de acondicionamiento

6. Ajuste el angulo de la lima a 45°, y afile la cuchilla
inferior desde 3 direcciones con la lima.

7. Vuelva a colocar la herramienta en la posicion
normal, y después retire las rebabas de las cuchillas de
tijeras con la piedra de acondicionamiento.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspeccion en primer lugar. Si encuentra un problema que no esta
explicado en el manual, no intente desmontar la herramienta. En su lugar, pregunte en los centros de servicio autori-
zados Makita, utilizando siempre piezas de recambio Makita para las reparaciones.

Estado de anormalidad

Causa probable (mal funcionamiento)

Remedio

El motor no arranca. -

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

El motor se para enseguida. -

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

La velocidad del motor no aumenta. | -

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

Las cuchillas de tijeras no se mue-

= jdetenga la maquina

Hay objetos extrafios enganchados
ven: entre las cuchillas de tijeras.

Apague la herramienta y retire el cartucho de bate-
ria, y después retire los objetos extrafos utilizando
utensilios como alicates.

inmediatamente!

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Pida a su centro de servicio autorizado local que le
hagan la reparacion.

Vibracién anormal:
= jdetenga la maquina
inmediatamente!

Las cuchillas de tijeras estan rotas,
torcidas o gastadas.

Reemplace las cuchillas de tijeras.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Pida a su centro de servicio autorizado local que le
hagan la reparacion.

Las cuchillas de tijeras y el motor no
se pueden parar:

= Retire la bateria
inmediatamente!

Mal funcionamiento eléctrico.

Retire la bateria y pida a su centro de servicio
autorizado local que le hagan la reparacion.
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ACCESORIOS

OPCIONALES

A PRECAUCION: Estos accesorios o acopla-
mientos estan recomendados para utilizar con su
maquina Makita especificada en este manual. La
utilizacién de cualquier otro accesorio o acoplamiento
puede presentar un riesgo de heridas a personas.
Utilice los accesorios o acoplamientos solamente
para su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relacion con estos accesorios, pregunte al centro de
servicio Makita local.

. Cuchilla de tijeras
. Bateria y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podran estar
incluidos en el paquete del producto como accesorios
estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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PORTUGUES (Instrugdes originais)

ESPECIFICAGOES

Modelo:

EN425MP

Largura da lamina

500 mm

Dimensdes 820 mm x 521 mm x 191 mm
(CxLxA)
Peso bruto 2,6 kg

. Devido a um programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificacdes podem ser alteradas

sem aviso prévio.
. As especificagdes podem variar de pais para pais.

Unidade de alimentagao aprovada

Este implemento foi aprovado para utilizagéo apenas
com a(s) seguinte(s) unidade(s) de alimentagéo:
. Ferramenta multifuncional a bateria DUX60
. Ferramenta multifuncional a bateria DUX18
. Ferramenta multifuncional a bateria UX01G

A AVISO: Nunca utilize o implemento com uma
unidade de alimentagao nao aprovada. A combi-
nagao nao aprovada pode provocar ferimentos

graves.

A seguir séo apresentados os simbolos que podem ser
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que
compreende o seu significado antes da utilizag&o.

Leia o manual de instrugdes.

PERIGO - Mantenha as méos afastadas
da lamina.

b@

Use capacete de protecéo, protegdo ocular
e auricular.

)

%
&

Use luvas de protecao.

Use botas resistentes com solas
antideslizantes.

- A=0

(] Mantenha os espectadores e animais a,

2
15m(50s . ea .
Ry ”:;% pelo menos, 15 m de distancia da ferra-

® menta elétrica.

Superficies quentes - queimaduras nos
dedos ou maos.

B>

Nivel de poténcia sonora de acordo com o
Regulamento de controlo do ruido de NSW
da Australia

Utilizagao pretendida

Este implemento foi concebido apenas para o fim de
aparar relvados e ervas daninhas no solo em conjunto
com uma unidade de alimentacéo aprovada. Nunca uti-
lize o implemento para outros fins. A utilizagao abusiva
do implemento pode provocar ferimentos graves.

Declaragao de conformidade da UE

Apenas para os paises europeus

No6s, na qualidade de fabricantes: Makita Europe N.V.,
Enderego comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos Kazuhisa Makino
a compilar o ficheiro técnico e declaramos, mediante a
nossa Unica responsabilidade, que o(s) produto(s);
Designacao: Implemento Aparador de Grama.
Designacao do(s) tipo(s): EN425MP.

Cumpre todas as provisdes relevantes da 2006/42/

CE e ¢é fabricado de acordo com as seguintes normas
harmonizadas: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.

Local e data da declaragdo: Kortenberg, Bélgica. 30.
7.2025

Pessoa responsavel: Kazuhisa Makino, Diretor -
Makita Europe N.V.

g

Declaragao de conformidade (Para o

Reino Unido)

Apenas para o Reino Unido

Nos, na qualidade de fabricantes: Makita Europe N.V.,
Enderego comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos Kazuhisa Makino
a compilar o ficheiro técnico e declaramos, mediante a
nossa Unica responsabilidade, que o(s) produto(s);
Designacéo: Implemento Aparador de Grama.
Designacéo do(s) tipo(s): EN425MP.

Cumpre todas as provisdes relevantes da S.I.
2008/1597 (com as alteragdes que lhe foram intro-
duzidas) e é fabricado de acordo com as seguintes
normas designadas: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.
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Local e data da declaragéo: Kortenberg, Bélgica. 30.
7.2025

Pessoa responsavel: Kazuhisa Makino, Diretor -
Makita Europe N.V.

Importador: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,

Reino Unido

AVISOS DE SEGURANCA

Avisos de Seguranga para a Tesoura

para Grama a Bateria

AAVISO Leia todos os avisos de seguranga,
instrucoes, ilustragdes e especificagdes fornecidos
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento de
todas as instrucdes abaixo enumeradas pode resultar
em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

1. Nao utilize a tesoura para grama em mas con-
dicoes atmosféricas, especialmente quando
existe o risco de relampagos. Tal reduz o risco
de ser atingido por um relampago.

2.  Mantenha todos os cabos de alimentagao
afastados da area de corte. Os cabos de alimen-
tagéo podem estar ocultos em sebes ou arbustos
e podem ser acidentalmente cortados pela lamina.

3.  Utilize protegao auditiva. O equipamento de pro-
tecdo adequado reduz o risco de perda auditiva.

4. Segure a tesoura para grama apenas pelas
superficies de agarrar isoladas, porque a
lamina pode entrar em contacto com fios ocul-
tos. O contacto das laminas com um fio sob ten-
sdo pode colocar sob tensdo as pegas metdlicas
expostas da tesoura para grama e pode provocar
um choque elétrico no operador.

5. Mantenha todas as partes do corpo afastadas
da lamina. Nao remova material cortado nem
segure material a cortar quando as laminas
estiverem em movimento. As laminas conti-
nuam a mover-se depois de desligar o interruptor.
Um momento de desatengéo enquanto opera a
tesoura para grama pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

6. Quando desimpedir material encravado ou
efetuar a manutengao da tesoura para grama,
certifique-se de que todos os interruptores
de alimentagao estao desligados e que o
conjunto de baterias foi removido ou esta
desligado. A atuagéo inesperada da tesoura para
grama, ao desimpedir material encravado ou efe-
tuar a manutengao, pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

7. Transporte a tesoura para grama segurando
a pega com a lamina imobilizada e tendo cui-
dado para nao operar qualquer interruptor de
alimentacgao. O transporte apropriado da tesoura
para grama reduz o risco de arranque inadvertido
e consequentes ferimentos pessoais resultantes
das laminas.

8. Quando transportar ou guardar a tesoura para
grama, utilize sempre a cobertura da lamina. O
manuseamento apropriado da tesoura para grama
reduz o risco de ferimentos pessoais resultantes
das laminas.

Instrugoes de seguranga adicionais

Instrugdes gerais

1. Para assegurar o funcionamento correto, o
utilizador tem de ler o presente manual de
instrugdes para se familiarizar com o manu-
seamento do equipamento. Os utilizadores insu-
ficientemente informados colocam-se em perigo a
si préprios e aos outros devido ao manuseamento
inapropriado da ferramenta.

2. Nunca permita que criangas, pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimento ou pessoas nao familiarizadas
com estas instrugdes utilizem a maquina; os
regulamentos locais poderao limitar a idade do
operador.

3.  Utilize o equipamento com o maximo de cui-
dado e atencéo.

4.  Opere o equipamento apenas se estiver em
boas condicées fisicas. Realize todo o tra-
balho com calma e cuidado. Utilize o senso
comum e tenha em mente que o operador
ou utilizador é responsavel por acidentes ou
perigos que ocorram a outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

5. Nunca opere a maquina enquanto outras
pessoas, especialmente criangas, ou animais
estao por perto.

6. O motor deve ser desligado imediatamente se
o equipamento apresentar qualquer problema
ou sinais de funcionamento invulgar.

7. Desligue e remova a bateria quando repousar
e quando deixar o equipamento sem supervi-
sdo e coloque-o num local seguro de modo a
evitar perigo para outras pessoas ou danos no
equipamento.

8.  Evite utilizar a maquina em mas condicoes
atmosféricas, especialmente quando existe o
risco de trovoada.

9. Aregulamentagdo nacional pode limitar a
utilizagdo da maquina.

Equipamento de protecao pessoal

1. Use sempre 6culos de protecao e calcado
robusto enquanto opera a maquina.

2. Use sempre calcado substancial e calgcas
compridas enquanto opera a maquina.

Ligar o equipamento

1. Certifique-se de que ndo existem criangas ou
outras pessoas por perto e tome igualmente
atencdo a quaisquer animais nas proximida-
des da area de trabalho. Caso contrario, pare de
utilizar o equipamento.

2. Durante a operagao, mantenha os espetadores
ou animais a, pelo menos, 15 m de distancia
da ferramenta. Pare a ferramenta assim que
alguém se aproximar.

3.  Antes de utilizar, verifique sempre se é seguro
operar o equipamento. Verifique a seguranga
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10.

da ferramenta de corte e do resguardo e do
gatilho do interruptor/alavanca para ver se
funcionam facil e adequadamente. Verifique se
as pegas estao limpas e secas e teste a fungao
de ligar/desligar.

Verifique se ha pegas danificadas antes de
continuar a utilizar o equipamento. Um res-
guardo danificado, ou qualquer outra peca,
deve ser verificada com cuidado para deter-
minar se funciona adequadamente e realiza

a sua funcgao pretendida. Verifique o alinha-
mento das pegas méveis, a unido das pegas
moveis, se as pecgas e fixagoes estdo partidas
e se ha outras condi¢des que possam afetar

a sua operacdo. Um resguardo danificado, ou
qualquer outra peca, deve ser reparado ade-
quadamente ou substituido pelo nosso centro
de assisténcia autorizado, a menos que seja
indicado de outra forma neste manual.

Ligue o motor apenas quando as suas maos e
pés estao afastados da ferramenta de corte.
Antes de comegar, certifique-se de que a fer-
ramenta de corte ndo tem contacto com quais-
quer objetos.

Agarre a ferramenta com firmeza durante a sua
utilizagao.

Evite o arranque involuntario. Nao transporte
a ferramenta quando a bateria esta instalada

e com o dedo no interruptor. Certifique-se de
que o interruptor esta desligado quando insta-
lar a bateria.

Antes da operacao, examine a area de trabalho
para ver se ha cercas de arame, pedras ou
outros objetos soélidos. Estes podem danificar
as laminas.

Verifique as sebes e os arbustos quanto a
objetos estranhos, tais como cercas de arame
ou fios ocultos antes de utilizar a ferramenta.

Método de operagao

1.

Utilize apenas o equipamento com boa luz

e visibilidade. Durante a época do Inverno,
tenha cuidado com as areas escorregadias

ou molhadas, como as areas com gelo e neve
(risco de escorregar). Assegure sempre uma
posicdo segura em declives e certifique-se de
que caminha e nunca corre.

Previna-se contra ferimentos nos pés e maos
provocados pela ferramenta de corte.

Nunca utilize o equipamento em cima de uma
escada.

Nunca suba nas arvores para realizar cortes
com o equipamento.

Nunca trabalhe em superficies instaveis.
Retire a areia, pedras, pregos, etc. que se
encontrem dentro da area de trabalho. As
particulas estranhas podem danificar a ferramenta
de corte e podem causar ressaltos perigosos.

Se a ferramenta de corte atingir pedras ou
outros objetos rijos, desligue imediatamente o
motor e inspecione a ferramenta de corte.
Inspecione a ferramenta de corte em intervalos
curtos regulares quanto a danos (detegdo de
fissuras finas através do teste de escuta de
ruido).

10.

1.

16.

17.

Antes de comegar a cortar, a ferramenta de
corte tem de ter atingido a velocidade maxima
de trabalho.
A ferramenta de corte tem de estar equipada
com o resguardo apropriado. Nunca execute o
equipamento com resguardos danificados ou
sem ter os resguardos instalados no lugar!
Todas as instalagdes de protecao e resguar-
dos fornecidos com o equipamento tém de ser
utilizados durante a operagao.
Retire sempre a bateria do equipamento:
— sempre que deixar o equipamento sem
supervisao;
— antes de desimpedir um bloqueio;
— antes de verificar, limpar ou trabalhar no
equipamento;
— apos bater num objeto estranho;
— sempre que o equipamento comecar a
vibrar de forma invulgar.
Garanta sempre que as aberturas de ventila-
¢do sdo mantidas limpas de detritos.
Os elementos cortantes continuam a funcionar
depois de o motor ser desligado.
Se as laminas pararem devido ao encrava-
mento de objetos estranhos entre as laminas
durante o funcionamento, desligue a fer-
ramenta e remova a bateria e, em seguida,
remova os objetos estranhos utilizando
ferramentas, tais como um alicate. A remogao
manual dos objetos estranhos pode causar feri-
mentos, uma vez que as laminas podem mover-se
como reagédo a remogao dos objetos estranhos.
Quando prender ou remover a cobertura da
lamina, tenha cuidado para nao ferir as maos.
Quando prender ou remover a ferramenta,
mantenha a unidade de alimentagao estavel e
néo aplique uma forca excessiva. Além disso,
mantenha a ferramenta seca para evitar que a
sua mao escorregue.

Ferramentas de corte

Utilize apenas a ferramenta de corte correta
para o trabalho em maos.

Instrucdes de manutencao

1.

A condigdo do equipamento, em particular

da ferramenta de corte e dos dispositivos de
protecao, deve ser verificada antes de iniciar o
trabalho.

Desligue o motor e retire a bateria antes de
efetuar qualquer manutengao, substituir as
ferramentas de corte ou limpar o equipamento
ou a ferramenta de corte.

Quando néao estiver em utilizagado, prenda

a tampa da lamina na ferramenta e guarde

a ferramenta num local interior, seco, alto e
trancado, longe do alcance das criangas.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.
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AAVISO: NAO permita que conforto ou familia-
ridade com o produto (adquirido com o uso repe-
tido) substitua a aderéncia estrita as regras de
segurancga da ferramenta. MA INTERPRETAGAO
ou ndo seguimento das regras de seguranca
estabelecidas neste manual de instrugées pode
causar danos pessoais sérios.

DESCRIGCAO DAS PEGCAS

» Fig.1: 1. Tampa dalamina 2. Tampa 3. Laminas de
corte 4. Roda 5. Alavanca de fixagéo 6. Tubo

MONTAGEM

A\ AVISO: Antes de montar ou ajustar o equipa-

mento, desligue o motor e remova a bateria. Caso
contrario, a maquina pode arrancar nao intencional-

mente e provocar ferimentos.

A AVISO: Quando montar ou regular o equipa-
mento, pouse-o sempre. A montagem ou regulagao
do equipamento numa posicéo vertical pode resultar
em ferimentos graves.

AAaviso: Siga os avisos e precaugées no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANGCA” e o manual de
instrucoes da unidade de alimentacéo.

Montar o implemento

1. Remova a tampa de uma extremidade do tubo no
lado com a chapa.
» Fig.2: 1.Tampa 2. Chapa

NOTA: Se houver 6leo no tubo, limpe o éleo antes de
montar o implemento.

2. Solte a alavanca de fixagao nas rodas.
» Fig.3: 1.Alavanca de fixagcdo

5. Remova a tampa do implemento.
» Fig.6: 1. Tampa

6. Prenda o implemento no tubo de modo que o orifi-
cio no tubo fique alinhado com o orificio no implemento.
Aperte firmemente o perno curto em primeiro lugar e,
em seguida, aperte o perno longo para fixar o tubo.
» Fig.7: 1. Tubo 2. Perno (curto) 3. Perno (longo)

4. Chave hexagonal

NOTA: Quando apertar os pernos, aplique 4,0 a 6,0
Nem como binario de aperto.

Montar o tubo de fixagao

APRECAU(}[\O: Verifique sempre se o tubo de
fixagao esta fixo apds a instalagao. A instalagao
incorreta pode causar a queda do implemento da
unidade de alimentagéo e causar ferimentos.

Montar o tubo de fixagdo na unidade de alimentagéo.

1.  Remova a tampa da extremidade do tubo.
» Fig.8: 1. Tubo 2. Tampa

OBSERVAGAO: Nio elimine a tampa, pois a
tampa é necessaria para armazenar o acessorio.

2. Rode a alavanca em diregéo ao implemento.
» Fig.9: 1.Alavanca

3. Alinhe o pino com a marca da seta na unidade de
alimentagao. Insira o tubo até o botao de libertagao sair.

Certifique-se de que a linha de posicao esta localizada

na ponta da marca da seta na unidade de alimentagédo

e que a marca da seta na unidade de alimentacéo e a

marca da seta no tubo estéo viradas uma para a outra.

» Fig.10: 1. Botao de libertagéo 2. Marca da seta na
unidade de alimentacéo 3. Pino 4. Linha de
posicdo 5. Marca da seta no tubo

4. Rode a alavanca em diregédo a unidade de
alimentacao.
» Fig.11: 1.Alavanca

Certifique-se de que a superficie da alavanca esta
paralela ao tubo.

OBSERVAGCAO: Nio solte a alavanca de fixagio
até esta se soltar para evitar que esta se perca.

3. Alinhe a chapa no tubo com a ranhura nas rodas
e, em seguida, prenda as rodas no tubo conforme
apresentado na figura.

» Fig.4: 1. Tubo 2. Roda 3. Chapa

OBSERVACAO: Certifique-se de que prende as
rodas de modo que a chapa fique engatada nas
rodas.

4. Aperte firmemente a alavanca de fixagao para
fixar as rodas. Em seguida, ajuste o angulo da alavanca
de fixagdo de modo que a ponta da alavanca de fixagdo
aponte em diregdo ao eixo da roda enquanto estiver a
levantar a alavanca de fixagdo em diregédo ao eixo de
rotagéo.

» Fig.5: 1.Alavanca de fixagédo 2. Eixo da roda
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OBSERVAGAO: Nio aperte a alavanca sem que
o tubo de fixacéo esteja inserido. Caso contrario, a
alavanca pode apertar demasiado a entrada do eixo
de acionamento e danifica-lo.

Para remover o tubo, rode a alavanca na diregdo do
implemento e puxe o tubo para fora, pressionando ao
mesmo tempo o botéo de libertagéo para baixo.

» Fig.12: 1. Botéo de libertagéo 2. Alavanca 3. Tubo

Remover ou prender a cobertura da

ETOIE]

Solte os trincos da cobertura da lamina puxando-os e,
em seguida, abra a cobertura da lamina.
» Fig.13: 1. Trinco 2. Tampa da lamina

Quando prender a cobertura da lamina nas laminas

de corte, certifique-se de que a cobertura da lamina
esta fechada e que ambos os trincos estao firmemente
fixados.
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Instalar ou remover as laminas de

corte

APRECAUCAO: Quando substituir as laminas
de corte, use sempre luvas, de modo a que as
suas maos nao fiquem em contacto direto com as
laminas.

APRECAUCAO: Acople a tampa da lamina
antes de remover ou instalar as laminas de corte.

OBSERVACAO: Quando substituir as lami-
nas de corte, ndo limpe a massa lubrificante da
manivela.

1.  Coloque as laminas de corte na cobertura da
lamina.
» Fig.14: 1. Tampa dalamina

2. Rode o eixo de modo que a lamina superior e a
lamina inferior figuem posicionadas alternadamente.
» Fig.15: 1. Eixo

3.  Feche a cobertura da lamina e, em seguida, colo-
que o implemento virado ao contrario.

4. Remova 4 pernos com a chave sextavada e
remova a cobertura.
» Fig.16: 1.Perno 2. Tampa

5. Remova as laminas de corte.
» Fig.17

6. Rode a manivela com a chave de fendas de ponta
achatada de modo que a manivela fique posicionada no
sentido conforme apresentado na figura.

» Fig.18: 1. Manivela

7. Remova a cobertura da lamina das laminas de
corte e, em seguida, coloque as novas laminas de corte
na cobertura da lamina.

8.  Alinhe os orificios da lamina de corte superior
e lamina de corte inferior conforme apresentado na
figura.

» Fig.19: 1. Orificio

9. Feche a cobertura da lamina e, em seguida, insira
o perno removido no passo 4 no orificio da cobertura da
lamina para fixar temporariamente as laminas de corte.
» Fig.20: 1. Perno

10. Aplique uma pequena quantidade de massa
lubrificante na periferia da manivela.

11. Prenda as laminas de corte no implemento

enquanto estiver a alinhar o orificio das Iaminas de

corte e o pino do implemento.

» Fig.21: 1. Orificio das laminas de corte 2. Pino do
implemento

12. Prenda a cobertura e, em seguida, aperte 3 per-
nos. Remova o perno inserido na cobertura da lamina
no passo 9 e, em seguida, aperte o perno.

» Fig.22: 1. Perno 2. Cobertura

OBSERVAGAO: Se as laminas de corte ndo
operarem corretamente, as laminas nao estdo a
engatar corretamente na manivela. Remova as
laminas e instale-as novamente.

OBSERVACAO: Se as pegas além das laminas

de corte, tais como a manivela estiverem desgas-
tas, solicite substituicées de pecgas ou reparagoes
aos centros de assisténcia autorizados da Makita.

DESCRICAO FUNCIONAL

APRECAUQ[\O: Certifique-se sempre de que a
ferramenta esta desligada e a bateria foi retirada
antes de regular ou verificar qualquer funcao na
ferramenta.

Ajustar o angulo de corte

APRECAUQ[\O: Certifique-se sempre de que
a ferramenta esta desligada antes de ajustar o
angulo de corte.

Pode ajustar o angulo do implemento alterando a posi-
¢ao das rodas no seguinte procedimento.

1. Solte a alavanca de fixagéo nas rodas.
2. Desloque as rodas para a posicao pretendida.

3.  Aperte firmemente a alavanca de fixagédo para
fixar as rodas.
» Fig.23: 1.Roda

OBSERVAGAO: Certifique-se de que a chapa no
tubo fica engatada nas rodas.

OBSERVAGCAO: Certifique-se de que a alavanca de
fixacdo esta firmemente apertada apds fixar as rodas.

OPERAGAO

AAviso: Siga os avisos e precaugées no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e o manual de
instrucoes da unidade de alimentacéo.

Operar a ferramenta

A AVISO: Mantenha as méos afastadas das
laminas de corte.

A AVISO: Tenha extremo cuidado para manter o
controlo da ferramenta em todos os momentos.
Nao permita que a ferramenta se desvie na sua
direcdo ou na de outras pessoas nas proximida-
des do trabalho. Se ndo conseguir manter o controlo
da ferramenta, pode provocar ferimentos graves nos
espetadores e no operador.

AAVISO: Antes de efetuar o corte, retire os
paus e as pedras da area de corte.

> Fig.24

59 PORTUGUES



APRECAUCAO: Evite operar a ferramenta

em condi¢gdes atmosferas muito quentes tanto
quanto seja possivel. Quando operar a ferra-
menta, tenha cuidado com a sua condicéo fisica.

APRECAUCAO: Tenha cuidado para néo tocar
acidentalmente numa cerca de metal ou noutro
objeto duro enquanto estiver a aparar. As laminas
de corte podem partir e causar ferimentos.

APRECAUCAO: Esticar-se para alcangar um
local com a ferramenta, particularmente desde
uma escada, é extremamente perigoso. No traba-
Ihe se estiver posicionado sobre um suporte trémulo
ou instavel.

APRECAUQ[\O: Utilize luvas quando efetuar
uma inspe¢ao ou manutengao.

OBSERVACAO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer a descoloragao, deformagéao ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANGCA e a FIABILIDADE do
produto, as reparagdes e qualquer outra manutengéo
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
assisténcia Makita autorizados ou pelos centros de
assisténcia de fabrica, utilizando sempre pegas de
substituicdo Makita.

OBSERVAGAO: Nio corte arvores secas ou
objetos duros similares. Ao fazé-lo pode causar
danos na ferramenta.

OBSERVACAO: Nio utilize a ferramenta de
modo a causar a paragem do motor ou a respetiva
rotacdo extremamente lenta.

OBSERVAGCAO: Nio tente cortar ramos
grossos.

OBSERVAGCAO: Nao deixe que as laminas de
corte entrem em contacto com o solo durante a
operacgao. As laminas serdo enfraquecidas, cau-
sando um fraco desempenho.

OBSERVAGCAO: Nio apare a relva ou folhas
molhadas de arvores pequenas.

Limpar a ferramenta

Limpe a ferramenta, limpando o p6 com um pano seco
ou um pano humedecido em agua com detergente e
torcido.

OBSERVACAO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer a descoloragao, deformagao ou
rachaduras.

Manutengao da lamina de corte

Antes da operagao ou uma vez por hora durante a
operacdo, aplique 6leo de baixa viscosidade (6leo para
magquinas ou dleo lubrificante de pulverizar) nas lami-

Segure a ferramenta com as duas maos segurando
a pega dianteira e o punho traseiro da unidade de
alimentagao.

» Fig.25: 1. Pega dianteira 2. Punho traseiro

Com as rodas em contacto com o solo, puxe o gatilho
do interruptor enquanto pressiona a alavanca de des-
blogueio e, em seguida, desloque a ferramenta para a
frente.

» Fig.26

Quando aparar em redor de valas, cercas ou arvores,
mova a ferramenta ao longo destas. Tenha cuidado
para que as laminas néo toquem nestas.

nas de corte.
» Fig.27

Apos a operagdo, remova o p6 de ambos os lados das
laminas de corte com uma escova de fios, limpe-as
com um pano e, em seguida, aplique éleo de baixa
viscosidade (6leo para maquinas ou 6leo lubrificante de
pulverizar) nas laminas de corte.

» Fig.28

OBSERVAGCAO: Nio lave as laminas de corte na
agua. Ao fazé-lo pode causar ferrugem ou danos na
ferramenta.

OBSERVACAO: A sujidade e a corrosio cau-
sam friccdo excessiva da lamina e encurtam o
tempo de funcionamento por carga de bateria.

MAN UTENQAO Armazenamento

AAVISO: Antes de inspecionar ou efetuar
manutenc¢des no equipamento, desligue o motor
e remova a bateria. Caso contrario, a maquina pode
arrancar nao intencionalmente e provocar ferimentos
graves.

AAVISO: Quando inspecionar ou realizar manu-
tencdes no equipamento, pouse-o sempre. A mon-
tagem ou regulacao do equipamento numa posi¢cao
vertical pode resultar em ferimentos graves.

AAVISO: Siga os avisos e precaugées no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANGCA” e o manual de
instruc6es da unidade de alimentagao.

Acople a tampa da lamina as laminas de corte, de
modo a que as laminas nao fiquem expostas. Guarde

a ferramenta fora do alcance das criangas. Guarde

a ferramenta num local ndo exposto a humidade ou
precipitagéo.

Quando armazenar o implemento separado da unidade
de alimentagéo, coloque a tampa sobre a extremidade
do tubo.

» Fig.29

Lubrificar as pegas méveis

OBSERVACAO: Siga as instrugdes referentes a

frequéncia e a quantidade de massa lubrificante
fornecida. Caso contrario, uma lubrificagéo insufi-
ciente, pode danificar as pegas moveis.
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Eixo motor:

Aplique massa lubrificante (massa lubrificante
Makita N No.2 ou equivalente) a cada 30 horas de
funcionamento.

» Fig.30

NOTA: Pode adquirir massa lubrificante genuina da
Makita no seu distribuidor Makita local.

Lubrificagdo com massa lubrificante

Intervalo de lubrificagdo: A cada 50 horas de
funcionamento

1. Remova as laminas de corte do implemento.

2.  Aplique massa lubrificante na periferia interna dos
orificios nas laminas de corte (aproximadamente 1,5 g
como orientagdo).

» Fig.31: 1. Orificio

3. Instale as laminas de corte no implemento.

Retificagdo das laminas de corte

OBSERVACADO: Se as laminas de corte foram
consideravelmente deformadas por retificagao,
substitua-as por laminas de corte novas.

1. Instale a bateria na ferramenta.

2. Ligue e efetue o arranque da ferramenta, de modo
que a lamina superior e a lamina inferior fiquem posicio-
nadas alternadamente.

» Fig.32

3. Desligue a ferramenta e remova a bateria da
ferramenta.

4. Regule o angulo de uma lima para 45° e retifique
a lamina superior a partir de 3 dire¢gdes com a lima.
» Fig.33: (1) Lima (2) 45°

APRECAU(}[\O: Antes de retificar as l1ami-
nas de corte, certifique-se de que a ferramenta
esta desligada e que a bateria foi removida da
ferramenta.

5. Coloque a ferramenta virada para baixo e, em
seguida, remova as rebarbas das laminas de corte com
a pedra de amolar.

» Fig.34: 1. Pedra de amolar

6. Regule o angulo da lima para 45° e retifique a
lamina inferior a partir de 3 diregdes com a lima.

7. \Volte a colocar a ferramenta na posigdo normal e,
em seguida, remova as rebarbas das laminas de corte
com a pedra de amolar.

RESOLU DE PROBLEM

Antes de pedir uma reparagéao, realize primeiro a sua prépria inspe¢do. Se encontrar um problema que nao esteja
explicado no manual, ndo tente desmontar a ferramenta. Em vez disso, peca as reparagdes nos centros de assis-
téncia técnica autorizados da Makita, usando sempre pecgas de substituicdo da Makita.

Estado da anomalia Causa provavel (avaria)

Corregao

O motor néo arranca. -

Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.

O motor para em breve. -

Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.

Avelocidade do motor ndo aumenta. | -

Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.

As laminas de corte ndo se movem:
= pare a maquina imediatamente!

Ficam presos objetos estranhos entre
as laminas de corte.

Desligue a ferramenta e remova a bateria e, em
seguida, remova os objetos estranhos utilizando
ferramentas, tais como um alicate.

O sistema de acionamento nao fun-
ciona corretamente.

Peca a reparacgéo no centro de assisténcia autori-
zado local.

Vibragado anormal:
= pare a maquina imediatamente!

As laminas de corte estéo partidas,
curvadas ou desgastadas.

Substitua as laminas de corte.

O sistema de acionamento n&o fun-
ciona corretamente.

Peca a reparag&o no centro de assisténcia autori-
zado local.

As laminas de corte e o motor ndo
conseguem parar:
= retire imediatamente a bateria!

Falha elétrica.

Retire a bateria e peca a reparacgéo no centro de
assisténcia autorizado local.
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ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECAUCAO: Estes acessorios ou acopla-
mentos sdo recomendados para utilizagdo com
a sua maquina Makita especificada no presente
manual. A utilizagéo de quaisquer outros acessorios
ou acoplamentos pode representar risco de lesao
fisica. Utilize apenas acessorios ou acoplamentos
para os respetivos fins previstos.

Se necessitar de informagdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao seu centro de assistén-
cia Makita.

. Lamina de corte
. Bateria e carregador genuinos da Makita

NOTA: Alguns itens na lista poderao estar incluidos
na embalagem do produto como acessérios padrao.
Podem diferir de pais para pais.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER

Model:

EN425MP

Klingebredde

500 mm

Dimensioner 820 mm x 521 mm x 191 mm
(LxBxH)
Nettoveegt 2,6 kg

. Pa grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstaende specifikationer blive

ndret uden varsel.
. Specifikationer kan variere fra land til land.

Godkendt motorenhed

Dette tilbehgr er kun godkendt til brug sammen med
felgende motorenhed(er):

. DUX60 Akku flerfunktions motorhoved
. DUX18 Akku flerfunktions motorhoved
UXO01G Akku flerfunktions motorhoved

AADVARSEL: Brug aldrig tilbehgret med

en motorenhed, der ikke er godkendt. En
ikke-godkendt kombination kan medfere alvorlig
personskade.

Symboler

Folgende viser de symboler, der muligvis anvendes
til udstyret. Sgrg for, at du forstar deres betydning fer
brugen.

Laes brugsanvisningen.

FARE - Hold haender veek fra klingen.

Beer sikkerhedshjelm, beskyttelsesbriller
og hgreveaern.

Beer arbejdshandsker.

Beer solide stovler med skridsikre saler.

(] L Hold tilskuere og dyr mindst 15 m veek fra
;% maskinen.

Varme overflader - Forbreendinger af fingre
og haender.

Lydeffektniveau i henhold til Australiens
NSW forordning om stgjemission

Tilsigtet brug

Dette tilbehgr er kun beregnet til trimning af graes og
ukrudt pa jorden sammen med en godkendt effek-
tenhed. Undlad at bruge tilbehgret til andre formal.
Hvis du misbruger tilbehgret, kan det medfare alvorlig
personskade.

EU-overensstemmelseserklaering

Kun for lande i Europa

Vi som producenter: Makita Europe N.V.,
Virksomhedsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. Godkender Kazuhisa Makino
til at udarbejde den tekniske fil og erkleerer under vores
eneansvar, at produktet/produkterne;

Betegnelse: Tilbeher til buskrydder. Betegnelse af
type(r): EN425MP.

Opfylder alle de relevante bestemmelser i 2006/42/EF
og er fremstillet i overensstemmelse med felgende har-
moniserede standarder: EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.
Sted og dato for erklaeringen: Kortenberg, Belgien.
30.7.2025

Ansvarlig person: Kazuhisa Makino, direktor - Makita

Europe N.V.
Overensstemmelseserklaering (for
Storbritannien)

Kun for Storbritannien

Vi som producenter: Makita Europe N.V.,
Forretningsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. Godkender Kazuhisa Makino
til udarbejdelsen af den tekniske fil og erklaerer under
vores eget ansvar, at produktet(erne);

Betegnelse: Tilbeher til buskrydder.
Typebetegnelse(r): EN425MP.

Opfylder alle de relevante bestemmelseri S.I.
2008/1597 (som a&ndret) og er fremstillet i overens-
stemmelse med fglgende udpegede standarder: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:20
22+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.
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Sted og dato for erkleering: Kortenberg, Belgien. 30.
7.2025

Ansvarlig person: Kazuhisa Makino, Direktor - Makita
Europe N.V.

Importgr: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Storbritannien

i =

SIKKERHEDSAD-
VARSLER

Sikkerhedsadvarsler for akku
graesklipper

MAADVARSEL Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer, der
folger med denne maskine. Hvis du ikke falger alle
nedenstaende instruktioner, kan det medfare elektrisk
sted, brand og/eller alvorlig personskade.

1. Undlad at anvende graesklipperen under dar-
lige vejrforhold, isar nar der er risiko for lyn-
nedslag. Dette mindsker risikoen for at blive ramt
af lynnedslag.

2. Hold alle netledninger og kabler vaek fra skae-
reomradet. Netledninger eller kabler kan veere
skjult i haekke eller buske og kan ved et uheld
blive skaret over af klingen.

3. Beer herevaern. Tilstreekkeligt beskyttelsesudstyr
reducerer riskoen for hgretab.

4.  Hold altid kun i graesklipperen i de isolerede
grebflader, da klingen kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Klinger, der kommer i
kontakt med en "stremfgrende" ledning, kan ggre
blotlagte metaldele pa greesklipperen "stremfo-
rende" og kan give operatgren elektrisk stad.

5.  Hold alle kropsdele vzk fra klingen. Undlad
at fjerne det afskarne materiale, og undlad at
holde fast i det materiale, der skal skaeres, nar
klingerne er i bevaegelse. Klingerne fortszetter
med at bevaege sig, efter at afbryderen er slukket.
Et gjebliks uopmaerksomhed under anvendelse af
greesklipperen kan medfgre alvorlig personskade.

6.  Nar du fjerner fastklemt materiale eller udferer
service pa graesklipperen, skal du sgrge for, at
alle afbryderknapper er slukket, og at batteri-
pakken er fjernet eller frakoblet. Uventet aktive-
ring af graesklipperen under fiernelse af fastklemt
materiale eller servicering kan medfgre alvorlig
personskade.

7. Beaer graesklipperen i handtaget med klingen
stoppet, og pas pa ikke at betjene nogen
afbryderknap. Korrekt transport af graesklipperen
mindsker risikoen for utilsigtet start og deraf fal-
gende personskade fra klingerne.

8.  Nar du transporterer eller opbevarer grasklip-
peren, skal du altid bruge klingedakslet.
Korrekt handtering af greesklipperen mindsker
risikoen for personskade fra klingerne.

Yderligere sikkerhedsinstruktioner

Generelle instruktioner

1.

For at sikre korrekt anvendelse skal bruge-
ren lase denne brugsanvisning for at gere
sig bekendt med handteringen af udstyret.
Brugere, som er utilstraekkeligt informeret, risike-
rer at udseette sig selv og andre for fare pa grund
af forkert handtering.

Lad aldrig bern, personer med reducerede
fysiske, motoriske eller mentale fardigheder
eller manglende erfaring og viden eller perso-
ner, der ikke er bekendt med disse instrukti-
oner, anvende maskinen. Lokale regulativer
begraenser muligvis operatgsrens alder.
Anvend udstyret med den sterste forsigtighed
og opmarksomhed.

Brug kun udstyret, hvis du er i god fysisk
form. Udfer alt arbejde roligt og omhyggeligt.
Anvend sund fornuft, og husk, at operateren
eller brugeren er ansvarlig for ulykker eller far-
lige situationer, der opstar for andre personer
eller deres ejendom.

Anvend aldrig maskinen, nar der er personer,
isar born, eller kaeledyr i nerheden.

Sluk straks for motoren, hvis udstyret viser
problemer eller unormale tegn.

Sluk for og fijern akkuen, nar du hviler dig, og
nar du lader udstyret ligge uden opsyn, og
placer det pa et sikkert sted for at undga fare
for andre eller beskadigelse af udstyret.
Undga at bruge maskinen i darligt vejr, isaer
hvis der er risiko for lynnedslag.

Nationale bestemmelser kan begranse brugen
af maskinen.

Personligt beskyttelsesudstyr

1.

2.

Baer til enhver tid gjebeskyttelse og solide sko,
nar du betjener maskinen.

Beer altid solidt fodtej og lange bukser, nar du
betjener maskinen.

Start af udstyret

1.

Se efter, at der ikke er born eller andre perso-
ner i nerheden, og vaer ogsa opmarksom pa
dyr i neerheden af arbejdsomradet. Ellers skal
du holde op med at bruge udstyret.

Hold tilskuere og dyr mindst 15 m vaek fra
maskinen under brugen. Stop maskinen, sa
snart nogen narmer sig.

Kontroller altid for brug, at det er sikkert at
bruge udstyret. Kontroller sikkerheden af
skareveaerktojet og beskyttelsesskaermen samt
afbryderknappen/handtaget for nem og korrekt
brug. Kontroller, at handtagene er rene og
torre, og test start/stopknappens funktion.

Se efter beskadigede dele, for udstyret bruges
igen. En beskyttelsesskarm eller anden del,
der er beskadiget, skal kontrolleres omhygge-
ligt for at finde ud af, om den fungerer korrekt
og udferer dens tilsigtede funktion. Se efter
justering af bevaegelige dele, binding af bevae-
gelige dele, dele, som er gaet i stykker, mon-
tering og andre forhold, der kan pavirke deres
funktion. En beskyttelsesskarm eller anden
del, der er beskadiget, skal repareres eller
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10.

udskiftes af vores autoriserede servicecenter,
medmindre andet fremgar andetsteds i denne
brugervejledning.

Taend kun for motoren, nar hander og fedder
er pa afstand af skaerevarktgjet.

Kontroller for starten, at skaerevaerktojet ikke
er i kontakt med andre genstande.

Hold godt fast i maskinen, nar du bruger
maskinen.

Undga utilsigtet start. Baer ikke maskinen, nar
akkuen er installeret og med fingeren pa afbry-
deren. Sarg for, at afbryderen er slaet fra, nar
du installerer akkuen.

For brugen skal du kontrollere arbejdsomradet
for tradhegn, sten eller andre harde genstande.
De kan beskadige klingerne.

Kontrollér haekkene og buskene for fremmed-
legemer som f.eks. tradhegn eller skjulte led-
ninger, fer maskinen anvendes.

Anvendelsesmetode

1.

10.

1.

12.

13.

14.

Brug kun udstyret i god belysning og sigtbar-

hed. Om vinteren skal du veere opmarksom pa

glatte eller vade omrader, is og sne (risiko for

at glide). Sorg altid for at have sikkert fodfaeste

pa skraninger, og serg for at ga, aldrig lgbe.

Pas pa personskade pa fedder og hander fra

skaerevarktojet.

Sta aldrig pa en stige, nar du bruger udstyret.

Kravl aldrig op i traeer for at foretage en skae-

ring med udstyret.

Arbejd aldrig pa ustabile overflader.

Fjern sand, sten, sem osv. fra arbejdsomradet.

Fremmedpartikler kan beskadige skaereveerktajet

og kan forarsage farlige tilbageslag.

Hvis skaerevarktgjet rammer sten eller

andre harde genstande, skal du med det

samme slukke for motoren og kontrollere

skarevarktojet.

Inspicer skaerevarktojet for beskadigelse med

korte regelmaessige mellemrum (registrer fine

revner ved en sla-og-lytte-test).

Skarevarktojet skal have naet fuld arbejdsha-

stighed, for du begynder klipningen.

Skarevarktojet skal vaere udstyret med den

passende beskyttelsesskaerm. Lad aldrig

udstyret kere med beskadigede beskyttelses-

skarme, eller hvis beskyttelsesskarmene ikke

sidder pa plads!

Alle de beskyttelsesmonteringer og beskyt-

telsesskarme, der leveres med udstyret, skal

anvendes under brugen.

Fjern altid akkuen fra udstyret:

—  nar udstyret efterlades uden opsyn,

—  for du fjerner en hindring,

—  fer du efterser, renger eller arbejder pa
udstyret,

— efter at du har ramt et fremmedlegeme,

—  nar udstyret begynder at vibrere
unormalt.

Seorg altid for, at ventilationsabningerne holdes

fri for rester.

De skarende dele fortszaetter med at rotere,

efter at der er slukket for motoren.
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15. Hvis klingerne holder op med at bevaege sig
under brugen pa grund af fremmedlegemer,
der sidder fast mellem klingerne, skal du
slukke for maskinen og fjerne akkuen og der-
efter fjerne fremmedlegemerne ved hjalp af
redskaber som f.eks. en tang. Hvis du fijerner
fremmedlegemerne i handen, kan det medfere
personskade, da klingerne kan bevaege sig som
reaktion pa fiernelsen af fremmedlegemerne.

16. Nar du monterer eller afmonterer klingedaks-
let, skal du passe pa ikke at skade handerne.

17. Nar du monterer eller afmonterer maskinen
skal du holde motorenheden stabil og ikke
bruge for meget kraft. Hold ogsa maskinen ter
for at forhindre, at handen glider.

Skaerevarktojer
Anvend kun det korrekte skarevarktg;j til det
arbejde, der udferes.

Vedligeholdelsesinstruktioner

1.  Tilstanden af udstyret, iseer skaerevaerktojet og
beskyttelsesenhederne, skal kontrolleres, for
arbejdet pabegyndes.

2.  Sluk for motoren, og fjern akkuen, for du udfe-
rer vedligeholdelse, udskifter skaerevarktojer
eller rengor udstyret eller skaerevaerktojet.

3. Narden ikke er i brug, skal klingedzekslet til
maskinen monteres, og maskinen skal opbeva-
res indenders pa et tort og hgjtliggende aflast
sted, der er utilgaengeligt for barn.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.

A ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller
kendskab til produktet (opnaet gennem gentagen
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for
produktet ngje overholdes. MISBRUG eller for-
sommelse af at folge de i denne brugsvejledning
givne sikkerhedsforskrifter kan fore til, at De
kommer alvorligt til skade.

BESKRIVELSE AF

DELENE

» Fig.1: 1. Klingedeeksel 2. Haette 3. Klinger 4. Hjul
5. Fastgeringshandtag 6. Rer
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SAMLING

A ADVARSEL: For du samler eller justerer
udstyret, skal du slukke for motoren og afmon-
tere akkuen. Ellers kan maskinen starte utilsigtet og
medfgre personskade.

A ADVARSEL: Ved samling eller justering af
udstyret skal du altid laegge det ned. Samling eller
justering af udstyret i stdende position kan medfere
alvorlig personskade.

AADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

Montering af tilbehoret

1. Afmontér hzetten fra den ene ende af reret pa den
side, hvor pladen sidder.
» Fig.2: 1. Haette 2. Plade

BEMAERK: Hvis der er olie pa rgret, skal du tarre
olien af, far du samler tilbehgret.

2. Losn fastgeringshandtaget pa hjulene.
» Fig.3: 1. Fastggringshandtag

BEMAERKNING: Losn ikke fastgeringshandta-
get, for det falder af, for at forhindre, at det bliver
vaek.

3. Retpladen paroret ind efter rillen pa hjulene, og
seet derefter hjulene fast pa raret som vist pa figuren.
» Fig.4: 1.Rer 2. Hjul 3. Plade

BEMAERKNING: Sorg for at fastgere hjulene, sa
pladen er i indgreb med hjulene.

4. Speend fastgeringshandtaget forsvarligt for at
fastgere hjulene. Juster derefter pa fastgeringshandta-
gets vinkel, sa spidsen af fastgeringshandtaget peger
mod hjulskaftet, mens du traekker fastgeringshandtaget
op mod rotationsaksen.

» Fig.5: 1. Fastgeringshandtag 2. Hjulskaft

5.  Afmontér heaetten fra tilbehgret.
» Fig.6: 1. Haette

6.  Fastger tilbehoret til raret, sa hullet pa reret flugter
med hullet pa tilbehgret. Tilspaend farst den korte bolt
forsvarligt, og tilspaend derefter den lange bolt for at
fastgere roret.
» Fig.7: 1.Rear 2. Bolt (kort) 3. Bolt (lang)

4. Sekskantnggle

1. Fjern haetten fra enden af roret.
» Fig.8: 1.Ror 2. Heette

BEMAERKNING: Undlad at kassere hatten, da
hatten er pakrzavet til opbevaring af tilbehgret.

2. Drej handtaget mod tilbehgret.
» Fig.9: 1.Handtag

3. Juster stiften i forhold til pilemzerket pa motoren-
heden. Indsaet rgret, indtil udlgserknappen kommer op.

Serg for at positionsmaerket befinder sig ved spidsen
af pilemaerket pa motorenheden, og at pilemeerket pa
motorenheden og pilemaerket pa reret vender mod
hinanden.
» Fig.10: 1. Udlgserknap 2. Pilemaerke pa moto-
renheden 3. Stift 4. Positionsmeerke

5. Pilemzerke pa roret

4. Drej handtaget mod motorenheden.
» Fig.11: 1. Handtag

Serg for, at overfladen pa handtaget ligger parallelt med
raret.

BEMAERKNING: Stram ikke handtaget, uden

at monteringsroret er indsat. Ellers kan handtaget
stramme indgangen til drevskaftet for hardt og beska-
dige det.

For at fierne rgret skal du dreje handtaget mod til-
beharet og traekke reret ud, idet der trykkes ned pa
udlgserknappen.

» Fig.12: 1. Udlgserknap 2. Handtag 3. Rer

Afmontering eller montering af
klingedakslet

Friger lasene pa klingedaekslet ved at traeekke i dem, og
abn derefter klingedzekslet.
» Fig.13: 1. Las 2. Klingedaeksel

Nar du fastger klingedaekslet til klingerne, skal du sikre
dig, at klingedzekslet er lukket, og at begge lase er
fastgjort forsvarligt.

Montering eller fjernelse af klingerne

AFORSIGTIG: Ved udskiftning af klingerne
skal du altid bzere handsker, sa dine hander ikke
kommer i direkte kontakt med klingerne.

A\FORSIGTIG: Monter klingedaekslet, for klin-
gerne fjernes eller monteres.

BEMAERKNING: Nar du udskifter klingerne, ma
fedtet ikke torres af krumtappen.

BEMARK: Nar boltene tilspeendes, paferes 4,0 - 6,0
Nem som tilspaendingsmoment.

Montering af monteringsroret

A\FORSIGTIG: Kontroller altid, at monterings-
roret sidder fast efter installationen. Forkert instal-
lation kan medfere, at tilbehgret falder af effektenhe-
den og forarsager personskade.

Monter monteringsroret pa effektenheden.
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1.  Seetklingerne pa klingedaekslet.
» Fig.14: 1. Klingedaeksel

2. Drej skaftet, sa den gverste klinge og den neder-
ste klinge placeres skiftevis.
» Fig.15: 1. Skaft

3. Luk klingedeekslet, og anbring derefter tilbehgret
pa hovedet.
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4. Afmontér 4 bolte med sekskantngglen, og afmon-
tér deekslet.
» Fig.16: 1. Bolt 2. Daeksel

5.  Afmontér klingerne.
» Fig.17

6.  Drej krumtappen med keervskruetreekkeren, sa
krumtappen er placeret i den retning, der er vist pa
figuren.

» Fig.18: 1. Krumtap

7.  Afmontér klingedeekslet fra klingerne, og seet
derefter de nye klinger pa klingedzekslet.

8.  Justér hullerne pa den gverste klinge og den
nederste klinge som vist pa figuren.
» Fig.19: 1. Hul

9. Luk klingedaekslet, og saet derefter den bolt, der
blev afmonteret i trin 4, ind i hullet pa klingedaekslet for
at fastgere klingerne midlertidigt.

» Fig.20: 1.Bolt

10. Pafer en lille maengde fedt pa kanten af
krumtappen.

11. Fastger klingerne til tilbehgret, mens du justerer
hullet pa klingerne og stiften pa tilbehgret.
» Fig.21: 1. Huliklingerne 2. Stift pa tilbehoret

12. Fastger deekslet, og tilspaend derefter 3 bolte.
Afmontér den bolt, der blev sat ind i klingedaekslet i trin
9, og tilspaend derefter bolten.

» Fig.22: 1. Bolt 2. Daeksel

BEMAERKNING: Hvis klingerne ikke fungerer
korrekt, griber de ikke korrekt ind i krumtappen.
Fjern klingerne, og monter dem igen.

BEMAERKNING: Hvis andre dele end klingerne,
f.eks. krumtappen, er slidt, skal du bede et autori-
seret Makita-servicecenter om udskiftning af dele

eller reparation.

FUNKTIONSBESKRI-

VELSE

AFORSIGTIG: Sorg altid for at maskinen er
slukket, og at akkuen er taget ud, for der udferes
justering eller kontrol af funktioner pa maskinen.

ering af skarevinklen

AFORSIGTIG: Serg altid for, at maskinen er

slukket, for du justerer skaerevinklen.

Du kan justere vinklen pa tilbehgret ved at sendre hjule-
nes position i felgende procedure.

1.  Lesn fastgeringshandtaget pa hjulene.
2. Flythjulene til den gnskede position.

3. Speend fastgeringshandtaget forsvarligt for at
fastgere hjulene.
» Fig.23: 1. Hjul

BEMAERKNING: Sgrg for, at pladen pa roret er i
indgreb med hjulene.

BEMAERKNING: Serg for, at fastgeringshand-
taget er forsvarligt spaendt efter fastgoerelse af
hjulene.

ANVENDELSE

AADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

Betjening af maskinen

A ADVARSEL: Hold handerne vaek fra
klingerne.

AADVARSEL: var yderst omhyggelig med at
bevare kontrollen over maskinen til enhver tid.
Lad ikke maskinen blive slynget tilbage mod dig
selv eller andre i arbejdsomradet. Hvis du ikke
bevarer kontrollen over maskinen, kan det forarsage
alvorlig personskade for tilskueren og operatgren.

AADVARSEL: For klipning skal du fjerne grene
og sten fra klipningsomradet.

> Fig.24

AFORSIGTIG: Undgé sa vidt muligt at anvende
maskinen i meget varmt vejr. Vaer opmarksom pa
din fysiske tilstand, nar du anvender maskinen.

AFORSIGTIG: Var forsigtig med ikke at ramme
et metalhegn eller andre harde genstande ved et
uheld under trimningen. Klingerne kan ga i stykker
og forarsage personskade.

A FORSIGTIG: Det er ekstremt farligt at straekke
sig for lang med maskinen, isar fra en stige.
Undlad at arbejde, mens du star pa noget, der rokker
eller er ustabilt.

BEMAERKNING: Undlad at beskare dede traeer
eller lignende harde genstande. Hvis du ger dette,
kan det beskadige maskinen.

BEMAERKNING: Brug ikke maskinen pa en
made, der far motoren til at ga i sta eller dreje
meget langsomt.

BEMAERKNING: Forsag ikke at skaere tykke
grene.

BEMAERKNING: Lad ikke klingerne komme i
kontakt med jorden under brug. Klingerne bliver
slove, hvilket medforer darlig ydeevne.

BEMAERKNING: Undlad at klippe vadt graes
eller blade pa sma trzeer.

Hold maskinen med begge haender ved at holde
fast i det forreste handtag og det bageste greb pa
effektenheden.

» Fig.25: 1. Forreste handtag 2. Bageste greb
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Nar hjulene er i kontakt med jorden, skal du trykke pa
afbryderknappen, mens du trykker pa las fra-handtaget,
og derefter flytte maskinen fremad.

» Fig.26

Ved klipning omkring kantsten, hegn eller traeer skal du
flytte maskinen langs med dem. Sgrg for, at klingerne
ikke kommer i kontakt med dem.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For du efterser eller vedlige-
holder udstyret, skal du slukke for motoren og
afmontere akkuen. Ellers kan maskinen starte util-
sigtet og medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ved inspektion eller vedlige-
holdelse af udstyret skal du altid lzzgge det ned.
Samling eller justering af udstyret i staende position
kan medfare alvorlig personskade.

AADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

MAFORSIGTIG: B=r handsker, nar du udferer
eftersyn eller vedligeholdelse.

BEMAERKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan
medfgre misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED mé reparation, vedligeholdelse eller
justering kun udfgres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af
Makita reservedele.

Renggring af maskinen

Renggr maskinen ved at aftarre stev med en ter klud
eller en klud, der er dyppet i seebevand og vredet.

BEMAERKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan
medfeore misfarvning, deformering eller revner.

Vedligeholdelse af klinger

For brugen eller én gang i timen under brug skal du
smgre olie med lav viskositet (maskinolie eller smgreo-
lie af spraytypen) pa klingerne.

» Fig.27

Efter brugen skal du fierne stgv fra begge sider af klin-
gerne med en tradberste, tarre dem af med en klud og
derefter smgre olie med lav viskositet (maskinolie eller
smgreolie af spraytypen) pa klingerne.

» Fig.28

BEMAERKNING: Undga at vaske klingerne i
vand. Dette kan medfare rust eller beskadigelse af
maskinen.

BEMAERKNING: Snavs og rust medferer kraf-
tig klingefriktion og forkorter driftstiden mellem
batteriopladninger.

Opbevaring

Monter klingedaekslet pa klingerne, sa klingerne ikke
er blottet. Opbevar maskinen utilgeengeligt for barn.
Opbevar maskinen pa et sted, der ikke er udsat for fugt
eller regn.

Huvis tilbehgret opbevares adskilt fra motorenheden,
skal heetten szettes pa enden af roret.

» Fig.29

Smgering af bevaegelige dele

BEMAERKNING: Fglg instruktionerne vedrg-
rende hyppighed og tilfert mangde fedtstof. Ellers
kan manglende smgring beskadige de beveegelige
dele.

Drevaksel:

Tilfer fedtstof (Makita-fedt N No.2 eller tilsvarende) for
hver 30 timers drift.
» Fig.30

BEMARK: Agte Makita-fedtstof kan kgbes fra din
lokale Makita-forhandler.

Smoring med fedt

Smeringsinterval: Hver 50 driftstimer

1. Afmontér klingerne fra tilbehoret.

2. Pafer fedt pa den indre kant af hullerne pa klin-
gerne (ca. 1,5 g som vejledning).
» Fig.31: 1.Hul

Montér klingerne pa tilbehgret.

Sllbnlng af klingerne

BEMAERKNING: Hvis klingerne er alvorligt
deformeret ved slibning, skal du udskifte klin-
gerne med nye.

1. Monter akkuen pa maskinen.

2. Teend for og start maskinen, sa den gverste klinge
og nederste klinge er placeret pa skift af hinanden.
» Fig.32

3.  Sluk for maskinen, og tag akkuen ud af maskinen.

4.  Indstil vinklen pa en fil til 45°, og slib den gverste
klinge fra 3 retninger med filen.
» Fig.33: (1) Fil (2) 45°

AFORSIGTIG: Serg altid for, at der er slukket
for maskinen, og at akkuen er fijernet fra maski-
nen, for klingerne slibes.
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5.  Vend maskinen med bunden i vejret, og fiern der- 7.  Vend maskinen tilbage til den normale stilling,
efter graterne fra klingerne ved hjeelp af afrettestenen. og fiern derefter graterne fra klingerne ved hjeelp af
» Fig.34: 1. Afrettesten afrettestenen.

6.  Indstil vinklen pa filen til 45°, og slib den nederste
klinge fra 3 retninger med filen.

FEJLFINDING

Udfer selv en inspektion, inden De anmoder om reparation. Hvis De opdager et problem, som ikke er forklaret
i brugsanvisningen, ma De ikke forsgge at adskille maskinen. Radfer Dem i stedet med et autoriseret Makita
Servicecenter, og brug altid originale Makita udskiftningsdele til reparationer.

Unormal tilstand Sandsynlig arsag (fejl) Afhjaelpning

Motoren starter ikke. - Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Motoren stopper hurtigt. - Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Motorhastigheden gges ikke. - Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Klinger beveeger sig ikke: Der sidder fremmedlegemer fast mel- Sluk for maskinen og tag akkuen ud, og fijern der-

=> Stop maskinen med det samme! | lem klingerne. efter fremmedlegemer ved hjeelp af veerktaj som
fx taenger.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for

reparation.

Unormal vibration: Klinger er i stykker, bgjet eller slidte. Udskift klingerne.

= Stop maskinen med det samme! Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for
reparation.

Klinger og motor kan ikke stoppe: Elektrisk funktionsfejl. Fjern batteriet, og kontakt det lokale autoriserede

= Fjern batteriet med det samme! servicecenter for reparation.

EKSTRAUDSTYR

A FORSIGTIG: Dette tilbehor og ekstraudstyr er
anbefalet til brug med din Makita-maskine, der er
beskrevet i denne brugsanvisning. Brug af andet
ekstraudstyr eller tilbehar kan medfare risiko for
personskade. Brug kun ekstraudstyr eller tilbehgr til
det formal, det er beregnet til.

Hvis De behgver hjzelp ved valg af tilbeher eller gnsker
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres
lokale Makita servicecenter.

. Klinge
. Original Makita akku og oplader

BEMARK: Nogle ting pa denne liste kan veere inklu-
deret i produktpakken som standardtilbehgr. De kan
veere forskellige fra land til land.
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EAAHNIKA (Apxikég 0dnyigg)

MPOAIATPADEZ

MovTéAo: EN425MP

MAdrog Adpag 500 mm
AlaoTdoeig 820 mm x 521 mm x 191 mm
(MxMxY)

KaBapd Bapog 2,6 kg

. Néyw Tou GUVEXOUEVOU TTPOYPANUATOG TTOU EQAPHAJOUNE VIO EPEUVA KAl AVATITUEN, TA TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG
OTO TTAPOV £VTUTIO UTTOKEIVTAI € aAAayr Xwpig TTpoeidoTtroinan.

. Ta TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA PTTOPET va JIaQEPOUV ATTO XWPA O€ XWPA.

Eykekpipévn nAekTpIKA povada

AuTO TO TTPOCAPTNHA EYKPIVETAI VIO XPAON HOVO HE TIG
AKOAOUBEG NAEKTPIKEG HOVADES:

. DUX60 ®opntr TTOAUAEITOUPYIKI NAEKTPIKA
KEPAAR

DUX18 ®opntr TTOAUAEITOUPYIKI NAEKTPIKA
KEPAAR

UX01G ®opnTr| TTOAUAEITOUPYIKA NAEKTPIKN
KEPAAR

APOEIAOMOIHEH: Mn XpnoipoTrolgite ToTé
TO TTPOCAPTNHA ME UM EYKEKPIMEVN NAEKTPIKNA
Hovada. O un eyKeKPINEVOG OUVEUOOTUOG PTTOPET
va TTPOoKAaAEéTEl COBAPO TPAUPATIONO.

Z0uBoAa

Mapakdtw TapouaiddovTal Ta GUPBoAa TTou PTTopoUv
va XpnoiygotroinBouyv yia Tov eEomAiopd. BeBaiwBeite 6T
KOTQVOEITE TN oNUACia TOUug TIPIV aTrd T XPrion.

AlaBaoTe To eyXeIPidIo OBNYIWV.

KINAYNOZX - KpatioTe Ta xépla Hoakpid
atd TN Adua.

Na @opdte Kpdvog Kal TTPOCTATEUTIKA YIa
Ta MATIO KAl TG QUTIG.

Na @opdre TTpooTaATEUTIKA YAVTIA.

Na @opdite avBEKTIKEG UTTOTEG PE AVTIOAI-
oBNTIKEG TOAEG.

@COR°

BpiokovTal TouhdyioTov 15 m pakpid amd

«—15m150w)—>§ O1 TTapeUPIOKOUEVOI KAl T {Wa TTPETTEI VO
TO NAEKTPIKO epyaAeio.

=i
@

ZeOTEG EMQAVEIEG - EykaUpaTta SakTUAwWY
1 XEPIWV.

B

ZTABUN NXNTIKAG 10XU0G CUNPWVA HE TOV
Kavoviopo eAéyxou Bopupou Tng Néag
NoTiag Ouahiag Tng AuoTpahiag

Mpoopifopevn xpnon

AuTO TO TTPOCAPTNHA EXEI TXEDIQOTEI HOVO YIA TO
KAGOEUa ypaao1dioU Kal ayplidXopTwy OTo £50¢OG O
OUVOUOOHO HE IO EYKEKPINEVN NAEKTPIKH Povada. Mn
XPNOIMOTIOIEITE TTOTE TO TTPOCAPTNHA YIA GANO OoKOTTO. H
KOKI XPrion TOU TTPOCAPTHHOTOG UTTOPET VO TTPOKOAEDEI
ooBapd TpaupaTiopo.

ARAwon Zuppépewong EE

Movo yia xwpeg Tng Eupwmng

Epeig wg kataokeuaoTég: Makita Europe N.V.,
AigBuvon emixeipnong: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM (BEATI'10). E¢ouciodoToUpue TovV
Kazuhisa Makino yia T guvtagn Tou TexviKoU apxeiou
Kal SNAWVOUNE, UTTO TNV ATTOKAEIOTIKH Pag €uBUvn, OTI
To(Q) TTPOIdV(TO),

Mpoaodiopiouds: MpoodpTnua kAadeuTnpiol £5d-
@oug. MNpoadiopiopdg TUTToU(WV): EN425MP.

MAnpoUv 6Aeg TIG axeTIKEG dlaTdEEIG TNG Odnyiag
2006/42/EK kai KataoKeUaZovTal GUNPWVA PE Ta
akO6AouBa evappoviopéva rpotutra: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.

TomroBeaia kal nuepopnvia dAAwaong: Kortenberg,
Belgium (BéAyi0). 30. 7. 2025

YmeuBbuvog: Kazuhisa Makino, AieuBuvTtig - Makita

Europe N.V.
AARAwon Zuppdépewong (MNa 1o
Hvwy. BaoiAgio)

Movo yia o Hvwy. BagiAgio

L

Epeig wg o1 kataokeuaoTég: Makita Europe N.V.,
Aie0Buvon emixeipnong: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BéAyio. E¢ouaiodotolpe Tov Kazuhisa
Makino yia Tn guvtagn Tou TeXVIKOU @akéAou Kal dNAw-
VOUE, UTTO TNV ATTOKAEIOTIKA pag uBuvn, OTI To(a)
TTPOI6V(Ta),
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Xapaktnpiopdg: NMpoodptnua kAadeutnpiol £54-
@oug. MNpoadiopiopdg TUTTou(wv): EN425MP.
MAnpoUv 6Aeg TIg oxeTIKEG dlaTdagelg Tou S.1. 2008/1597
(6TTwg TPOTTOTTOINBNKE) Kal KATOOKEUAOVTAl GUN-
Qwva pe Ta akdAouba kabopiouéva TrpoTuta: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:20
22+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.

Toétog Kai nuepopnvia dAwaong: Kortenberg, BéAylo.
30.7.2025

Y1etBuvog: Kazuhisa Makino, AieuBuvTtig - Makita
Europe N.V.

Eicaywyéag: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Hvwy. BaoiAeio

i =

NMPOEIAONOIHZEIZ

AZOAAEIAZ

Mposidotoinoeig aoPAAEIag yia TO

POoPNTO KOUPEUTIKO YKA{OV

A\POEIAOMOIHEH AlaBdoTe OAEG TIG TTPOEI-
SotroInoeig ac@pdaleiag, odnyieg, EIKOVOYPAPNOEIG
Kal TTPOodI0yPaPEG TTOU TTAPEXOVTAI ME QUTO TO NAE-
KTPIKO £pyaAeio. H un tipnon 6Awv Twv 0dnylwv TTou
avaypaeovTal KATWTEPW PTTOPET va KATAANEEl O€ NAe-
KTpOTTANSia, Trupkayid ry/kal gofapd TpaupaTious.

1. Mnv XpnOIPOTIOIEITE TO KOUPEUTIKO YKAJOV O€
KOKEG KOIPIKEG OUVONKEG, 1B1aiTEPA OTAV UTTAP-
XE&I KivOUVOG YIa EPAVION KEPAUVWV. AUTO
HEILVEI TOV KiVOUVO VO XTUTTNBEITE aTTO KEPAUVO.

2. Na kpartdre 6Aa Ta NAEKTPIKA KOAWSIA KOl
TO CUPHATO HOKPIG ATTO TNV TTEPIOXN KOTTAG.
Ta NAekTPIKG KAAWDIO A} Ta CUPUOTA UTTOPE Va
€ival Kpuppéva oToug QUAAWSEIG PPAXTEG ) TOUG
Bdpvoug Kkail va KkoTrouv kaTd AdBog atrd Tn Adua.

3. ®opdre wroaoTmideg. O ETTOPKAG TTPOCTATEUTIKOG
£€OTTAIOPOG Ba PEIIOEN TOV KivOUVO TNG OTTWAEING
QKONG.

4.  KpaTdTe TO KOUPEUTIKO YKAJOV HOVO aTTo TIG
Hovwuéveg emipAveleg Aafng eTe1dn n Adua
HUTTOPEi VO KAVEI ETTAQPI PE TO KPUPHEVO KAAW-
B10. O1 Adpeg TTOU €pXOVTal O€ ETTAPN PE EVa
NAEKTPOPOPO KAAWDIO PTTOPET VO KAVOUV TA EKTE-
Beipéva HETOANIKG péPN TOU KOUPEUTIKOU YKA(OV
NAEKTPOPOPA KAl VO TIPOKAAETOUV NAEKTPOTTANGia
aTO XEIPIOTH.

5.  AmopokpUveTE OAA TO HEPN TOU CWHATOG ATTO
N Adpa. Mnv a@aip&ite To KOPPUEVO UAIKO Kal
HNV KPATATE TO UAIKG TTPOG KOTTH OTaV Ol AdpEg
KivoUvTal. O1 Adueg ouvexifouv va KIvouvTal JETA
TNV ATTEVEPYOTTOINGN TOU BIOKOTITN. Mia OTIyun
ampooegiag Katd Tn dIAPKEIA XEIPIOKOU TOU KOU-
peUTIKOU yKadov pTTopei va TrpokaAéoel coBapd
TIPOOWTTIKO TPAUHATIONO.

6. Ortav kaBapileTe pTTAOKAPIOTUEVO UAIKO | TTpay-
HOTOTTOIEITE OEPPIG OTO KOUPEUTIKO YKAJOV, va
BeBaiwveaTe 611 6A0I 01 BIOKOTITEG AEITOUpYiag
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€ival KAEIOTOI KOl OTI N KAGETA PTTATAPIWV EXEI
agaipebei N atroouvdebei. H ampdopevn evepyo-
TT0iNoN TOU KOUPEUTIKOU yKagdv Katd Tov kabapi-
Op6 Tou PTTAOKAPIOHEVOU UAIKOU 1| TO O€PRIG uTTo-
pEi va £Xel WG aTTOTEAETPA TOBaPS TPAUUATIONO.

7. MeTa@EéPETE TO KOUPEUTIKO YKAZOV a1rd Tn AaBn
HE TN Adpa OTAPATNHEVN KOI TTIPOCEXETE VA UNV
XEIPIOTEITE OTTOIOVSATTOTE dIAKOTITN A€ITOUp-
yiag. H owaoTA peTagpopd Tou KoupeuTIKOU YKaloV
Ba peiwoel Tov Kivdouvo akolalag évapgng Kai Tov
emakdAoubo TpaupaTiopd aTrd TIG AGUEG.

8. Kartd Tn peTagpopd f} TNV amodfKeUon TOU
KOUPEUTIKOU YKaZOV, va XPNOIMOTIOIEITE TTAVTA
TO KAAUppa Aapwv. O cwaoTdG XEIPIOPOS TOU
KOUPEUTIKOU yKaddv Ba PEITEl TOV KivOUVO TTpo-
OWTTIKOU TPAUPATIOPOU aTTé TIG AGUEG.

Emimpdo0eTeg 0dnyieg yia Tnv
ac@aAsia

Fevikég oBnyieg

1. TNava eao@alioTei n cwoTh AeiIToupyia,

0 XpRoTng Tpétel va diaBdael To TTapov
EYXEIPiIBIO 0BNYIWV YIa va £EOIKEIWOET pE TOV
XEIPIOHO6 Tou e§orAIocpoU. O1 Xpr\OTEG O1 OTTOIOI
Oev BlaBéTouv eTTOPKN evnuépwan Ba Bécouv og
Kivduvo Toug £auTOUG TOUG KAl TOUG GAAOUG Adyw
TOU aKaTAAANAOU XeIpIoPOU.

2. Mnv emTpémeTe WOTE O€ MAISIA, OE ATOPA PE
HEIWpEVEG CWHATIKEG, aIoONTAPIEG R SiavonTi-
KEG IKAVOTNTEG I XWPIG TTEIPA KAl YVWOEIG ) O€
dtopa Tou Sev yvwpilouv auTég TIg odnyieg va
XPNOIMOTTOIOUV TO MNXAVNHA, O1 TOTTIKOI KaVO-
VIOHOI UTTopEi va meplopifouv TNV nAikia Tou
XEIPIOTA.

3. Na xpnoipotroleite Tov €§0TTAICHO UE TN pEYQA-
AUTEPN TTPOCOXN.

4.  Na xeipi¢eore Tov €§0TMAIONO povVo av Bpioke-
OTE 0 KAAR CWHATIKA KaTdoTaon. EkTeAéoTe
OAEG TIG EPYOCTIEG PE NPENIT KOl TTPOTOXT).
XpNnoIPOTTOINOTE KOIVI AOYIKNA Kol VA OUUAOTE
0TI 0 XEIPIOTAG 1| 0 XPNOTNG €ival uTTeEUBUVOG
YIO0 aTUXAMATA 1 KIVEUVOUG TTOU u@icTavTal
aAAa dropa 1 N 1I81I0KTNCia TOUG.

5. Mn XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO PnXAavnua oTav
GAAa dropa, 131aiTepa TTaS1d A KATOIKISIA,
BpiokovTal o€ KOVTIVA aTTéOTACT.

6. To potép oBAVEI AUECWG TNV TTEPITITWON TTOU
0 £§OTTAICHOG EPPAViTEl OTTOIOBATTOTE TTPO-
BANKA i} pn UOIOAOYIKO ONUASI.

7. ZIBAOTE KAl APAIPECTE TNG KATETA PTTATAPIWV
KOTA TNV aVATTAUOT Kal OTAV TTAPAUEVEL N
OUOKEUN XWwpig eTTiBAEWn Kal TOTTOOETAOTE TN
o€ £va ao@aAR XWPO YIa TNV ATTOPUYR KIVEU-
vwv og dAAoug 1} {nuIdg oTov eO0TTAITUO.

8. No amo@eUyeTE TN XPAON TOU UNXAVAMOATOG OE
KOKEG KAIPIKEG OUVORKEG, 181aiTEPA OTAV UTTAP-
XEI KivOUVOog yIa EHPAVION KEPAUVWV.

9. 0 £BVIKOG KaVOVIOHOG PTTOPEi Va TTEPIOPIEl TN
Xpfion Tou pnxaviparog.

NpPoowITIKGG TTPOOTATEUTIKOG EEOTTAICHOG

1. No @opdTeE TAVTA TTPOCTATEUTIKA HATIWV
KOl AVOEKTIKA TTaTToUTOol1a OTAV XEIPI{EOTE TO
pnxdvnua.
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2.

Kard Tn AgiToupyia Tou unXavAipaTog, va
@opdTe TTAvVTa KATAAANAa uTTOdAUATA KAl
HOKPU TTavTEAGVI.

Ekkivnon Tou e§ommAicou

1.

10.

DPOVTIOTE WOTE VA UNV UTTAPXOUV TTaIdId A
GAAa dTopa o€ KOVTIVA aTréoTaoN, ETiONG
dwoTe Tpoooxn oTa oroladATroTE {Wwa péca
oTNV TEPIOXN EPYATiag. AIGQOPETIKA, OTAUATA-
aTe TN XPron Tou eE0TTAIcpOU.

Kartd mn didpkela TnG AsiTtoupyiag, ol Trapeu-
PICKOUEVOI i} TA {Wa TTPETTEI VA TTAPAUEVOUV
TouAdxioToVv 15 péTpa pOKPIA aTrd TO EpyaAEio.
Na 310kOTrTETE TN A€ITOUPYia TOU EpyaAeiou
HOAIG KATTO10G TTANCIALEL.

Mpiv TN AciToupyia, va eAéyxeTe Tavra 611 O
€EOTTAIONOG gival ao@alig yia AsiToupyia.
EAéySTe TNV dO@AAEIO TOU KOTITIKOU EpYaAEiou
Kal TOU TTpO@UAAKTAPA, dAAG Kol TN OKAVSEAAn
B1aKOTITN/OXAOG Yia €UKOAN Kal cwoTh Spdon.
EAéygre 611 01 AaBég gival kaBapég kal oTE-
YVEg Kal eAEyETe TN AsiToupyia TnG ekKivhong/
SIaKOTTAG.

EA€y&Te Ta KATECTPAPUEVA ESAPTAHATA TIPIV
aTroé TNV TEPAITEPW XPRON Tou §OTTAICHOU.
Oa mPETTEl Vo EAEYXETE TIPOCEKTIKA TOV TTPO-
QUAAKTAPA | dAAa §apTAPOTA pE NMIA Yia va
KaBopioeTe av Ba A&ITOUPYAOOUV OCWOTA Kal
av 6a TTPAYHATOTTOINGOUV TNV TTPOOPIJOHEVN
AeiToupyia Toug. EAéygTe TNV €UBUYPApPHION
TWV KIVOUMEVWYV UEPWV, TNV EAEUBEPN Kivnon
TWV KIVOUPEVWYV HEPWYV, TO TUXOV OTTACIHO
£§aPTNUATWY, TN OTEPEWOT KAl OTTOINOATIOTE
GAAN ocuvlnAKN TTOU EVOEXOUEVWG VO ETTNPEATEI
Tn AeiToupyia Tou epyaAeiou. 'Evag rpopuAa-
KTAPOG 1 GAAO €§dpTnpa pE {nMIG Ba TTPpETTEl
VO ETTIOKEVACTEI | VA AVTIKOTAOTABEI CWOTA
o€ £€§0UC1080TNHEVO KEVTPO TEPRIG EKTOG aV
dnAwveTal S10POPETIKE TTO TTAPOV EYXEIPISIO.
Na evepyoTroIgiTe TO HOTEP POVO OTAV Ta XEPIA
Kal To TTOS10 oag €ival MAKPIG ATTO TO KOTITIKO
epyaAeio.

Mpiv 1o &ekivnua, BeBaiwOeiTe 6TI TO KOTITIKO
epyaleio Sev BpiokeTal o€ AP PE oTTOIAdN-
TTOTE OVTIKEIPEVA.

KpatnoTe 1o epyaAeio oTaBepd 6TOV XPNOIHO-
TroIEiTE TO EpyaAeio.

Na atro@eUyeTe TNV AOEANTN EKKiVNON TOU
epyaleiou. Mnv petapépete To epyaleio otav n
KOO ETA HTTATAPIWV Eival TOTTOBETNUEVN KOl ME
10 8dKkTUAO OTO S10KOTITN. Na BeBaitwveTTE OTI
0 BI10KOTITNG gival oBNOTOG OTav TOTTOBETEITE
TNV KOOETA UTTOTAPIWY.

Mpiv TN AciToupyia, e§eTAOTE av UTTApXOUV
OUPUATIVOI PPAXTEG, TTETPEG I AAAO OTEPEQ
AVTIKEIJEVO OTNV TTEPIOXN Epyaciag. Miropei
va TTPOKAAETOUV {NHId OTIG AdUES.

EAéyxeTe TOUG PPAXTEG ATTO BAPVOUG KOl TOUG
Bdpvoug yia §éva avTIKEipeVa, OTTWG CUPHA-
TIVOUG PPAXTEG ] KPUMpEVA KOAWSIA, TTPIV
BéoeTe o€ AeiToupyia To EpyaAeio.

MéBodog AsiToupyiag

1.

XpNOIYOTTOINOTE TOV EEOTTAICHO MOVO KATW
a1ré KaAd QwTIoNO Kal opaTtoTnTa. Kartd tn
SIGPKEIN TNG ETTOXNG TOU XEINWVA SWOTE
TPOCOXN OTIG TTEPIOXEG TTOU Eival UYPEG Kal

10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

YAIGTpOUV, GTOV TTAYy0 Kal GTO X16VI (Kivduvog

oAigBnporTnTag). Na e§ao@alileral ravra o611 TO

TATNUE 0ag O& KAIOEIG KAl VO TTEPTTATATE, TTOTE

VO UNV TPEXETE.

Na TTpogéXETE WOTE VA PNV TPOUHOTIOETE

TO TTOdIA KAl TA XEPIA OOG ATTO TO KOTITIKO

epyaAeio.

Mnv oTéKEOTE TTOTE O€ OKAAQ KOl VO XPnoIpo-

TOIEITE TOV E§OTTAIONO.

No unv oKap@AAWVETE TTOTE O€ SEVTPA Yida va

EKTEAEOETE EPYATIEG KOTTAG PE TOV ESOTTAIOHO.

Mnv epyddeoTe TOTE TTAVW O€ AOTABEIG

ETTIPAVEIEG.

AQaIpECTE TNV AUPO, TIG TTETPEG, TA KAPPIG KTA.

Tou BpiokovTal yéoa oTo EUPOG TNG TTEPIOXAG

epyaoiag. Ta éva ocwpartidia YTropei va TTpoka-

Aéoouv {nuId 0TO KOTITIKG £pYOAEiO KaI PHTTOPET va

TTPoKANBoUV eTTIKiVOUVA KAOTOAUATA.

AV TO KOTITIKO EPYOAEiO XTUTTAOEI TIETPEG

GAAa oKANpdG avTIKEINEVA, AUETWG KAEIOTE TO

HOTEP Kal ETTIOEWPNOTE TO KOTITIKO gpyaAeio.

EmBewpeiTe TO KOTITIKO gpyaAeio yia {nuid

avd TAKTA Kal oUvTopa SlaoThpaTta (Sidyvwaon

AETTTOV pWYHWV XPNOIUOTTOIWVTAG TO TECT

AXOU TTou TTaPAyETal OTT6 TNV Kpouon).

Mpiv 1O §EKivnua TNG KOTTAG, TO KOTITIKO £pya-

Agio Ba TpéTrel va £XEl ATTOKTAOEI TNV TTARPN

TaxXUTNTA ALITOUPYIOG.

To KoTITIKG epyaleio Tpétrel va gival e§oTTAI-

ouévo e To KaTtdAAnAo TTpo@uAakThpa. MoTé

HNV XPNOIUOTTOIEITE TOV ESOTTAICHO JE KOTE-

OTPAPMEVOUG TTPOPUACKTIPES 1 6TAV O1 TTpO-

@UAaKTpEG Bev BpiokovTal oTn B€0n Toug!

Kard Tn didpkeia Tng AsiToupyiag, TrpETTEl va

XPNOIPOTTOIOUVTAI OAEG Ol TIPOCTATEUTIKEG

E£YKATAOTAOEIG KOI TIPOPUAOKTAPEG, TTOU TTapE-

XovTal pE To epyaleio.

No a@aipeiTe TTAVTA TNV KACETA HTTATAPIWV

at1rd Tov £SO0TTAIoHO:

—  KABg @opd TToU a@AVETE TOV EEOTTAIONO
Xwpig emiTipnon,

—  TIPIV KaBapioETE KATTOIO EUTTAOKN,

—  mpIv eAéyEeTE N KOBAPiOETE TOV ESOTTAIOO
N TPIV EKTEAECETE EPYOTIEG OE AUTO,

—  d@oU XTUTTAOETE éva §EVO AVTIKEINEVO,

—  omoTe 0 £0MAIoOG apXioel va doveiTtal
HN QUOIOAOYIKA.

Na BeBaiwveoTe TAVTA OTI Ol OTTéG £§aEPITOU

gival kaBapég.

Ta KOTITIKG péoa ouveyifouv va AeiToupyolv

HETA TNV OTTEVEPYOTTOINON TOU HOTEP.

Av o1 AdUEG OTOPOTACOUV Va KIVOUVTaI ETTEISNA

KOAANCaV §éva avTIKEIJEVA HETASU TWV AAPWV

KaTd TN AgIToupyia, oBNOTE TO epyaAeio Kail

APAIPECTE TNV KACETA PTTATAPIWY, HETA a@ai-

PEOTE TO EEVO AVTIKEIUEVO XPNOIHOTIOIWVTAG

KATTOI0 EpYaAgio, OTTWG pia Trévod. H agaipeon

TWV §EVWV QVTIKEINEVWY PE TO XEPI UTTOPET VA TTPO-

KOAEOEI TPAUPATIONO, €TTEION O AAPEG PTTOPET va

KivnBoUv o€ avTidpaan TG apaipeong Twv &Evwy

QVTIKEINEVWV.

OT1av TPOCUPTATE | APAIPEITE TO KAAUPMA

AOpWYV, TTPOCEXETE VA UNV TPOUUOTICETE T

Xépia cag.
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17. Orav TOTTOBETEITE | AQPAIPEITE TO EPyaAEio, va
KPOTATE OTABEPG TN povAda 10XU0G, KAl UNv
aokeite utrepBoAikn d0vaun. Emriong, diatn-
pEiTE TO EpyaAeio oTEYVO yia va pnv YAIOTpACEI
aTré TA XEPIO OOG.

KotrTikd epyaAeio
No XPNOIYOTIOIEITE HOVO TO CWOTO KOTITIKO
£pyaAeio yla TNV Epyacia TTou TTPOKEITAI VA
KAVETE.

0dnyieg ouvtApnong

1. Hkardoraon Tou e§omrAIopOU, IS1QiTEPA TOU
KOTTTIKOU £PYOAEIOU KOl TWV TTPOCTATEUTIKWV
OCUOKEUWYV, Ba TTPETTEl va EAEYXETAI TTPIV OTTO
™V évapén Tng epyaciag.

2.  Noa oBrivere To poTEP Kal va BYAJETE TRV KAOETA
HTTATOPIWV TIPIV EKTEAEITE EPYATIEG OUVTRH-
PNONG, AVTIKABIOTATE TA KOTITIKA EPYaAEia
Kol KaBapileTe TOv EEOTTAIOHO ) TO KOTITIKO
gpyaAeio.

3. Ortav dev XpNOIUOTIOIEITE TO EpYaAEgio, TTpO-
OUPTAOTE TO KAAUPMO AdPWYV OTO EpYaAEio Kal
aTroONKEUOTE TO EPYAAEIO OE ECWTEPIKO XWPO
o€ éva oTEYVO Kal UPnAo KAEIdwpévo onpeio,
Tou &gV QTAVOUV Ta TTaISId.

OYAAZTE TIZ OAHI'IEZ AYTEZ.

APOEIAOMOIHEH: MHN EMITPEYPETE TO
BaBu6 dveong N egoikeiwONG HE TO TTPOIGV (AOYyw
ETTAVEIANPPEVNG XPAONG) VO AVTIKATAOTAOEI THV
AUCTNPN THPNOT TWV KAVOVWY ao@aAgiag Tou
mmapovTog epyaAeiou. H AANGAZMENH XPHZH R
n apéA€l0 va aKOAOUBOETE TOUG KAVOVEG OO @A~
Ag1ag TTOU JIATUTTWVOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPISIO
odnyIwv PTropei va TpokaAéoel coBapod TTpoow-
KO TPAUHATIOUO.

MNEPIFPA®H

EZAPTHMATQN

» Eik.1: 1. KdAuppa Aapwyv 2. Katrdki 3. Adpeg kou-
peuTikoU 4. Tpoxog 5. MoxAdg aTepéwang
6. ZwAvag

2YNAPMOAOIHZH

APOEIAOMOIHEH: Mpiv cuvappoAoyRoETE
N puBpiceTe TOV £§OTTAICNO, OBNOTE TO HOTEP Kal
BYAATE TNV KAGETA PTTATAPIWV. AIGPOPETIKA, TO
pnxavnua PTopei va EKIVAOEl atrpOOUEVA KAl VO
TIPOKANBEI TPAUPATIOUOG.

A\POEIAOMOIHEH: Orav ouvappoAoyeiTte
puBpileTe TOV EEOTTAICHO, VO TOV APIVETE TTAVTA
KATw. H ouvappoAdynaon ) puBuion Tou e€otTAIocoU
oe 6pBia B€on pTTopEi va éxel wg atroTéAecoua coBapd
TPAUMATIOUO.

APOEIAOMOIHEH: AKOAOUBNOTE TIG TTPO-
€150TTOINOEIG KAl TTPOQUAGEEIG OTO KEQPAAAIO
«MPOEIAONOIHZEIZ AZ®AAEIAZ» kal TO eyXEIPi-
810 08NYIWV TNG NAEKTPIKAG povadag.

ZuvapuoAGyNnon TTPOCAPTAHATOG

1. A@aipéoTe TO KATTAKI aTrd TO éva AKPO Tou
OwAAVa, TNV TTAEUPG PE TNV TTAGKA.
» Eik.2: 1. Kamdki 2. MAGka

MAPATHPHZH: Av uttdpxel Add1 oTov GwARva,
OKOUTTIGTE TO AGdI TTPIV aTTO TN CUVAPHOAGYNGN Tou
TIPOCOPTANATOG.

2.  Zeo@i&Te TOV HOXAG OTEPEWONG OTOUG TPOXOUG.
» Eik.3: 1. MoxA6g oTepéwong

EIAOIMOIHZH: Mnyv ¢so@igete TOV HOXAS OTEPEW-
ang MEXPI va BYEl yia va pnv Xa0Ei.

3.  EuBuypappioTte TNV TTAGKO 0TOV CWAAVA PE THV
€YKOTTA GTOUG TPOXOUG Kal, OTN OUVEXEIQ, TIPOCAPTIOTE
TOUG TPOXOUG OTOV OWARVa OTTWG ATTEIKOVICETAI OTNV
€IKOVa.

» Eik.4: 1. ZwAAvag 2. Tpoxdg 3. MAdka

EIAOIMOIHZH: BeBaiwBseite va TTpocapTAOETE
TOUG TPOXOUG, WOTE N TTAGKA VO SECTUEUTEI ME TOUG
TpOXoUG.

4.  Z@igTe KAAG TOV HOXAO OTEPEWONG YIA VO OTEPEW-
OETE TOUG TPOXOUG. ZTn CUVEXEID, PUBUIOTE TN ywvia Tou
HoxAoU oTEPEWONG €TC1 WAOTE N AKPN TOU HOXAOU OTEPE-
WOoNG va gival OTPAPPEVN TTPOG TOV GEOVA TWV TPOXWV
600 TpafdTe TPOG Ta TTAVW TOV HOXAS OTEPEWONG TTPOG
ToV G&ova TTEPIOTPOPNAG.

» Eik.5: 1. MoxAdg oTepéwang 2. AGovag TPOXWV

5.  A@aipéoTe TO KATTAKI ATTO TO TTPOCAPTNMA.
» Eik.6: 1. Katmaki

6.  Zuvd£oTe TO TTPOCAPTNHA OTOV CWARVA, UE TPOTTO

WOTE N OTTH aTOV CWAARVA va gival EUBUYPAPUITHEVN UE

TNV 0TI 07O TIPocdpTNUa. MPWTa oPiETe KAAG TO KOVTO

MUTTOUAGVI Kall, OTN GUVEXEID, OQPIETE TO HAKPU PTTOUAGVI

YIO VO OTEPEWOETE TOV CWARVA.

» Eik.7: 1. ZwAvag 2. MmouAdvi (kovTd) 3. MTTouASvI
(HakpU) 4. EEaywVikO KAEIDI

MAPATHPHZH: Otav o@iyyete Ta yTTOUAOVIA, AOKH-
ote 4,0 - 6,0 Nem wg potrj oUoPIgng.
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TomroBéTnon Tou TpécBeTOU

TomoBéTnon | a@aipeon Twv Aauwv

owAnRva

KOUPEUTIKOU

A\ 1POsOXH: Na eAEyXETE TTAVTA OTI O TTPO-
00106 CWANVAG Eival ATPAANIOPEVOG HETA TNV
TotroB£TNnon. H AavBaopévn TorroBETNON YTTopEi va
TIPOKAAETEI TNV TITWON TOU TTPOCAPTAPATOG aTTd TNV

NAEKTPIKA PHOVADA KAl TIPOCWTTIKG TPAUMATIOUOS.

TommoBeTAOTE TOV TTPOCOETO CWARVA TNV NAEKTPOKIVNTN
povada.

1. AQaipéoTe TO KATTAKI ATTO TO AKPO TOU CWARVA.

» Eik.8: 1. ZwAAjvag 2. Kamraki

EIAOIMOIHZH: Mnv aTroppiyeTe TO KATTAKI
€110 TO KATTAKI €ival ATTaPAiTNTO YIA TNV a1rodn-

KEUOT TOU TTPOCAPTANATOG.

2. TupioTe T0 pOXAO TTPOG TO TTPOTAPTNHA.
» Eik.9: 1. MoxAdg

3.  EuBuypappioTe ToV TTEipO PE TO oNuadl BEAoug oTn
povada 1oxU0g. EigayayeTe Tov owAfva péxpl va TreTa-
XTEl TO KOUPTTI ATTACPAAIONG.

BeBaiwBeite 611 n ypapur TomoBéTnong BpiokeTal aTn

pUTN TOUu onpadiol BEAoug oTn povada IGXU0G, KABWG

Kol To onuddl BEAoug oTn povada 10XU0G Kal To anuad!

BéAoug oTO CWARVA gival AVTIKPIOTA.

» Eik.10: 1. KoupTi amac@daAiong 2. Znuadi BEAoug
oTn yovada 1oxuog 3. Meipog 4. Mpappn
ToTTo0£TNONG 5. ZNUAdI BEAOUG GTO TWARVA

4. TupioTe T0 HOXAS TTPOG TNV NAEKTPIKA povada.
» Eik.11: 1. MoxAdg

BeBaiwBeite 611 n em@Aaveia TOu poxAoU gival TTapaA-
AnAn Tpog T0 GWARva.

EIAOIMOIHZH: Mn o@igete To poXAS Xwpig

va EXETE El0AydyEl TOV TTPOTOETO CWARVA.
Ala@opeTIKd, 0 HOXAGG PTTOPET VA OPigel TTOAU TNV
€i00d0 Tou Ggova Kivnong Kal va TTpokaAéael nuId
ge auTn.

MNa va a@aipéoeTe TO CWARAVA, YupioTe TO HOXAS TTPOG
TO TTPOCAPTNHA KAl TPABASTE TO CWARVA TTPOG Ta
£EW VW TIECETE TAUTOXPOVA TTPOG TA KATW TO KOUMTTH
amao@daliong.
» Eik.12: 1. KoupTi amac@daAiong 2. MoxAdg

3. ZwAqvag

A@aipgon 1 Toro0éTNON TOU

KOAUpHOTOG AWV

ATT0de0peUOTE TA PAVOOAD TOU KAAUUPATOG AWV
TPABWVTAG T KAI, OTN CUVEXEIA, AVOIETE TO KAAUPUO
Aapwv.

» Eik.13: 1. Mdavdalo 2. KdAuppa Aapwv

‘Otav To1T00ETEITE TO KAAUPPO AAUWYV OTIG AGUEG KOUPEU-
TIKOU, BERaIwOEITE OTI TO KAAUPPO AQUWV €ival KAEIOTO
Kal Ta 800 pavdaAa gival oTEpEWPEVA KOAG.

A 1POs0OXH: Otav avrikaioTaTE TIg Adueg
KOUPEUTIKOU, VO QOPATE TTAVTA YAVTIA YIO VO NV
£pXOVTal Ta XEPIA OOG OE ATTEUBEING ETTAPR UE TIG
Adpeg.

AI'IPOZOXH: MpooapTAOTE TO KAAUPHA AdpWV
TPIV AQPAIPETETE ) TOTTOBETACETE TIG AdpEG
KOUPEUTIKOU.

EIAOINMOIHZH: Otav avTikaBIoTATE TIG AdMES
KOUPEUTIKOU, YN OKOUTTI{ETE TO YPAGO OTTO TOV
oTpoPalo.

1. TomoBeTAOTE TIG AAPEG KOUPEUTIKOU OTO KAAUPPA
Aapwv.
» Eik.14: 1. K&dAuppa Aapwv

2. [MepioTpéyTte TOoV GEOva pe TPOTTO WATE N Avw Adua
Kal n Katw AGua va gival ToTToBeTnUEVEG EVOAAGE.
» Eik.15: 1.Agovag

3. KAeioTe 10 KGAUPPO AUWY Kal, 0T CUVEXEIQ,
TOTTOBETAOTE TO TTPOTAPTNHA AVATIOdA.

4.  A@aipéoTe 4 UTTOUAOVIO PE TO EEAYWVIKO KAEIDT Kal
aQaIpPECTE TO KAAUPpA.
» Eik.16: 1. MTTouAdvI 2. KdAuppa

5.  AQaipéoTe TIG AGUEG KOUPEUTIKOU.
» Eik.17

6. [upioTe TOV OTPOPAAO UE TO KOTOORIDI e ETTITTEDN
pOTN, WoTE 0 OTPOPAAOG VA TOTTOBETNOEI TTPOG TNV
KaTeUBUVON TTOU aTTEIKOVIZETAI TNV EIKOVA.

» Eik.18: 1. Zrpdpalog

7. Ag@aipéaTe TO KAAUPPO Adpwv aTrd TIG AGUEG KOu-
PEUTIKOU Kal, TN CUVEXEIQ, TOTTOBETAOTE TIG VEEG AAPES
KOUPEUTIKOU OTO KGAUPHO AGHWV.

8.  EuBuypappioTe TIG OTTEG TNG Gvw AGPOG KOUPEUTI-
KOU Kal TNG KATw AGUOG KOUPEUTIKOU OTTWG ATTEIKOVIZETAI
aTnv €IKOva.

» Eik.19: 1. 01

9.  KAeioTe 10 KGAUPPQ AQUWV Kal, OTN OUVEXEIQ, €10Q-
yayeTe TO PTTOUAGVI TTOU a@aIpéBnke oTo Brpa 4 otV
OTT) OTO KAAUPHO AWV, YIO VO OTEPEWOETE TIPOOW-
PIVA TIG AGUEG KOUPEUTIKOU.

» Eik.20: 1. MTTOUAGVI

10. E@appooTe pia pikpA TooéTnTa YpAoou aTnv

TIEPIPEPEID TOU OTPOPAAOU.

11. TpooapTACTE TIG AGPES TOU KOUPEUTIKOU OTO TTPO-

adptnua eubuypappifoviag TTapdAAnAa Tnv oTTA Twv

AQPWY KOUPEUTIKOU Kal TOV TTEIPO TOU TTPOCAPTAHATOG.

» Eik.21: 1. O1mr Twv Aapwv KoupeuTikou 2. MNeipog
TOU TTPOCAPTANATOG

12. TMpooaptoTe To KAAUPA Kal PETE OQigTE Ta 3
UTTOUAGVIA. AQaIpECTE TO UTTOUAGVI TTOU €10TXBNKE GTO
KGAUPPO Aapwyv aT1o Brpa 9 Kal, oTn CUVEXEID, GQIETE TO
UTTOUAGVI.

» Eik.22: 1. MmouAdvi 2. KadAuppa
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EIAOIMOIHZH: Av o1 Adpgg KOUPEUTIKOU SeV
AeiToupyoUv owoTd, ol Adpeg dev deopelovral
OWOTA OTOV OTPOPAAO. AQaIPEDTE TIG AGUES KOl
TOTTOBETAOTE TIG §avd.

EIAOIMOIHZH: Av e€apTApaTa eKTOG TWV AWV
KOUPEUTIKOU, OTTWG 0 0TPOPaAOG, gival @Bapuéva,
{NTAOTE a1ro £va £§0UCI0BOTNHEVO KEVTPO £§UTTN-
pétnong Tng Makita yia avTikardoTaon A EMOKEUR
TWV £§APTNHATWV.

MNEPIrPA®H

AEITOYPTIAZ

AI'IPOZOXH: Na @povTifeTe TAVTA YIA TNV OTTE-
VEPYOTTOiNGN TOU EPYAAEIOU KOl TNV AQAipETN TNG
KOOETAG PTTATAPING, TIPIV OTTO OTTo1adATTOTE PUB-
Hion i €Aeyxo Tng AeIToupyiag Tou.

PuUOuion Tng ywviag Kotr

AnPOsOXH: Na BeBaiwveoTe TAVTA OTI TO EpPya-
Agio gival atrevepyoTroinuévo pIv puBpiceTe TN

Ywvia KOTTAG.

Mrropeite va puBuioETE TN ywvia TOU TTPOCAPTANATOG
aAAGlovTag Tn B€0N TWV TPOXWY CUPPWVA PE TNV TTaPa-
KATW dladiKaaoia.

1. ZeogitTe TOV HOXAS OTEPEWONG OTOUG TPOXOUG.

2.  MeTakIvAOTE TOUG TPOXOUG OTNV £TMIBUMNTH B£on.
3. Z@itTe KAAG TOV HOXAG OTEPEWONG VIO VO OTEPEW-
OETE TOUG TPOXOUG.

» Eik.23: 1. Tpoxdg

EIAOIMOIHZH: BeBaiwOeite 671 n TTAdKA OTOV
owAnva £xelI SECUEUTEI PE TOUG TPOXOUG.
EIAOIMOIHZH: BeBaiwoceite 611 0 pOXAOG OTE-
pEéwong £xel OPigel KAOAG META TN OTEPEWOT TWV
TPOXWV.

AEITOYPIIA

A\POEIAOMOIHZH: AKOAOUBRHOTE TIG TTPO-
€£150TTOINCEIG KAl TTPOPUAAEEIG OTO KEPAAAIO
«MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ» ka1 TO eyXeIpi-
510 0dnyIWV TNG NAEKTPIKAG HOVASaG.

A&giToupyia Tou epyaAgiou

APOEIAOMOIHEH: Na KPOTATE TA XEPIO OQG
MAKPIG a1rd TIG AGUEG KOUPEUTIKOU.

A POEIAOMOIHEH: Aiyore uEYAAn TTpoooxn
yia va S1aTnpRoEeTe Tov €AeyX0 Tou gpyaleio avd
maoa oTiyun. Mnv a@nAvete 1o epyaleio va ekTpa-
TEi TPOG TO PEPOG TAG 1} TIPOG OTTOIOVSATIOTE
dAAov oTnv TepIoxXn epyaciag. Av dev SIaTnPEiTE
TOV €AEYXO TOU £pyaAEioU, UTTOPET va TTPOKUWEl coRa-
POG TPAUPOTIOPOG O€ TTAPEUPIOCKOPEVOUG Kal OTO
XEIPIOTH.

A\POEIAOMOIHZH: Mpiv 1o KoUpepa, KaBapi-
oTe Td §UAA Kal TIG TTETPEG ATTO TNV TTEPIOXN TTOU
Ba KoupEYeTE.

» Eik.24

AITPOZOXH: ATro@UyeTe TN AgITOUPYiO TOU Epya-
Aeiou o€ TTOAU {e0TO KaIPO, 600 AUTO Eival EPIKTO.
‘OTav XpNOIPOTIOIEITE TO EPYAAEIO, VO TIPOCEXETE
TN CWHATIKA Oag KATAoTAON.

AITPOZOXH: Kartd 1o woAidiopa, TTPOOEXETE

va unv €pBel To epyaleio o€ eTTaPn M HETAAAIKO
@pPaxTn  dAAa okAnpd avrikeipeva. O Adpeg
KOUPEUTIKOU PTTOPET va OTTACOUV Kal va TTPOKAAETOouV
TPAUNATIONO.

AI'IPOZOXH: Eival e§aipeTikd mikivduvo va
TEVTWVECTE EVW XPNOIUOTIOIEITE TO EpyaAcio,
€151kd OTav BPioKkeTTE ETAVW O OKAAA. Mnv epyd-
{e0TE EVW) OTEKEDTE ETTAVW OE O,TIDATIOTE ACTABEG 1
aduvapo.

EIAOIMOIHZH: Mnv k6BeTe vekpd dévTpa i TTapo-
pola okAnpd avTikeipeva. Mmopei va TTpokAnBei
{nu1d oTo epyaAceio.

EIAOIMOIHZH: Mnv xpnoipoTrolsite To epyaAgio
HE TPOTTO WOTE VO TTPOKAAEiTal N S10KOTTA Tou
HoTép A N UTTEPPBOAIKA OpYR TTEPICTPOPN.
EIAOINMOIHZH: Mnyv eTiXeIpAOETE VO KOYETE
TayId KAadid.

EIAOIOIHZH: Katd Tn i1dpkeia TG AsiToupyiag,
HNV a@nVeTE TIG AdpEG KOUPEUTIKOU va épBouv o€
€ma@n pe 1o £€da@og. O1 Adpeg dev Ba gival KOQTE-
p£g, TPOKAAWVTOG KaKN atrédoaon.
EIAOIMOIHZH: Mnv waAiSileTe TO BPEYHEVO VKO-
OV | TO QUAAWHOTA MIKPWV SEVTPWV.

KpatioTe 10 epyaAeio kal pe Ta dU0 XEPIA, KPATWVTAG
TNV PTTPOOCTIV AaBr| Kai Tnv TTiow AaBr) Tng povadag
10XU0G.

» Eik.25: 1. MmpooTivi AaBn 2. Miow Aapn

Me Toug TpoxoUG o€ eTTaQN WE TO £€3aPOG, TPABAETE TN
OKAVOAAN SIAKOTITN EVW TTATATE TOV HOXAG OTTACPAAI-
oNG Kal, OTn CUVEXEID, JETOKIVAOTE TO EPYAAEio TTPOG Ta
MUTTPOOTA.

» Eik.26

Otav WaAidigeTe yUpw atrd TeCOdPOMIN, PPAXTES
QEVTPA, VA JETOKIVEITE TO EPYAAEIO KATE PAKOG QUTWV.
MpooéxeTe WOTE oI AGUEG va PNV €pBouv O€ ETTAPNA PE
auTd.
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2YNTHPHZH

APOEIAOMOIHEH: Mpiv emBewpPAOETE A
OUVTNPNOETE TOV £SOTTAICUO, OBNOTE TO HOTEP
Kol BYAGATE TNV KACETA HTTATAPIWV. AIGPOPETIKY,
TO PNXGvVNUa UTTOPEl VO EEKIVAOEI aTTPOTUEVA KAl Va
TTPoKANBEi cOBaPAG TPAUPATIOPOG.

A\POEIAOMOIHEH: Otav €MOEWPEITE
OUVTNPEITE TOV ESOTTAICHO, VO TOV AQIVETE TTAVTA
KaTw. H ouvappoAdynaon rj puBuion Tou e§oTTAIGHOU
oe 6pBia Béon pTTopei va €xel wg atToTéAeaua ocoBapd
TPAUMATIONO.

A\POEIAOMOIHZH: AKOAOUBHOTE TIG TTPO-
€150TTOINCEIG KAl TTPOPUAAEEIG OTO KEPAAQIO

«MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ» kai TO gyXeIpi-
810 0dnyIWV TNG NAEKTPIKAG povadag.

AI'IPOZOXH: No @opdTe yavTia OTav eKTEAEITE
E£pyaoieg EMBEWPNONG | CUVTAPNONG.

EIAOIMOIHZH: Mnv xpnoipoTrolsite ToTé Bev-
givn, TeTpeAdiko aiBépa, SI0AUTIKO, AAKOOAN 1
Tmapopoleg ouaieg. Mropei va TTpokAnBei atro-
XPWHATIOHOG, TTAPAHOPPWON 1 PWYHES.

MNa tn diatipnon TNg AZPAAEIAZ kai AZIOMNIZTIAL Tou
TIPOIGVTOG, OI ETTIOKEUEG KAl OTTOIOdATTOTE GAAN £pyacia
ouvTAPNONG i PUBUIONG TTPETTEI Va EKTEAOUVTAI ATTO
€GOUCI000TNUEVA I EPYOOTACIAKA KEVTPQ EEUTTNPETNONG
NG Makita, xpnoipotroiwvTag TTAvVToTE AVTAAAOKTIKE TNG
Makita.

KaBapiopog Tou epyalAeiou

KaBapioTe 10 epyaleio okouTtifovTag Tn okovn e éva
aTeyvo Travi ) éva Tavi dIaTroTICPEVO JE OATTOUVOVEPO
aAPoU TTPWTA TO £XETE OTUWYEL.

EIAOIMOIHZH: Mnv xpnoipoTrolcite TroTé Bev-
givn, TeTpeAaiko aiBépa, S1aAuTIKO, aAKOOAN 1
Tmapopoieg ouoieg. Mmropei va rpokAnBei arro-
XPWHATIOPOG, TTAapapdpewan 1 pwypés.

ZuvTipnon AWV KOUPEUTIKOU

Mpiv TN Aeitoupyia A pia @opd kaBe wpa Katd TN dIGp-
KEIa TNG AgIToupyiag, epapuoaTe AddI xapunAou 1I§wdoug
(unxavéhaio A AiITavTikG AGdI o€ op@n OTIPEl) OTIG
AGUEG KOUPEUTIKOU.

» Eik.27

MeTd n Acitoupyia, agaipéaTe Tn okOvn Kail atrod Tig

000 TTAEUPEG TWV AAPWYV KOUPEUTIKOU HE PIO CUPHGTIVN
BoupToa, OKOUTTIOTE TIG PE £va TTAVI KOl METE EQAPUOOTE
AGdI xapnAoU 1IEWdoug (Unxavéraio A AImravTikd AddI o€
Hop®r| oTTPEl) OTIG AGPEG KOUPEUTIKOU.

» Eik.28

EIAOIMOIHXH: Mnv TAéveTe TIg AGEG KOUPEUTI-
KoU o€ vePO. AV TO KAVETE AQUTO, UTTOPEI va TTPOKANBET
oKoupId i} ¢nuIG oTO EpYaAEio.

EIAOIMOIHZH: To xwua Kai n S1dBpwan ptro-
pouv va rpokaAéoouv utrepBoAikn TPIRNA OTIg

Adueg Kal pgiwaon Tou Xpovou Aeitoupyiag avd

POPTION TNG HTTATAPIAG.

ATrofnkeuon

[MpooapTAOTE TO KAAUPHO AQUWYV OTIG AGPEG KOU-
PEUTIKOU PE TPOTTO WOTE OI AGUEG VA PNV £KTEBOUV.
ATT0BNKEVUOTE TO £pyaAeio pakpid amd maidid. PuAagTe
TO epyaAeio o€ éva pépog TTou dev eKTIBETAI TNV UYypa-
oia kai Tn Bpoxn.

‘Ot1av a1moBnKEVETE TO TTPOCAPTNUA EEXWPICTA aTrd TN
povada 10X00G, TOTTOBETAOTE TO KATTAKI OTO GKPO TOU
owARva.

AiTravon KIVOUUEVWYV HEPWIV

EIAOINMOIHZH: AkoAouBRoTE TIg 0BNYiES yIa Th
ouUXVOTNTA KAl TNV TTAPEXOMEVN TTOOOTNTA YPd-
oou. AI0QOPETIKA, N AVETTOPKAG AiTravaon PTTopEi va
TIPOKAAETEI {nNUIG OTA KIVOUPEVA PEPN.

Atovag odiynong:

Pi¢te ypdoo (ypdoo Makita N No.2 r} ic08Uvapo) kéBe
30 wpeg Asimoupyiag.

» Eik.30

NMAPATHPHZH: Mtopeite va ayopdoeTe auBevTikd
ypdoo Tng Makita a1rd Tov TOTTIKG 0Og AVTITIPOOWTTIO
NG Makita.

AiTravon pe ypdoo

MeoodidoTnua Aitravong: K&be 50 wpeg Asitoupyiag
1. A@Qaip€oTe TIG AAPEG KOUPEUTIKOU OTTO TO
TTPOCAPTNUA.

2. E@appdéoTe ypAoOo TNV ECWTEPIKN TTEPIPEPEIN
TWV OTTWV OTIG AdpEG KOUPEUTIKOU (TTepitrou 1,5 yp. wg
0dnyog).

» Eik.31: 1.0mn

3.  TomoBetAaTe TIG AGUEG KOUPEUTIKOU OTO
TTPOCAPTNUA.

AKOVIOUO TwV AQHWY KOUPEUTIKOU

EIAOIMOIHZH: Av o1 Adpgg KOUPEUTIKOU £XOUV
TOPANOPPWOEI CNUAVTIKA OTTé TO AKOVIOUA, AVTI-
KOTAOTAOTE TIG AAEG KOUPEUTIKOU PE KAIVOUPIEG.

1. ToTTOBETAOTE TIG KOOETEG UTTATAPIWY OTO EPYAAEiO.

2. EvepyoTioINOTE KOl EKKIVAOTE TO EPYAAEIO WOTE
n dvw Adpa Kai n Katw AGua va gival ToTroBeTnUEVES
eVAANGE,.

» Eik.32

3. ATTevepyoTTOINOTE TO EPYAAEIO KOl AQPAIPETTE TNV
KOOETA PTTATAPIWV AT TO £PYOAEio.
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4. O¢farte TNV KAion piag Aipag oTig 45° kal akovioTe
TNV dvw Adpa atd 3 kaTeubuvoelg Pe T Aiga.
» Eik.33: (1) Aipa (2) 45°

AI‘IPOZOXH: Mpiv akovioeTe TIG AGUEG KOUPEUTI-
KoU, BeBaiwOeiTe O6TI TO Epyaleio gival atrevepyo-
TTOINHEVO KAl 1 KAOETO UTTATOPIWV EXEI APAIPEDE]
a1roé 1o epyalgio.

5. TomoBetoTe TO epyaAeio avamoda Kal HETG agpal-
péoTe Ta YPEQIQ aTTO TIG AGUEG KOUPEUTIKOU HE TNV TTETPA
Agiavong.

» Eik.34: 1.Tétpa Aciavong

6. ©¢foTe TNV KAion piag Aigag oTig 45° Kal akovioTe
TNV KATw Adpa atmd 3 kateubuvoeig pe n Aipa.

7. EmoTtpéyTe 1O epyaleio oTnv Kavovikr) B€on kai
UETA apaipéaTe Ta ypEQIa aTTd TIG AGPEG KOUPEUTIKOU UE
TNV TéTPa Agiavong.

ANTIMETQIMIZH MPOBAHMATQN

Mpiv {NTAOETE €TMIOKEVEG, EKTEAEDTE APXIKG TN JIKA oag £mMBewpnan. Av eviotrioeTe TTPOBANUa TTou dev eTTegnyeital
OTO EYXEIPIDIO, PNV ETTIXEIPATETE VO ATTOCUVAPHOAOYHOETE TO epyaAeio. AvT’ auTou, ¢nTRoTe BorBeia atrd e§ouaiodo-
TNHEvVa KEVTpa eUTTNPETNONG TNG Makita kal TTavToTe va XpnoiyoTrolgite yvAoIa avTaAAakTIKéG Tng Makita.

KardoTaon mpoBAiparog

Méavn aitia (SucAsiToupyia)

AtrokatdoTtaon

To poTép BeV EKKIVEITAI. -

AvatpégTe 0TO eyXeIPidIO 08NYIWV TNG NAEKTPIKAG
Hovadag.

To potép aTapard ypryopa. -

AvaTpéETe OTO €yXEIPIDIO 0BNYIWV TNG NAEKTPIKAG
povadag.

O1 oTpoPEég HoTEP eV augdvovTal. -

Avatpégte 070 £yXeIpidIo 08NYIWY TNG NAEKTPIKAG
Hovadag.

= STAPATACTE APECWG TO
pnxavnual

O1 Aapeg KOUPEUTIKOU BeV KIvoUvTal:

Z£€va QVTIKEIPEVA €XOUV TTIAOTET HETAGU
TWV AGHWY KOUPEUTIKOU.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO £PYAAEIO KOI APAIPETTE TNV
KOOETA UTTATAPIWY, HETE AQAIPECTE TA EEVA AVTIKEI-
HEVA XPNOIPOTIOIWVTAG EPYAAEia OTTWG pIa TTEVO Q.

To oUoTnua PeTadoang kivnong dev
AeiToupyei owoTd.

ATeuBUVOEiTE GTO TOTTIKG EEOUCIODOTNHEVO KEVTPO
O£pPIG yIa ETTIOKEUN.

AouvnrBioTol kpadaopoi:
= STAUATAOTE AQUECWG TO
pnxavnpa!

O1 AdipeG KOUPEUTIKOU Eival OTTAOUEVEG,
Auyiopéveg 1 @Bapuéveg.

AVTIKOTOOTAOTE TIG AGUEG KOUPEUTIKOU.

To oUoTnua PeTadoaong Kivnong dev
AeiToupyei cwoTd.

ATreuBuvBeite aTO TOTTIKG £60UCIOBOTNEVO KEVTPO
O€pPIG yIa ETTIOKEUN.

O1 AdpEG KOUPEUTIKOU Kal TO HOTEP

HAexTpikry SuoAeitoupyia.

BydATe Tnv ummatapia kol amreuBuvBeiTe 0TO TOTTIKO

Sev oTapaTouv:
= ByaATe apéowg TV uTratapial

£80U01080TNUEVO KEVTPO TEPPIG VIO ETTIOKEU.

NMPOAIPETIKA

EZAPTHMATA

AI'IPOZOXH: AuTd Ta §apTAPATA | TTPOCOPTA-
HOTA CUVICTWVTAI YO XPAON JE TO uNXAvnud oog
Makita Trou kaBopileTal oTo TTOPOV gyxeIpidio. H
Xpnon GAAwv e€apTnUdaTwV 1 TTPOCAPTNPATWY PTTOPET
Va TTOPOUGIAgel KivOUVO yIa TPOUPATIONO OTOHWV.
XpnoIYoTIoINOTE EEAPTANATA 1) TIPOCAPTHUATA HOVO
yla Tov KaBopIoPEVO OKOTTO.

Edv xpeiageate otroladnoTte Borbeia yia TTEPICOOTEPES
TANPOPOpiEG O€ OXEaN PE QUTA Ta EEAPTANATA, ATTOTAV-
Beite 01O TOTTIKS OOG KEVTPO £§UTTNPETNONG Makita.

. Adpa KoupeuTiKoU

. I'vAoia ptratapia kai opTioTrg TN Makita

MAPATHPHZH: Mepikd oToixeia otn AioTa utropei va
oupTrepIAauBavovTal 0Tn CUCKEUAaTia TTPOIOVTOG WG

oTavrtap egaptipata. Mmopei va diagépouv avaAoya
HE TN XWpea.
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TURKGCE (Orijinal talimatlar)

TEKNiK OZELLIKLER

Model: EN425MP

Bigak genisligi 500 mm

Ebat 820 mm x 521 mm x 191 mm
(UxGxY)

Net agirhk 2,6 kg

. Sirekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada belirtilen ézellikler nceden bildiriimeksizin

degistirilebilir.
. Ozellikler tilkeden (ilkeye degisebilir.

Onayl giig linitesi

Bu ek parca sadece asagidaki gii¢ Unitesi(Uniteleri) ile
kullanim i¢in onaylanmistir:

. DUX60 Kablosuz gok fonksiyonlu akilu kafa
DUX18 Kablosuz gok fonksiyonlu aklu kafa

. UX01G Kablosuz gok fonksiyonlu akuilii kafa

AUYARI: Ex pargay! higbir zaman onaysiz giig
tinitesi ile kullanmayin. Onaysiz kombinasyon
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Semboller

Ekipmani i¢in kullanilabilecek semboller asagida goste-
rilmistir. Kullanmadan énce anlamlarini anladiginizdan
emin olun.

Kullanma kilavuzunu okuyun.

TEHLIKE - Elleri bigaktan uzak tutun.

Koruyucu baret, goézliik ve kulaklik kullanin.

Koruyucu eldiven giyin.

Alti kaymayan saglam ayakkabilar giyin.

@eOp°

15m(z0m). . Etrafinizdaki kisileri ya da hayvanlari elekt-
|~ ”;& rikli aletin en az 15 m uzaginda tutun.

=ije
@

Sicak ylizeyler - Parmaklar veya ellerde
yaniklara neden olabilir.

B

Avustralya NSW Giiriilti Kontrol Mevzuati
uyarinca ses glicli seviyesi

Kullanim amaci

Bu ek parca, sadece onayl bir gli¢ Unitesiyle yerdeki
¢im ve otlari bigmek amaciyla tasarlanmistir. Ek parcayi
asla baska bir amagla kullanmayin. Ek pargayr amaci
disinda kullanmak ciddi yaralanmaya neden olabilir.

AB Uygunluk Beyani

Sadece Avrupa lilkeleri igin

Uretici firma: Makita Europe N.V., is adresi: Jan-
Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIKA ola-
rak Kazuhisa Makino’ya teknik dosyayi derleme yetkisi
verir ve yegane bizim sorumlulugumuzda asagida adi
verilen GrGndn/Urdnlerin;

Adi: Cim Budama Ek Pargasi. Tip Adi: EN425MP.
2006/42/EC ilgili htikumlerini karsiladigini ve asagidaki
Uyumlu Hale Getirilmis Standartlara uygun olarak imal
edildigini beyan ederiz: EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021, EN I1SO 11806-1:2022.
Beyan yeri ve tarihi: Kortenberg, Belgika. 30. 7. 2025
Sorumlu kisi: Kazuhisa Makino, Direktor - Makita

Europe N.V.
Uygunluk Beyani (BK i¢in)

Sadece BK igin

Uretici firma: Makita Europe N.V., is adresi: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIKA olarak Kazuhisa
Makino’ya teknik dosyayi derleme yetkisi verir ve yegane
bizim sorumlulugumuzda asagdida adi verilen drinun/trdnlerin:
Adi: Gim Budama Ek Pargasi. Tip Adi: EN425MP.

S.1. 2008/1597 (degisik) ilgili hGikimlerini kargiladigini
ve asagdidaki Belirtilen Standartlara uygun olarak imal
edildigini, beyan ederiz: EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.
Beyan yeri ve tarihi: Kortenberg, Belgika. 30. 7. 2025
Sorumlu kisi: Kazuhisa Makino, Direktor - Makita
Europe N.V.

ithalatgi: Makita (UK) Limited, Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD, BK

e
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GUVENLIK UYARILARI

Akiilii Cim Makasi Guvenlik Uyarilari

A\UYARI Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari
ve teknik 6zellikleri okuyun. Asagida listelenen tali-
matlarin herhangi birine uyulmamasi elektrik garpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

1. Ozellikle yildirim diigmesi riski olan kétii hava
kosullarinda ¢im makasini kullanmayin. Bu
sekilde yildirnim ¢arpma riskini azaltabilirsiniz.

2. Tiim elektrik kablolarini kesim alanindan uzak
tutun. Elektrik kablolari gitlere veya calilara sakla-
nabilir ve bigak tarafindan yanlislikla kesilebilir.

3. Kulak koruyucu takin. Uygun koruyucu ekipman,
isitme kaybi riskini azaltir.

4. Bigak gizli tellere temas edebilecegi igin, ¢cim
makasini sadece yalitimli kavrama yiizeyle-
rinden tutun. Bicaklarin “akimli” bir tele temas
etmesi ¢im makasinin yalitimsiz metal kisimlarini
“akimh” hale getirebilir ve kullaniciyi elektrik
sokuna maruz birakabilir.

5.  Viicudunuzun tiim kisimlarini bigaktan uzak
tutun. Bigaklar hareket halindeyken kesilen
malzemeyi cikarmaya ve kesilecek malzemeyi
tutmaya calismayin. Anahtar kapatildiktan sonra
bigaklar hareket etmeye devam eder. Cim maka-
sini kullanirken bir anlik bir dikkatsizlik ciddi yara-
lanmayla sonuglanabilir.

6.  Sikisan maddeleri gikarirken veya ¢im maka-
sina bakim yaparken tiim gii¢ anahtarlarinin
kapali ve batarya takiminin gikariimis veya
ayrilmis oldugundan emin olun. Sikisan mad-
deleri ¢ikarirken veya bakim yaparken ¢im maka-
sinin beklenmedik sekilde galismaya baslamasi
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

7.  Gim makasini, bicak durmus durumda iken
kolundan tutarak ve gii¢ anahtarlarini caligtir-
mamaya dikkat ederek tasiyin. Cim makasinin
diizgiin taginmasi, istemsiz baglatma ve bunun
sonucunda bigaklardan kaynaklanan yaralanma
riskini azaltir.

8.  Cim makasini tasirken veya saklarken bicak
kilifini mutlaka takin. Cim makasini diizgiin
tasimak bigaklarla yaralanma riskini azaltir.

ilave Giivenlik Talimatlari

Genel Talimatlar

1. Dogru galigmayi saglamak igin, kullanici bu
kullanim kilavuzunu okuyup aletin kullanimina
asina olmalidir. Bilgi seviyesi yetersiz kullanicilar,
hatali kullanimdan dolayi kendilerini ve baskalarini
tehlikeye atarlar.

2.  Fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri
kisith olan veya deneyim ya da bilgileri olma-
yan ya da bu talimatlara makineyi kullanacak
kadar agina olmayan kisgilerin ve ¢cocuklarin
makineyi kullanmasina asla izin vermeyin.
Yerel diizenlemeler operatoriin yasina kisit-
lama getirebilir.

3.  Aleti azami 6zen ve dikkatle kullanin.

4.  Aleti yalnizca fiziksel durumunuz uygunsa
kullanin. Tiim iglerinizi sakin ve dikkatli bir
sekilde yiiriitiin. Sagduyulu davranin ve diger
insanlara ya da mallarina gelecek zararlardan
ve kazalardan kullanicinin sorumlu oldugunu
unutmayin.

5. Makineyi asla ¢evresinde insanlar, 6zellikle
de ¢ocuklar veya evcil hayvanlar varken
kullanmayin.

6. Alette herhangi bir sorun ya da anormal bir
isaret oldugunda motor derhal kapatilmalidir.

7. Insanlarin veya aletin zarar gérmesini 6nlemek
icin, dinlenirken veya aletin basindan ayrilir-
ken aleti kapatin, batarya kartusunu cikarin ve
aleti glivenli bir yere kaldirin.

8.  Ozellikle yildirnm diigsmesi riski olan kétii hava
kosullarinda makineyi kullanmaktan kaginin.

9.  Ulusal mevzuat, makinenin kullanimini
kisitlayabilir.

Kigisel koruyucu ekipmanlar

1. Makineyi kullanirken daima koruyucu gézliik
takin ve dayanikh ayakkabilar girin.

2. Makineyi kullanirken daima saglam ayakkabi-
lar ve uzun pantolonlar giyin.

Aletin baslatilmasi

1. Yakinlarda ¢ocuk ya da bagka insanlar olma-
digindan emin olun, ayrica ¢aligilan ¢evrede
hi¢bir hayvan olmamasina da 6zen gosterin.
Aksi takdirde aleti kullanmayi durdurun.

2. Kullanim sirasinda, etrafinizdaki kisileri ya da
hayvanlari aletten en az 15 m uzakta tutun. Biri
yaklastigi anda aleti durdurun.

3. Kullanmadan 6nce daima aletin islem igin
giivenli oldugundan emin olun. Kolay ve dogru
calismak icin kesici parganin, siperin ve anah-
tar tetiginin/kolunun giivenligini kontrol edin.
Kollarin temiz ve kuru oldugunu kontrol edin
ve baslatma/durdurma diigmesinin galigmasini
test edin.

4.  Aleti daha fazla kullanmadan 6nce hasar
gormiis parcalar kontrol edin. Hasar gérmiis
siper ya da baska bir parca, uygun sekilde
calisip caligmayacagdini ve amagclanan iglevi
goriip goremeyecegini belirlemek amaciyla,
dikkatli bir sekilde kontrol edilmelidir. Hareketli
pargalarin hizalanmalarini, baglantilarini,
pargalardaki kiriklari, montajlarini ve igleyisi
etkileyebilecek baska durumlari kontrol edin.
Hasar gormiis siper ya da bagka bir parca, bu
kullanim kilavuzunda bagka bir yer belirtilme-
digi stirece yetkili servis tarafindan onariimali
ya da degistirilmelidir.

5. Sadece elleriniz ve ayaklariniz kesici pargadan
uzaktayken motoru agik konuma getirin.

6. Kullanmaya baglamadan 6nce, kesici parganin
herhangi bir nesne ile temas etmediginden
emin olun.

7.  Aleti kullanirken sikica tutun.

8. listem digi baglatmayi 6nleyin. Batarya kartusu
takili ve parmaginiz diigmenin iizerindeyken
aleti tagimayin. Batarya kartusunu takarken
anahtarin kapali oldugundan emin olun.

9. Gahstirmadan dnce, caligma alaninda tel
orgii, tag ya da bagka kati nesnelerin olup
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olmadigina bakin. Bunlar bigaklara zarar
verebilir.

10. Aleti calistirmadan once citleri ve ¢aliliklari, tel
orgii veya gizli kablo gibi yabanci maddelere
karsi kontrol edin.

Calistirma yontemi

1. Aleti sadece iyi isikta ve goriiniirliikte kullanin.
Kis mevsiminde kaygan veya islak alanlara,
buz ve kara dikkat edin (kayma riski). Egimli
yerlerde adimlariniza dikkat edin ve yiiriiyerek
hareket etmeye, asla kogsmamaya dikkat edin.

2. Kesici parcanin ayaklarinizi ve ellerinizi yarala-
masina kargi dikkatli olun.

3. Aslabir merdivenin lizerinde durarak aleti
calistirmayin.

4.  Asla aletle birlikte kesim yapmak lizere agaca
cikmayin.

5. Dengesiz zeminler lizerinde kesinlikle
caligmayin.

6. Calisma alani igerisinde bulunan kum, tas, givi
vs. gibi yabanci maddeleri temizleyin. Yabanci
maddeler, kesici pargaya zarar verebilir ve kesici
parcanin tehlikeli sekilde geri tepmesine neden
olabilir.

7. Kesici parganin taga veya benzeri sert bir
cisme ¢arpmasi halinde, derhal motoru durdu-
run ve kesici pargayi kontrol edin.

8. Kesici pargada hasar olup olmadigini sik
ve diizenli olarak kontrol edin (tiklatma-gii-
riiltii testi kullanilarak kilcal ¢atlaklar tespit
edilebilir).

9. Kesim islemine baglamadan 6nce, kesici par-
c¢anin tam caligma hizina ulagmasini bekleyin.

10. Kesici parca uygun bir siperle donatiimahdir.
Makineyi asla hasarli siperlerle ya da siperler
yerinde olmadan galistirmayin.

11. Galigma sirasinda makine ile birlikte gelen
tiim koruyucu kurulumlar ve siperler
kullaniimalidir.

12.  Su durumlarda her zaman batarya kartusunu
aletten gikarin:

— aleti gozetimsiz birakirken;

—  bir tikanikligi temizlemeden 6nce;

—  kontrol etmeden, temizlemeden ve alet
tizerinde galismadan 6nce;

— yabanci bir cisme carptiktan sonra;

— alet olagan digi bir sekilde titremeye
basladiginda.

13. Havalandirma deliklerinin toz birikintilerine
kargi temiz tutuldugundan daima emin olun.

14. Kesme araci, motor kapatildiktan sonra don-
meye devam eder.

15. Galigma sirasinda bicaklarin arasina yabanci
maddelerin sikismasindan dolayi bigaklar
hareket etmeyi keserse aleti kapatin ve batarya
kartusunu gikarin, ardindan yabanci maddeleri
pense, vb. kullanarak gikarin. Yabanci maddele-
rin elle ¢ikariimasi, yabanci maddeleri gikarmaya
tepki olarak bicaklar hareket edebileceginden
dolayi yaralanmaya neden olabilir.

16. Bigak kihifini takip ¢ikarirken ellerinizi incitme-
meye dikkat edin.

17. Aleti takmaya veya gikarmaya galisirken giig
linitesini dengede tutun ve asir kuvvet uygula-
mayin. Ayrica, elinizin kaymasini 6nlemek igin
aleti kuru tutun.

Kesici Pargalar
Sadece, gergeklestireceginiz is i¢in uygun
kesici pargayi kullanin.

Bakim talimatlan

1. Galismaya baslaniimadan 6nce makinenin,
ozellikle de kesici parga ve koruyucu aletlerin
durumu kontrol edilmelidir.

2. Bakim yapmadan, kesici parcayi degistirme-
den veya aleti veya kesici parcayi temizleme-
den 6nce motoru kapatin ve batarya kartugunu
cikarin.

3. Kullanilmadigi zaman bigak kilifini alete takin
ve aleti kapali mekanlarda, ¢ocuklarin ula-
samayacagi, kuru ve yiiksek kilitli bir yerde
saklayin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN.

AUYARI: Uriinii kullanirken (defalarca kulla-
ninca kazanilan) rahatlik ve tanidiklik duygusu-
nun ilgili Griiniin glivenlik kurallarina siki sikiya
bagh kalmanin yerine gegmesine iZIN VERMEYIN.
YANLIS KULLANIM veya bu kullanma kilavuzunda
belirtilen emniyet kurallarina uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

PARCALARIN TANIMI

» Sek.1: 1. Bicak kilifi 2. Baslk 3. Keski bigaklari
4. Tekerlek 5. Sabitleme kolu 6. Boru

MONTAJ

AUYARI: Ekipmani monte etmeden veya ayarla-
madan 6nce motoru kapatin ve batarya kartugunu
cikarin. Aksi takdirde makine kazara calismaya
baslayarak yaralanmaya neden olabilir.

AUYARI: Ekipmani monte ederken veya ayar-
larken daima yere koyun. Ekipmanin dik konumda
monte edilmesi veya ayarlanmasi ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

AUYARI: “GUVENLIK UYARILARI” bélimiindeki
ve giig linitesinin kullanma kilavuzundaki uyari-
lara ve dnlemlere uyun.

Ek parganin monte edilmesi

1. Borunun plakalh tarafindaki ucundan bashgi
cikarin.
» Sek.2: 1.Baslik 2. Plaka

NOT: Boru Uzerinde yag varsa ek pargayi birlestirme-
den 6nce yagdi silerek temizleyin.
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2.  Tekerleklerin Gizerindeki sabitleme kolunu
gevsetin.
» Sek.3: 1. Sabitleme kolu

ONEMLI NOT: Mandali, ek boru takiimadan
stkmayin. Aksi takdirde mandal, tahrik milinin girigini
cok fazla sikip ona zarar verebilir.

ONEMLI NOT: Kaybolmasini 6nlemek igin sabit-
leme kolunu gikacak kadar gevsetmeyin.

3. Borunun lzerindeki plakayi tekerleklerin tzerin-
deki kanalla hizalayin, ardindan sekilde gosterildigi gibi
tekerlekleri boruya takin.

» Sek.4: 1. Boru 2. Tekerlek 3. Plaka

ONEMLI NOT: Tekerlekleri, plaka tekerleklere
gececek sekilde taktiginizdan emin olun.

4.  Sabitleme kolunu iyice sikarak tekerlekleri sabit-
leyin. Ardindan sabitleme kolunu déniis eksenine dogru
yukari gekerken sabitleme kolunun ucu tekerlek miline
bacak sekilde sabitleme kolunun agisini ayarlayin.

» Sek.5: 1. Sabitleme kolu 2. Tekerlek mili

5. Ek pargadan bashgi gikarin.
» Sek.6: 1.Baslk

6.  Borunun uzerindeki delik, ek parganin tizerindeki
delikle hizalanacak sekilde ek pargayi boruya takin.
Boruyu sabitlemek igin énce kisa civatayi, ardindan
uzun civatayi iyice sikin.
» Sek.7: 1.Boru 2. Civata (kisa) 3. Civata (uzun)

4. Altigen anahtar

NOT: Civatalari sikarken sikma torku olarak 4,0 - 6,0
Nem uygulayin.

Ek borunun takilmasi

A\ DIKKAT: Monte ettikten sonra ek borunun
sabitlenmis oldugunu mutlaka kontrol edin. Hatali
montaj ek par¢anin gli¢ Unitesinden diismesine
neden olabilir ve yaralanmaya yol agabilir.

Ek boruyu ana tiniteye takin.

1. Bashgi borunun ucundan cikarin.
» Sek.8: 1.Boru 2. Baslk

ONEMLI NOT: Ek pargay: depolamak igin baslik
gerekeceginden baghg! atmayin.

2. Mandali ek pargaya dogru gevirin.
» Sek.9: 1. Mandal

3. Pimi gli¢ Unitesinin (zerindeki ok isaretiyle hizala-
yin. Serbest birakma digmesi yukari ¢ikana dek boruyu
sokun.

Konum gizgisinin, gii¢ Uinitesinin Gzerindeki ok isaretinin

ucunda oldugundan ve glg Unitesinin Gzerindeki ok

isareti ile borunun Utzerindeki ok isaretinin birbirlerine

baktigindan emin olun.

» Sek.10: 1. Serbest birakma digmesi 2. Gli¢ Unite-
sinin Gzerindeki ok isareti 3. Pim 4. Konum
Gizgisi 5. Borunun lzerindeki ok isareti

4. Mandalh glgc Unitesine dogru cevirin.
» Sek.11: 1. Mandal

Mandalin ytizeyinin boruya paralel oldugundan emin
olun.
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Boruyu gikarmak igin, mandali ek parcaya dogru gevirin ve
serbest birakma dugmesine basarak boruyu ¢ekip ¢ikarin.
» Sek.12: 1. Serbest birakma diigmesi 2. Mandal

3. Boru

Bigak kilifinin gikarilmasi veya
takilmasi

Bigak kilifinin mandallarini gekerek serbest birakin,
ardindan bigak kilifini agin.
» Sek.13: 1. Mandal 2. Bigak kilifi

Bigak kilifini keski bigaklarina takarken bigak kilifinin
kapali oldugundan ve her iki mandalin sikica sabitlendi-
ginden emin olun.

Keski bigaklarinin takilmasi veya
cikariimasi

ADIKKAT: Keski bigaklarini degistirirken elle-
rinizin bigaklarla dogrudan temas etmemesi igin
daima eldiven kullanin.

MADIKKAT: Keski bigaklarini takmadan veya
cikarmadan once bigak kilifin takin.

ONEMLI NOT: Keski bigaklarini degistirirken
kranktaki gresi silmeyin.

1. Keski bigaklarini bigak kilifinin Gizerine yerlestirin.
» Sek.14: 1. Bigak kilifi

2. Ustbigak ile alt bigak déniisiimlii olarak konumla-
nacak sekilde mili gevirin.
» Sek.15: 1. Mil

3. Bigak kilifini kapatin, ardindan ek pargayi bas
asag! yerlestirin.

4. 4 civatayi altigen anahtarla sokiin ve kapagdi
cikarin.

» Sek.16: 1. Civata 2. Kapak

5.  Keski bigaklarini gikarin.
» Sek.17

6. Krank sekilde gosterilen yonde konumlanacak
sekilde kranki diiz tornavidayla gevirin.
» Sek.18: 1. Krank

7.  Bigak kilifini keski bigaklarindan ¢ikarin, ardindan
yeni keski bigaklarini bigak kilifinin Gizerine yerlestirin.

8.  Sekilde gosterildigi gibi Ust keski bigagdi ve alt
keski bigaginin deliklerini hizalayin.
» Sek.19: 1. Delik

9.  Bigak kilifini kapatin, ardindan adim 4’te ¢ikarilan
civatayi bigak kilifinin deligine takarak keski bigaklarini
gecici olarak sabitleyin.

» Sek.20: 1.Civata

10. Krankin gevresine az bir miktar gres yagi strin.

11. Keski bigaklarinin deligi ile ek parganin pimini
hizalayarak keski bicaklarini ek pargaya takin.
» Sek.21: 1. Keski bigaklarinin deligi 2. Ek parganin pimi
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12. Kapagi takin, ardindan 3 civatayi sikin. Adim 9'da
bigak kilifina takilan civatayi gikarin, ardindan civatayi
sikin.

» Sek.22: 1. Civata 2. Kapak

ONEMLI NOT: Keski bigaklari dogru galismi-
yorsa bigaklar kranki dogru bir sekilde kavrami-
yordur. Bigaklari ¢ikarip yeniden takin.

ONEMLI NOT: Keski bigaklar disinda krank gibi
parcalar yipranirsa parga degisimi veya onarimlar

icin Makita yetkili servis merkezlerine bagvurun.

ISLEVSEL NITELIKLER

A\DIKKAT: Alet iizerinde ayarlama veya isleyis
kontrolii yapmadan 6nce aletin kapali ve batarya
kartusunun ayrilmis oldugundan daima emin
olun.

Kesim agisinin ayarlanmasi

A DIKKAT: Kesim acisini ayarlamadan énce
aletin kapali oldugundan daima emin olun.

Ek parcanin acisini, tekerleklerin konumunu asagidaki
prosedirde degistirerek ayarlayabilirsiniz.

1. Tekerleklerin tzerindeki sabitleme kolunu
gevsetin.

2.  Tekerlekleri istenen konuma getirin.

3.  Sabitleme kolunu iyice sikarak tekerlekleri
sabitleyin.

» Sek.23: 1. Tekerlek

ONEMLI NOT: Borunun iizerindeki plakanin,
tekerleklere gectiginden emin olun.

ONEMLI NOT: Tekerlekleri sabitledikten sonra
sabitleme kolunun iyice sikildigindan emin olun.

KULLANIM

A\UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” bélimiindeki
ve gii¢ linitesinin kullanma kilavuzundaki uyari-
lara ve onlemlere uyun.

Aletin kullanilmasi

A\UYARI: Ellerinizi keski bigaklarindan uzak
tutun.

A\UYARI: Aletin kontroliiniin her zaman sizde
olmasi i¢in son derece dikkatli olun. Aletin, size
veya calistiginiz cevredeki herhangi birine dogru
donmesine izin vermeyin. Aleti kontrol altinda tuta-
mamak gevredekilerin ve kullanicinin ciddi bir sekilde
yaralanmasina neden olabilir.

AUYARI: Bigmeye baslamadan énce bigme
alanindaki kalin dallari ve taslari kaldirin.

> Sek.24

ADIKKAT: Miimkiinse, aleti cok sicak havalarda
kullanmaktan kaginin. Aleti kullanirken fiziksel
durumunuza dikkat edin.

A DIKKAT: Budama sirasinda metal bir gite ya
da baska sert nesnelere temas etmemeye dikkat
edin. Keski bigaklari kirilabilir ve yaralanmaya neden
olabilir.

A\DIKKAT: Aletle fazla ileriye uzanmak, ézel-
likle bir merdivenden, asin derecede tehlikelidir.
Sallanan veya zayif bir zemin tzerinde dururken
calismayin.

ONEMLI NOT: Olii agaglari veya benzer sert
nesneleri kesmeyin. Aksi takdirde alete hasar
verebilirsiniz.

ONEMLI NOT: Aleti motoru durduracak ya da
asiri derecede yavas donmesine neden olacak
sekilde kullanmayin.

ONEMLI NOT: Kalin dallari kesmeye galismayin.

ONEMLI NOT: Galisma sirasinda keski bigakla-
rinin yere temas etmesine izin vermeyin. Bigaklar
korleserek diigiik performansa neden olur.

ONEMLI NOT: Islak gimi ya da kiigiik agaglarin
yapraklarini kesmeyin.

Aleti, 6n kol ve arka saptan tutarak iki elinizle tutun.
» Sek.25: 1. On kol 2. Arka sap

Tekerleklere yere temas eder durumda givenlik kilidi
koluna basarken anahtar tetigi cekin, ardindan aleti ileri
dogru hareket ettirin.

> Sek.26

Kaldirim taslar, ¢itler veya agaclarin yakininda budama
islemi yaparken, aleti bu nesneler boyunca hareket
ettirin. Bigaklarin bunlara temas etmemesi i¢in dikkatli
olun.

AUYARI: Ekipmani kontrol etmeden veya baki-
mini yapmadan 6nce motoru kapatin ve batarya
kartusunu cikarin. Aksi takdirde makine kazara
calismaya baslayarak ciddi yaralanmaya neden
olabilir.

AUYARI: Ekipmani kontrol ederken veya baki-
mini yaparken daima yere koyun. Ekipmanin dik
konumda monte edilmesi veya ayarlanmasi ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

A\UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” béliimiindeki
ve gii¢ tinitesinin kullanma kilavuzundaki uyari-
lara ve dnlemlere uyun.

A DIKKAT: Kontrol veya bakim igslemi yapmadan
once eldiven giyin.
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ONEMLI NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi,
deformasyon veya catlaklar olugabilir.

Aleti EMNIYETLI ve GALISMAYA HAZIR durumda
tutmak icin onarimlar, baska her turlt bakim ve ayar-
lamalar daima Makita yedek pargalari kullanilarak
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanin Servis
Merkezleri tarafindan yapilmalidir.

Aletin temizlenmesi

Alet gévdesini kuru bir bezle veya sabunlu suya batirilip
sikilmig bir bezle temizleyin.

ONEMLI NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi,
deformasyon veya catlaklar olugabilir.

Keski bigagi bakimi

Calismadan dénce veya galisma sirasinda saatte bir kez,
keski bigaklarina diisuk viskoziteli yag (makine yagi ya
da sprey seklinde yagd) uygulayin.

» Sek.27

Calismanin ardindan, keski bigaklarinin her iki tarafin-
daki tozlar tel firga ile giderin, bir bezle silin ve keski
bigaklarina diisuk viskoziteli yag (makine yagdi veya
sprey seklinde yag) uygulayin.

» Sek.28

ONEMLI NOT: Keski bigaklarini suda yikamayin.
Bunu yapmak paslanmaya ya da alete zarar gelme-
sine neden olabilir.

ONEMLI NOT: Kir ve korozyon bigaklarda asiri
siirtinmeye neden olabilir ve bir seferlik batarya
sarjiyla calisilabilen siireyi kisaltir.

Bicak kilifini bigaklar értiilecek sekilde keski bigaklarina
takin. Aleti cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.
Aleti neme ya da yagmura maruz kalmayan bir yerde
saklayin.

Gug unitesinden ayrilmis ek pargayi saklarken borunun
ucuna kapagi takin.

» Sek.29

Hareketli pargalarin yaglanmasi

ONEMLI NOT: Siklik ve saglanan gres miktarina
iligkin talimatlari takip edin. Aksi takdirde yetersiz
yaglama hareketli parcalara zarar verebilir.

Tahrik mili:

Her 30 saat galisma sonunda gres (Makita gres N No.2
veya esdegeri) basin.
» Sek.30

NOT: Makita bayinizden orijinal Makita gres satin
alabilirsiniz.

Gres yaglamasi

Yaglama arahigi: Her 50 ¢alisma saatinde bir
1. Keski bigaklarini ek par¢adan ¢ikarin.

2. Keski bicaklarinin tizerindeki deliklerin i¢ geperine
gres surln (Kural olarak yaklasik 1,5 g).
» Sek.31: 1. Delik

3.  Keski bigaklarini ek pargaya takin.
Keski bigaklarinin bilenmesi

ONEMLI NOT: Keski bigaklari bileme nedeniyle
kayda deger olgiide deforme olursa keski bigakla-
rini yenileriyle degistirin.

1. Batarya kartusunu alete takin.

2. Aleti agin ve Ust bigak ile alt bicak donlisumli
olarak konumlanacak sekilde galistirin.
» Sek.32

3.  Aletini kapatin ve batarya kartusunu aletten
cikarin.

4. Ege acisini 45°ye ayarlayin ve Ust bigagi ege ile 3
yonden bileyin.
» Sek.33: (1) Ege (2) 45°

A DIKKAT: Keski bigaklarini bilemeden 6nce
aletin kapali oldugundan ve batarya kartugsunun
aletten gikarildigindan emin olun.

5.  Aleti ters sekilde yerlestirin ve ardindan keski
bigaklarindaki purizleri bileme tasi ile temizleyin.
» Sek.34: 1. Bileme tasi

6. Ege acisini 45°ye ayarlayin ve alt bigagi ege ile 3
yonden bileyin.

7.  Aleti normal konuma getirin ve ardindan keski
bigaklarindaki purizleri bileme tasi ile temizleyin.
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SORUN GIDERME

Onarim igin servise gitmeden dnce kontrolleri yapin. Kilavuzda agiklanmayan bir problemle kargilasirsaniz aleti
demonte etmeyin. Bunun yerine, Makita Yetkili Servis Merkezlerine basvurun ve daima orijinal Makita yedek parca-

lari kullanin.

Anormal durum

Olasi nedeni (ariza)

Goziimii

Motor galismiyor.

Gug Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Motor hemen duruyor.

G Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Motor devri ylikselmiyor.

G Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Keski bigaklari hareket etmiyor:
=> makineyi hemen durdurun!

Keski bicaklarinin arasina yabanci
maddeler takilmis.

Aleti kapatin ve batarya kartusunu ¢ikarin, ardindan
yabanci maddeleri pense vb. kullanarak gikarin.

Strus sistemi dogru islemiyor.

Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini
isteyin.

Olagan dis! titresim:
= makineyi hemen durdurun!

Keski bigaklari kirik, egilmis veya
asinmis.

Keski bigaklarini degistirin.

Sirls sistemi dogru islemiyor.

Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini
isteyin.

Keski bigaklari ve motor durmuyor:
= Bataryay! hemen gikarin!

Elektrik arizasi.

Bataryayi ¢ikarin ve yerel yetkili servis merkeziniz-
den tamir etmelerini isteyin.

ISTEGE BAGLI

AKSESUARLAR

uygun olarak kullanin.

A\ DIKKAT: Bu aksesuarlar ve ek pargalar bu el
kitabinda belirtilen Makita makineniz ile kullanil-
mak igin tavsiye edilmektedir. Herhangi baska bir
aksesuar ya da ek parga kullaniimasi insanlar igin

bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarlari ya da ek
parcalari yalnizca belirtiimis olan kullanim amaglarina

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiya¢ duyar-
saniz bulundugunuz yerdeki yetkili Makita servisine

basvurun.
. Keski bicagi

. Orijinal Makita batarya ve sarj aleti

Ulkeye degisebilir.

NOT: Listedeki bazi kalemler irinin ambalajinda
standart aksesuar olarak yer alabilir. Bunlar tlkeden
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SVENSKA (Originalinstruktioner)

SPECIFIKATIONER

Modell: EN425MP
Bladbredd 500 mm
Dimensioner 820 mm x 521 mm x 191 mm
(LxBxH)

Nettovikt 2,6 kg

. Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer &ndras utan férega-

ende meddelande.
. Specifikationer kan variera mellan olika lander.

Godkand drivenhet

Denna tillsats ar endast godkénd fér anvandning med
féljande drivenheter:

DUX60 Sladdlés multifunktionell drivenhet

. DUX18 Sladdlés multifunktionell drivenhet

. UXO01G Sladdlés multifunktionell drivenhet

AVARNING: Anvind aldrig tillsatsen med
icke-godkanda drivenheter. En icke-godkand
kombination kan orsaka allvarliga skador.

Symboler

Foljande visar symbolerna som kan anvandas for
utrustningen. Se till att du férstar innebdrden innan
anvandning.

Las igenom bruksanvisningen.

FARA — Hall handerna borta fran bladet.

Anvand skyddshjalm, skyddsglaségon och
hoérselskydd.

Anvand skyddshandskar.

Anvand kraftiga stovlar med halkfri sula.

@eOp°

15m(z0m). . Hall omgivande personer och djur pa ett
W ”;& avstand pa minst 15 m fran verktyget.

=ije
@

Heta ytor — brénnskador pa fingrar och
héander.

B

Ljudeffektniva enligt Australia NSW Noise
Control Regulation (Bullerreglering)

Avsedd anvéndning

Denna tillsats ar enbart utformad for att beskara gras
och ogras pa marken i kombination med en godkand
drivenhet. Anvand aldrig tillsatsen fér andra andamal.
Missbruk av tillsatsen kan leda till allvarliga skador.

EU-forsakran om overensstammelse

Galler endast inom EU

Vi, som tillverkare: Makita Europe N.V., bolagsadress:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIEN.
Auktoriserar Kazuhisa Makino for sammansattningen
av den tekniska filen och deklarerar pa eget ansvar att
produkten/produkterna;

Beteckning: Tillsats till slysax. Typbeteckning(ar):
EN425MP.

Uppfyller alla relevanta villkor i 2006/42/EC och

ar tillverkad i enlighet med foljande harmonise-

rade standarder: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.

Plats och datum for deklarationen: Kortenberg,
Belgien. 30. 7. 2025

Ansvarig person: Kazuhisa Makino, Direktor- Makita

Europe N.V.

EG-forsakran om overensstammelse

(for Storbritannien)

Endast fér Storbritannien

Vi, som tillverkare: Makita Europe N.V., bolagsadress:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIEN.
Auktoriserar Kazuhisa Makino fér sammansattningen
av den tekniska filen och deklarerar pa eget ansvar att
produkten/produkterna;

Beteckning: Tillsats till slysax. Typbeteckning(ar):
EN425MP.

Uppfyller alla relevanta villkor i S.1. 2008/1597 (med
andringar) och &r tillverkad i enlighet med féljande
utsedda standarder: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.

Plats och datum for deklarationen: Kortenberg,
Belgien. 30. 7. 2025
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Ansvarig person: Kazuhisa Makino, Direktor — Makita
Europe N.V.

Importér: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Storbritannien

Lo

SAKERHETSVARNINGAR

Sakerhetsvarningar for batteridriven

kantsax

AVARNING Lis alla sékerhetsvarningar, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som
medfoljer detta elverktyg. Underlatenhet att folja alla
instruktioner nedan kan leda till elstétar, brand och/eller
allvarliga personskador.

1. Anvand inte kantsaxen vid daliga vaderforhal-
landen, sarskilt vid risk for blixtnedslag. Da
minskar risken att bli tréffad av blixten.

2. Hall alla stromsladdar och kablar borta fran
skaromradet. Stromsladdar eller kablar kan ligga
dolda i hackar eller buskar och oavsiktligt klippas
av bladet.

3. Anvand héorselskydd. Lamplig skyddsutrustning
minskar risken for hdrselskador.

4. Hall endast i kantsaxens isolerade greppytor
eftersom bladet kan komma i kontakt med
dolda kablar. Om bladen kommer i kontakt med
en stromférande ledning blir kantsaxens metallde-
lar stromférande och kan ge operatéren en elek-
trisk stot.

5. Hall alla kroppsdelar borta fran bladet. Ta inte
bort avklippt material eller hall inte i materialet
som ska klippas av ndr bladen ar i rorelse.
Bladen fortsatter att rotera efter det att strémbryta-
ren stangts av. Ett dgonblick av ouppmarksamhet
nar kantsaxen ar igang kan resultera i allvarlig
personskada.

6.  Nar du tar bort material som fastnat eller ser-
var kantsaxen, se da till att alla strémbrytare
ar avstangda och batteripaketet borttaget eller
frankopplat. Att ovantat satta igang kantsaxen
medan man haller pa att ta bort material som
fastnat eller utfor service kan orsaka allvarlig
personskada.

7.  Bar kantsaxen i handtaget med bladet stop-
pat och var noga med att inte aktivera nagon
strombrytare. Om kantsaxen bars pa ratt satt
minskar risken for oavsiktlig start och resulterande
personskada fran bladen.

8. Anvand alltid bladskyddet nar kantsaxen
transporteras eller forvaras. Korrekt hantering
av kantsaxen minskar risken for personskador
fran bladen.

Ytterligare sdkerhetsinstruktioner

Allménna anvisningar

1. For att sdkerstilla en korrekt anvdndning
maste anvéndaren ldsa igenom denna

bruksanvisning for att bli fortrogen med hante-
ringen av utrustningen. En anvandare som inte
har tillgodogjort sig informationen utgoér en risk
bade for sig sjalv och andra pa grund av felaktig
hantering.

2. Lataldrig barn eller personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller
personer som saknar kunskap och erfarenhet
av maskinen eller som inte ar fértrogna med
dessa anvisningar, anvianda maskinen.

3.  Anvand maskinen med storsta forsiktighet och
uppmarksamhet.

4.  Anvand endast maskinen nar du ar i god fysisk
kondition. Utfor allt arbete noggrant och i lugnt
tempo. Anviand sunt fornuft och glom inte att
anvandaren ar ansvarig for olyckor eller even-
tuell fara gentemot andra personer och deras
egendom.

5.  Anvand aldrig maskinen nar personer (speci-
ellt barn) eller djur finns i narheten.

6. Motorn ska stangas av direkt i handelse av att
utrustningen visar tecken pa nagot problem
eller nagot onormailt.

7.  Sténg av motorn och ta bort batterikassetten
vid vila och nar maskinen lamnas utan uppsikt,
samt placera den pa ett sékert stalle for att
forhindra att andra personer eller maskinen
skadas.

8.  Undvik att anvdnda maskinen vid daliga vader-
forhallanden, speciellt vid risk for aska.

9. Nationella bestdmmelser kan begrénsa
anvandningen av maskinen.

Personlig skyddsutrustning

1.  Bar alltid skyddsglasdgon och kraftiga skor
nar du arbetar med maskinen.

2. Bar alltid lampliga skor och langbyxor vid
arbete med maskinen.

Starta maskinen

1. Forvissa dig om att varken barn eller andra
personer befinner sig i ndrheten, och var dven
uppmaérksam pa eventuella djur i omgivningen.
Sluta att anvéanda maskinen annars.

2. Hall askadare och djur pa minst 15 m avstand
fran verktyget under anvandningen. Stanna
verktyget sa fort nagon narmar sig.

3.  Kontrollera alltid fére anvandningen att utrust-
ningen ar saker att anvanda. Kontrollera att
klippverktyget och skyddet fungerar sékert
och att avtryckaren/startspaken kan anvédndas
enkelt och fungerar korrekt. Kontrollera att
handtagen &r rena och torra samt att start-/
stoppfunktionen fungerar.

4.  Kontrollera skadade delar fore fortsatt anvand-
ning av utrustningen. Ett skadat skydd eller
en annan del som ar skadad maste noggrant
kontrolleras for att avgéra om den kommer att
fungera korrekt och utfora det arbete som den
ar avsedd for. Kontrollera inriktningen och fas-
tet for rorliga delar, om det finns trasiga delar,
monteringen eller andra férhallande som kan
paverka anvédndningen av maskinen. Ett skydd
eller en annan del som ar skadad ska repare-
ras ordentligt eller bytas ut av en auktoriserad
serviceverkstad om inte nagot annat anges i
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10.

denna bruksanvisning.

Starta endast motorn nar du inte har dina
hander och fotter i ndarheten av skarverktyget.
Kontrollera innan du startar att skarverktyget
inte ar i kontakt med nagra féremal.

Hall ett stadigt tag i maskinen nér du arbetar.
Undvik att starta verktyget oavsiktligt. Bar inte
verktyget nar batterikassetten ar installerad
och du har ett finger pa avtryckaren. Se till
att strombrytaren ar avstiangd nar du satter i
batterikassetten.

Undersok arbetsomradet fore anvdndningen,
sa att det inte finns stenar eller andra fasta
foremal. De kan skada bladen.

Kontrollera hackarna och buskarna avseende
fraimmande féremal, som staket eller dolda
kablar innan du anvander maskinen.

Arbetsmetod

1.

10.

1.

12.

13.

14.

Anvind endast utrustningen da du har goda

ljus- och siktférhallanden. Var uppmarksam pa

vata och hala flackar, sno och is under vin-

terséasongen (halkrisk). Sakerstall att du alltid

star stabilt i sluttningar och att du alltid gar

och inte springer nar du anvander maskinen.

Var forsiktig sa att du inte skadar hdnder och

fotter pa skarverktyget.

Sta aldrig pa en stege nar du anvéander

maskinen.

Klattra aldrig upp i trad for att klippa med

maskinen.

Arbeta aldrig pa ostadigt underlag.

Ta bort sand, stenar, spikar etc. som finns i

arbetsomradet. Frammande foremal kan skada

skarverktyget och eventuellt orsaka farliga

bakatkast.

Sting omedelbart av motorn och inspektera

skarverktyget om det har slagit i stenar eller

andra harda foremal.

Kontrollera om det finns nagra skador pa skar-

verktyget under korta regelbundna intervaller

(upptéck harfina sprickor med hjalp av knack-

ande ljudtest).

Innan klippningen kan borja maste skarverkty-

get ha uppnatt full arbetshastighet.

Skarverktyget maste vara utrustat med korrekt

skydd. Kor aldrig maskinen med skadade

skydd eller utan skydden pa plats!

Alla skyddsfunktioner och skydd som medfol-

jer maskinen maste anvandas nar du arbetar

med maskinen.

Ta alltid bort batterikassetten fran maskinen:

— ndr maskinen lamnas utan uppsikt;

— innan du tar bort nagot som fastnat;

— innan utrustningen kontrolleras, rengors
eller nagot arbete utfors pa den;

— om du stétt emot ett fraimmande foremal
med maskinen;

— om maskinen borjar vibrera pa ett onor-
malt satt.

Forsakra dig alltid om att lufthalen ar fria fran

smuts.

De skarande delarna fortsatter att ga efter att

motorn har stéangts av.

Om klingorna slutar att rora sig pa grund av att
frammande féremal fastnar mellan klingorna
under arbetet, stanger du av verktyget och tar
bort batterikassetten. Ta sedan bort de fraim-
mande féremalen med hjalp av ett verktyg,
sasom en tang. Att ta bort de frammande fore-
malen for hand kan orsaka skador pa grund av att
klingorna kan réra sig som en reaktion pa att de
frammande féremalen tas bort.

Var forsiktig sa att du inte skadar dina hander
nar du monterar eller tar bort bladskyddet.

Hall drivenheten stabil och tryck inte for hart
nar du faster eller tar bort verktyget. Hall ocksa
verktyget torrt for att forhindra att handen
glider.

Skarverktyg

Séakerstall att ratt skarverktyg anvéands for det

jobb som ska utforas.

Underhallsanvisningar

1.

Utrustningens kondition och i synnerhet skyd-
den for skarverktyget maste kontrolleras innan
arbetet paborjas.

2. Sténg av motorn och ta bort batterikassetten
innan du utfér ndgot underhallsarbete, byter
ut skarverktyg eller rengor maskinen eller
skarverktyget.

3.  Nar verktyget inte anvands ska bladskyddet

sattas fast pa det och det ska férvaras inom-
hus pa en torr och hogt beldagen last plats,
utom rackhall for barn.

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

A\VARNING: GLOM INTE att ocksa fortsitt-
ningsvis strikt folja sdkerhetsanvisningarna for
maskinen aven efter att du blivit van att anvanda
den. Vid FELAKTIG HANTERING av maskinen
eller om inte sékerhetsanvisningarna i denna
bruksanvisning foljs kan foljden bli allvarliga
personskador.

BESKRIVNING AV DELAR

» Fig.1: 1.Bladskydd 2. Lock 3. Skarblad 4. Hjul

5. Fastspak 6. Ror

MONTERING

AVARNING: Fore montering eller justering av
utrustningen stéanger du av motorn och avlagsnar
batterikassetten. Annars kan maskinen starta oav-
siktligt och resultera i en personskada.

AVARNING: Lagg alltid ner utrustningen nar du
ska montera eller justera den. Om du monterar eller
justerar utrustningen i uppratt Iage kan det leda till
allvarliga skador.

AVARNING: Fdlj varningar och forsiktighetsat-
garder i kapitlet "SAKERHETSVARNINGAR” och i
drivenhetens bruksanvisning.

87 SVENSKA




Montera tillsatsen

1.  Tabort locket fran ena &nden av roret pa sidan
med plattan.
» Fig.2: 1.Lock 2. Platta

OBS: Om det finns olja pa roret, torka da av oljan
innan du monterar tillsatsen.

2. Lossa fastspaken pa hjulen.
» Fig.3: 1. Fastspak

OBSERVERA: Lossa inte fastspaken forrin den
lossnar for att forhindra att den tappas bort.

3. Riktain plattan pa réret med skaran pa hjulen och
fast sedan hjulen till réret enligt figuren.
» Fig.4: 1.Ror 2. Hjul 3. Platta

OBSERVERA: Se till att fasta hjulen sa att plat-
tan ar i ingrepp med hjulen.

4. Dra ordentligt at fastspaken for att fasta hjulen.
Justera sedan vinkeln pa fastspaken sa att spetsen
pa fastspaken pekar mot hjulaxeln medan du drar upp
fastspaken mot rotationsaxeln.

» Fig.5: 1. Fastspak 2. Hjulaxel

5.  Tabort locket fran tillsatsen.
» Fig.6: 1. Lock

6. Fasttillsatsen till roret sa att halet pa roret ar inrik-
tat med halet pa tillsatsen. Dra forst at den korta bulten
ordentligt och dra sedan at den langa bulten for att fasta
roret.
» Fig.7: 1. Ror 2. Bult (kort) 3. Bult (lang)

4. Insexnyckel

OBS: Applicera ett atdragningsmoment pa 4,0 — 6,0
Nem nér du drar at muttern.

Montera anslutningsroret

A FORSIKTIGT: Kontrollera alltid att anslut-
ningsroret ar ordentligt fastsatt efter installation.
Felaktig installation kan gora sa att tillsatsen lossar
fran drivenheten och orsakar personskador.

Montera anslutningsroret pa drivenheten.

1. Tabort locket fran réranden.
» Fig.8: 1.Ror 2. Lock

OBSERVERA: Sling inte locket eftersom det
behdvs for att forvara tillsatsen.

2. Vrid sparren mot tillsatsen.
» Fig.9: 1. Spak

3. Rikta in stiftet mot pilmarkeringen pa drivenheten.
Satt in roret tills frigéringsknappen ploppar upp.

Kontrollera att positionslinjen ligger pa pilmarkering-
ens spets pa drivenheten och att pilmarkeringen pa
drivenheten och pilmarkeringen pa réret ar vanda mot
varandra.
» Fig.10: 1. Frigéringsknapp 2. Pilmarkering pa
drivenheten 3. Stift 4. Positionslinje
5. Pilmarkering pa roret

4.  Vrid sparren mot drivenheten.
» Fig.11: 1. Spak

Se till att sparrens yta ar parallell mot réret.

OBSERVERA: Dra inte at sparren utan att
anslutningsroret ar insatt. | annat fall kan sparren
dra at drivaxelns 6ppning fér mycket och skada den.

For att ta bort réret, vrid sparren mot tillsatsen och dra
ut réret samtidigt som frigéringsknappen trycks ner.
» Fig.12: 1. Frigdringsknapp 2. Sparr 3. Ror

Montera eller demontera

bladskyddet

Frigor sparrarna pa bladskyddet genom att dra i dem
och 6ppna sedan bladskyddet.
» Fig.13: 1. Sparr 2. Bladskydd

Vid fastsattning av bladskyddet till skarbladen, se till
att bladskyddet &r sténgt och att bada spérrarna sitter
ordentligt fast.

Montering eller borttagning av

skarbladen

AFORSIKTIGT: Bir alltid handskar s att han-
derna inte kommer i direktkontakt med skarbla-
den nar du byter dem.

AFORSIKTIGT: sitt pa bladskyddet innan
skarbladen monteras eller demonteras.

OBSERVERA: Torka inte av fettet fran vevhuset
nar du byter skarbladen.

1.  Placera skarbladen pa bladskyddet.
» Fig.14: 1. Bladskydd

2. Vrid axeln sa att det 6vre och undre bladet place-
ras omvaxlande.
» Fig.15: 1.Axel

3.  Stang bladskyddet och placera sedan tillsatsen
upp och ned.

4. Tabort de 4 bultarna med insexnyckeln och ta bort
hdljet.

» Fig.16: 1. Bult 2. Holje

5. Tabort skarbladen.
» Fig.17

6.  Vrid vevhuset med sparskruvmejseln sa att vevhu-
set ar placerat i riktningen som visas i figuren.
» Fig.18: 1. Vevhus

7. Tabort bladskyddet fran skarbladen och placera
de nya skéarbladen pa bladskyddet.

8. Riktain halen pa det 6vre skarbladen och det
nedre skarbladet enligt figuren.
» Fig.19: 1. Hal

9.  Stang bladskyddet och for in bulten som togs
bort i steg 4 i halet pa bladskyddet for att tillfalligt fixera
skarbladen.

» Fig.20: 1.Bult

10. Smorj vevhusets ytterkant nagot med smorjfett.
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11. Fast skarbladen till tillsatsen och rikta samtidigt in
halet i skarbladen med stiftet pa tillsatsen.
» Fig.21: 1. Haliskarbladen 2. Stift pa tillsatsen

12. Satt fast holjet och dra sedan at 3 bultar. Ta bort
bulten som du férde in i bladskyddet i steg 9 och dra
sedan at bulten.

» Fig.22: 1.Bult 2. Holje

OBSERVERA: Om skérbladen inte fungerar som
de ska sitter bladen inte ordentligt i vevhuset.
Demontera bladen och montera dem pa nytt.

OBSERVERA: Om andra delar 3n skérblad slits
ut (t.ex. vevhus), kontakta Makitas auktoriserade
servicecenter for utbytesdelar eller reparation.

FUNKTIONSBE-

SKRIVNING

AFORSIKTIGT: Se alltid till att maskinen &r
avsténgd och batterikassetten borttagen innan
du justerar maskinen eller kontrollerar dess
funktioner.

Instéllning av sagvinkeln

A FORSIKTIGT: Se alltid till att verktyget ar

avstédngt innan du justerar skarvinkeln.

Det gér att justera vinkeln pa tillsatsen genom att andra
laget pa hjulen med féljande procedur.

1. Lossa fastspaken pa hjulen.
2. Flytta hjulen till dnskat lage.

3. Draordentligt at fastspaken for att fasta hjulen.
» Fig.23: 1. Hjul

OBSERVERA: Se till att plattan pa réret ar i
ingrepp med hjulen.

OBSERVERA: Se till att fistspaken &r ordentligt
atdragen efter att du har féast hjulen.

ANVANDNING

. Folj varningar och forsiktighetsat-
AVARNING: Folj i h forsiktighetsa
gérder i kapitlet ”"SAKERHETSVARNINGAR?” och i
drivenhetens bruksanvisning.

Anvidnda verktyget

AVARNING: Hall hianderna borta fran
skarbladen.

AVARNING: Var ytterst forsiktig sa att du alltid
behaller kontrollen 6ver maskinen. Lat aldrig
maskinen vridas mot dig eller nagon annan i
narheten. Om du mister kontrollen 6ver maskinen
kan detta orsaka allvarliga personskador pa askadare
eller dig sjalv.

AVARNING: Fore klippningen ska alla pinnar
och stenar i klippomradet tas bort.

> Fig.24

AFORSIKTIGT: Undvik i mesta méjliga man att
anvdnda maskinen i brédnnande solsken. Var radd
om dig nédr du anvédnder maskinen.

AFORSIKTIGT: Var forsiktig sa att du inte kom-
mer i kontakt med ett metallstédngsel eller andra
harda objekt under trimningen. Skarbladen kan ga
av och orsaka skada.

A FORSIKTIGT: Att stricka sig for langt med
verktyget, sarskilt fran en stege, ar extremt farligt.
Arbeta inte nar du star pa ett underlag som inte ar fast
eller stabilt.

OBSERVERA: Klipp inte ner déda trad eller
liknande harda féoremal. Det kan skada maskinen.

OBSERVERA: Anvind inte maskinen p3 ett sitt
som gor att motorn stannar eller roterar extremt
langsamt.

OBSERVERA: Forsék inte att klippa av tjocka
grenar.

OBSERVERA: Lat inte skidrbladen komma i
kontakt med marken under anvdndningen. Bladen
blir da sl6a och klipper daligt.

OBSERVERA: Klipp inte vatt gras eller 16v pa
sma trad.

Hall verktyget med bada handerna genom att halla i det
framre och bakre handtaget pa drivenheten.
» Fig.25: 1. Framre handtag 2. Bakre handtag

Med hjulen i kontakt med marken, tryck in avtryckaren
samtidigt som du trycker pa sékerhetsspaken och flytta
sedan verktyget framat.

» Fig.26

Vid trimning runt kanter, staket eller trad férs maskinen
langs med dessa. Var forsiktig sa att bladen inte kom-
mer i kontakt med dessa féremal.
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UNDERHALL

AVARNING: Fore inspektion eller underhall

av utrustningen ska du stinga av motorn och
avlagsna batterikassetten. Annars kan maskinen
starta oavsiktligt och resultera i allvarlig personskada.

AVARNING: Lagg alltid ner utrustningen nar du
ska inspektera den eller utféra underhall. Om du
monterar eller justerar utrustningen i uppratt lage kan
det leda till allvarliga skador.

AVARNING: Fdlj varningar och férsiktighetsat-
géarder i kapitlet ’SAKERHETSVARNINGAR” och i
drivenhetens bruksanvisning.

Smorja rorliga delar

OBSERVERA: Fblj instruktionerna angaende
hur mycket smoérjmedel som ska appliceras och
hur ofta detta ska goras. | annat fall kan otillracklig
smorjning skada rorliga delar.

Drivaxel:

Applicera fett (Makita-fett N No.2 eller motsvarande)
efter var 30:e anvandningstimme.
» Fig.30

OBS: Smorijfett fran Makita maste kdpas fran din
Makita-leverantér.

A FORSIKTIGT: Bar handskar vid inspektion
eller underhall.

OBSERVERA: Anvind inte bensin, fértunnings-
medel, alkohol eller liknande. Missfargning, defor-
mation eller sprickor kan uppsta.

Fér att uppratthalla produktens SAKERHET och
TILLFORLITLIGHET bér allt underhalls- och justerings-
arbete utforas av ett auktoriserat Makita servicecenter
och med reservdelar fran Makita.

Rengora maskinen

Rengdr maskinen genom att torka av damm med en torr
trasa, eller en urvriden trasa fuktad med sapvatten.

OBSERVERA: Anvind inte bensin, fértunnings-
medel, alkohol eller liknande. Missfargning, defor-
mation eller sprickor kan uppsta.

Underhall av skarblad

Innan anvandning eller en gang i timmen under anvand-
ning bor skarbladen smorjas med lagviskositetsolja
(maskinolja eller smorjolja i sprayform).

» Fig.27

Avlagsna efter anvandning damm fran bada sidorna av
skarbladen med en tradborste. Torka av med en trasa
och smorj sedan skarbladen med lagviskositetsolja
(maskinolja eller smoérjolja i sprayform).

» Fig.28

OBSERVERA: Tvitta inte skirbladen i vatten.
Det kan géra att maskinen rostar eller skadas.

OBSERVERA: Smuts och rost orsakar forhéjd
friktion i skérbladet och forkortar anvandningsti-
den per batteriladdning.

Satt pa bladskyddet pa skarbladen sa att bladen inte
exponeras och riskerar att skadas. Férvara maskinen
utom rackhall for barn. Férvara maskinen pa en plats
som inte utsatts for fukt eller regn.

Satt pa locket pa anden av roret om tillsatsen forvaras
separat fran drivenheten.

» Fig.29

Fettsmorjning

Smorjningsintervall: Var 50:e driftstimme
1.  Tabort skérbladen fran tillsatsen.

2. Applicera fett pa den inre kanten pa halen pa
skarbladen (cirka 1,5 g som riktmarke).
» Fig.31: 1. Hal

3.  Montera skarbladen till tillsatsen.

Slipa skarbladen

OBSERVERA: Om skirbladen avsevirt har
deformerats vid slipningen ska skarbladen bytas
mot nya.

1. Installera batterikassetten pa maskinen.

2. Satt pa och starta maskinen sa att det 6vre och
undre bladet placeras omvéaxlande.
» Fig.32

3.  Stadng av maskinen och ta bort batterikassetten
fran maskinen.

4.  Stallin filens vinkel till 45° och slipa det 6vre bla-
det fran 3 riktningar med filen.
» Fig.33: (1) Fil (2) 45°

MAFORSIKTIGT: Innan skirbladen slipas, se till
att maskinen ar avstiangd och att batterikassetten
ar urtagen.

5.  Placera verktyget upp och ner och ta sedan bort
skagget fran skarbladen med brynstenen.
» Fig.34: 1.Brynsten

6.  Stallin filens vinkel pa 45° och slipa det undre
bladet fran 3 riktningar med filen.

7. Aterstall verktyget till normal position, och ta
sedan bort skdgget fran skarbladen med brynstenen.
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FELSOKNING

Innan du ber om reparation ska du forst utféra en egen kontroll. Om du hittar ett problem som inte finns férklarat i
bruksanvisningen ska du inte forsoka att ta isér maskinen. Fraga istallet ett auktoriserad servicecenter for Makita,
och anvand alltid reservdelar fran Makita for reparationer.

Feltillstand

Trolig orsak (felfunktion)

Atgird

Motorn startar inte.

Se bruksanvisningen for drivenheten.

Motorn stannar genast.

Se bruksanvisningen for drivenheten.

Motorhastigheten dkar inte.

Se bruksanvisningen for drivenheten.

Skarbladen ror sig inte:
= Stoppa maskinen omedelbart!

Frammande foremal har fastnat mellan
skarbladen.

Stéang av verktyget och ta bort batterikassetten, och
ta sedan bort de frammande féremalen med verktyg
som t.ex. en tang.

Drivsystemet fungerar inte som det ska.

Lamna in till ditt lokala auktoriserade servicecenter
for reparation.

Onormal vibration:
= Stoppa maskinen omedelbart!

Skarbladen &r brustna, bojda eller
slitna.

Byt ut skarbladen.

Drivsystemet fungerar inte som det ska.

Lamna in till ditt lokala auktoriserade servicecenter
for reparation.

Skarbladen och motorn kan inte
stanna:

=> Ta omedelbart ur batteriet!

Elektriskt funktionsfel.

Ta ur batteriet och Iamna in till ditt lokala auktorise-
rade servicecenter for reparation.

VALFRIA TILLBEHOR

AFORSIKTIGT: Foljande tillbehér eller tillsat-
ser reckommenderas for anvandning med den
Makita-maskin som denna bruksanvisning avser.
Om andra tillbehor eller tillsatser anvands kan det
uppsta risk for personskador. Anvand endast tillbeho-
ren eller tillsatserna for de syften de ar avsedda for.

Kontakta ditt lokala Makita servicecenter om du behd-
ver ytterligare information om dessa tillbehor.

. Skarblad

. Makitas originalbatteri och laddare

variera mellan olika lander.

OBS: Nagra av tillbehoren i listan kan vara inklude-
rade i produktpaketet som standardtillbehdr. De kan
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NORSK (Originalinstruksjoner)

TEKNISKE DATA

Modell: EN425MP
Bladbredde 500 mm

Mal 820 mm x 521 mm x 191 mm
(LxBxH)

Nettovekt 2,6 kg

. Pa grunn av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjonene som oppgis i dette doku-

mentet endres uten varsel.
. Spesifikasjonene kan variere fra land til land.

Godkjent drivenhet

Dette tilbehgret er godkjent for bruk kun med falgende
drivenhet(er):

. DUX60 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode

. DUX18 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode

. UXO01G batteridrevet flerfunksjonelt drivhode

A ADVARSEL: Bruk aldri tilbehgret uten god-
kjent drivenhet. En kombinasjon som ikke er
godkjent, kan fore til alvorlig skade.

Symboler

Nedenfor ser du symbolene som kan brukes for dette
utstyret. Forviss deg om at du forstar hva de betyr, for
du begynner a bruke maskinen.

Les bruksanvisningen.

FARE — Hold hendene veg fra bladet.

Bruk hjelm, vernebriller og herselvern.

Bruk vernehansker.

Bruk robust fottay med saler som gir godt
feste.

@eOp°

15m(z0m). . Hold tilskuere og dyr minst 15 m pa
y ”;& avstand fra maskinen.

=ije
@

Varme overflater - brannskader pa fingre
og hender.

B

Lydeffektniva i henhold til Australia NSW
stgykontrollforskrift

Dette tilbehgret er laget kun for & trimme gress og
ugress pa bakken, sammen med en godkjent drivenhet.
Dette tilbehgret ma aldri brukes til andre formal. Feil
bruk av tilbehgret kan fgre til alvorlige personskader.

EUs samsvarserklaering

Gjelder kun for land i Europa

Vi som produsent: Makita Europe N.V., forretningsa-
dresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIA. Gir Kazuhisa Makino fullmakt til & utarbeide
den tekniske filen, og erkleerer under vart eneansvar at
produktet/produktene;

Betegnelse: Busktrimmerutstyr. Typebetegnelse(r):
EN425MP.

Oppfyller de relevante bestemmelsene i 2006/42/

EF og er produsert i samsvar med fglgende harmo-
niserte standarder: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.

Sted og dato for erklaeringen: Kortenberg, Belgia. 30.
7.2025

Ansvarlig: Kazuhisa Makino, Direktor — Makita

Europe N.V.

EUs samsvarserklaering (for

Storbritannia)

Bare for Storbritannia

Vi, produsentene: Makita Europe N.V., kontoradresse:
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, BELGIA.
Gir Kazuhisa Makino fullmakt til & utarbeide den
tekniske filen, og erklaerer under vart eneansvar at
produktet/produktene;

Betegnelse: Busktrimmerutstyr. Typebetegnelse(r):
EN425MP.

Oppfyller de relevante bestemmelsene i S.I. 2008/1597
(med etterfolgende endringer) og er produsert i
samsvar med fglgende harmoniserte standarder: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:20
22+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1ISO 11806-1:2022.

Sted og dato for erkleeringen: Kortenberg, Belgia. 30.
7.2025
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Ansvarlig person: Kazuhisa Makino, direkter — Makita
Europe N.V.

Importgr: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Storbritannia

SIKKERHETSADVARSEL

Sikkerhetsanvisninger for

batteridrevet gressaks

MAADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner
som folger med dette elektroverktoyet. Hvis ikke alle
instruksjonene nedenfor falges, kan det fare til elektrisk
stot, brann og/eller alvorlig personskade.

1.  lkke bruk gressaksen under darlige vaerfor-
hold, spesielt ved fare for lynnedslag. Dette
reduserer faren for a bli truffet av lyn.

2. Hold alle stremledninger og kabler unna kap-
peomradet. Stremledninger eller kabler kan veere
skjult i hekker eller busker og utilsiktet bli kappet
av bladet.

3. Bruk herselsvern. Dekkende verneutstyr reduse-
rer risikoen for hgrselstap.

4. Gressaksen skal kun holdes i de isolerte hand-
takene, ettersom bladet kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Blader som bergrer en
stromfgrende ledning, kan gjere at metalldelene
pa gressaksen blir stremfgrende og gi brukeren
elektrisk stat.

5. Hold alle deler av kroppen borte fra bladet.
Ikke forsgk a fjerne kapp eller a holde fast
materiale som skal kuttes, mens bladene er i
bevegelse. Bladene fortsetter & bevege seg etter
at bryteren slas av. Et gyeblikks uoppmerksomhet
mens du bruker gressaksen kan veere nok til &
forarsake alvorlige personskader.

6.  Nar du skal fjerne materiale som sitter fast
eller utfere service pa gressaksen, ma du
kontrollere at alle strembrytere er slatt av og at
batteriet er tatt ut eller frakoblet. Uventet igang-
setting av gressaksen mens du fjerner materiale
som sitter fast eller utfgrer vedlikehold, kan forar-
sake alvorlige personskader.

7. Baer gressaksen i handtaket med bladet stop-
pet, og pass pa a ikke komme borti strembry-
terne. Hvis du beerer gressaksen riktig, reduserer
det faren for a starte den utilsiktet slik at bladene
forarsaker personskader.

8.  Fer transport eller oppbevaring av gressak-
sen ma bladdekselet alltid settes pa. Korrekt
handtering av gressaksen reduserer faren for at
bladene forarsaker personskader.

Flere sikkerhetsanvisninger

Generelle anvisninger

1. Av sikkerhetshensyn er det absolutt nedven-
dig at brukeren leser denne bruksanvisningen

noye for a bli fortrolig med hvordan utstyret
skal handteres. Utilstrekkelige kunnskaper kan
fore til at brukeren utsetter seg selv og andre
personer for fare ved uforsiktig handtering.

2. Duma ikke la barn, personer med nedsatte
fysiske evner, sanseevner eller mentale evner,
personer som mangler erfaring og kunn-
skap, eller personer som ikke er kjent med
disse anvisningene, bruke maskinen. Lokale
bestemmelser kan begrense operaterens
alder.

3. Utstyret ma brukes med stoerste forsiktighet og
oppmerksomhet.

4. Bruk utstyret kun hvis du er i god fysisk form.
Utfor alt arbeid rolig og forsiktig. Bruk sunn
fornuft, og husk at operateren er ansvarlig for
ulykker eller farer som bergrer andre mennes-
ker eller deres eiendom.

5. Aldri bruk maskinen mens uvedkommende
(seerlig barn og kjzeledyr) er til stede.

6. Motoren skal slas av omgaende hvis utstyret
viser tegn til problemer eller uventet oppforsel.

7.  Sla av utstyret, og ta ut det oppladbare batte-
riet nar du tar en hvil, eller nar du lar utstyret
vare uten tilsyn, og legg det pa et sikkert sted
for a unnga a utsette andre mennesker for fare,
eller at utstyret blir skadet.

8.  Unnga a bruke maskinen under darlige varfor-
hold, spesielt hvis det er fare for lyn.

9. Nasjonale forskrifter kan begrense bruken av
maskinen.

Personlig verneutstyr

1. Duma alltid ha pa deg vernebriller og solide
sko nar du bruker maskinen.

2. Duma alltid ha pa deg solid fottay og lange
benklaer nar du bruker maskinen.

Starte utstyret

1. Pass pa at det ikke er barn eller uvedkom-
mende til stede. Var ogsa oppmerksom pa
eventuelle dyr i naerheten. Ellers ma du slutte &
bruke utstyret.

2. Andre personer eller dyr ma holdes pa minst
15 meters avstand nar verktoyet er i bruk.
Stans verktoyet umiddelbart sa snart noen
narmer seg.

3. Fer bruk ma du kontrollere at det vil vaere trygt
a bruke utstyret. Kontroller at skjaereverktoyet
er trygt a bruke, og at vernet og startbryte-
ren/-hendelen fungerer lett og pa riktig mate.
Kontroller at handtakene er rene og terre, og
test start/stopp-funksjonen.

4.  Kontroller utstyret med tanke pa skadde deler,
for du ev. fortsetter & bruke det. Du ma foreta
en grundig sjekk av ev. skadde deler, som vern
eller lignende, for a fastsla om de vil fungere
som de skal og oppfylle sin tiltenkte funksjon.
Kontroller at bevegelige deler beveger seg rik-
tig i forhold til hverandre, at bevegelige deler
kan bevege seg fritt, om noen deler er brukket,
om monteringen er som den skal, eller om
andre forhold kan pavirke utstyrets funksjon.
Et vern eller en annen del som er skadet, ma
repareres ordentlig eller skiftes av et autorisert
servicesenter, med mindre det star noe annet i
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10.

denne handboken.

Motoren ma kun slas pa nar hender og fotter er
i god avstand fra skjeereverktoyet.

For du starter, ma du kontrollere at skjare-
verktoyet ikke bergrer andre gjenstander.

Hold verktoyet i et fast grep nar du bruker det.
Unnga utilsiktet start. Ikke baer verkteyet med
batteriet satt i og med en finger pa bryteren.
Kontroller at bryteren er slatt av for du sette i
batteriet.

Undersok omradet for nettinggjerder, steiner
og andre harde gjenstander for du begynner
bruken. De kan gdelegge bladene.

Kontroller at det ikke er noen fremmedlegemer
i hekkene eller buskene, som piggtrad eller
skjulte kabler.

Bruksmate

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

Utstyret ma kun brukes i godt lys og med god

sikt. Om vinteren ma du vaere oppmerksom pa

glatte eller vate omrader, is og sng (fare for &

skli). Serg alltid for & ha godt fotfeste i bakker,

og du ma ga, aldri lgpe.

Ta nedvendige forholdsregler for a unnga at

skjaereverktoyet skader fotter eller hender.

Du ma aldri bruke utstyret mens du starien

stige.

lkke klatre opp i treer for a kutte greiner, o.l.

med utstyret.

Arbeid aldri pa ustabilt underlag.

Fjern sand, steiner, spiker, osv. du finner

innenfor arbeidsomradet. Fremmedlegemer kan

odelegge skjeereverktoyet og forarsake farlige

tilbakeslag.

Hvis skjareverkteyet kommer i kontakt med

steiner eller andre harde gjenstander, ma

du sla av motoren omgaende og kontrollere

skjaereverktoyet.

Kontroller skjeereverktoyet med jevne mellom-

rom med tanke pa skader (smale sprekker kan

oppdages med en banketest).

For du begynner ryddingen, ma skjareverk-

toyet ha nadd full driftshastighet.

Skjaereverktoyet ma utstyres med det riktige

vernet. Utstyret ma aldri kjeres med gdelagte

vern eller uten at vernene er montert!

Alle beskyttelsesdeler og vern som fulgte med

utstyret, ma vaere montert under bruk.

Ta alltid batteriet ut av utstyret:

— nar du lar utstyret vaere uten tilsyn,

—  for du fjerner ting som har satt seg fast,

—  for du kontrollerer, renser eller utfgrer
arbeid pa utstyret,

— etter at du har slatt borti et
fremmedlegeme,

— nar utstyret begynner a vibrere unormalt
kraftig.

Pass pa at ventilasjonsapningene alltid holdes

fri for rusk og rask.

Skjaereverktoyene fortsetter a kjore etter at

motoren er slatt av.

Hvis bladene slutter a bevege seg pa grunn

av fremmedlegemer som sitter fast mellom

bladene under drift, ma du sla av verktoyet
og ta ut batterikassetten, og deretter fjerne
fremmedlegemene med et verktay slik som for
eksempel en tang. A fierne greiner eller avfall
som har satt seg fast med hendene, kan medfare
til en personskade, da sagbladene kan bevege
seg som reaksjon pa at fremmedlegemene
fiernes.

16. Veer forsiktig sa du ikke skader hendene dine
nar du monterer eller demonterer bladdekselet.

17. Nar du fester eller fjerner verktoyet, skal du
holde drivverket stabilt og ikke bruke overdre-
vent med makt. Hold ogsa verktoyet tort for a
forhindre at handen glipper.

Skjaereverktoy
Bruk kun skjaereverktayet som er riktig for
jobben som skal utferes.

Vedlikeholdsanvisning

1.  Tilstanden til utstyret, sarlig skjaereverktoyets
beskyttelsesdeler, ma kontrolleres for arbeidet
pabegynnes.

2. Sla av motoren, og fjern det oppladbare
batteriet for du utferer vedlikehold, skifter
ut skjeereverktoyet eller rengjor utstyret/
skjaereverktoyet.

3.  Nar verktoyet ikke er i bruk, festes bladdekse-
let pa verktoyet, og verktoyet oppbevares tort
og hayt innelast — utilgjengelig for barn.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

A ADVARSEL: IKKE LA hensynet til hva som

er "behagelig” eller det faktum at du kjenner
produktet godt (etter mange gangers bruk) gjore
deg mindre oppmerksom pa sikkerhetsreglene for
bruken av det aktuelle produktet. Ved MISBRUK
eller hvis ikke sikkerhetsreglene i denne bruks-
anvisningen folges, kan det oppsta alvorlig
personskade.

DELEBESKRIVELSE

» Fig.1: 1.Bladdeksel 2. Deksel 3. Skjeereblader
4. Hjul 5. Festespak 6. Rar
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MONTERING

A ADVARSEL: For du monterer eller justerer
utstyret ma du sla av motoren og ta ut batteriet.
Ellers kan maskinen starte utilsiktet, noe som kan
fare til personskader.

AADVARSEL: Legg alltid utstyret ned nar du
skal montere eller justere det. Hvis du monterer
eller justerer utstyret nar det star oppreist, kan det
fore til alvorlig skade.

AADVARSEL: Folg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet ’SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

Montere tilbehor

1. Fjern dekselet fra den ene enden av reret pa siden
med platen.
» Fig.2: 1. Deksel 2. Plate

MERK: Hvis det er olje pa reret, tarker du den av for
du monterer utstyret.

2. Losne festespaken pa hjulene.
» Fig.3: 1. Festespak

OBS: Ikke Igsne festespaken s& mye at den faller
av, slik at du risikerer & miste den.

3. Innrett platen pa roret etter sporet pa hjulene, og
fest deretter hjulene til rgret slik det vises i figuren.
» Fig.4: 1.Rer 2. Hjul 3. Plate

OBS: Sorg for at du fester hjulene slik at platen
er i kontakt med hjulene.

4. Stram festespaken godt til for & feste hjulene.
Juster deretter vinkelen pa festespaken slik at spissen
peker mot hjulstangen mens du drar spaken oppover
mot rotasjonsaksen.

» Fig.5: 1. Festespak 2. Hjulstang

5. Tadekselet av tilbehgret.
» Fig.6: 1. Deksel

6. Festtilbehoret til raret slik at hullet pa reret er innret-
tet etter hullet pa tilbehgret. Stram til den korte bolten farst,
og stram deretter til den lange bolten for & feste raret.
» Fig.7: 1. Rer 2. Bolt (kort) 3. Bolt (lang)

4. Sekskantngkkel

MERK: Nar du strammer boltene, bruker du 4,0-6,0
Nem som strammingsmoment.

Montere festeroret

A FORSIKTIG: Kontroller alltid at tilbeharsraret
er sikret etter monteringen. Feil montering kan fare
til at tilbehgret falle av fra drivverket og kan fare til
personskade.

Monter festergret pa et drivverket.

1. Fjern hetten fra rarenden.
» Fig.8: 1.Reor 2. Deksel

OBS: Ikke kast hettene, siden disse er ngdven-
dige ved oppbevaring av tilbehgret.

2. Drei hendelen mot tilbeharet.
» Fig.9: 1. Spak

3.  Stillinn stiften med pilmerket avhengig av drivver-
ket. Sett inn rgret inntil utlesningsknappen spretter ut.

Kontroller at posisjoneringslinjen er plassert pa spissen

av pilmerket, og at pilmerket pa drivverket og pilmerket

pa reret vender mot hverandre.

» Fig.10: 1. Utlgserknapp 2. Pilmerke pa drivverket
3. Splint 4. Posisjonslinje 5. Pilmerke pa
reret

4.  Drei hendelen mot drivverket.
» Fig.11: 1. Spak

Serg for at overflaten pa hendelen er parallell med
roret.

OBS: Ikke stram hendelen uten at tilbehgrsroret
er satt inn. Ellers kan hendelen stramme til inngan-
gen for drivakselen for hardt og @delegge den.

Nar du skal fierne reret, dreier du hendelen mot tilbe-
hearet og trekker ut rgret samtidig som du trykker inn
utlgserknappen.

» Fig.12: 1. Utlgserknapp 2. Hendel 3. Rer

Fjerne eller montere bladdekselet

Frigjer lasene pa bladdekselet ved & dra i dem, og apne
deretter bladdekselet.
» Fig.13: 1. Lasemekanisme 2. Bladdeksel

Nar du fester bladdekselet pa skjeerebladene, ma du
sgrge for at bladdekselet er lukket og at begge lasene
er festet godt.

Montere eller demontere
skjarebladene

A\FORSIKTIG: Nar du skifter ut skjarebladene,
ma du alltid bruke hansker slik at hendene ikke
kommer i direkte kontakt med bladene.

A FORSIKTIG: Fest bladdekselet for du fjerner
eller monterer skjaerebladene.

OBS: Nar du skifter du skjaerebladene, ma du
ikke torke smorefett av veivakselen.

1. Plasser skjaerebladene pa bladdekselet.
» Fig.14: 1. Bladdeksel

2. Snustangen slik at det gvre bladet og det nedre
bladet er posisjonert vekselvis.
» Fig.15: 1. Stang

3. Lukk bladdekselet, og plasser deretter tilbehgret
opp ned.
4.  Fjern 4 bolter med sekskantngkkelen, og fiern

dekselet.
» Fig.16: 1. Bolt 2. Deksel

5. Taut skjeerebladene.
» Fig.17
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6. Drei veivakselen med sporskrutrekkeren slik
at veivakselen er posisjonert i retningen som vises i
figuren.

» Fig.18: 1. Veivaksel

7. Fjern bladdekselet fra skjeerebladene, og plasser
de nye skjeerebladene pa bladdekselet.

8.  Innrett hullene pa det gvre og nedre skjeerebladet
slik det vises i figuren.
» Fig.19: 1. Hull

9.  Lukk bladdekselet, og sett bolten som ble fiernet i
trinn 4, inn i hullet pa bladdekselet for a feste skjeerebla-
dene midlertidig.

» Fig.20: 1.Bolt

10. Pafer en liten mengde smeorefett pa veivakselens
ytterflate.

11. Fest skjeerebladene til utstyret mens du innretter
hullet i skjaerebladene etter stiften pa utstyret.
» Fig.21: 1. Hulli skjeerebladene 2. Stift pa utstyret

12. Fest dekselet, og stram til 3 bolter. Fjern bolten
som ble satt inn i bladdekselet i trinn 9, og stram deret-
ter til bolten.

» Fig.22: 1. Bolt 2. Deksel

OBS: Hvis skjarebladene ikke fungerer som de
skal, griper bladene ikke riktig inn i veivakselen.
Fjern bladene, og monter dem pa nytt.

OBS: Hvis det er andre deler enn sagbladene
som er utslitt, som f.eks. veivakselen, ta kontakt
med et autorisert Makita servicesenter for nye
deler eller reparasjon.

FUNKSJONSBE-

SKRIVELSE

A FORSIKTIG: Forviss deg alltid om at maski-
nen er slatt av og batteriet tatt ut for du justerer
maskinen eller kontrollerer dens mekaniske
funksjoner.

Justere skjarevinkelen

A FORSIKTIG: Du ma alltid sla av verktoyet for
du justerer skjaerevinkelen.

Du kan justere vinkelen pa utstyret ved & endre posisjo-
nen pa hjulene i falgende prosedyre.

1. Lesne festespaken pa hjulene.
2.  Flytt hjulene til ansket posisjon.

3.  Stram festespaken godt til for a feste hjulene.
» Fig.23: 1. Hjul

OBS: Sorg for at platen pa roret er i kontakt med
hjulene.

OBS: Sorg for at festespaken er godt strammet til
etter at du har festet hjulene.

AADVARSEL: Felg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet ”SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

Bruke verktoyet

A ADVARSEL: Hold hendene unna
skjarebladene.

A ADVARSEL: Pass ekstremt godt pa at du
opprettholder kontrollen over maskinen i denne
situasjonen. lkke la verktoyet kastes mot deg eller
noen andre i naerheten av arbeidsstedet. Hvis du
ikke klarer & holde kontroll pa verktgyet, kan det fgre
til alvorlige personskader pa tilskuere og operateren.

A ADVARSEL: For kutting ma du fjerne pinner
og steiner fra kuttomradet.

> Fig.24

AFORSIKTIG: Unnga a bruke verktoyet i svaert
varmt vaer sa sant det lar seg gjore. Ikke bruk
verktayet hvis du feler deg uvel.

A FORSIKTIG: Var forsiktig sa du ikke
utilsiktet kommer borti et metallgjerde eller
andre harde gjenstander mens du beskjaerer
hekken. Skjeerebladene kan brekke og forarsake
personskade.

AFORSIKTIG: A lene seg ut over noe med
verktoyet, szerlig fra en stige, er sveert farlig. Nar
du jobber, ma du ikke sta pa noe som er ustgtt eller
ustabilt.

OBS: Ikke fell traer eller kutt lignende harde gjen-
stander. Det kan skade verktgyet.

OBS: Ikke bruk verktoyet pa en mate som far
motoren til & stanse eller rotere svart sakte.

OBS: Ikke forsok & kutte tykke greiner.

OBS: Ikke la skjarebladene komme i kontakt
med bakken mens du kutter. Bladene vil slgves,
og ytelsen vil bli darlig.

OBS: Ikke beskjar vitt gress eller lgvverk pa
sma treer.

Hold verktgyet med begge hender ved & holde i det
fremre handtaket og det bakre grepet pa drivverket.
» Fig.25: 1. Handtak foran 2. Bakre grep

Nar hjulene er i kontakt med bakken, trekker du i start-
bryteren samtidig som du trykker pa AV-sperrehendelen
og beveger deretter verktgyet fremover.

» Fig.26

Nar du beskjeerer rundt kantstein, gjerder eller traer,
beveger verktgyet langs dem. Pass pa at bladene ikke
kommer i kontakt med dem.

96 NORSK



VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du inspiserer eller vedlike-
holder utstyret, ma du sla av motoren og ta ut
batteriet. Ellers kan maskinen starte utilsiktet, noe
som kan fgre til alvorlige personskader.

AADVARSEL: Legg alltid utstyret ned nar du
skal undersgke eller vedlikeholde det. Hvis du
monterer eller justerer utstyret nar det star oppreist,
kan det fare til alvorlig skade.

AADVARSEL: Folg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet ’SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

A\ FORSIKTIG: Bruk hansker nar du utfgrer
inspeksjon eller vedlikehold.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende. Det kan fore til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

For a opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, ma reparasjoner, vedlikehold og juste-
ringer utfgres av autoriserte Makita servicesentre eller
fabrikkservicesentre, og det ma alltid brukes reservede-
ler fra Makita.

Rengjore verktoyet

Rengjer verktoyet ved & terke bort stav med en tarr klut
eller en klut som er dyppet i sdpevann og vridd opp.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende. Det kan fore til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

Vedlikehold av skjeereblad

For bruk, eller en gang i timen under bruk, pafgrer du
olje med lav viskositet (maskinolje eller smgreolje fra en
sprayflaske) pa skjaerebladene.

» Fig.27

Etter bruk fierner du stev fra begge sidene av skjeere-
bladene med en stalberste, tarker det bort med en klut
og paferer deretter olje med lav viskositet (maskinolje
eller smgreolje fra en sprayflaske) pa skjeerebladene.
» Fig.28

OBS: Ikke vask skjarebladene i vann. Det kan
fore til at verktoyet begynner & ruste eller blir skadet.

OBS: Smuss og korrosjon forarsaker hgy blad-
friksjon og forkorter driftstiden per batterilading.

Fest bladdekselet til skjeerebladene slik at bladene ikke
er utildekket. Oppbevar verktayet utilgjengelig for barn.
Oppbevar verktayet pa et sted som ikke er utsatt for
fuktighet eller regn.

Nar du oppbevarer tilbehgret separat fra drivverket, ma
du sette dekselet pa enden av rogret.

» Fig.29
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Smoring av bevegelige deler

OBS: Fglg anvisningene for hvor ofte og hvor
mye smurning som skal paferes. Ellers kan util-
strekkelig smurning fere til skade pa bevegelige deler.

Drivaksel:

Pafer smerefett (Makitas smarefett N No.2 eller tilsva-
rende) hver 30. driftstime.
» Fig.30

MERK: Originalt Makita-smerefett kan kjgpes hos
den lokale Makita-forhandleren.

Fettsmgring

Smereintervall: Hver 50 driftstime

1. Fjern skjeerebladene fra tilbeharet.

2.  Pafer smarefett innvendig i hullene pa skjaerebla-
dene (ca. 1,5 g som en referanseveiledning).
» Fig.31: 1. Hull

3.  Fest skjeerebladene pa tilbehgret.

Slipe skjeerebladene

OBS: Hvis skjarebladene er blitt betydelig defor-
mert av sliping, ma du erstatte skjerebladene
med nye.

1.  Sett batteriet inn i verkteyet.

2. Slapaog start verktoyet slik at det gver bladet og
det nedre bladet er posisjonert vekselvis.
» Fig.32

3. Slaav verktgyet og fiern batteriet fra verktoyet.

4.  Still vinkelen pa en fil inn til 45° og slip det avre
bladet fra 3 retninger med filen.
» Fig.33: (1) Fil (2) 45°

AFORSIKTIG: For du sliper skjrebladene, ma
du forsikre deg om at verktayet er slatt av og at
batteriet er tatt ut av verktoyet.

5. Plasser verktayet opp ned, og fjern deretter grader
fra skjeerebladene med en pussestein.
» Fig.34: 1. Pussestein

6.  Still inn vinkelen pa filen til 45° og slip det nedre
bladet fra 3 retninger med filen.

7. Plasser verktayet i normal posisjon, og fjern deret-
ter grader fra skjeerebladene med pussesteinen.
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FEILSOKING

Inspiser utstyret selv far du bestiller reparasjon. Ikke prgv &8 demontere verktgyet hvis du finner et problem som ikke
er forklart i brukerveiledningen. | stedet ber du ta kontakt med et av Makitas autoriserte servicesentre, som alltid
bruker reservedeler fra Makita til reparasjoner.

Unormal tilstand

Sannsynlig arsak (feil)

Lesning

Motoren starter ikke.

Se brukerveiledningen for drivverket.

Motoren stanser raskt.

Se brukerveiledningen for drivverket.

Motorhastigheten gker ikke.

Se brukerveiledningen for drivverket.

=> stans maskinen umiddelbart!

Skjeerebladene beveger seg ikke:

Fremmedlegemer sitter fast mellom
skjeerebladene.

Sla av verktgyet og ta ut batteriet, og deretter fierner
du fremmedlegemene ved hjelp av verktay som
f.eks. en tang.

Drivsystemet virker ikke slik det skal.

Kontakt ditt neermeste autoriserte servicesenter hvis
det oppstar behov for reparasjon.

Unormale vibrasjoner:
= stans maskinen umiddelbart!

Skjeerebladene er knekte, bgyde eller
slitte.

Skift ut skjeerebladene.

Drivsystemet virker ikke slik det skal.

Kontakt ditt naermeste autoriserte servicesenter hvis
det oppstar behov for reparasjon.

Skjaerbladene og motoren vil ikke
stoppe:
= Fjern batteriet umiddelbart!

Elektrisk funksjonfeil.

Fjern batteriet og kontakt ditt neermeste autoriserte
servicesenter for reparasjon.

VALGFRITT TILBEH

A FORSIKTIG: Det anbefales at du bruker dette
tilbehoret eller verktoyet sammen med Makita-
maskinen som er spesifisert i denne handboken.
Bruk av annet tilbehgr eller verktgy kan forarsake
personskader. Tilbehar og verktgy ma kun brukes til
det formalet det er beregnet pa.

Ta kontakt med ditt lokale Makita-servicesenter hvis du
trenger mer informasjon om dette tilbeharet.

. Skjeereblad

. Makita originalbatteri og lader

variere fra land til land.

MERK: Enkelte artikler pa listen kan veere inkludert
som standardtilbeher i produktpakken. Artiklene kan
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

TEKNISET TIEDOT

Malli:

EN425MP

Teran leveys

500 mm

Mitat 820 mm x 521 mm x 191 mm
(PxLxK)
Nettopaino 2,6 kg

. Jatkuvasta tutkimus- ja kehitystydstdmme johtuen esitetyt tekniset tiedot saattavat muuttua ilman erillista

ilmoitusta.
. Tekniset tiedot voivat vaihdella maittain.

Hyvaksytty teholahde

Tama laite on hyvaksytty kaytettéavaksi vain seuraavien
teholahteiden kanssa:

. Akkukayttdinen monitoimimoottoriyksikké DUX60
. Akkukayttdinen monitoimimoottoriyksikkd DUX18
. Akkukayttdinen monitoimimoottoriyksikkd UX01G

A\VAROITUS: Al4 koskaan liité laitetta hyviksy-
méattomaan teholdhteeseen. Hyvaksymiton yhdis-
telma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Symbolit

Laitteessa on mahdollisesti kaytetty seuraavia symbo-
leja. Opettele niiden merkitys ennen kayttoa.

Lue kayttdohje.

VAARA - pida kédet pois teran tielta.

Kayta suojakyparaa, suojalaseja ja
kuulosuojaimia.

Kayta suojakasineita.

Kayta tukevia saappaita, joissa on luista-
maton pohja.

@OR°

15m(z0m). . Pida sivulliset ja eldimet vahintaan 15
|~ ”;:% metrin etaisyydelld sahkotyokalusta.

=ije
@

Kuumia pintoja — sormien tai kasien
palovammat.

B

Australian Uuden Etela-Walesin osaval-
tion melutasolainsdadannén mukainen
aanitehotaso

Kayttotarkoitus

Tama lisalaite on tarkoitettu vain maassa olevien hei-
nien ja rikkaruohojen trimmaukseen yhdistettyna hyvak-
syttyyn voimanléhteeseen. Ala koskaan kayta lisélai-
tetta mihink&an muuhun tarkoitukseen. Lisalaitteen
vaarinkaytto voi aiheuttaa vakavia vammoja.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Koskee vain Euroopan maita

Valmistaja: Makita Europe N.V., osoite: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. valtuuttaa
Kazuhisa Makinon laatimaan teknisen tiedoston ja
vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, ettd seuraava
tuote:

Mallimaaritys: Viimeistelypensasleikkuri-lisalaite.
Tyyppimaaritys: EN425MP.

Tayttaa kaikki direktiivin 2006/42/EY asianmukaiset
maaraykset ja on valmistettu seuraavien harmonisoitu-
jen standardien mukaan: EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.
Vakuutuksen paikka ja paivamaara: Kortenberg,
Belgia. 30. 7. 2025

Vastuuhenkilo: Kazuhisa Makino, Director — Makita

Europe N.V.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

(Yhdistynyt kuningaskunta)

Vain Yhdistynyt kuningaskunta

Valmistaja: Makita Europe N.V., osoite: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIA. valtuuttaa
Kazuhida Makinon laatimaan teknisen tiedoston ja
vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, ettd seuraavat
tuotteet:

Mallimaaritys: Viimeistelypensasleikkuri-lisdlaite.
Tyyppimé&aritys: EN425MP.

Tayttaa kaikki direktiivin S.1. 2008/1597 (muutet-
tuna) asianmukaiset maaraykset ja on valmistettu
seuraavien nimettyjen standardien mukaan: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:20
22+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.
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Vakuutuksen paikka ja paivamaara: Kortenberg,
Belgia. 30. 7. 2025

Vastuuhenkil: Kazuhisa Makino, johtaja — Makita
Europe N.V.

Maahantuoja: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Yhdistynyt kuningaskunta

g

Akkukayttéisen nurmikon

reunaleikkurin turvallisuusohjeet

AVAROITUS Tutustu kaikkiin timén sdhkotyoka-
lun mukana toimitettuihin turvavaroituksiin, ohjei-
siin, kuviin ja teknisiin tietoihin. Seuraavassa esitet-
tyjen ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan vamman.

1. Al3 kdyta nurmikon reunaleikkuria huonoissa
sadolosuhteissa, varsinkaan ukkosella sala-
maniskun vaaran takia. Nain voit pienentaa
salamaniskun riskia.

2. Pida kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa leik-
kuualueelta. Virtajohdot ja kaapelit voivat jaada
oksien tai pensaiden alle nakymattémiin, jolloin
tera voi vahingossa katkaista ne.

3.  Kayta kuulosuojaimia. Asianmukaiset suojava-
rusteet vahentavat kuulovaurion riskia.

4.  Pida nurmikon reunaleikkurista kiinni vain sen
eristetyista tartuntapinnoista, silla tera saattaa
osua piilossa oleviin johtoihin. Jos terat jou-
tuvat kosketukseen jannitteisen johdon kanssa,
jannite voi siirtya nurmikon reunaleikkurin sah-
kda johtaviin metalliosiin ja aiheuttaa kayttajalle
sahkaoiskun.

5.  Pida kaikki kehon osat kaukana terista. Ald
poista leikattua ainesta tai pida leikattavasta
materiaalista kiinni terien liikkuessa. Terat
jatkavat liilkkumista senkin jalkeen, kun kytkin kyt-
ketadan pois paalta. Hetkellinenkin varomattomuus
nurmikon reunaleikkurin kéyton aikana voi johtaa
vakavaan henkilévahinkoon.

6.  Kun poistat kiinni jadnytta leikkuumateriaalia
tai huollat nurmikon reunaleikkuria, varmista,
ettd kaikki virtakytkimet ovat pois paalta ja
ettd akkupaketti on irrotettu tai kytketty irti.
Nurmikon reunaleikkurin odottamaton kaynnisty-
minen kiinni jdaneen leikkuumateriaalin poistami-
sen tai huollon yhteydessa voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

7.  Kanna nurmikon reunaleikkuria kahvasta
siten, ettd terd on pysaytetty, dlaka kayta
mitéan virtakytkintd. Nurmikon reunaleikkurin
kantaminen oikein pienentaa sen vahingossa
kaynnistymisen ja terien aiheuttamien henkiléva-
hinkojen riskia.

8. Kayta aina terdsuojusta nurmikon reunaleik-
kurin kuljetuksen ja varastoinnin aikana.
Nurmikon reunaleikkurin asianmukainen kasittely

vahentaa terien aiheuttamien henkilévahinkojen
mahdollisuutta.

Lisaturvallisuusohjeet

Yleisia ohjeita

1.  Oikean kayttotavan varmistamiseksi on kayt-
téjan luettava nama kayttoohjeet laitteiston
késittelyyn ja kdytt6on tutustumista varten.
Kouluttamattomat ja kokemattomat kayttajat
asettavat itsensa seka sivulliset vaaratilanteeseen
virheellisesta laitteen kasittelysta johtuen.

2. Ali koskaan anna lasten, henkildiden, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat
rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteen kaytosta, tai henkildiden, jotka eivat
ole perehtyneet néihin kayttoohjeisiin, kayttaa
laitetta. Kayttdjan ika voi olla rajoitettu paikal-
listen méaraysten toimesta.

3. Laitetta kdytettdessa on oltava ddrimmaisen
huolellinen ja varovainen.

4.  Kayta laitetta vain, jos olet hyvéssa fyysisessa
kunnossa. Tyoskentele rauhallisesti ja varovai-
sesti. Kdyta tervetta jarkea ja muista, etta kayt-
taja vastaa itse tapaturmista tai vahingoista,
jotka hén aiheuttaa muille ihmisille tai heidan
omaisuudelleen.

5. Laitetta ei saa koskaan kayttaa, kun ldhis-
tolla on muita henkil6ita, erityisesti lapsia tai
lemmikkieldimia.

6. Moottori on sammutettava heti, jos laitteessa
ilmenee ongelmia tai merkkeja epanormaalista
toiminnasta.

7. Sammuta laite ja irrota sen akku lepotaukojen
ajaksi seka silloin, kun jatat laitteen ilman val-
vontaa. Sailyté leikkuria turvallisessa paikassa
niin, etta sivulliset eivat joudu vaaraan eika
laitteeseen aiheudu vaurioita.

8.  Valta kayttamasta laitetta huonoissa sadaolo-
suhteissa, varsinkin ukkosella salamaniskun
vaaran takia.

9. Kansalliset sdddokset saattavat rajoittaa tyo-
kalun kayttoa.

Henkilonsuojaimet

1. Kayta laitetta kdyttaessasi aina suojalaseja ja
kestavia jalkineita.

2. Kayta laitetta kdyttaessasi aina vahvoja jalki-
neita ja pitkia housuja.

Laitteen kdynnistaminen

1. Varmista, etta lahistolla ei ole lapsia tai muita
ihmisia. Varmista myos, ettei tyoskentely-
alueen ldheisyydessa ole eldimid. Muussa
tapauksessa laitteen kayttd on lopetettava.

2. Kun kaytat laitetta, 41a anna sivullisten henki-
16iden tai eldinten olla alle 15 m:n etaisyydella
tyokalusta. Sammuta tyokalu heti, jos joku
tulee tita lahemmas.

3. Varmista aina ennen kaytto4a, etta laitteen
kaytto on turvallista. Tarkista leikkuuteran ja
suojuksen kiinnitys seka liipaisinkytkimen/-vi-
vun sujuva toimivuus. Varmista, etta kdden-
sijat ovat puhtaat ja kuivat, ja tarkista, etta
laitteen voi kdynnistaa ja sammuttaa.
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10.

Tarkista ennen kayttod, onko jokin laitteen osa
vaurioitunut. Jos suojus tai jokin muu osa on
vaurioitunut, on syyta tarkistaa etta se toimii
moitteettomasti ja kdyttétarkoituksensa mukai-
sella tavalla. Varmista, etta liikkuvat osat ovat
oikeissa asennoissa ja padsevit liikkumaan
esteettd. Tarkasta myos osien eheys, kiinnityk-
set sekd muut toimintaan mahdollisesti vaikut-
tavat seikat. Suojus tai muu vaurioitunut osa
tulee vieda valtuutettuun huoltoliikkeeseen
korjattavaksi tai vaihdettavaksi, jollei tissa
kadyttoohjeessa muuta mainita.

Kaynnistda moottori ainoastaan silloin, kun
jalkasi ja katesi ovat kaukana leikkuuterasta.
Varmista ennen kaynnistysta, etta leikkuutera
ei kosketa mihinkdan esteeseen.

Pida laitteesta tukevasti kiinni sen kayton
aikana.

Esti tahaton kiynnistyminen. Ali kanna ty6-
kalua siten, etta akkupaketti on asennettu ja
siten, etta sormesi on kytkimella. Varmista,
etta kytkin on sammutettu, kun asennat
akkupakettia.

Tarkista ennen kayton aloittamista, onko tyos-
kentelyalueella lanka-aitoja, kivia tai muita
kiinteité esineita. Ne voivat vaurioittaa teria.
Tarkista ennen laitteen kdyton aloittamista,
ettei aidoissa tai pensaissa ole muuta kuin
oksastoa, kuten verkkoaitaa tai piilossa olevia
johtoja.

Kayttotavat

1.

10.

1.

12.

Kayta laitetta vain hyvassa valaistuksessa

ja ndkyvyydessa. Varo talviaikaan liukkaita
tai markia alueita, jaata ja lunta (liukastumis-
vaara). Varmista aina hyva tasapainosi rin-
teissa. Kavele, dlaka koskaan juokse.

Varo, ettei leikkuutera vahingoita jalkojasi tai
kasiasi.

Al koskaan seiso tikkailla laitetta
kayttaessasi.

Ala koskaan kiipea puuhun laitteella
leikatessasi.

Ali tyéskentele epivakailla alustoilla.

Poista hiekka, kivet, naulat jne. muut sopi-
mattomat materiaalit laitteen kadyttoalueelta.
Ulkopuoliset kohteet voivat vahingoittaa leikkuute-
rid ja aiheuttaa vaarallisia takaiskuja.

Jos leikkuutera osuu kiviin tai muihin koviin
esineisiin, sammuta moottori heti ja tarkasta
leikkuutera.

Tarkasta leikkuutera saannollisesti lyhyin
véliajoin vaurioiden varalta (hiusmurtumien
tarkastus koputtelemalla).

Leikkuuterén pitéa pyoria taydella nopeudella
ennen leikkaamisen aloittamista.

Leikkuutera on varustettava siihen kuuluvalla
suojuksella. Ald koskaan kayti laitetta, jos
suojus on vaurioitunut tai poistettu!

Kaikkia laitteen mukana toimitettuja turvalait-
teita ja suojuksia on kaytettava laitteen kayton
aikana.

Poista akku aina laitteesta seuraavissa
tilanteissa:

— kun poistut laitteen luota;

— ennen tukoksen selvittamista;

— ennen laitteen tarkastamista, puhdista-
mista tai kunnossapitoa;

— laitteen osuttua ulkopuoliseen
kohteeseen;

— aina, kun laite alkaa tarista
epanormaalisti.

13. Varmista, ettd ilmanvaihtoaukot ovat puhtaana
liasta ja polysta.

14. Leikkuutera jatkaa pyorimista moottorin sam-
muttamisen jélkeen.

15. Jos teréat lakkaavat liikkumasta, koska niiden
valiin juuttuu vierasesine kdyton aikana,
sammuta laite, irrota sen akkupaketti ja poista
sitten vierasesineet asianmukaisella tyoka-
lulla, kuten pihdeilla. Vierasesineiden poistami-
nen kasin voi aiheuttaa henkilévahinkoja, koska
terat voivat liikkkua vierasesineiden poistamisen
seurauksena.

16. Varo loukkaamasta kasiasi, kun kiinnitat tai
irrotat terasuojusta.

17. Kun kiinnitét tai irrotat tyokalua, pida tehoyk-
sikko vakaana dlaka kayta liilkaa voimaa. Pida
liséksi tyokalu kuivana, jotta kasi ei paase
luistamaan.

Terat
Kayta vain sen hetkiseen tyohon soveltuvaa
oikeaa leikkuuteraa.

Huolto-ohjeet

1.  Laitteen seka erityisesti leikkuuteran ja suo-
javarusteiden kunto on tarkastettava ennen
kayton aloittamista.

2. Sammuta moottori ja irrota akku ennen laitteen
huoltamista, leikkuuterien vaihtamista seka
laitteen tai leikkuuterdn puhdistamista.

3. Kun et kayta laitetta, aseta terdsuoja tyokalun
ja sailyta sita sisalla kuivassa ja korkeassa,
lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa.

SAILYTA NAMA OHJEET.

AVAROITUS: ALA anna tyékalun helppokayt-
toisyyden (toistuvan kdyton aikaansaama) johtaa
sinua vaaraan turvallisuuden tunteeseen niin, etta
laiminly6t ty6kalun turvaohjeiden noudattamisen.
VAARINKAYTTO tai tissi kiyttdohjeessa ilmoi-
tettujen turvamaaraysten laiminlyonti voi aiheut-
taa vakavia henkilévahinkoja.

OSIEN KUVAUS

» Kuvai:

1. Teransuojus 2. Kansi 3. Leikkuutera
4. Pyéra 5. Kiinnitysvipu 6. Putki
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KOKOONPANO

A VAROITUS: sammuta moottori jairrota akku-
paketti ennen laitteen kokoamista ja saatamista.
Muuten laite saattaa kdynnistya vahingossa ja aiheut-
taa tapaturman.

AVAROITUS: Kun kokoat ja saadat laitetta, laita
se aina maahan. Laitteiden kokoaminen tai saatéami-
nen pystyasennossa voi aiheuttaa vakavia vammoja.
A\VAROITUS: Noudata luvun
”"TURVAVAROITUKSET” ja teholdhteen kayttoop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

Lisalaitteen kokoaminen

1. Irrota suojus putken levyn puoleisesta paasta.
» Kuva2: 1. Suojus 2. Levy

HUOMAA: Jos putken pinnalla on 6ljya, pyyhi se pois
ennen lisalaitteen kokoamista.

2. Loysaa pyorien kiinnitysvipua.
» Kuva3: 1. Kiinnitysvipu

HUOMAUTUS: Ali irrota kiinnitysvipua, jotta se
ei paase katoamaan.

3. Kohdista putken levy pyérien uraan ja kiinnita
sitten pyérat varteen kuvan mukaisesti.
» Kuva4d: 1. Putki2. Py6ra 3. Levy

HUOMAUTUS: Kiinnita pyérat niin, etti levy on
kytkeytynyt pyoriin.

4. Kiinnita pyorat kiristamalla kiinnitysvipu kunnolla.
Saada sitten kiinnitysvivun kulma niin, etta vivun karki
osoittaa kohti pyoran akselia, vetamalla kiinnitysvipua
ylos kohti pyorimisakselia.

» Kuva5: 1. Kiinnitysvipu 2. Py6éran akseli

5. Poista suojus lisélaitteesta.
» Kuva6: 1. Suojus

6. Kiinnita lisalaite putkeen niin, etta putken reika
on lisalaitteen reian kohdalla. Kiinnita putki kiristamalla
ensin lyhyt pultti kunnolla ja kiristamalla sitten pitka
pultti.
» Kuva7: 1. Putki 2. Pultti (lyhyt) 3. Pultti (pitka)

4. Kuusioavain

HUOMAUTUS: Al4 havita kantta, koska niita
tarvitaan lisalaitteen varastoimiseen.

2. Kaanna vipua laitetta kohti.
» Kuva9: 1. Vipu

3.  Kohdista tappi nuolimerkkiin tehoyksikdssa.
Tyénna putkea, kunnes vapautuspainike ponnahtaa
ylos.

Varmista, etta asentoviiva on tehoyksikén nuolimerkin

karjen kohdalla ja etté tehoyksikdn nuolimerkki ja put-

ken nuolimerkki ovat vastakkain.

» Kuva10: 1. Vapautuspainike 2. Tehoyksikdn nuo-
limerkki 3. Tappi 4. Sijaintilinja 5. Putken
nuolimerkki

4.  Kaanna vipua moottoriyksikkda kohti.
» Kuvaii: 1. Vipu

Varmista, etté vivun pinta on putken suuntainen.

HUOMAUTUS: Al kirista vipua, jos lisélaite-
putki ei ole paikallaan. Vipu voi tall6in kiristaa kayt-
téakselin suuaukkoa liikaa ja vahingoittaa sita.

Poista putki kdantamalla vipua lisalaitetta kohti ja veda
putkea ulos painamalla samalla vapautuspainiketta.
» Kuva12: 1. Vapautuspainike 2. Vipu 3. Putki

Terasuojuksen irrottaminen ja

asentaminen

Vapauta terasuojuksen salvat vetamalla niita ja avaa
sitten terasuojus.
» Kuva13: 1. Salpa 2. Teransuojus

Kun kiinnitat terésuojusta leikkuuteriin, varmista, etta
terasuojus on suljettu ja molemmat salvat ovat kunnolla
kiinni.

Leikkuuteran kiinnittaminen ja

irrottaminen

MA\HUOMIO: Leikkuuterin vaihtamisen aikana
tulee aina kayttaa kasineita, jotta terd ei paase
kosketuksiin paljaiden kédsien kanssa.

A HUOMIO: Kiinnits terasuojus paikalleen
ennen leikkuuterien irrottamista tai asentamista.

HUOMAUTUS: Al4 pyyhi rasvaa pois kammesta,
kun vaihdat leikkuuteria.

HUOMAA: Kayta pulttien kiristdmiseen kiristysmo-
menttia 4,0-6,0 Nem.

Tyokalun putken asentaminen

A HUOMIO: Tarkista aina asennuksen jalkeen,
etta lisdlaiteputki on kiinni. Virheellinen asennus
voi johtaa laitteen irtoamiseen tehoyksikosta ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Tyokalun putken kiinnittdminen voimanlahteeseen.

1.  lrrota putken paassa oleva kansi.
» Kuva8: 1. Putki 2. Kansi

1. Aseta leikkuuterat terasuojuksen paalle.
» Kuvail4: 1. Terdnsuojus

2. Kierra akselia niin, etta ylatera ja alatera asettuvat
limittain.

» Kuvai15: 1.Akseli

3.  Sulje terasuojus ja aseta lisdlaite sitten ylsalaisin.
4. Irrota 4 pulttia kuusioavaimella ja irrota suojus.

» Kuva16: 1. Pultti 2. Suoja

5. Irrota leikkuuterat.
» Kuval7
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6. Kierrd kampea urakantaruuvitaltalla niin, etta
kampi on kuvan mukaisessa asennossa.
» Kuva18: 1. Kampi

7. Irrota terasuojus leikkuuterista ja aseta sitten
uudet leikkuuterat terdsuojuksen paalle.

8. Kohdista ylemman ja alemman leikkuuteran reiat
kuvan mukaisesti.
» Kuva19: 1.Reika

9.  Sulje terasuojus ja kiinnita sitten leikkuuterat
tilapaisesti asettamalla vaiheessa 4 irrotettu pultti tera-
suojuksen reikaan.

» Kuva20: 1. Pultti

10.
11. Kiinnita leikkuuterat lisalaitteeseen kohdistamalla
terien reika ja lisalaitteen tappi.

» Kuva21: 1. Leikkuuterien reika 2. Lisalaitteen tappi

Levitd pieni maara rasvaa kammen ymparille.

12. Kiinnita suojus ja kirista sitten 3 pulttia. Irrota tera-
suojukseen vaiheessa 9 asetettu pultti ja kirista sitten
pultti.

» Kuva22: 1. Pultti 2. Suojus

HUOMAUTUS: Jos leikkuuterét eivit toimi
oikein, terat eivit ole kytkeytyneet kampeen
oikealla tavalla. Irrota terét ja asenna ne
uudelleen.

HUOMAUTUS: Jos leikkuuterien lisdksi muut
osat, kuten kampi, kuluvat, kysy varaosia tai huol-
topalveluja valtuutetusta Makita-huoltoliikkeesta.

TOIMINTOJEN KUVAUS

A HUOMIO: varmista aina ennen saatéja ja
tarkastuksia, ettd tyokalu on sammutettu ja akku-
paketti irrotettu.

Sahauskulman saataminen

A HUOMIO: varmista aina ennen leikkauskul-
man saatamista, ettd tyokalu on sammutettu.

Voit saataa lisalaitteen kulmaa muuttamalla pyérien
asentoa seuraavassa menettelyssa.

1.  LOyséaa pydrien kiinnitysvipua.
2.  Siirrd pyo6rat haluttuun asentoon.

3. Kiinnita pyorat kiristamalla kiinnitysvipu kunnolla.
» Kuva23: 1. Pyora

HUOMAUTUS: Varmista, ettd putken levy on
kytkeytynyt pyoriin.

HUOMAUTUS: Varmista, ett4 kiinnitysvipu kiris-
tetdan kunnolla pyoérien kiinnittdmisen jalkeen.
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TYOSKENTELY

AVAROITUS: Noudata luvun
”TURVAVAROITUKSET” ja teholahteen kéyttéop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

Tyokalun kayttaminen

AVAROITUS: Pid kadet poissa leikkuuteran
ulottuvilta.

AVAROITUS: Huolehdi aina, etti tybkalu pysyy
hallinnassasi. Ald anna tydkalun ohjautua itseési
tai muita lahettyvilld olevia ihmisia kohti. Tyokalun
hallinnan menettdminen voi aiheuttaa vakavia vam-
moja sivullisille tai tydkalun kayttajille.

A\VAROITUS: Poista risut ja kivet leik-
kuualueelta ennen leikkauksen aloittamista.

» Kuva24

A HUOMIO: vilts 1aitteen kayttamista erittdin
kuumissa saaolosuhteissa. Vilta ylirasittumista,
kun kéaytat laitetta.

AHuowmIo: Huolehdi, etti leikkurin terd ei osu
metalliaitaan tai muuhun kovaan esineeseen tyos-
kentelyn aikana. Muutoin leikkuutera voi rikkoontua
ja aiheuttaa vammoja.

AHuowmio: Tyékalun kanssa kurkotteleminen,
erityisesti tikkailla seisottaessa, on erittdin vaa-
rallista. Ala tydskentele seisoessasi epavakailla
alustoilla.

HUOMAUTUS: Ali leikkaa kuolleita puita tai
mitdan vastaavia kovia kohteita. Muussa tapauk-
sessa laite voi vaurioitua.

HUOMAUTUS: Al4 kayta laitetta tavalla, joka
aiheuttaa moottorin sammumisen tai pyérimisen
aarimmaisen hitaasti.

HUOMAUTUS: Ala myoskéaan yrité leikata pak-
suja puunoksia.

HUOMAUTUS: Al3 anna leikkuuterien koskettaa
maata laitteen kdyton aikana. Terét tylsyvat, jol-
loin leikkausteho huononee.

HUOMAUTUS: Al leikkaa markaa nurmikkoa tai
pienten puiden markaa lehvistoa.

Tartu tydkaluun molemmin kasin pitdmalla kiinni etukah-
vasta ja tehoyksikon takakahvasta.
» Kuva25: 1. Etukahva 2. Takakahva

Kun pyorat koskettavat maata, veda liipaisinkytkinta
samalla, kun painat lukituksen vapautusvipua, ja siirra
tyokalua sitten eteenpain.

» Kuva26

Kun leikkaat ruohoa kaivonrenkaan, aitojen tai puiden
ymparilla, liikuta laitetta niité pitkin. Ole varovainen,
ettei leikkuuterat kosketa naita kohteita.
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KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: sammuta moottori jairrota
akkupaketti ennen laitteen tarkistamista ja huolta-
mista. Muuten laite saattaa kdynnistya vahingossa ja
aiheuttaa vakavan tapaturman.

A\VAROITUS: Kun tarkastat tai huollat laitetta,
laita se aina maahan. Laitteiden kokoaminen tai saata-
minen pystyasennossa voi aiheuttaa vakavia vammoja.
A\VAROITUS: Noudata luvun

”"TURVAVAROITUKSET” ja teholdhteen kayttoop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

AHUOMIO: Kayta kasineits tarkastuksen ja
huollon aikana.

HUOMAUTUS: Al3 koskaan kayti bensiinia,
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta
voi halkeilla tai sen virit ja muoto voivat muuttua.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muodon
vaaristymia tai halkeamia.

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN takaami-
seksi korjaukset, muut huoltoty6t ja sa&dot on teetettdva Makitan
valtuutetussa huoltopisteessa Makitan varaosia kéyttaen.

Laitteen puhdistaminen

Puhdista laite pyyhkimalla polyt kuivalla liinalla tai kos-
tuta liina saippuaveteen ja rutista kuivaksi.

HUOMAUTUS: Al3 koskaan kayti bensiinia,
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta
voi halkeilla tai sen virit ja muoto voivat muuttua.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muodon
vaaristymia tai halkeamia.

Leikkuuteran huolto

Lisaa ennen kayttda ja kayton aikana tunnin valein
matalaviskositeettista 6ljya (koneoljya tai suihkutetta-
vaa voiteludljya) leikkuuteraan.

» Kuva27

Puhdista kayton jalkeen leikkuuteran molemmat puolet
polysta metalliharjalla, pyyhi leikkuutera rievulla ja levita
teraan sitten matalaviskositeettista 6ljya (konedljya tai
suihkutettavaa voiteludljya).

» Kuva28

HUOMAUTUS: Al pese leikkuuterii vedella. Se
voi aiheuttaa ruostumista tai vaurioittaa laitetta.

HUOMAUTUS: Lika ja korroosio aiheuttavat
terien liikakitkaisuuden ja lyhentavat kayttoaikaa
jokaisen akun latauksen yhteydessa.

SENWE

Kayta terasuojusta, jotta leikkuuterat eivat ole paljaana.
Sailyta laitetta lasten ulottumattomissa. Sailyta laitetta
paikassa, missa se ei altistu kosteudelle tai sateelle.
Kun sailytat lisalaitetta erillaan tehoyksikosta, laita
suojus putken paahan.

» Kuva29
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Liikkuvien osien voitelu

HUOMAUTUS: Noudata mukana toimitettujen
ohjeiden maarittelemia aikavaleja ja voiteluaine-
maadria. Muuten riittdmaton voitelu voi vaurioittaa
liikkuvia osia.

Kayttoakseli:

Lisaa voitelurasvaa (Makita-rasva N No.2 tai vastaava)
30 kayttétunnin valein.
» Kuva30

HUOMAA: Voit hankkia aitoa Makita-rasvaa omalta
Makita-jalleenmyyjaltasi.

Voitelurasvan lisdaminen

Voiteluvali:50 kayttdtuntia
1. lIrrota leikkuuterat lisalaitteesta.

2. Levita rasvaa leikkuuterien reikien sisépinnalle
(ohjeellisesti noin 1,5 g).
» Kuva31: 1.Reika

3. Asenna leikkuuterat lisalaitteeseen.

Leikkuuteran teroittaminen

HUOMAUTUS: Jos teroittaminen vaintaa leik-
kuuteran terida huomattavasti, vaihda leikkuutera
uuteen.

1. Kiinnita akkupaketti laitteeseen.

2. Kaynnista laite ja kayta sitéd sen verran, etté leik-
kuuteran yla- ja alaterat asettuvat limittain.
» Kuva32

3. Sammuta laite ja irrota akkupaketti.

4.  Aseta viila 45°:n kulmaan ja teroita ylatera viilalla
3 suunnasta.
» Kuva33: (1) Viila (2) 45°

A HUOMIO: varmista ennen leikkuuteran teroit-
tamista, etta laite on sammutettu ja akkupaketti
on irrotettu siita.

5. Kaanna tydkalu yldsalaisin ja irrota sitten leikkuu-
teran jaysteet oikaisukivella.
» Kuva34: 1. Oikaisukivi

6. Aseta viila 45°:n kulmaan ja teroita alatera viilalla
3 suunnasta.

7. Kaanna tydkalu takaisin normaaliasentoon ja
irrota sitten leikkuuteran jaysteet oikaisukivella.
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VIANMAARITYS

Tarkista laite ensin itse, ennen kuin viet sen korjattavaksi. Jos ongelmaan ei [0ydy ratkaisua kayttdoppaasta, &la
kuitenkaan yritd purkaa tyokalua osiin. Ota sen sijaan yhteytta Makita-huoltoliikkeeseen. Kéayta korjaamiseen aina

alkuperaisia Makita-varaosia.

Epanormaali tila

Todennakoinen syy (toimintahairio)

Korjaus

Moottori ei kaynnisty.

Lisatietoja teholéhteen kayttboppaasta.

Moottori sammuu pian.

Lisatietoja teholahteen kayttdoppaasta.

Moottorin nopeus ei kasva.

Lisatietoja teholahteen kayttdoppaasta.

Leikkuuterat eivat liiku:
= pysayta kone valittdmasti!

Vieraita esineita on tarttunut leikkuute-
rien valiin.

Kytke tyokalu pois paalta, irrota akkupaketti ja irrota
sitten vieraat esineet pihdeilla tai muilla tyokaluilla.

Vetojarjestelma ei toimi oikein.

Pyyda valtuutettua huoltoliikettasi korjaamaan laite.

Epanormaali tarina:
= pysayta kone valittomasti!

Leikkuuterat ovat rikkinaisia, taipuneita
tai kuluneita.

Vaihda leikkuuterat.

Vetojérjestelma ei toimi oikein.

Pyyda valtuutettua huoltoliikettdsi korjaamaan laite.

Leikkuuteréat ja moottori eivat
pysahdy:
= Poista akku valittomésti!

Séhkovika.

Poista akku ja pyyda valtuutettua huoltoliikettasi
korjaamaan laite.

LISAVA TEET

koituksen mukaisesti.

A HUOMIO: Seuraavia lisavarusteita tai -laitteita
suositellaan kaytettaviksi tassa ohjeessa kuva-
tun Makita-koneen kanssa. Muiden liséavarusteiden
tai -laitteiden kaytto voi aiheuttaa henkildvahinkoja.
Kayta lisdvarusteita ja -laitteita vain niiden kayttotar-

Jos tarvitset apua tai yksityiskohtaisempia tietoja seu-
raavista lisdvarusteista, ota yhteys paikalliseen Makitan

huoltoon.
. Leikkuutera

. Aito Makita-akku ja -laturi

voivat vaihdella maittain.

HUOMAA: Jotkin luettelossa mainitut varusteet
voivat sisaltya laitetoimitukseen vakiovarusteina. Ne
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LATVIESU (Originalie noradijumi)

SPECIFIKACIJAS

Modelis:

EN425MP

Asmens platums

500 mm

Izméri 820 mm x 521 mm x 191 mm
(GxPxA)
Tirsvars 2,6 kg

. Nepartrauktas izpétes un izstrades programmas dé| Seit uzraditas specifikacijas var tikt mainitas bez

bridinajuma.
. Atkariba no valsts specifikacijas var atskirties.

Apstiprinatais piedzinas bloks

ST papildierice ir apstiprinata lietoanai tikai ar $adiem
piedzinas blokiem:

. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva DUX60
. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva DUX18
. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva UX01G

A BRIDINAJUMS: Nekad nelietojiet papildierici
kopa ar neapstiprinatu piedzinas bloku. Nepareiza
kombinacija var izraisit smagu traumu.

Talak ir attéloti simboli, kas var attiekties uz darbarika
lietoSanu. Pirms darbarika izmanto$anas parliecinieties,
vai pareizi izprotat to nozimi.

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

BISTAMI! Netuviniet rokas asmenim.

Izmantojiet aizsargkiveri, aizsargbrilles un
ausu aizsargus.

Lietojiet aizsargcimdus.

Valkajiet izturigus apavus ar neslidosam
zolem.

@eOp°

15m(z0m). . NodroSiniet, lai cilvéki vai dzivnieki neat-
y ;& rastos tuvak par 15 m no mehanizéta
darbarika.

=ije
@

Karstas virsmas — pirkstu vai roku
apdegumi.

B

Skanas jaudas lTmenis saskana ar
Australijas NSW trokSnu kontroles
noteikumiem

Paredzéta izmantosana

ST papildierice ir paredzéta tikai zales un nezalu
apgrie$anai, izmantojot kopa ar apstiprinatu piedzinas
bloku. Nekad neizmantojiet papildierici citiem mérkiem.
Nepareizi izmantojot papildierici, var izraisit smagas
traumas.

ES atbilstibas deklaracija

Tikai Eiropas valstim

Més, razotaji: Makita Europe N.V., uznéméjdarbibas
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg,
BELGIJA, pilnvarojam Kazuhisu Makino (Kazuhisa
Makino) sagatavot tehnisko dokumentaciju un ar pilnu
atbildibu pazinojam, ka izstradajums(-i);

Apziméjums: kriimu un zales apgriezéja papildierice.
Modela(-u) nosaukums: EN425MP.

Atbilst visiem attiecigajiem Direktivas 2006/42/EK
noteikumiem un ir izgatavots, ievérojot $adus saska-
notos standartus: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.

Pazinojuma vieta un datums: Kortenberga, Belgija.
30.7.2025

Atbildiga persona: Kazuhisa Makino, direktors,
Makita Europe N.V.

g

Atbilstibas deklaracija (Apvienotajai

Karalistei)

Tikai Apvienotajai Karalistei

Més — razotaji: Makita Europe N.V., darfjumdarbibas
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIJA. Pilnvarojam Kazuhisa Makino sagatavot
tehnisko dokumentaciju un ar pilnu atbildibu pazinojam,
ka izstradajums(-i):

Apziméjums: Kriimu un zales apgriezéja papildierice.
Modela(-u) nosaukums: EN425MP.

Atbilst visam saistoSajam prasibam, kas ietvertas

S.1. 2008/1597 (ar grozijumiem), un ir izgatavots
saskana ar $adiem noraditajiem standartiem: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:20
22+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.
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Pazinojuma vieta un datums: Kortenberg, Belgija. 30.
7.2025

Atbildiga persona: Kazuhisa Makino, Makita Europe
N.V. vaditajs

Importétajs: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Apvienota Karaliste

DROSIBAS BRIDINAJUMI

Drosibas bridinajumi bezvada zales

Skeru lietoSanai

ABRIDINAJUMS 1zlasiet visus drosibas bridina-
jumus, noradijumus un tehniskos datus un izpétiet
ilustracijas, kas ieklautas $a elektriska darbarika
komplekta. Neievérojot visus talak minétos noteiku-
mus, iespéjams elektriskas stravas trieciena, aizdegsa-
nas un/vai smagu traumu risks.

1. Neizmantojiet $o darbariku sliktos laikaps-
taklos, jo Tpasi laika, kad iespéjams zibens.
Tadéjadi samazinas zibens trieciena risks.

2. Turiet visus stravas vadus un kabelus atstatus
no grieSanas zonas. Kriimos vai dzivZzogos var
bat paslépti vadi, kurus var neti§am pargriezt ar
asmeni.

3. Lietojiet ausu aizsargus. AtbilstoSs aizsargapri-
kojums samazina dzirdes bojajumu risku.

4.  Turiet zales Skéres tikai pie izolétajam satver-
Sanas virsmam, jo asmens var saskarties ar
apsléptu elektroinstalaciju. Ja asmens saskaras
ar vadu, kura ir strava, visas zales Skéru aréjas
metala virsmas vada stravu un rada elektriskas
stravas trieciena risku.

5. Visas kermena dalas turiet péc iespéjas talak
no asmens. Kad asmeni kustas, nenemiet
nogriezto materialu un neturiet griezamo
materialu. Asmeni turpina kustéties ari péc slédza
izslégSanas. Lietojot zales Skéres, Tss neuzmani-
bas bridis var izraisit smagus ievainojumus.

6. Tirot iestrégusus materialus vai apkopjot
zales Skéres, raugieties, lai visi slédzi batu
izslégti un akumulatora kasetne - iznemta vai
atvienota. Negaidita zales $kéru iedarboSanas
apkopes vai iestrégusu materialu tiriSanas laika
var izraisit nopietnas traumas.

7. Parnésajiet zales Skéres aiz roktura un ar aptu-
rétu asmeni, raugoties, lai netiktu nospiests
neviens baroSanas slédzis. Pareiza zales $kéru
parnésasana samazina nejausas ieslégSanas un
tas izraisTtu savainojumu risku.

8.  Transportéjot vai glabajot zales Skéres, vien-
mér izmantojiet asmens apvalku. Pareiza zales
Skéru izmantoSana mazina asmens izraisitu
traumu risku.
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Papildu drosibas noradijumi

Vispareéji noradijumi

1. Lai nodrosinatu pareizu ekspluataciju, lieto-
tajam jaizlasa $i lietoSanas rokasgramata un
jaiepazistas ar ierices izmantosanu. Lietotaji,
kas nebus pietiekami labi informéti, paklaus sevi
un arf citus riskam, nepareizi rikojoties ar ierici.

2. Soierici nedrikst izmantot bérni, personas
ar samazinatam fiziskam, uztveres vai gari-
gam spéjam, personas, kam trikst pieredzes
un zinasanu, vai personas, kas neparzina
Sos ierices lietoSanas noradijumus; vietéja
likumdos$ana var bat noteikti lietotaja vecuma
ierobezojumi.

3. lerici izmantojiet ar vislielako rupibu un
uzmanibu.

4. lerici lietojiet tikai tad, ja esat laba fiziska
stavokli. Visus darbus veiciet mierigi un uzma-
nigi. Sekojiet savai darbibai un nemiet véra,
ka operators vai lietotdjs ir atbildigs par nega-
dijumiem vai apdraudéjumu, kas radits citiem
cilvékiem vai to ipaSumam.

5. Nekad nestradajiet ar ierici, ja tuvuma ir cil-
véki, jo Tpasi bérni, vai dzivnieki.

6. Motors jaizslédz nekaveéjoties, ja iericei pama-
nat kadu problému vai novirzi.

7. lzslédziet ierici un iznemiet akumulatora
kasetni atpitas laika un atstajot ierici bez
uzraudzibas, ka ar1 novietojiet to drosa vieta,
lai nepaklautu riskam citus un lai nebojatu
ierici.

8.  Neizmantojiet ierici sliktos laikapstaklos,
seviski laika, kad iespéjams zibens.

9. Valsts noteikumi var ierobezot ierices
lietoSanu.

Individualas aizsardzibas lidzekli
1. Vienmeér, stradajot ar ierici, izmantojiet acu
aizsarglidzeklus un valkajiet izturigus apavus.

2.  Lietojot darbariku, vienmér uzvelciet pieméro-
tus apavus un garas bikses.

lerices iedarbinasana

1. Parliecinieties, ka tuvuma neatrodas bérni vai
citi cilveki, ka art uzmanieties no tuvuma eso-
Siem dzivniekiem. Pretéja gadijuma partrauciet
ierices lietoSanu.

2. Izmantosanas laika nodrosiniet, lai cilvéki vai
dzivnieki neatrastos tuvak par 15 m no darba-
rika. Izslédziet darbariku, tiklidz kads tuvojas.

3. Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet, vai ierice
ir ekspluatacija drosa. Parbaudiet grieSanas
instrumenta un aizsarga drosibu; parbau-
diet, vai sledza meélite/svira darbojas viegli
un pareizi. Parbaudiet, vai rokturi ir tiri un
sausi un parbaudiet ieslégSanas/izsléegSanas
darbibu.

4.  Pirms ierices izmantosanas parbaudiet, vai
tai nav bojatas dalas. Bojats aizsargs vai cita
dala rapigi japarbauda, lai noteiktu, vai ta
darbosies pareizi un pildis paredzéto funk-
ciju. Parbaudiet, vai kustigas dalas ir pareizi
salagotas, vai tas var brivi kustéties, vai dalas
nav saliizuSas; parbaudiet to stiprinajumus
un citus apstaklus, kas var ietekmét darbarika
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darbibu. Bojats aizsargs vai citas dalas pie-
nacigi jasaremonté vai janomaina pilnvarota
apkopes centra, ja vien $aja lietoSanas rokas-
gramata nav noradits citadi.

5.  Motoru ieslédziet tikai tad, ja rokas un kajas
neatrodas grieSanas instrumenta tuvuma.

6. Pirms iedarbinasanas parbaudiet, vai grie-
$anas instruments nesaskaras ar kadu
priekSmetu.

7. Darba laika stingri turiet darbariku.

8. lzvairieties no nejausas ieslégsanas.
Neparnésajiet darbariku ar uzstaditu akumula-
tora kasetni vai ar pirkstu uz slédza. Uzstadot
akumulatora kasetni, parliecinieties, ka slédzis
ir izslégts.

9. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba
vieta nav stieplu Zogu, akmenu vai citu cietu
priek$metu. Sadi priek$meti var sabojat
asmenus.

10. Pirms darbarika lietoSanas parbaudiet, vai
dzivzoga vai kriimos neatrodas traucéjosi
priekSmeti, pieméram, stieplu Zogs vai vadi.

Ekspluatacijas metode

1. lerici izmantojiet tikai laba apgaismojuma un
redzamiba. Ziema esiet uzmanigs slidenas vai
slapjas vietas, uz ledus un sniega (paslidésa-
nas risks). Vienmér nodrosiniet, lai uz noga-
zém bitu drosa parvietoSanas; vienmeér ejiet,
neskrieniet.

2. Uzmanieties, lai grieSanas instruments nesa-
vainotu kajas un rokas.

3. Nekad nestaviet uz pieslienamajam kapném ar
iedarbinatu ierici.

4. Nekad nekapiet koka, lai veiktu grieSanu ar
ierici.

5. Nekad nestradajiet uz nestabilam virsmam.

6. Darba vieta novaciet smiltis, akmenus, naglas
utt. SveSkermeni var bojat grieSanas instrumentu
un var izraisit bistamus atsitienus.

7. JagrieSanas instruments trapa akmeniem
vai citiem cietiem priekSmetiem, nekavéjoties
izslédziet motoru un parbaudiet grieSanas
instrumentu.

8. Regulariisos intervalos parbaudiet, vai griesa-
nas instrumentam nav bojajumu (stkas plai

13. Vienmeér nodrosiniet, lai ventilacijas atverés
nebitu netirumu.

14. GrieSanas elementi turpina griezties péc
motora izslégSanas.

15. Jaasmeni apstajas, jo ekspluatacijas laika
starp asmeniem iespriadusi sveskermeni,
izslédziet darbariku un iznemiet akumulatora
kasetni, tad, izmantojot instrumentus, pie-
méram, knaibles, iznemiet sveSkermenus.
lesp&jams savainoties, iznemot sveskermenus
ar roku, jo iznem$anas laika asmenu darbiba var
izraisit asmenu kustésanos.

16. Uzstadot un nonemot asmens aizsargu, uzma-
nieties, lai nesavainotu rokas.

17. Pievienojot vai nonemot instrumentu, turiet
piedzinas bloku stabili un nepielietojiet parmeé-
rigu spéku. Tapat nodroSiniet, lai instruments
bitu sauss, tadéjadi novérsot roku slidésanu.

GrieSanas instrumenti
Izmantojiet tikai pareizo grieSanas instrumentu
paredzétajam darbam.

Tehniskas apkopes noradijumi

1. Pirms darba sak$anas parbaudiet ierices sta-
vokli —Tpasi parbaudiet grieSanas instrumenta
aizsargierices.

2. Pirms tehniskas apkopes darbiem, grieSanas
instrumenta nomainas vai ierices vai griesa-
nas instrumenta tiriSanas izslédziet motoru un
iznemiet akumulatora kasetni.

3. Kad darbariks netiek izmantots, uzlieciet
asmens aizsargu un glabajiet to iekstelpas,
sausa un aizslégta vieta, kur nevar piek|at
bérni.

SAGLABAJIET SOS
NORADIJUMUS.

ABRIDINAJUMS: NEPIELAUJIET to, ka labu
iemanu vai izstradajuma labas parzinasanas
(darbariku atkartoti ekspluatéjot) rezultata vairs
stingri neievérojat $1izstradajuma drosibas
noteikumus. NEPAREIZI LIETOJOT darbariku vai
neievérojot $aja instrukciju rokasgramata miné-
tos drosibas noteikumus, var tikt giitas smagas
traumas.

nosakiet ar uzsiSanas trokSna parbaudi).

9. Pirms grieSanas uzsaksanas grieSanas instru-
mentam ir jasasniedz pilns darba atrums.

10. GrieSanas instruments jaapriko ar piemérotu
aizsargu. Nekad nelietojiet ierici ar bojatu
aizsargu vai bez ta!

11. Ekspluatacijas laika jaizmanto viss aizsargap-
rikojums un visi aizsargi, kas piegadati kopa ar
ierici.

12. Vienmér iznemiet akumulatora kasetni no
ierices noraditajas situacijas:

—  atstajot ierici bez uzraudzibas;

—  pirms nosprostojuma tiriSanas;

— pirms ierices parbaudi$anas, tiriSanas vai
stradasanas ar to;

—  péc atsiSanas pret kadu priekSmetu;

— jaierice sak neparasti vibrét.

DETALU APRAKSTS

» Att.1: 1.Asmenu apvalks 2. Uzmava 3. Skéru
asmeni 4. Ritenis 5. Fiksacijas svira
6. Caurule
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MONTAZA

A BRIDINAJUMS: Pirms aprikojuma saliksanas
vai reguléSanas izslédziet motoru un iznemiet
akumulatora kasetni. Pretéja gadijuma ierice var
nejausi sakt darboties un radit ievainojumus.

ABRIDINAJUMS: Veicot aprikojuma salik-
$anu vai regulés$anu, vienmér nolieciet to gulus.
Aprikojuma salik§ana vai regulé$ana stateniska
stavoklT var radit smagu traumu.

ABRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus un
piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS

BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lieto$anas
rokasgramata.

Papildierices salikS§ana

1. Nonemiet vacinu no ta caurules gala, kur ir
plaksne.
» Att.2: 1. Vacin$ 2. Plaksne

PIEZIME: Ja uz caurules ir ella, pirms papildierices
salik8anas noslaukiet to.

2.  Atlaidiet fiksacijas sviru uz riteniem.
» Att.3: 1. Fiksacijas svira

IEVERIBAI: Neatlaidiet fiksacijas sviru, kamér ta
nav nonemta, lai novérstu tas pazaudésanu.

3.  Savietojiet uz caurules eso$o plaksni ar rievu rite-
nos un piestipriniet ritenus caurulei, ka paradits attéla.
» Att.4: 1. Caurule 2. Ritenis 3. Plaksne

IEVERIBAI: Piestipriniet ritenus ta, lai plaksne
saslégtos ar riteniem.

4. Ciesipievelciet fiksacijas sviru, lai nostiprinatu
ritenus. P&c tam noregulégjiet fiksacijas sviras lenki ta,
lai fiksacijas sviras gals batu vérsts pret ritena varpstu,
kameér velkat fiksacijas sviru uz aug$u rotacijas ass
virziena.

» Att.5: 1. Fiksacijas svira 2. Ritena varpsta

5. Nonemiet vacinu no papildierices.
» Att.6: 1.Vacins

6. Piestipriniet papildierici caurulei ta, lai caurums

caurulé sakristu ar caurumu papildiericé. Vispirms

stingri pievelciet 1sako skravi, péc tam pievelciet garako

skravi, lai nostiprinatu cauruli.

» Att.7: 1. Caurule 2. Skrave (1saka) 3. Skrave
(garaka) 4. SeSstiru uzgrieznu atsléga

PIEZIME: Pievelkot skrives, izmantojiet 4,0-6,0 Nem
lielu pievilk§anas griezes momentu.

Papildu caurules piestiprinasana

AUZMANIBU: Vienmér péc montazas parbau-
diet, vai papildierices caurule ir cie$i nostiprinata.
Ja papildierice nav pareizi uzmontéta, ta var atvieno-
ties no piedzinas bloka un izraisit traumas.

Papildu cauruli piestipriniet pie piedzinas bloka.

1. Nonemiet vacinu no caurules gala.
» Att.8: 1. Caurule 2. Vacin$

IEVERIBAI: Neatbrivojieties no vacina, jo tas
bis vajadzigs papildierices glabasanai.

2. Pagrieziet sviru pret papildierici.
» Att.9: 1. Svira

3.  Savietojiet tapu ar bultas atzimi uz piedzinas

bloka. Virziet cauruli, Ildz atbrivo$anas poga izbidas uz

aru.

Novietojuma ITnijai ir jaatrodas tiesi pretl bultas atzimei

uz piedzinas bloka, un bultas atzimém uz piedzinas

bloka un caurules ir jabat vérstam vienai pret otru.

> Att.10: 1. AtlaiS8anas poga 2. Bultas atzime uz pie-
dzinas bloka 3. Tapa 4. Novietojuma Iinija
5. Bultas atzime uz caurules

4. Pagrieziet sviru pret piedzinas bloku.
» Att.11: 1. Svira

Parliecinieties, ka sviras virsma ir novietota paraléli
caurulei.

IEVERIBAI: Nepievelciet sviru, ja nav ievietota
papildierices caurule. Citadi svira var parak ciesi
savilkt piedzinas varpstas atveri un to sabojat.

Lai nonemtu cauruli, pagrieziet sviru pret papildierici un,
spiezot atbrivo$anas pogu, izvelciet cauruli.
» Att.12: 1. AtlaiSanas poga 2. Svira 3. Caurule

Asmens apvalka nonemsana un

uzlikS§ana

Atbrivojiet fiksatorus uz asmens apvalka, tos pavelkot,
un péc tam atveriet asmens apvalku.
» Att.13: 1. Fiksators 2. Asmenu apvalks

Uzliekot asmens apvalku uz Skéru asmeniem, gadajiet,
lai asmens apvalks batu aizvérts un abi fiksatori drosi
nostiprinati.

Skéru asmenu uzstadisana vai

nonemsana

AUZMANIBU: Mainot Skéru asmenus, vienmér
uzvelciet cimdus, lai rokam nebitu tieSas saska-
res ar asmeniem.

AUZMANIBU: Pirms $kéru asmenu nonemsa-

nas vai uzstadiSanas uzstadiet asmenu apvalku.

IEVERIBAI: $kéru asmenu nomainas gadijuma
nenoslaukiet smérvielu no kloka.

1. Nolieciet $kéru asmenus uz asmenu apvalka.
> Att.14: 1. Asmenu apvalks

2. Pagrieziet varpstu ta, lai augsé€jais asmens un
apak$éjais asmens batu novietoti pamisus.
» Att.15: 1. Varpsta

3.  Aizveriet asmens apvalku un novietojiet papildie-
rici apverstu otradi.

4.  ArseSstiru uzgrieznu atslégu izskrivéjiet 4 skri-
ves un nonemiet apvalku.

» Att.16: 1. Skrave 2. Apvalks
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5.  Nonemiet Skéru asmenus.
> Att.17

6.  Arplakangala skruvgriezi pagrieziet kloki ta, lai tas
atrastos attéla paraditaja pozicija.
» Att.18: 1. Palaides klokis

7. Nonemiet asmens apvalku no §kéru asmeniem
un péc tam uzlieciet jaunos 8kéru asmenus uz asmens
apvalka.

8.  Savietojiet Skéru aug$eja asmens un Skéru apak-
$&ja asmens caurumu, ka paradits attéla.
» Att.19: 1. Caurums

9. Aizveriet asmens apvalku un ievietojiet asmens
apvalka cauruma 4. soll iznemto skriivi, lai pagaidu
varianta fiksétu Skéru asmenus.

» Att.20: 1. Skrive

10. Uzklgjiet kloka malas nelielu smérvielas
daudzumu.

11. Piestipriniet Skéru asmenus pie papildierices,

vienlaikus salagojot Skéru asmenu caurumu un papil-

dierices tapu.

> Att.21: 1. Skéru asmenu caurums 2. Papildierices
tapa

12. Piestipriniet parsegu un ieskraveéjiet 3 skraves.
Iznemiet skravi, kas 9. solT tika ievietota asmens
apvalka, un péc tam pievelciet skravi.

» Att.22: 1. Skrave 2. Apvalks

IEVERIBAI: Ja $kéru asmeni nedarbojas pareizi,
asmeni nepareizi saslédzas ar palaides kloki.
Nonemiet un vélreiz uzstadiet asmenus.

IEVERIBAI: Ja ir nolietojusas detalas, kas nav
Skéru asmeni, pieméram, klokis, vérsieties Makita
pilnvarotos apkopes centros, lai iegiitu rezerves
dalas vai veiktu remontu.

FUNKCIJU APRAKSTS

A\UZMANIBU: Pirms darbarika regulésanas vai
ta darbibas parbaudes vienmér parliecinieties,

ka darbariks ir izslégts un akumulatora kasetne
ir iznemta.

Zagésanas lenka pielagosana

A UZMANIBU: Pirms reguléjat grieSanas lenki,
vienmeér parliecinieties, ka darbariks ir izslégts.

Varat regulét papildierices lenki, mainot ritenu poziciju,
ka aprakstits talak.

1. Atlaidiet fiksacijas sviru uz riteniem.
2. Parvietojiet ritenus vélamaja pozicija.
3.  Ciesi pievelciet fiksacijas sviru, lai nostiprinatu

ritenus.
» Att.23: 1. Ritenis

IEVERIBAI: Parliecinieties, vai uz caurules
esosa plaksne ir saslégusies ar riteniem.
IEVERIBAI: Pé&c ritenu nostiprinasanas parlieci-
nieties, vai fiksacijas svira ir drosi pievilkta.

EKSPLUATACIJA

A BRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus un
piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lieto$anas
rokasgramata.

Darbarika lietoSana

MABRIDINAJUMS: Netuviniet rokas $kéru
asmeniem.

A BRIDINAJUMS: Vienmér ipasi sekojiet, lai
nodrosinatu darbarika vadibu. Nelaujiet darbari-
kam atlekt sava vai citu cilvéku virziena darba vie-
tas tuvuma. Ja zaudé kontroli par darbariku, smagas
traumas var gat gan operators, gan cilvéki tuvuma.

ABRIDINAJUMS: Pirms grieSanas izvaciet no
darba zonas Zagarus un akmenus.

> Att.24

AUZMANIBU: Pac iespéjas nelietojiet darba-
riku loti karsta laika. Lietojot darbariku, nemiet
véra savu fizisko stavokli.

A\UZMANIBU: Griesanas laika uzmanieties,
lai nejausi nesaskartos ar metala sétu vai citiem
cietiem priek§metiem. Skéru asmeni var saltizt un
izraisit nopietnus savainojumus.

AUZMANIBU: Stiep$anas ar darbariku parak
talu, it ipasi no kapném, ir |oti bistama. Neveiciet
darbu, stavot uz nestabiliem un neizturigiem
objektiem.

IEVERIBAI: Negrieziet nokaltusus kokus vai
lidzigus cietus priek§metus. Tadéjadi varat sabojat
darbariku.

IEVERIBAI: Neizmantojiet $o darbariku tada
veida, kad motors apstajas vai darbojas loti Iéni.

IEVERIBAI: Neméginiet griezt resnus zarus.

IEVERIBAI: Raugieties, lai $kéru asmeni eks-
pluatacijas laika nesaskartos ar zemi. Asmeni
klus truli un darbs nebus paveikts kvalitativi.

IEVERIBAI: Negrieziet mitru zali vai mitru nelielu
koku lapotni.

Turiet darbariku ar abam rokam, satverot priek$€jo
rokturi un piedzinas bloka aizmugures rokturi.
» Att.25: 1. Priek$gjais rokturis 2. Aizmugures rokturis

Riteniem saskaroties ar zemi, nospiediet slédza méltti,
vienlaikus spiezot atblok&Sanas sviru, un péc tam virziet
darbariku uz prieksu.

> Att.26
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Griezot apkart apmalém, Zogiem vai kokiem, virziet
darbariku gar tiem. Uzmanieties, lai asmeni nesaskar-
tos ar Siem objektiem.

APKOPE

MABRIDINAJUMS: Pirms aprikojuma parbaudes
vai apkopes izslédziet dzinéju un iznemiet akumu-
latora kasetni. Pretéja gadijuma ierice var nejausi
sakt darboties un radtt ievainojumus.

ABRIDINAJUMS: Veicot aprikojuma parbaudi

vai apkopi, vienmér nolieciet to gulus. Aprikojuma
salik§ana vai reguléSana stateniska stavoklt var radit
smagus ievainojumus.

ABRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus un
piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lieto$anas
rokasgramata.

AUZMANIBU: veicot parbaudi vai apkopi, val-
kajiet cimdus.

IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet gazolinu, ben-
zinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus Skidrumus.
Tas var radit izbalé$anu, deformaciju vai plaisas.

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU dar-
bibu, remontdarbus, apkopi un regulé$anu uzticiet veikt
tikai Makita pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram,
un vienmér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

Darbarika tiriSana

Tiriet darbariku, noslaukot puteklus ar sausu dranu vai
dranu, kas samércéta ziepjadenTt un izgriezta.

IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet gazolinu, ben-
zinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus Skidrumus.
Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai plai

Glabasana

Uzlieciet asmenu apvalku uz Skéru asmeniem ta, lai

asmeni nebdtu redzami. Darbariku glabajiet bérniem
nepieejama vieta. Darbariku glabajiet tada vieta, kas
pasargata no mitruma un lietus.

Ja glabjat papildierici atseviski no piedzinas bloka,

caurules galam uzlieciet vacinu.

v
2
R
©

Kustigo dalu elloSana

IEVERIBAI: izpildiet aprikojuma ello$anas bie-
Zuma un daudzuma noradijumus. Nepietiekama
elloSana var sabojat kustigas detalas.

Piedzinas varpsta:

Ik péc 30 darba stundam uzklajiet smérvielu (izmanto-
jiet Makita smérvielu N No.2 vai lidzvértigu).
> Att.30

PIEZIME: Originalo ,Makita” smérvielu var nopirkt pie
vietéja ,Makita” izplatitaja.

ElloSana ar smérvielu

ElloSanas intervals: ik péc 50 darba stundam
1. Nonemiet 8kéru asmenus no papildierices.

2. Uzklajiet smérvielu Skéru asmenu caurumu iek$é-
jai malai (aptuveni 1,5 g).
» Att.31: 1. Caurums

3.  Uzstadiet Skéru asmenus uz papildierices.

Skéru asmenu asinasana

IEVERIBAI: Ja asinasanas rezultata $kéru
asmeni ir batiski deforméjusies, nomainiet Skéru
asmenus.

él,(éru asmens tehniska apkope

Pirms ekspluatacijas vai reizi stunda ekspluatacijas
laika uzklajiet uz Skéru asmeniem zemas viskozitates
ellu (masinellu vai izsmidzinamu smérellu).

> Att.27

Péc darba no abam Skéru asmenu pusém notiriet
puteklus, izmantojot stieplu suku, noslaukiet ar dranu
un péc tam uzklajiet uz Skéru asmeniem zemas viskozi-
tates ellu (masinellu vai izsmidzinamu smérellu).

» Att.28

IEVE-RiBAI: Nemazgajiet $kéru asmenus ar
adeni. STs norades neievérosana var izraisit rsu vai
darbarika bojajumus.

IEVERIBAI: Netirumi un korozija izraisa pastip-
rinatu asmenu berzi un saisina darbibas laiku ar
vienu akumulatora uzladi.
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1.  levietojiet darbarika akumulatora kasetni.

2. leslédziet un iedarbiniet darbariku, lai aug$éjais
asmens un apaks$éjais asmens bitu novietoti pamiSus.
> Att.32

3.  lzslédziet darbariku un iznemiet no ta akumulatora
kasetni.

4.  Turiet vili 45° lenkT un asiniet ar to augséjo asmeni
no 3 pusém.
> Att.33: (1) Vile (2) 45°

AUZMANIBU: Pirms Skéru asmenu asinasanas
parliecinieties, ka darbariks ir izslegts un akumu-
latora kasetne ir iznemta no darbarika.

5. Novietojiet darbariku otradi un notiriet Skéru
asmenu atskarpes, izmantojot galodu.
> Att.34: 1. Galoda

6.  Turiet vili 45° lenkT un asiniet ar to apakséjo
asmeni no 3 pusém.

7. Novietojiet darbariku normala pozicija un notiriet
Skéru asmenu atskarpes, izmantojot galodu.
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PROBLEMU NOVERSANA

Pirms nodoSanas remonta vispirms veiciet parbaudi pats. Ja konstat&jat klimi, kas nav aprakstita rokasgramata,
neméginiet darbariku izjaukt. Dodieties uz Makita pilnvarotu apkopes centru un remontam vienmér izmantojiet tikai

Makita rezerves dalas.

NeatbilstoSas darbibas stavoklis

lespéjamais iemesls (klime)

Risinajums

Motors nesak darboties.

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Motors atri apstajas.

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Motora apgriezienu skaits
nepalielinas.

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Skeru asmeni nekustas:
= nekavéjoties apturiet masinu!

Starp Skéru asmeniem iespradusi
sveskermeni.

Izslédziet darbariku un iznemiet akumulatora
kasetni; tad ar instrumentiem, pieméram, knaiblém,
iznemiet iekéruSos zarus vai netirumus.

Piedzinas sisttéma nedarbojas pareizi.

Dodieties to remontét vietéja pilnvarota apkopes
centra.

Parmériga vibracija:
= nekaveéjoties apturiet masinu!

Skeru asmeni ir salizusi, saliekti vai
nodilusi.

Nomainiet $kéru asmenus.

Piedzinas sistéma nedarbojas pareizi.

Dodieties to remontét vietéja pilnvarota apkopes
centra.

Skéru asmenus un motoru nevar
apturét:

= nekavéjoties iznemiet
akumulatoru!

Elektriska klime.

Iznemiet akumulatoru un sazinieties ar vietéjo piln-
varoto apkopes centru, lai vienotos par remontu.

PAPILDU PIEDERUMI

jam nolokam.

AUZMANIBU: Kopa ar $aja rokasgramata
aprakstito Makita darbariku ieteicams izmantot
noraditos piederumus vai paligierices. |lzmantojot
citus piederumus vai paligierices, var izraisit traumas.
Piederumu vai paligierici izmantojiet tikai paredzéta-

Ja jums vajadziga palidziba vai precizaka informacija
par Siem piederumiem, vérsieties sava tuvakaja Makita

apkopes centra.
+  Skéruasmens

. Makita originalais akumulators un ladétajs

PIEZIME: Dazi saraksta noraditie izstradajumi var
bat ieklauti izstradajuma komplektacija ka standarta
piederumi. Tie dazadas valstis var bt atskirigi.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

SPECIFIKACIJOS

Modelis: EN425MP

Peilio plotis 500 mm
Matmenys 820 mm x 521 mm x 191 mm
(IxPxA)

Grynasis svoris 2,6 kg

. Atliekame testinius tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todél ¢ia pateikiamos specifikacijos gali bati

kei€¢iamos be jspéjimo.
. Skirtingose Salyse specifikacijos gali skirtis.

Patvirtintas galios jrenginys

Sis priedas patvirtintas naudoti tik su toliau nuro-
dytu (-ais) varanciuoju (-iaisiais) jrankiu (-iais):
DUX60 Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté
DUX18 Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté
UX01G belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté

A[SPEJIMAS: Niekada nenaudokite priedo su
nepatvirtintu galios jrenginiu. Nepatvirtintas deri-
nys gali sunkiai susizaloti.

Toliau yra nurodyti simboliai, kurie gali bati naudojami
jrangai. Prie$ naudodami jsitikinkite, kad suprantate jy

Perskaitykite instrukcijy vadova.

PAVOJUS. Laikykite rankas atokiau nuo
peilio.

UZsidékite apsauginj Salma, naudokite akiy
ir klausos organy apsaugos priemones.

Mavékite apsaugines pirstines.

Avékite tvirtus batus neslidZiais padais.

GCOR°!

mazesniu nei 15 m atstumu nuo elektrinio

. Pasaliniai asmenys ir gyvanai turi bati ne
4—15m(ﬁun%
jrankio.

=ije
@

|kaitg pavirSiai — galima nusideginti pirStus
arba rankas.

B

Garso galios lygis pagal Australijos NSW
triuk$mo kontrolés reglamentg

Numatytoji paskirtis

Sis priedas (kartu su patvirtintu galios jrenginiu) yra
skirtas tik Zolei ir piktzoléms ant Zemés pjauti. Niekada
nenaudokite priedo kitais tikslais. Netinkamai elgiantis
su priedu, galima sunkiai susizaloti.

ES atitikties deklaracija

Tik Europos Salims

Mes, gamintojai: Makita Europe N.V., jmonés adresas:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIJA,
igaliojame Kazuhisa Makino parengti techniniy duo-
meny byl ir atsakingai tvirtiname, kad gaminys (-iai):
Zenklinimas: Pjovimo palei zeme priedas. Tipo (-y)
Zenklinimas: EN425MP.

Atitinka visas susijusias Direktyvos 2006/42/EB
nuostatas ir gaminamas pagal toliau nurodytus dar-
niuosius standartus: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN I1SO 11806-1:2022.
Deklaracijos vieta ir data: Kortenbergas, Belgija. 30.
7.2025

Atsakingasis asmuo: Kazuhisa Makino, direktorius,
,»Makita Europe N.V.“.

e

Atitikties deklaracija (JK)

Tik JK

Mes, gamintojai: Makita Europe N.V., buveinés
adresas: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM (Belgija), jgaliojame Kazuhisa Makino
parengti techniniy duomeny bylg ir atsakingai tvirti-
name, kad gaminys (-iai), kurio (-iy)

pavadinimas: pjovimo palei Zeme priedas, tipo (-y)
Zenklinimas: EN425MP,

atitinka visas aktualias S.l. 2008/1597 (su pakeiti-
mais) nuostatas ir gaminamas (-i) pagal $iuos nuro-
dytus standartus: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.
Deklaracijos sudarymo vieta ir data: Kortenbergas,
Belgija. 30. 7. 2025

Atsakingasis asmuo: Kazuhisa Makino, ,,Makita
Europe N.V.“ direktorius
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Importuotojas: ,Makita (UK) Limited“, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,

UK (JK)

SAUGOS |SPEJIMAI

Saugos jspéjimai dél
akumuliatorinés zoliapjovés
naudojimo

A[SPEJIMAS Perskaitykite visus saugos jspéji-

mus, nurodymus, perziurékite paveikslélius ir tech-

nines salygas, pateiktas su Siuo elektriniu jrankiu.

Nesilaikant toliau pateikty nurodymy, galima patirti

elektros Soka, sunky suzalojima ir (arba) sukelti gaisrag.

1. Nenaudokite Zolés zirkliy prastu oru, ypa¢ - jei
gali zaibuoti. Taip sumazinsite nutrenkimo zaibu
pavojy.

2. Visus maitinimo laidus ir kabelius laikykite
atokiai nuo pjovimo srities. Gyvatvorése arba
krimuose gali bati paslépty maitinimo laidy arba
kabeliy, kuriuos peilis gali atsitiktinai nupjauti.

3. Naudokite klausos apsaugos priemones.
Uztikrinant tinkamg apsauga, sumazés pavojus
prarasti klausa.

4. Laikykite Zzolés zirkles tik uz izoliuoty laikyti
skirty pavirsiy, nes peiliai gali uzkliudyti
pasléptus laidus. Peiliams prisilietus prie laido,
kuriuo teka srove, neizoliuotos metalinés zolés
Zirkliy dalys operatoriui gali sukelti elektros Soka.

5.  Visas kiino dalis laikykite toliau nuo peiliy.
Nebandykite Salinti nuopjovy ar laikyti pjau-
namos dalies peiliams judant. I1Sjungus jungiklj,
peiliai vis dar juda. Dirbant su Zolés Zirklémis,
uztenka vienos neatidumo akimirkos ir galima
rimtai susizeisti.

6. Pries Salindami jstrigusias medziagas arba
atlikdami Zolés Zirkliy prieziuros darbus,
uztikrinkite, kad visi maitinimo jungikliai
baty iSjungti, o akumuliatorius — iSimtas arba
atjungtas. Netycia jjungus Zolés Zirkles, kol
Salinamos jstrigusios medziagos arba atliekama
priezidra, galima sunkiai susizaloti.

7.  Zolés zirkles neskite uz rankenos, peiliams
esant sustabdytiems, ir bukite atsargus, kad
nejjungtuméte jokio maitinimo jungiklio.
Tinkamai neSdami Zolés Zirkles, sumazinsite nety-
¢inio jjungimo pavojy ir dél to kylantj susizalojimo
peiliais pavojy.

8.  Zolés zirkles transportuokite arba sandéliuo-
kite tik su sumontuotu peiliy gaubtu. Tinkamai
elgdamiesi su Zolés zirklémis, sumazinsite susiza-
lojimo peiliais pavojy.

Papildomi nurodymai dél saugumo

Bendrieji nurodymai
1. Norédamas uztikrinti tinkama jrenginio darba,
vartotojas turi perskaityti Sig naudojimo

instrukcija, kad suzinotuy, kaip naudoti Sj
prietaisa. Nepakankamai informuoti vartotojai
padidina sau ir kitiems dél netinkamo naudojimo
kylantj pavojy.

2. Niekada neleiskite, kad §j jrankj naudoty
asmenys (jskaitant vaikus) su fizine, jutimine
ar psichine negalia arba stokojantys patirties ir
Ziniy ar kurie néra perskaite Sios instrukcijos,
kaip naudoti §j jrankj; pagal vietinius jstaty-
mus operatoriaus amzius gali bati ribojamas.

3. Naudodami §j prietaisa, bukite labai atsargus
ir atidas.

4.  Naudokite §j prietaisg tik badami geros fizinés
biklés. Visus darbus atlikite ramiai ir atidziai.
Vadovaukités sveika nuovoka ir prisiminkite,
kad operatorius arba vartotojas yra atsakingas
uz nelaimingus atsitikimus ar zala, padaryta
kitiems Zmonéms arba jy turtui.

5. Niekuomet nenaudokite Sio prietaiso, jei
netoliese yra zmoniy, ypac vaiky ar naminiy
gyvuny.

6. lvykus kokiam nors Sio prietaiso gedimui ar
esant nejprasto veikimo pozymiy, batina tuoj
pat iSjungti variklj.

7. ISjunkite variklj ir iStraukite akumuliatoriaus

kasete poilsio pertrauky metu ir tuomet, kai
paliekate $j prietaisg be prieziiiros; padékite
ji saugioje vietoje, kad jis nekelty pavojaus
kitiems arba pats nebiity sugadintas.

8.  Venkite naudoti masing esant blogam orui,
ypac jei gali zaibuoti.

9. Irenginio naudojimas gali biti reglamentuoja-
mas nacionaliniais teisés aktais.

Asmeninés apsaugos priemonés

1. Naudodami §j prietaisg, visuomet dévékite
akiy apsaugas ir avékite tvirtus batus.

2. Naudodami §j prietaisa, visuomet avékite
tinkama avalyne ir mavékite ilgas kelnes.

Irenginio paleidimas

1. Isitikinkite, kad Salia darbo vietos nebuty vaiky
ar kity Zmoniy, taip pat atkreipkite démesj, ar
netoliese néra kokiy nors gyviiny. Kitaip nenau-
dokite prietaiso.

2. Darbo metu aplinkiniai asmenys arba gyvinai
turi bati ne mazesniu kaip 15 m atstumu iki
jrankio. Kam nors artéjant iSjunkite jrankj.

3.  Pries pradédami naudoti $j prietaisa, patikrin-
kite, ar jj saugu naudoti. Patikrinkite pjovimo
jrankio sauga ir jsitikinkite, ar lengvai ir tinka-
mai veikia apsauginis jtaisas ir gaidukas / svir-
tis. Patikrinkite, ar rankenos yra Svarios ir
sausos; taip pat patikrinkite, ar tinkamai veikia
jjungimo / iSjungimo jungiklis.

4.  Pries pradédami naudoti $j prietaisa, pati-
krinkite, ar néra sugedusiy daliy. Atidziai
apziurekite sugadinta apsauginj gaubtg ar
kita dalj ir nustatykite, ar ji veiks tinkamai
ir atliks savo funkcija. Patikrinkite judanéiy
daliy sulyginima, suverzima, ar néra suliizusiy
daliy, ar dalys tinkamai sumontuotos ir kitas
salygas, kurios gali paveikti prietaiso veikima.
Sugadintg apsauginj gaubta ar kitg dalj reikia
tinkamai pataisyti arba pakeisti miisy jgaliota-
jame techninés prieziiiros centre, nebent Sioje
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10.

instrukcijoje baty nurodyta kitaip.

Paleiskite variklj tik tuomet, kai rankos ir kojos
bus atokiai nuo pjovimo jrankio.

Prie$ paleisdami pjovimo jrankj, jsitikinkite,
kad jis neliecia jokiy objekty.

Darbo metu jrankj laikykite tvirtai.

Saugokités, kad jrenginio nejjungtuméte nety-
¢ia. Neneskite jrankio su jdéta akumuliatoriaus
kasete ir laikydami pirsta ant jungiklio. Dédami
akumuliatoriaus kasete, jsitikinkite, kad jungi-
klis iSjungtas.

Pries darba apzitrrékite darbo zona, ar joje
néra vieliniy tvory, akmeny ar kity kiety
objekty. Jie gali pazeisti peilius.

Prie$ naudodami jrankj patikrinkite gyvatvores
ir krimus, ar néra pasaliniy medziagy, pvz.,
vieliniy tvory ar uzslépty viely.

Naudojimo biidas

1.

10.

1.

12.

13.

14.

Naudokite §j prietaisg tik esant geram apsvie-

timui ir matomumui. Ziemos metu saugokités

slidziy ar Slapiy viety, ledo ir sniego (pavojus

paslysti). Visuomet tvirtai stovékite nuozul-

niose vietose ir eikite, niekuomet nebékite.

Bikite atsargiis, kad nesusizeistuméte pjo-

vimo jrankiu kojy ir ranky.

Niekada nenaudokite Sio prietaiso stovédami

ant kopéciy.

Niekada nelipkite j medzius, kad nupjautuméte

Sakas Siuo prietaisu.

Niekada nedirbkite stovédami ant nestabiliy

pavirsiy.

IS darbo vietos pasalinkite smélj, akmenis,

vinis ir pan. Pasaliniai daiktai ir dalelés gali suga-

dinti pjovimo jrankj ir sukelti pavojingg atatranka.

Jei pjovimo jrankis atsitrenkty j akmenj ar kokj

nors kitg kieta objekta, tuoj pat iSjunkite variklj

ir apziarékite pjovimo jrankj.

Reguliariai tikrinkite pjovimo jrankj, ar jis

neapgadintas (vielos jtrakimus tikrinkite atlik-

dami tapsnojimo-garso bandyma).

Prie$ pradedant pjauti, pjovimo jrankis turi

pasiekti maksimaly darbo greitj.

Pjovimo jrankis turi bati su uzdétu atitinkamu

apsauginiu gaubtu. Niekada nenaudokite Sio

prietaiso, jei apgadinti arba nuimti jo apsaugi-

niai gaubtai!

Darbo metu privaloma naudoti visus su Siuo

prietaisu pateiktus apsauginius jtaisus ir

gaubtus.

Visuomet iStraukite i$ jrankio akumuliatoriaus

kasete:

— kai paliekate prietaisg be priezitros;

—  pries$ pasalindami uzsikims§ima;

—  pries atlikdami Sio prietaiso patikra,
valyma ir prie$ pradédami darba;

— atsitrenke j kokj nors daikta;

— jeigu prietaisas pradeda nejprastai
vibruoti.

Ventiliacijos angos turi bati Svarios: nedulké-

tos ir nepurvinos.

ISjungus variklj, pjovimo dalys dar kurj laika

sukasi.

1

1

5. Jei peiliai nustoja judéti dél tarp jy darbo
metu jstrigusiy pasaliniy medziagy, iSjunkite
irankj ir iSimkite akumuliatoriaus kasete, tada
irankiu, pvz., replémis, pasalinkite pasalines
medziagas. Ranka Salinant pasalines medziagas
galima susizaloti, kadangi peiliai, reaguodami j
Salinamas pas$alines medziagas, gali pajudéti.

6. Tvirtindami arba nuimdami peiliy gaubta,
bikite atsargis, kad nesusizalotuméte ranky.

7. Tvirtindami arba nuimdami jrankj, laikykite
maitinimo bloka stabiliai ir nenaudokite per-
nelyg didelés jégos. Be to, pasirapinkite, kad
jrankis bty sausas (kad neslysty ranka).

Pjovimo jrankiai

Naudokite tik darbui tinkama pjovimo jrankj.

Techninés prieziiiros instrukcija

1.

Pries pradedant darba, bitina patikrinti Sio
prietaiso bukle, ypa€ apsauginius pjovimo
jrankio jtaisus.

2. Pries atlikdami techninés prieziiiros darbus,

keisdami pjovimo jrankius, taip pat valydami
prietaisg arba pjovimo jrankj, iSjunkite variklj ir
iStraukite akumuliatoriaus kasete.

3. Kai jrankio nenaudojate, uzdékite peiliy gaubta

ir laikykite jrankj sausoje, rakinamoje patalpoje
aukstai padéta, kad jo nepasiekty vaikai.

SAUGOKITE SIAS

NSTRUKCIJAS.

A[SPEJIMAS: NELEISKITE, kad patogumas ir
gaminio pazinimas (jgyjamas pakartotinai nau-
dojant) susilpninty griezta saugos taisykliy, tai-
kytiny Siam gaminiui, laikymasi. Dél NETINKAMO
NAUDOJIMO arba saugos taisykliy, kurios pateik-
tos Sioje instrukcijoje, nesilaikymo galima rimtai
susizeisti.

DALIY APRASYMAS

» Pav.1: 1. Peiliy gaubtas 2. Dangtelis 3. Zirkliy peiliai

4. Ratukas 5. Fiksavimo svirtis 6. Vamzdis

A]SPEJIMAS: Prie$ surinkdami arba reguliuo-
dami jranga, iSjunkite variklj ir iSimkite akumulia-
toriaus kasete. PrieSingu atveju mechanizmas gali
netycia jsijungti ir suzaloti.

A[SPEJIMAS: Kai surenkate arba reguliuojate
irankj, visada jj nuleiskite. Surenkant arba regu-
liuojant jranga esant staciai padéciai, galima sunkiai
susizaloti.

A[SPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
]SPEJIMAL ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.
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Priedo surinkimas

1. Nuimkite dangtelj nuo vieno vamzdzio galo (Sone
su plokstele).
» Pav.2: 1. Dangtelis 2. Plokstelé

PASTABA: Jei ant vamzdzio yra alyvos, prie$ surink-
dami prieda ja nuvalykite.

4.  Pasukite svirtj link galios jrenginio.
» Pav.11: 1. Svirtis

Pasirlpinkite, kad svirties pavirSius baty lygiagretus
vamzdzio atzvilgiu.
PASTABA: Nepriverzkite svirties, nejdéje priedo

vamzdzio. Antraip svirtis gali per daug priverzti
varantjjj veleng ir jj sugadinti.

2. Atlaisvinkite raty fiksavimo svirtj.
» Pav.3: 1. Fiksavimo svirtis

PASTABA: Neatleiskite fiksavimo svirties tiek,
kad ji nukristy, nes kitaip galite jag pamesti.

3.  Sulygiuokite vamzdzio plokstelg su grioveliu
ratukuose, tada prijunkite ratukus prie vamzdzio, kaip
parodyta paveikslélyje.

» Pav.4: 1.Vamzdis 2. Ratukas 3. Plokstelé

PASTABA: Prijunkite ratukus tinkamai, kad
plokstelé su jais susijungty.

4.  Tvirtai priverzkite fiksavimo svirtj, kad uZfiksuotuméte
ratukus. Tada sureguliuokite fiksavimo svirties kampa taip,
kad jos galas baty nukreiptas j raty veleng, o jus trauktu-
méte fiksavimo svirtj aukstyn link sukimosi aSies.

» Pav.5: 1. Fiksavimo svirtis 2. Raty velenas

5. Nuimkite dangtelj nuo priedo.
» Pav.6: 1. Dangtelis

6.  Prijunkite priedg prie vamzdzio, kad Sio kiaurymé

bity sulygiuota su priedo kiauryme. Siekdami uZfiksuoti

vamzdj, pirmiausia gerai priverzkite trumpajj varzta,

tada — ilgajj varzta.

» Pav.7: 1.Vamazdis 2. Varztas (trumpasis) 3. Varztas
(ilgasis) 4. Sesiabriaunis raktas

PASTABA: Varztus priverzkite 4,0-6,0 Nem sukimo
momentu.

Priedo vamzdzio sumontavimas

MAPERSPEJIMAS: Po montavimo visada
patikrinkite, ar priedo vamzdis uzfiksuotas.
Netinkamai sumontavus, priedas gali nukristi nuo
galios jrenginio ir suzaloti.

Pritvirtinkite priedo vamzdj prie galios jrenginio.

1. Nuo vamzdzio galo nuimkite dangtel;.
» Pav.8: 1.Vamazdis 2. Dangtelis

PASTABA: Dangtelio neiSmeskite, kadangi jo
reikés sandéliuojant prieda.

2.  Pasukite svirtj priedo link.
» Pav.9: 1. Svirtis

3.  Sutapdinkite kaistj su ant galios jrenginio pazyméta
rodykle. Kiskite vamzdj, kol atleidimo mygtukas i§Soks.

|sitikinkite, kad padéties linija yra ant rodyklés Zymos galiuko

ant galios jrenginio, o rodyklés Zyma ant galios jrenginio ir

rodyklés Zyma ant vamzdZio yra nukreiptos viena j kita.

» Pav.10: 1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Rodyklés Zyma
ant galios jrenginio 3. Kaistis 4. Padéties
linija 5. Rodyklés Zyma ant vamzdzio

Norédami nuimti vamzdj, pasukite svirtj priedo link ir
iStraukite vamzdj, tuo paciu metu spausdami atlaisvi-
nimo mygtuka.
» Pav.12: 1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Svirtis

3. Vamazdis

Peiliy gaubto sumontavimas ir
nuémimas

Patraukdami atlaisvinkite peiliy gaubto fiksatorius, tada
atidarykite peiliy gaubta.
» Pav.13: 1. Fiksatorius 2. Peiliy gaubtas

Prijungdami peiliy gaubta prie zirkliy peiliy, uztikrinkite,
kad peiliy gaubtas baty uzdarytas ir abu fiksatoriai baty
tinkamai uzfiksuoti.

Zirkliy peiliy uzdéjimas ir nuémimas

A PERSPEJIMAS: Keisdami zirkliy peilius,
visada mivékite pirstines, kad rankos tiesiogiai
prie jy neprisiliesty.

MA\PERSPEJIMAS: Pries montuodami arba
nuimdami zirkliy peilius, uzdékite peilio gaubta.

PASTABA: Keisdami zirkliy peilius, nenuvalykite
tepalo nuo Svaistiklio.

1. |dékite Zirkliy peilius j peiliy gaubta.
» Pav.14: 1. Peiliy gaubtas

2. Pasukite velena, kad virSutiniai ir apatiniai peiliai
baty iSsidéste pakaitomis.
» Pav.15: 1. Velenas

3. Uzdarykite peiliy gaubta, tada apverskite prieda.

4.  Sesiabriauniu raktu atsukite 4 varztus ir nuimkite
dangtel].

» Pav.16: 1. Varztas 2. Dangtelis

5. Nuimkite Zirkliy peilius.
» Pav.17

6.  Ploksciuoju atsuktuvu pasukite Svaistiklj, kad Sis
baty nustatytas paveikslélyje parodyta kryptimi.
» Pav.18: 1. Svaistiklis

7. Nuimkite peiliy gaubta nuo Zirkliy peiliy, tada
uzdékite ant peiliy gaubto naujus Zirkliy peilius.

8.  Sulygiuokite virSutinio Zirkliy peilio kiaurymes
su apatinio Zirkliy peilio kiaurymémis, kaip parodyta
paveikslélyje.

» Pav.19: 1. Kiaurymeé

9.  Uzdarykite peiliy gaubta, tada jkiskite j peiliy
gaubto kiauryme varztg, nuimtg 4 Zingsnyje, kad laikinai
uzfiksuotumeéte Zirkliy peilius.

» Pav.20: 1. Varztas
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10. Tepalu negausiai sutepkite iSoring Svaistiklio puse.
11.  Prijunkite zirkliy peilius prie priedo, sulygiuodami
zirkliy peiliy kiauryme su priedo kaisteliu.

» Pav.21: 1. Zirkliy peiliy kiaurymé 2. Priedo kaistelis

12. Prijunkite dangtelj ir priverzkite 3 varztus.
IStraukite varztg, kurj 9 Zingsnyje jkiSote j peiliy gaubta,
tada priverzkite varzta.

» Pav.22: 1. Varztas 2. Dangtelis

PASTABA: Jeigu pjovimo peiliai veikia netin-
kamai, jie néra tinkamai uzdeéti ant Svaistiklio.
Nuimkite peilius ir vél juos uzdékite.

PASTABA: Jei nusidévéjo dalys, pvz., $vaistiklis,
i§skyrus pjovimo peilius, kreipkités j ,,Makita*
jgaliotuosius techninés priezituros centrus, kad
pakeisty dalis ar atlikty remonto darbus.

VEIKIMO APRASYMAS

A\PERSPEJIMAS: Pries pradédami reguliuoti
arba tikrinti jrankio veikima, visuomet butinai
iSjunkite jrankj ir iSimkite akumuliatoriaus kasete.

Pjovimo kampo reguliavimas

APERSPEJIMAS: Pries reguliuodami pjovimo
kampa, uztikrinkite, kad jrankis baty iSjungtas.

Priedo kampg galite sureguliuoti keisdami raty padétj,
kaip nurodyta toliau.

1. Atlaisvinkite raty fiksavimo svirtj.
2. Nustatykite ratus j norimg padét;.

3.  Tvirtai priverzkite fiksavimo svirtj, kad uzfiksuotu-
meéte ratukus.
» Pav.23: 1. Ratukas

PASTABA: Ustikrinkite, kad vamzdzio plokstelé
susijungty su ratukais.

PASTABA: Uzfiksave ratus, jsitikinkite, kad
fiksavimo svirtis yra patikimai priverzta.

NAUDOJIMAS

A\ SPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
JSPEJIMAI ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

Jrankio naudojimas

MA\SPEJIMAS: Rankas laikykite atokiai nuo
zirkliy peiliy.

A[SPEJIMAS: Tuo metu bikite labai atsargis,
kad suvaldytumeéte jrankj. Neleiskite, kad jrankis
bty nukreiptas jasy arba kito, Salia darbo vie-
tos esancio Zmogaus, link. NesuvaldZius jrankio,
galima sunkiai susizeisti arba suzeisti $alia esancius
Zmones ir operatoriy.

A]SPEJIMAS: Prie$ pradédami pjauti, surinkite
nuo pjovimo vietos Sakas ir akmenis.

» Pav.24

MA\PERSPEJIMAS: Jei tik manoma, stenkités
nenaudoti Sio jrankio labai karStomis oro sglygo-
mis. Naudodami §j jrankj, atsizvelkite j savo fizine
bukle.

APERSPEJIMAS: Kirpdami saugokités, kad
neuikabinturpéte peiliu metalinés tvoros ar kito
kieto daikto. Zirkliy peiliai gali nuldzti ir suzeisti.
MA\PERSPEJIMAS: Nesickite jrankiu per toli,
ypac — stovédami ant kopéciy, nes tai labai pavo-

jinga. Nedirbkite stovédami ant netvirto ar svyruojan-
¢io pagrindo.

PASTABA: Nepjaukite sudzitivusiy $aky ar pana-
Siy kiety daikty. Taip galite sugadinti jrankj.
PASTABA: Nenaudokite $io jrankio taip, kad
variklis sustoty arba suktysi labai létai.
PASTABA: Nebandykite genéti story $aky.

PASTABA: Neleiskite, kad darbo metu pjovimo
peiliai liesty Zzeme. Peiliai nudils ir sumazés darbo
nasumas.

PASTABA: Nepjaukite $lapios Zolés arba mede-
liy lapijos.

Laikykite jrankj abiem rankomis uz priekinés rankenos ir
galios jrenginio galinés rankenos.
» Pav.25: 1. Priekiné rankena 2. Galiné rankena

Ratukams lieciantis su Zeme, paspauskite gaiduka, tuo
pat metu spausdami atrakinimo svirtj, tada pastumkite
jrankj pirmyn.

» Pav.26

Pjaudami Zole aplink kelkrascius, tvoras arba medzius,
slinkite jrankj iSilgai ju. Bukite atsargds, kad peiliai jy
neliesty.
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TECHNINE PRIEZIURA

MA\JSPEJIMAS: Pries atlikdami technine jrangos
priezilirg arba apziiira, iSjunkite variklj ir iSimkite
akumuliatoriaus kasete. PrieSingu atveju mechaniz-
mas gali netyc€ia jsijungti ir rimtai suzaloti.

A[SPEJIMAS: Kai tikrinate jranga arba atliekate
jos techninés priezitiros darbus, visada ja nuleis-
kite. Surenkant arba reguliuojant jrangg esant staciai
padéciai, galima sunkiai susizaloti.

A[SPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
JSPEJIMALI ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

A\PERSPEJIMAS: Atlikdami patikrinimo arba
techninés priezitiros darbus, mavékite pirstines.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy. Gali
atsirasti iSblukimy, deformacijy arba jtrikimy.

Kad gaminys baty SAUGUS ir PATIKIMAS, jj taisyti,
apzidreéti ar vykdyti bet kokig kitg priezitrg ar derinimg
turi jgaliotasis kompanijos ,Makita“ techninés priezitros
centras; reikia naudoti tik kompanijos ,Makita“ pagamin-
tas atsargines dalis.

Jrankio valymas

Nuvalykite nuo jrankio dulkes sausu ar muilinu vande-
niu sumirkytu ir nugreztu skuduru.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy. Gali
atsirasti iSblukimy, deformacijy arba jtrakimy.

Zirkliy peiliy priezitira

Prie§ darbg arba kas valandg darbo metu patepkite
zirkliy peilius mazo klampumo alyva (masinine alyva ar
purskiama tepimo alyva).

» Pav.27

Po darbo vieliniu Sepeciu iSvalykite dulkes i$ abiejy
zirkliy peiliy pusiy, nuvalykite juos skuduréliu, o paskui
patepkite mazo klampumo alyva (masinine alyva ar
pur§kiama tepimo alyva).

» Pav.28

PASTABA: Neplaukite zirkliy peiliy vandeniu. Tai
gali paskatinti radijima arba sugadinti §j jrankj.

PASTABA: Purvas ir korozija sukelia pernelyg
didele trintj ir sutrumpina akumuliatoriaus darbo
laika.

UZdékite peilio gaubta ant pjovimo peiliy, kad jie baty
uzdengti. Saugokite jrankj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Laikykite jrankj nuo drégmés ar lietaus apsaugotoje vietoje.
Kai priedg (atskirtg nuo galios jrenginio) reikia sandé-
liuoti, sumontuokite dangtelj ant vamzdzio galo.

» Pav.29
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Judamuyjy daliy sutepimas

PASTABA: Laikykités tepimo daznumo ir naudo-
jamo tepalo kiekio nurodymuy. Kitu atveju judancios
dalys gali bati sugadintos dél nepakankamo tepimo.

Varandioji aSis:
Ipilkite tepalo (,Makita grease N No.2" ar analogisko)

kas 30 val. darbo.
» Pav.30

PASTABA: Originalaus ,Makita“ tepalo galite jsigyti i$
savo vietinio ,Makita“ pardavimo atstovo.

Tepimo intervalas: Kas 50 darbo valandy
1. Nuimkite zirkliy peilius nuo priedo.

2. Tepalu sutepkite zirkliy peiliy kiaurymiy vidy
(panaudokite mazdaug 1,5 g).
» Pav.31: 1. Kiaurymeé

3. Sumontuokite Zirkliy peilius ant priedo.

Zirkliy peiliy galandimas

PASTABA: Jeigu zirkliy peiliai dél galandimo
zymiai deformavosi, pakeiskite juos naujais.

1. |dékite akumuliatoriaus kasete j jrankj.

2. |junkite ir uzveskite jrankj, kad virSutinis peilis ir
apatinis peilis bty iSsidéste pakaitomis.

» Pav.32

3. I$junkite jrankj ir iSimkite akumuliatoriaus kasete.

4.  Nustatykite dildés 45° kampa ir dilde 3 kryptimis
pagalaskite virSutinj peil].
» Pav.33: (1) Dildé (2) 45°

A PERSPEJIMAS: Pries galasdami zirkliy pei-
lius, jsitikinkite, kad jrankis yra iSjungtas ir i$ jo
iSimta akumuliatoriaus kaseté.

5. Apverskite jrankj ir tuomet galandimo akmeniu
pasalinkite nuo zirkliy peiliy Serpetas.
» Pav.34: 1. Galandimo akmuo

6.  Nustatykite dildés 45° kampg ir dilde 3 kryptimis
pagalaskite apatinj peilj.

7.  Atverskite jrankj | jprastg padétj ir tuomet galan-
dimo akmeniu pasalinkite nuo Zirkliy peiliy Serpetas.
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GEDIMUY SALINIMAS

Prie$ kreipdamiesi dél remonto darby, pirmiausia patikrinkite gedimus patys. Kilus problemy, apie kurias nepaais-
kinta vartotojo vadove, neméginkite ardyti jrankio. Kreipkités j jgaliotuosius ,Makita“ techninés priezidros centrus,
kuriuose remontui visuomet naudojamos originalios ,Makita“ kei¢iamosios dalys.

Nejprasta biklé Tikétina priezastis (triktis) IStaisomoji priemoné
Variklio nepavyksta paleisti. - Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcija.
Variklis greitai sustoja. - Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcija.
Variklio greitis nedidéja. - Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcija.
Zirkliy peiliai nejuda: Tarp zirkliy peiliy yra jstrigusiy pasaliniy | ISjunkite jrankj ir iSimkite akumuliatoriaus kasete,
=> nedelsdami sustabdykite jrenginj! | objekty. tada tam tikrais jrankiais, pvz., replémis, pasalinkite
pasalinius objektus.
Netinkamai veikia pavaros sistema. Dél remonto kreipkités j vietinj jgaliotajj techninés
priezidros centra.
Nejprasta vibracija: Zirkliy peiliai sulze, sulinke arba Pakeiskite zirkliy peilius.
=> nedelsdami sustabdykite jrenginj! | susidévéje.
Netinkamai veikia pavaros sistema. Dél remonto kreipkités j vietinj jgaliotgjj techninés
priezidros centra.
Zirkliy peiliai ir variklis nesustoja: Elektros gedimas. I1Simkite akumuliatoriy ir susisiekite su vietiniu jgalio-
= nedelsdami i§imkite tuoju techninés priezidros centru dél remonto.

akumuliatoriy!

PASIRENKAMI PRIEDAI

M\PERSPEJIMAS: Su $iame vadove nurodyta
,Makita“ masina rekomenduojama naudoti Siuos
jtaisus arba priedus. Naudojant bet kokius kitus
jtaisus arba priedus, gali kilti pavojus suzaloti Zmo-
nes. Jtaisus arba priedus naudokite tik pagal nurodyta
paskirtj.

Jeigu norite daugiau suzinoti apie tuos priedus, kreipki-
tés j artimiausiag ,Makita“ techninés prieziros centra.

«  Zirkliy peilis

. Originalds ,Makita“ akumuliatorius ir jkroviklis

PASTABA: Kai kurie sgrase esantys priedai gali bati
pateikti gaminio pakuotéje kaip standartiniai priedai.
Jie jvairiose Salyse gali skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

TEHNILISED ANDMED

Mudel:

EN425MP

Loiketera laius

500 mm

M&dtmed 820 mm x 521 mm x 191 mm
(P x L xK)
Netokaal 2,6 kg

. Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi tottu vdidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.

. Tehnilised andmed vdivad riigiti erineda.

Heakskiidetud mootorseade

See tarvik on heaks kiidetud ainult jargmis(t)e mootor-
seadme(te)ga kasutamiseks:

. Juhtmeta universaalne mootorajam DUX60
. Juhtmeta universaalne mootorajam DUX18
. Juhtmeta universaalne mootorajam UX01G

AHOIATUS: Arge kasutage tarvikut koos
heakskiitmata mootorajamiga. Heakskiiduta kom-
binatsioon voib tuua kaasa raske kehavigastuse.

Alljargnevalt kirjeldatakse tingmarke, mida voidakse
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke
endale selgeks nende tahendus.

Lugege juhendit.

OHT — Hoidke kéed terast eemal.

Kandke kaitsekiivrit, kaitseprille ja
korvakaitsmeid.

Kandke kaitsekindaid.

Kandke tugevaid libisemiskindla tallaga
jalatseid.

@OR°

15m(50r). L Hoidke korvalseisjad ja loomad vahemalt
I~ ;:% 15 m kaugusel mootortdcriistast.

=ije
@

Kuumad pinnad — sérmede voi kate
poletused.

B

Helivdimsustase Austraalia NSW miira-
kontrolli méaaruse kohaselt

Kavandatud kasutus

See tarvik on koos heakskiidetud mootorseadmega ette
nahtud ainult muru ja umbrohu trimmimiseks maapin-
nal. Arge kasutage tarvikut muuks otstarbeks. Tarviku
vaarkasutamine vdib tuua kaasa raske kehavigastuse.

EL-i vastavusdeklaratsioon

Ainult Euroopa riikide puhul

Makita Europe N.V., juriidilise aadressiga Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIA, kui tootja voli-
tab Kazuhisa Makinot koostama tehnilist toimikut ning
deklareerib oma ainuvastutusel, et toode/tooted;
Nimetus: Trimmeri tarvik. TUlbi/tlpide tahistus: EN425MP.
Vastab 2006/42/EU kdigile asjaomastele satetele ja

on valmistatud kooskélas jargmiste harmoneeritud
standarditega: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.
Deklaratsiooni koostamise koht ja kuupaev:
Kortenberg, Belgia. 30. 7. 2025

Vastutav isik: Kazuhisa Makino, direktor - Makita

Europe N.V.

Vastavusdeklaratsioon (UK jaoks)

Ainult UK jaoks

Tootja Makita Europe N.V., juriidiline aadress: Jan-
Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIA.
volitab Kazuhisa Makinot koostama tehnilist toimikut ja
deklareerib oma ainuvastutusel, et toode/tooted:
Nimetus: trimmeri tarvik. TUubitahis(ed): EN425MP
taidab koiki S.I. 2008/1597 (koos muudatustega) asja-
omaseid satteid ning on toodetud kooskdlas jargmiste
maaratud standarditega: EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.
Deklaratsiooni koht ja kuupaev: Kortenberg, Belgia.
30.7.2025

Vastutav isik: Kazuhisa Makino, direktor - Makita
Europe N.V.

Importija: Makita (UK) Limited, Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD, UK

e
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OHUTUSHOIATUSED

Juhtmeta muruloikuri

ohutushoiatused

AHOIATUS Lugege labi kbik selle elektritdooriis-
taga kaasas olevad ohutushoiatused, juhised, illust-
ratsioonid ja tehnilised andmed. Alljargnevate juhiste
eiramine v&ib pdhjustada elektrildogi, sttimise ja/voi
raske kehavigastuse.

1. Arge kasutage muruldikurit halva ilmaga, eriti
aikeseohu korral. See vahendab valgul6dgi
saamise ohtu.

2. Hoidke koik toitejuhtmed ja kaablid I6ikamisa-
last eemal. Toitejuhtmed voi kaablid voivad hek-
kides voi pddsastes peidus olla ning Idiketera vdib
need kogemata |abi I6igata.

3. Kasutage kuulmiskaitsmeid. Sobiv kaitsevarus-
tus vahendab kuulmise kaotamise ohtu.

4.  Hoidke muruldikurit ainult isoleeritud haar-
depindadest, sest I6iketera voib sattuda kok-
kupuutesse varjatud juhtmetega. Pingestatud
juhtmega kokkupuutesse sattunud Idiketerad
véivad pingestada muruldikuri metallosi, mille
tagajarjel voib seadme kasutaja saada elektril6dgi.

5. Hoidke koik kehaosad l6iketerast kaugemal.
Arge eemaldage I6ikematerjali ega hoidke
sellest kinni, kui l6iketerad liiguvad. Loiketerad
liiguvad edasi ka parast seda, kui seade valja lli-
tatakse. Uks hetk tdhelepanematust muruldikuriga
todtamisel vdib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

6.  Kinnijaanud materjali eemaldamisel voi
muruldikuri hooldamisel veenduge, et kdik
toiteliilitid oleksid valja liilitatud ning akupakk
oleks eemaldatud voi lahutatud. Muruldikuri
ootamatu kaivitumine kinnijadnud materjali eemal-
damisel vdi hooldamisel vdib pdhjustada raskeid
kehavigastusi.

7. Kandke muruldikurit kdepidemest, nii et 16ike-
tera on peatunud, ning jalgige, et te ei vajutaks
tihelegi toitelilitile. Muruldikuri dige kandmine
vahendab juhusliku kaivitamise ohtu ja seega
|6iketeradest pdhjustatud kehavigastusi.

8.  Muruldikuri transportimise v6i hoiulepaneku
ajal peab alati kasutama l6iketera katet.
Muruldikuri digesti kasitsemine vahendab I6ikete-
radest pohjustatud kehavigastuste ohtu.

Lisaohutusnouded

Uldjuhised

1. Nouetekohase t66 tagamiseks peab kasutaja
lugema seda kasutusjuhendit, et tutvuda
seadme kasitsemisega. Puudulikult informeeri-
tud kasutajad vbivad seadme oskamatu kasitsemi-
sega seada ohtu nii enda kui ka teised inimesed.

2. Arge kunagi laske tdériista kasutada lastel,
vahenenud fiiiisiliste, meeleliste voi vaimsete
voimetega inimestel, puudulike kogemuste
ega teadmistega inimestel ega inimestel, kes
ei ole tutvunud nende juhistega, kohalikud
maéarused voivad seada piirangu kasutaja
vanusele.

121

3. Seadme kasutamisel tuleb olla iilimalt ette-
vaatlik ja tahelepanelik.

4. Seadet kasutavad inimesed peavad olema
heas fiilisilises vormis. To6tage alati rahulikult
ja ettevaatlikult. Lahtuge kainest moistusest
ja pidage meeles, et omanik vo6i kasutaja vas-
tutab teistele isikutele pohjustatud vigastuste
voi nende varale tekitatud kahjustuste eest.

5. Arge kunagi kasutage masinat siis, kui ldhe-
duses viibivad inimesed (eriti lapsed) voi
lemmikloomad.

6. Kui seadmel ilmnevad mis tahes probleemid
voi ebaharilikud ndhud, siis tuleb mootor viivi-
tamatult vélja lulitada.

7. Liilitage mootor vilja ja eemaldage akukassett,
kui puhkate voi jatate seadme jarelevalveta,
ning paigutage seade ohutusse kohta, kus see
kedagi ei ohustaks ja oleks kaitstud kahjus-
tuste eest.

8. Viltige masina kasutamist halbade ilmaolude
korral, eriti kui valitseb dikeseoht.

9. Riigisisestes digusnormides voidakse masina
kasutamist piirata.

Isikukaitsevahendid

1. Masinaga to6tamisel peavad silmad olema
alati kaitstud ning tuleb kanda toekaid
jalandusid.

2. Kandke tooriista kasutades alati tugevaid
jalatseid ja pikki piikse.

Seadme kéivitamine

1. Veenduge, et ldheduses ei oleks lapsi ega teisi
isikuid ning poorake tédhelepanu ka t66piirkon-
nas viibivatele loomadele. Muul juhul I6petage
seadme kasutamine.

2. Jalgige, et korvalised isikud ja loomad jadksid
tootamise ajal seadmest vihemalt 15 m kau-
gusele. Seisake seade kohe, kui keegi teile
laheneb.

3. Enne kasutamist kontrollige alati, et seade
oleks tookorras. Kontrollige I6ikeriista ja
kaitsme ohutust ning liiliti paastiku / hoova
sujuvat ja korralikku toimimist. Kontrollige,
kas kdepidemed on puhtad ja kuivad,
samuti kontrollige kaivitamise/seiskamise
funktsioneerimist.

4. Kontrollige enne seadme kasutamist, kas selle
osad on kahjustatud. Kahjustatud kaitset voi
muud osa tuleb hoolikalt kontrollida, kas see
tootab korrektselt ja tdidab ettenahtud funkt-
siooni. Kontrollige liikuvate osade joondust,
liikuvate osade kokkujooksu, purunenud osi,
osade paigaldust ja muid tingimusi, mis véivad
mojutada tooriista t66d. Kahjustatud kaitse voi
muu seadme osa tuleb néuetekohaselt paran-
dada voi vahetada vilja volitatud hoolduskes-
kuses, kui juhendis ei ole soovitatud teisiti.

5. Liilitage mootor sisse ainult siis, kui kded ja
jalad on loikeriistast eemal.

6. Veenduge enne l6ikeriista kdivitamist, et see ei
puutuks mitte millegi vastu.

7. Tootades hoidke tooriista kindlalt kaes.

8.  Viltige juhukdivitust. Arge kandke tdériista,
kui akukassett on paigaldatud v6i kui s6rm on
lalitil. Akukasseti paigaldamisel veenduge, et
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10.

tooriist oleks vilja liilitatud.

Enne t66 alustamist uurige, kas toopiirkonnas
leidub traataedu, kive vo6i muid kovasid ese-
meid. Need voivad ldiketeri kahjustada.

Enne tooriista kasutamist kontrollige hekke ja
poosaid seoses voorkehadega, naiteks traa-
taiad voi varjatud juhtmed.

Toomeetod

1.

10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

Kasutage seadet ainult hea valguse ja nihta-
vuse korral. Olge eriti tahelepanelik talvel, kui
on libe, mérg, jaine ja lumine (libisemisoht).
Jélgige, et jalgealune oleks kallakutel alati
kindel ja arge kunagi jookske, vaid kondige.
Olge tahelepanelik, et te ei vigastaks Ioikeriis-
taga oma jalgu ega kasi.
Arge kasutage tootavat seadet redelil seistes.
Arge 16igake kunagi selle seadmega puu otsa
ronides.
Arge tédtage kunagi ebakindlal pinnal.
Eemaldage toopiirkonnast liiv, kivid, naelad
jms. Vdorkehad vdivad kahjustada Idikeriista ja
pohjustada ohtlikke tagasil6oke.
Kui Ioikeriist peaks tabama kive v6i muid
kovasid esemeid, liilitage mootor kohe vilja ja
kontrollige I6ikeriista.
Kontrollige 16ikeriista sageli ja regulaarselt
vigastuste esinemise suhtes (juuspeened
praod saab koputamise teel kindlaks teha).
Loikeriist peab enne l16ikamise alustamist
olema saavutanud taiskiiruse.
Loikeriist peab olema varustatud sobiva
kaitsmega. Arge kunagi kasutage seadet,
mille kaitsmed on kahjustatud voi millel ei ole
kaitsmeid!
Koik seadmega kaasas olevad kaitseseadi-
sed ja kaitsmed peavad té6tamise ajal olema
paigaldatud.
Eemaldage alati seadmest akukassett:
—  kui lahkute seadme juurest;
— enne takistuse v6i ummistuse
korvaldamist;
— enne kontrollimist, puhastamist voi mis
tahes muude t66de tegemist seadmel;
—  pdarast porkumist vastu voorkeha;
— kui seade hakkab ebatavaliselt
vibreerima.
Kandke hoolt selle eest, et ventilatsiooniavad
oleksid alati prahist puhtad.
Loikeosad liiguvad parast mootori véljaliilita-
mist edasi.
Kui terad ei liigu, kuna nende vahele on t66
ajal jadnud voorkehad, liilitage tooriist vélja,
eemaldage akukassett ja seejarel eemaldage
voorkehad sobivate tooriistadega (nt napitsa-
tega). Vodrkehade kasitsi eemaldamisel voib kasi
saada vigastusi, kui terad voorkehade eemaldami-
sel liiguvad.
Loiketera katte kinnitamisel ja eemaldamisel
olge ettevaatlik, et te oma kasi ei vigastaks.
Tooriista paigaldamisel voi eemaldamisel
hoidke mootorseadet stabiilsena ja drge raken-
dage liigset joudu. Samuti hoidke tooriista
kuivana, et kasi ei libiseks.

Loikeriistad
Kasutage alati tehtava t66 jaoks sobivat
16ikeriista.

Hooldusjuhised

1.  Kontrollige enne t66 alustamist seadme kor-
rasolekut, eelkoige Ioikeriista ja kaitseseadiste
seisukorda.

2. Liilitage mootor vilja ja eemaldage akukassett
enne, kui teete hooldustoid, vahetate I6ike-
riistu voi puhastate seadet voi I6ikeriista.

3. Kuitooriista ei kasutata, kinnitage terakate
tooriistale ning pange tooriist hoiule kuiva ja
korgel asuvasse lukustatud kohta, kuhu lap-
sed ligi ei paase.

HOIDKE JUHEND ALLES.

A HOIATUS: ARGE UNUSTAGE jargida toote
ohutusnéudeid mugavuse véi toote (korduskasu-
tamisega saavutatud) hea tundmise téttu. VALE
KASUTUS voi kasutusjuhendi ohutuseeskirjade
eiramine voib pohjustada tervisekahjustusi.

OSADE KIRJELDUS

» Joon.1: 1. Lodiketera kate 2. Kate 3. Loiketerad
4. Ratas 5. Kinnitushoob 6. Toru

A HOIATUS: Enne seadme kokkupanemist voi
reguleerimist liilitage mootor vilja ja eemaldage
akukassett. Muidu voib masin tahtmatult kaivituda ja
vigastusi pohjustada.

A HOIATUS: Seadet kokku pannes véi regulee-
rides asetage seade alati maha. Seadme plstises
asendis kokkupanemine voi reguleerimine voib poh-
justada raske kehavigastuse.

AHOIATUS: Jargige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

Tarviku kokkupanemine

1. Eemaldage plaadiga kiiljel olevalt toruotsalt kate.
» Joon.2: 1.Kate 2. Plaat

MARKUS: Kui torul on 6li, piihkige 6li enne tarviku
kokkupanekut ara.

2. Vabastage rataste kinnitushoob.
» Joon.3: 1. Kinnitushoob

TAHELEPANU: Arge I6dvendage kinnitus-
hooba nii palju, et see lahti tuleb, muidu véib see
kaduma minna.
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3. Joondage torul olev plaat ratastel oleva soonega
ja kinnitage rattad seejarel torule nii, nagu joonisel on
naidatud.

» Joon.4: 1. Toru 2. Ratas 3. Plaat

TAHELEPANU: Kinnitage rattad nii, et plaat
kinnituks rataste kiilge.

4. Keerake kinnitushoob rataste kinnitamiseks tuge-
valt kinni. Seejarel reguleerige kinnitushoova nurka nii,
et kinnitushoova ots naitaks rattavélli poole, tommates
samal ajal kinnitushooba pddrlemistelje poole Ules.

» Joon.5: 1. Kinnitushoob 2. Rattavéll

5. Eemaldage tarvikult kate.
» Joon.6: 1.Kate

6. Kinnitage tarvik torule nii, et torul olev ava oleks
joondus tarvikul oleva avaga. Toru fikseerimiseks kinni-
tage kdigepealt tugevalt Ithike polt ja seejarel pikk polt.
» Joon.7: 1. Toru 2. Polt (luhike) 3. Polt (pikk)

4. Kuuskantvoti

Loiketera katte eemaldamine ja

paigaldamine

Vabastage Idiketera katte riivid neid tdmmates ning
avage seejarel I16iketera kate.
» Joon.13: 1. Riiv 2. Loiketera kate

Loiketera katte kinnitamisel I16iketeradele veenduge,
et I6iketera kate oleks kinni ja mélemad riivid oleksid
kindlalt fikseerunud.

Loiketerade paigaldamine voi

eemaldamine

A ETTEVAATUST: Léiketerade paigaldamisel
kandke alati kindaid ja olge ettevaatlik, et kded ei
satuks teraga otsesesse kontakti.

AETTEVAATUST: Paigaldage enne I6iketerade
eemaldamist voi paigaldamist terakate.

MARKUS: Poldi kinnikeeramisel kasutage 4,0-6,0
Nem pingutusmomenti.

Liitetoru monteerimine

A ETTEVAATUST: Kontrollige alati, kas pai-
galdusvarras on korralikult paigaldatud. Ebadige
paigaldamine vdib p&hjustada tarviku mootorseadme
kiljest arakukkumist ja péhjustada kehavigastusi.

Kinnitage liitetoru mootorseadmele.

1. Eemaldage toru otsast kork.
» Joon.8: 1. Toru 2. Kork

TAHELEPANU: Arge visake korki 4ra, sest see
on vajalik tarviku hoidmiseks.

2. Po&odrake hooba tarviku suunas.
» Joon.9: 1. Hoob

3. Joondage tihvt mootorseadmel asuva noolemar-
giga. Sisestage toru, kuni vabastusnupp hiippab ules.

Veenduge, et asendijoon asuks mootorseadmel asuva

noolemargi otsas ning et mootorseadmel asuv noole-

mark ja torul asuv noolemark oleksid teineteise vastas.

» Joon.10: 1. Vabastusnupp 2. Mootorseadmel asuv
noolemark 3. Tihvt 4. Asendijoon 5. Torul
asuv noolemark

4. Poorake hooba mootorseadme suunas.
» Joon.11: 1. Hoob

Veenduge, et hoova pind oleks toruga paralleelne.

TAHELEPANU: Arge pingutage hooba, ilma et
tarviku varras oleks sisestatud. Selle eiramisel
voib hoob veovélli sissepaasu liialt pingutada ja seda
kahjustada.

Toru eemaldamiseks pddrake hooba tarviku suunas ja
tdbmmake toru valja, vajutades vabastusnuppu samal
ajal alla.

» Joon.12: 1. Vabastusnupp 2. Hoob 3. Toru

TAHELEPANU: Léiketerade vahetamisel drge
puihkige vandalt maaret maha.

1.  Asetage Ibiketerad I6iketera kattele.
» Joon.14: 1. Loiketera kate

2. Keerake volli nii, et Glemine ja alumine I6iketera
paikneksid vaheldumisi.
» Joon.15: 1.Vall

3.  Sulgege I6iketera kate ning asetage seejarel tarvik
tagurpidi.

4. Eemaldage kuuskantvdtmega 4 polti ja eemal-
dage kate.

» Joon.16: 1. Polt 2. Kate

5. Eemaldage I6iketerad.
» Joon.17

6.  Keerake vant lapikkruvikeerajaga nii, et vant
asetseks joonisel ndidatud suunas.
» Joon.18: 1. Vant

7. Eemaldage I6iketeradelt Idiketera kate ning ase-
tage seejarel Ibiketera kattele uued I6iketerad.

8. Joondage ulemise Idiketera ja alumise Idiketera
avad nii, nagu joonisel on naidatud.
» Joon.19: 1.Ava

9. Sulgege Idiketera kate ja seejarel sisestage 4.
sammus eemaldatud polt IGiketera katte avasse, et
I6iketerad ajutiselt fikseerida.

» Joon.20: 1. Polt

10. Kandke vanda imber vaike kogus maaret.

11. Kinnitage I6iketerad tarvikule, joondades Idikete-
rade ava ja tarviku tihvti.
» Joon.21: 1. Ldiketerade ava 2. Tarviku tihvt

12. Kinnitage kate ja seejarel pingutage 3 polti.
Eemaldage 9. sammus I6iketera kattesse sisestatud
polt ja seejarel pingutage polt.

» Joon.22: 1. Polt 2. Kate
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TAHELEPANU: Kui Iiketerad ei té6ta korrali-
kult, ei haaku terad vandaga 6igesti. Eemaldage
terad ja paigaldage need uuesti.

TAHELEPANU: Kui Iiketeradest erinevad osad
(naiteks vant) on kulunud, kiisige Makita ametli-
kust teeninduskeskusest varuosi voi laske neil

teha parandustood.

FUNKTSIONAALNE

KIRJELDUS

MAETTEVAATUST: Kandke alati hoolt selle eest,
et tooriist oleks enne reguleerimist ja kontrolli-
mist vilja liilitatud ja akukassett eemaldatud.

Loikenurga reguleerimine

AETTEVAATUST: Enne 16ikenurga reguleeri-
mist tuleb tooriist kindlasti valja lulitada.

Saate tarviku nurka reguleerida, muutes rataste asendit
jargmiselt.

1. Vabastage rataste kinnitushoob.

2. Viige rattad soovitud asendisse.

3.  Keerake kinnitushoob rataste kinnitamiseks tuge-
valt kinni.

» Joon.23: 1. Ratas

TAHELEPANU: Veenduge, et torul olev plaat
kinnituks ratastele.

TAHELEPANU: Pirast rataste kinnitamist
veenduge, et kinnitushoob oleks tugevalt kinni
keeratud.

TOORIISTA KASUTAMINE

AHOIATUS: Jargige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

Tooriista kasutamine

A\HOIATUS: Hoidke kied Isiketeradest eemal.

AHOIATUS: Olge &4rmiselt ettevaatlik ja tagage
tooriista iile alati kontroll. Arge laske tdériistal
kalduda enda ega kellegi teise laheduses viibiva
isiku poole. Kontrolli kaotamine todriista tle vdib
pohjustada kdrvalseisjale ja operaatorile tdsise
kehavigastuse.

AFETTEVAATUST: Viltige nii palju kui véimalik
tooriista kasutamist vdga kuuma ilmaga. Pidage
tooriista kasutamisel silmas oma fiilisilist vormi.

AFETTEVAATUST: Olge ldigates ettevaatlik, et
trimmer ei satuks kontakti metallaia ega mone
muu kdva esemega. Loiketerad vdivad puruneda ja
pdhjustada kehavigastusi.

MAETTEVAATUST: Téériistaga kiiiinitamine,
eriti redelilt, on darmiselt ohtlik. Arge to6tage, kui
seisate koikuval voi ebakindlal pinnal.

TAHELEPANU: Arge I6igake maha surnud puid
ega sarnaseid kovasid asju. See voib kahjustada
tooriista.

TAHELEPANU: Arge kasutage téériista nii,

et selle mootor jaab seisma voi tootab vaga
aeglaselt.

TAHELEPANU: Arge iiritage 16igata jaimedaid
oksi.

TAHELEPANU: Arge laske I6iketeradel puutuda

to6 kaigus vastu maad. See niiristab terasid, mis
omakorda halvendab tooriista joudlust.

TAHELEPANU: Arge I6igake mirga muru ega
viikeste puude lehti.

Hoidke tdoériista mélema kaega, hoides mootorseadme
eesmisest ja tagumisest kdepidemest.
» Joon.25: 1. Eesmine kaepide 2. Tagumine kdepide

Hoides rattaid maapinnaga kokkupuutes, tdmmake
luliti paastikut ning vajutage samal ajal lukust avamise
hooba, seejarel liigutage tooriista ettepoole.

» Joon.26

Kdnniteeserva, aia voi puude imbert I16igates liigutage
toriista nende suunas pikisuunaliselt. Olge ettevaatlik,
et terad nendega kokku ei puutuks.

HOOLDUS

A HOIATUS: Enne seadme kontrollimist vi
hooldamist liilitage mootor vilja ja eemaldage
akukassett. Muidu v3ib masin tahtmatult kaivituda ja
raskeid vigastusi pohjustada.

MA\HOIATUS: Seadet kontrollides véi hooldades
asetage seade alati maha. Seadme pustises asen-
dis kokkupanemine véi reguleerimine vdib pdhjustada
raske kehavigastuse.

AHOIATUS: Jirgige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

A ETTEVAATUST: Kandke kontrollimise v&i
hooldamise ajal kaitsekindaid.

AHOIATUS: Puhastage niidetav ala enne I6ika-
mist okstest ja kividest.

» Joon.24

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage bensiini,
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle
tulemuseks voib olla luitumine, deformatsioon voi

pragunemine.
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Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb
vajalikud remontt66d ning muud hooldus- ja reguleeri-
mist6od lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes
voi tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada
Makita varuosi.

Tooriista puhastamine

Tdooriista puhastamiseks puhkige sellelt kuiva voi seebi-
vette kastetud ja vélja vaanatud lapiga tolm.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage bensiini,
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle
tulemuseks voib olla luitumine, deformatsioon vo6i
pragunemine.

Loiketera hooldamine

Enne tédle asumist voi t66 kaigus kord tunnis kandke
|6iketeradele vaikese viskoossusega 6li (masinadli voi
pihustatav maardedli).

» Joon.27

Parast kasutamist eemaldage I6iketerade mdlemalt kil-
jelt traatharjaga tolm, puihkige see lapiga ara ja seejarel
kandke teradele vaikese viskoossusega 6li (masinadli
voi pihustatav maardedli).

» Joon.28

TAHELEPANU: Arge peske Iiketerasid vees.
Eiramise korral voib td6riist roostetada voi viga
saada.

TAHELEPANU: Mustus ja korrosioon p&hjusta-
vad terade lilemaarast hoordumist ning liihenda-
vad tooaega aku laadimiskorra kohta.

Hoiustamine

Kinnitage terakate I6iketeradele nii, et terad ei paistaks
valja. Hoidke todriista lastele kattesaamatus kohas.
Hoidke tddriista kohas, kuhu ei paase niiskust ega
vihma.

Mootorseadmelt eraldatud tarviku hoiustamisel asetage
toruotsale kork.

» Joon.29

Liikuvate osade maarimine

TAHELEPANU: Jirgige mairde koguse ja maa-
rimissageduse juhiseid. Selle eiramisel vdib ebapii-
sav maarimine liikuvaid osi kahjustada.

Veovoll:

Lisage méaardeainet (Makita maardeaine N No.2 véi
samavaarne) iga 30 té6tunni jarel.
» Joon.30

MARKUS: Makita originaalmééret saate osta koha-
liku Makita mulgiesindaja kaest.
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Maarimine

Maarimise intervall: Iga 50 t66tunni jarel
1. Eemaldage Idiketerad tarvikult.

2. Kandke ldiketeradel olevate avade sisekiiljele
maaret (orienteeruvalt umbes 1,5 g).
» Joon.31: 1.Ava

3. Paigaldage Idiketerad tarvikule.

Loiketerade teritamine

TAHELEPANU: Kui 16iketerad on kasutamise
tulemusena tunduvalt deformeerunud, vahetage
l16iketerad uute vastu.

1. Paigaldage akukassett tooriista kiilge.

2. Lulitage tooriist sisse ja kaivitage see nii, et Ule-
mine ja alumine tera paikneksid vaheldumisi.
» Joon.32

3. Lulitage tooriist valja ja eemaldage sellest
akukassett.

4.  Seadke viili nurgaks 45° ja ihuge llemist I6iketera
viiliga kolmest suunast.
» Joon.33: (1) Viil (2) 45°

MA\ETTEVAATUST: Enne I6iketera viilimist
kandke alati hoolt selle eest, et tooriist oleks valja
lulitatud ja akukassett eemaldatud.

5. Asetage tooriist tagurpidi ja seejarel eemaldage
lihvimiskiviga IGiketeradelt ebatasasused.
» Joon.34: 1. Lihvimiskivi

6.  Seadke viili nurgaks 45° ja ihuge alumist Idiketera
viiliga kolmest suunast.

7. Asetage tooriist tavaasendisse ja seejarel eemal-
dage lihvimiskiviga |6iketeradelt ebatasasused.
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VEAOTSING

Enne remonditddkotta péérdumist kontrollige niidukit ise. Arge Uritage niidukit lahti vétta, kui leiate probleemi, mida
kasutusjuhendis ei kirjeldata. Selle asemel péérduge Makita volitatud teeninduskeskusesse, kus kasutatakse remon-
timisel alati Makita tagavaraosi.

Torge Voimalik pohjus (rike) Lahendus
Mootor ei kaivitu. - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.
Mootor seiskub mone aja parast. - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.
Mootori kiirus ei touse. - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.
Loiketerad ei liigu: Loiketerade vahele on jaanud vodrkehi. | Lilitage tocriist vélja, eemaldage akukassett ja
= seisake masin viivitamatult! seejarel eemaldage nt tangidega vodrkehad.
Veosusteem ei toota korralikult. Paluge volitatud teeninduskeskuses teha
parandustdod.
Ebatavaline vibratsioon: Loiketerad on murdunud, painutatud Vahetage I6iketerad.
= seisake masin viivitamatult! voi kulunud.
Veoslisteem ei to6ta korralikult. Paluge volitatud teeninduskeskuses teha
parandustddd.
Loiketerad ja mootor ei seisku: elektriline rike. Eemaldage aku ja paluge kohalikul ametlikul teenin-
= eemaldage viivitamatult aku! duskeskusel tooriist remontida.

VALIKULISED TARVIKUD

A ETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisasead-
meid on soovitatav kasutada koos Makita masi-
naga, mille kasutamist selles kasutusjuhendis
kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadmete
kasutamisega voib kaasneda vigastusoht. Kasutage
tarvikuid ja lisaseadmeid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.

. Loiketera

. Makita alguparane aku ja laadija

MARKUS: Méned nimekirjas loetletud tarvikud véivad

olla lisatud pohivarustusena toote pakendisse. Need
voivad riigiti erineda.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

DANE TECHNICZNE

Model:

EN425MP

Szeroko$¢ ostrza

500 mm

Wymiary
(dtug. x szer. x wys.)

820 mm x 521 mm x 191 mm

Masa netto

2,6 kg

. W zwigzku ze stale prowadzonym przez naszg firme programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane mogag

ulec zmianom bez wczes$niejszego powiadomienia.

. Dane techniczne mogag réznié sie w zaleznosci od kraju.

Zatwierdzona jednostka napedowa

Przyrzadu mozna uzywac wytgcznie z ponizszymi
jednostkami napedowymi:

. Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napgdowa DUX60

Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napedowa DUX18

Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napedowa UX01G

A\ OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywac przy-
rzadu z niezatwierdzong jednostka napedowa.
Korzystanie z niezatwierdzonej jednostki napedo-
wej moze spowodowa¢ powazne obrazenia.

Symbole

Ponizej pokazano symbole, jakie mogg by¢ zastoso-
wane na urzgdzeniu. Przed rozpoczeciem uzytkowania
nalezy zapoznac si¢ z ich znaczeniem.

Przeczytac¢ instrukcje obstugi.

NIEBEZPIECZENSTWO — Nie zblizaé rak
do ostrza.

Nosi¢ kask oraz okulary ochronne i ochron-
niki stuchu.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ wytrzymate obuwie robocze na
podeszwie antyposlizgowe;.

@COR°

1smisom) Osoby postronne i zwierzeta powinny
‘_® e znajdowac sie w odlegtosci co najmniej 15

m (50 stop) od elektronarzedzia.

=i

Gorgce powierzchnie — ryzyko oparzen
palcow i dtoni.

B

Poziom mocy akustycznej zgodnie z
australijskimi przepisami dot. redukgji
hatasu dla Nowej Potudniowej Walii

Przeznaczenie

Przyrzadu mozna uzywa¢ wytgcznie do przycinania
traw i chwastow rosngcych na ziemi w potgczeniu z
zatwierdzong jednostkg napgdowa. Nigdy nie uzywac
tego przyrzadu do innych celéw. Nieprawidtowe korzy-
stanie z przyrzadu moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Deklaracja zgodnosci UE

Dotyczy tylko krajow europejskich

Jako producenci: Makita Europe N.V., adres firmy:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg, BELGIA.
Upowazniamy Kazuhisa Makino do przygotowania
dokumentacji technicznej i na wtasng odpowiedzialno$¢
os$wiadczamy, ze produkty:

Oznaczenie: Przystawka — nozyce do zywoptotu.
Oznaczenie typu: EN425MP.

Spetniajg wszystkie odpowiednie postanowienia normy
2006/42/WE i sg produkowane w sposéb zgodny

z nastepujgcymi normami zharmonizowanymi: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:20
22+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1ISO 11806-1:2022.

Miejsce i data deklaracji: Kortenberg, Belgia. 30. 7.
2025

Osoba odpowiedzialna: Kazuhisa Makino, Dyrektor —
Makita Europe N.V.

e =

L

Deklaracja zgodnosci (Wielka

Brytania)

Dotyczy wylacznie Wielkiej Brytanii

Jako producenci: Makita Europe N.V., adres firmy:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg, BELGIA.
Upowazniamy Kazuhisa Makino do przygotowania
dokumentacji technicznej i na wtasng odpowiedzialno$¢
oswiadczamy, ze produkty:

Oznaczenie: Przystawka — nozyce do zywoptotu.
Oznaczenie typu: EN425MP.
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Spetniajg wszystkie odpowiednie postanowienia
przepiséw S.l. 2008/1597 (z p6zn. zm.) i sg produ-
kowane w sposéb zgodny z nastepujacymi wyzna-
czonymi normami: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN

62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-

5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.
Miejsce i data deklaracji: Kortenberg, Belgia. 30. 7.
2025

Osoba odpowiedzialna: Kazuhisa Makino, Dyrektor — 7.

Makita Europe N.V.

Importer: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Wielka Brytania

Lo g

OSTRZEZENIA
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa dla
akumulatorowych nozyc do trawy

A OSTRZEZENIE Nalezy zapoznac sie z
wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi bezpie-
czenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi tech-
nicznymi dofgczonymi do tego elektronarzedzia.
Niezastosowanie sie do wszystkich podanych ponizej
instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia prgdem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.

1.

Nie nalezy uzywac nozyc do trawy przy zlej
pogodzie, w szczegolnosci jesli istnieje ryzyko
wytadowan atmosferycznych. Dzigki temu
zmniejszy sig ryzyko porazenia piorunem.

Nalezy zadbac o to, by przewody zasilajace i
inne przewody pozostawaty z dala od obszaru
ciecia. Przewody zasilajgce lub inne przewody
moga by¢ ukryte w zywoptocie lub krzewach i
moga zosta¢ przypadkowo przecigte przez ostrze.
Nosi¢ ochronniki stuchu. Odpowiednie $rodki
ochrony osobistej pozwalajg zmniejszy¢ ryzyko
utraty stuchu.

Poniewaz ostrze moze zetkna¢ sig z ukrytymi
przewodami elektrycznymi, nozyce do trawy
nalezy trzymac tylko za izolowane uchwyty.
Zetknigcie ostrzy z przewodem elektrycznym
znajdujgcym sie pod napieciem spowoduje, ze
odstoniete elementy metalowe nozyc do trawy
réwniez znajda sie pod napigciem, stwarzajgc
ryzyko porazenia operatora pradem elektrycznym.
Nie wolno zbliza¢ zadnych czesci ciata do
ostrza. Cietego materiatu nie wolno usuwacé
ani przytrzymywacg, kiedy ostrza sa w ruchu.
Ostrza poruszajg sie nawet po wylaczeniu narze-
dzia za pomocg przetgcznika. Moment nieuwagi
podczas pracy z nozycami do trawy moze spowo-
dowac powazne obrazenia ciata.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu
lub serwisowania nozyc do trawy nalezy si¢
upewnic, ze wszystkie przetaczniki zasilania
s wylaczone i ze akumulator zostat wyjety lub
odtaczony. Nieoczekiwane uruchomienie nozyc
do trawy podczas usuwania zakleszczonego
materiatu lub serwisowania moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

Nozyce do trawy nalezy przenosic¢ po zatrzy-
maniu ostrza, trzymajac je za uchwyt i zacho-
wujac ostroznos¢, aby nie nacisnaé¢ zadnego
przetacznika zasilania. Prawidlowe przenoszenie
nozyc do trawy zmniejszy ryzyko przypadkowego
uruchomienia i obrazen ciata spowodowanych
przez ostrza.

Podczas transportu lub przechowywania
nozyc do trawy zawsze nalezy uzywac ostony
ostrzy. Prawidtowe postepowanie z nozycami do
trawy zmniejszy ryzyko obrazen ciata spowodowa-
nych przez ostrza.

Dodatkowe zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa

Instrukcje ogolne

1.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie, uzytkownik
musi przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi

i zapoznac sie z jego obstuga. Uzytkownicy
niewystarczajgco zapoznani z urzgdzeniem mogg
obstugiwac je w nieprawidtowy sposéb i stanowié
zagrozenie dla siebie i innych oséb.

Narzedzie nie moze by¢ uzytkowane przez
dzieci, osoby, ktore nie przeczytaly niniejszej
instrukcji, osoby niebedace w petni wiadz
fizycznych, poznawczych lub umystowych ani
niemajace odpowiedniej wiedzy i doswiad-
czenia; lokalnie obowigzujace przepisy

moga ogranicza¢ wiek osoby obstugujacej
narzedzie.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy
zachowa¢ maksymalng ostroznos¢ i uwage.
Urzadzenie powinno by¢ uzywane tylko wtedy,
gdy osoba ja obstugujaca jest w odpowiedniej
formie fizycznej. Wszelkie czynnosci powinny
by¢ wykonywane spokojnie i ostroznie. Nalezy
kierowa¢ sie zdrowym rozsadkiem i pamietac,
ze operator lub uzytkownik odpowiada za
wypadki oraz niebezpieczenstwa zagrazajace
innym osobom lub ich mieniu.

Nie wolno uzytkowa¢ urzadzenia, gdy w
poblizu znajduja sie inne osoby, zwlaszcza
dzieci, oraz zwierzeta.

W razie jakichkolwiek probleméw lub nietypo-
wego zachowania urzadzenia nalezy natych-
miast wylaczy¢ silnik.

Podczas przerwy w pracy lub pozostawiania
urzadzenia bez nadzoru nalezy je wylaczyc¢ i
wyja¢ akumulator; urzadzenie nalezy odktadac
w bezpieczne miejsce, aby nie stwarza¢ zagro-
zenia dla innych oséb i wykluczy¢ ryzyko jego
uszkodzenia.

Unika¢ korzystania z urzadzenia przy zlej
pogodzie, w szczegolnosci podczas burzy.
Przepisy krajowe moga ogranicza¢ korzystanie
z maszyny.
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Srodki ochrony osobistej

1.

2.

Przez caly czas uzytkowania urzadzenia nalezy
nosi¢ ostone oczu i solidne buty.

Podczas uzywania urzadzenia nosi¢ odpowied-
nie obuwie oraz spodnie z dlugimi nogawkami.

Uruchamianie urzadzenia

1.

10.

Upewni¢ sig, ze w poblizu nie przebywaja
zadne dzieci ani inne osoby lub zwierzeta. W
przeciwnym razie nalezy zaprzesta¢ uzywania
urzadzenia.

Podczas pracy z uzyciem narzedzia nalezy
zachowac odlegtos¢ co najmniej 15 m od oséb
postronnych i zwierzat. W przypadku zblizania
sie osoby trzeciej wylaczy¢ narzedzie.

Przed uzyciem zawsze nalezy sprawdzi¢, czy
uruchomienie urzadzenia jest bezpieczne.
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo narzedzia tna-
cego i ostony oraz tatwy dostep i prawidiowe
dzialanie spustu/dzwigni przetacznika.
Sprawdzi¢, czy uchwyty sa czyste i suche oraz
przetestowac dziatanie funkcji uruchamiania/
wylaczania.

Przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy zadna czes$¢ nie jest
uszkodzona. Uszkodzong ostone lub inng
czes$¢ nalezy dokladnie sprawdzi¢, aby mie¢
pewnosg¢, ze bedzie ona poprawnie dziatac i
spetnia¢ swoja funkcje. Nalezy sprawdzi¢ urza-
dzenie pod katem nieprawidiowego ustawienia
lub zablokowania elementéw ruchomych,
peknie¢ czesci, zamocowania oraz innych
usterek, ktéore moga mie¢ wpltyw na jego
dziatanie. Ostona lub inne uszkodzone czesci
powinny zosta¢ naprawione lub wymienione
przez autoryzowany punkt serwisowy, o ile w
instrukcji nie podano inacze;j.

Silnik nalezy uruchamiac¢ tylko wtedy, gdy
dlonie i stopy znajduja sie z dala od narzedzia
tnacego.

Przed uruchomieniem upewni¢ sig, ze narze-
dzie tnace niczego nie dotyka.

Narzedzie nalezy trzymac¢ pewnie podczas
pracy.

Unika¢ przypadkowego uruchomienia. Nie
przenosi¢ narzedzia zzamontowanym aku-
mulatorem i palcem na przetaczniku. Podczas
zakladania akumulatora nalezy upewni¢ sie, ze
przetacznik jest wytaczony.

Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy
sprawdzi¢, czy w miejscu pracy nie ma drucia-
nych ogrodzen, kamieni lub innych obiektow.
Moga one uszkodzi¢ ostrza.

Przed uruchomieniem narzedzia nalezy spraw-
dzi¢, czy w zywoptocie lub krzewach nie ma
elementow takich jak ogrodzenia z drutu lub
niewidoczne przewody elektryczne.

Metoda pracy

1.

Urzadzenia nalezy uzywac tylko przy dobrym
oswietleniu i widocznosci. Zimg nalezy uwaza¢
na sliskim lub mokrym terenie, jak réwniez na
lodzie i $niegu (ryzyko poslizgniecia). Podczas
uzywania urzadzenia nalezy chodzi¢, a nie
biega¢, a takze zadba¢ o odpowiednie oparcie
dla stop na pochytosciach.
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16.

17.

Nalezy chroni¢ stopy i dionie przed obraze-
niami ze strony narzedzia tnacego.
Nie wolno uzywa¢ narzedzia, stojac na
drabinie.
Nie wolno wspina¢ si¢ na drzewa w celu pracy
za pomoca narzedzia.
Nigdy nie pracowa¢ na niestabilnych
powierzchniach.
Usuna¢ z obszaru pracy piasek, kamienie,
gwozdzie itp. Obce ciata mogg spowodowac
uszkodzenie i niebezpieczne odskoczenie narze-
dzia tngcego.
Jesli narzedzie tnace uderzy o kamien lub inny
twardy przedmiot, nalezy natychmiast wyla-
czy¢ silnik i sprawdzi¢ narzedzie tnace.
Nalezy czesto regularnie sprawdza¢ narzedzie
tnace pod katem uszkodzen (wykrywanie drob-
nych peknigé przy uzyciu testu odgtoséw przy
stukaniu).
Przed rozpoczeciem cigcia narzedzie tnace
musi osiggna¢ petna predkos¢ robocza.
Narzedzie tnagce musi by¢ wyposazone w
odpowiednig ostoneg. Nie wolno uruchamiaé
urzadzenia z uszkodzonymi lub zdjetymi
ostonami!
Wszystkie zabezpieczenia i ostony dostar-
czone z urzadzeniem muszg by¢ uzywane
podczas pracy.
W nastepujacych sytuacjach zawsze nalezy
wyjmowac¢ akumulator z narzedzia:
— pozostawiajgce urzadzenie bez nadzoru;
— przed usunigciem blokady;
—  przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub
konserwacja urzadzenia;
— po uderzeniu w przeszkode;
— gdy urzadzenie zaczyna drga¢ w niety-
powy sposoéb.
Zawsze nalezy dba¢, aby otwory wentylacyjne
nie byly zatkane przez zanieczyszczenia.
Elementy tnace poruszaja si¢ nawet po wyla-
czeniu silnika.
Jesli podczas pracy ostrza przestang si¢ poru-
szac¢ z powodu utknigcia miedzy nimi przed-
miotéw obcych, nalezy wytaczy¢ narzedzie,
wyja¢ akumulator, a nastepnie usuna¢ przed-
mioty obce za pomoca odpowiednich narzedzi,
takich jak szczypce. Wyjmowanie przedmiotéw
obcych dfonig grozi odniesieniem obrazen, ponie-
waz ostrza moga poruszyé sie w reakcji na usu-
niecie przedmiotu obcego.
Podczas montowania i demontazu ostony
ostrzy nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie
skaleczy¢ sie w dionie.
Podczas montowania i demontazu narzedzia
nie nalezy stosowa¢ nadmiernej sity, a jed-
nostka napedowa musi by¢ stabilna. Ponadto
narzedzie musi by¢ suche, aby dtonie si¢ nie
slizgaty.

Narzedzia tnace

Do pracy nalezy uzywac tylko odpowiedniego
narzedzia tnacego.
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Instrukcje konserwacji

1. Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢
stan urzadzenia, a zwlaszcza narzedzia tna-
cego i jego oston.

2. Przed przystgpieniem do konserwacji,
wymiany narzedzi tnacych lub czyszczenia
urzadzenia czy narzedzia tnacego nalezy wyla-
czy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

3. Jesli narzedzie nie jest uzywane, nalezy zamo-
cowac ostone ostrza i schowaé narzedzie w
suchym pomieszczeniu, w wysoko potozonym,
zamknietym i niedostepnym dla dzieci miejscu.

ZACHOWAC NINIEJSZE
INSTRUKCJE.

A\ OSTRZEZENIE: NIE WOLNO pozwolié,
aby wygoda lub rutyna (nabyta w wyniku wielo-
krotnego uzywania urzadzenia) zastapily Sciste
przestrzeganie zasad bezpieczenstwa obstugi.
NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE narzedzia lub
niestosowanie sie do zasad bezpieczenstwa
podanych w niniejszej instrukcji obstugi moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

OPIS CZESCI

» Rys.1: 1. Ostona ostrzy 2. Nasadka 3. Ostrza nozyc
4. Koto 5. Dzwignia mocujaca 6. Drazek

MONTAZ

A\ OSTRZEZENIE: Przed montazem lub regu-
lacjq wyposazenia nalezy wytaczy¢ silnik i wyjac
akumulator. W przeciwnym razie maszyna moze
zostac¢ przypadkowo uruchomiona i spowodowaé
obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE: Podczas montazu lub regu-
lacji urzadzenia zawsze nalezy potozy¢ je na
podtozu. Montowanie lub regulowanie narzedzia w
potozeniu pionowym moze spowodowaé powazne
obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzega¢
ostrzezen i Srodkow ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowej.

Montaz przyrzadu

1.  Zdja¢ nasadke z jednego konca drgzka po stronie
z ptytka.
» Rys.2:

1. Zaslepka 2. Plytka

WSKAZOWKA: Jesli na drazku znajduje sie olej,
zetrze¢ go przed montazem przyrzadu.

2. Poluzowa¢ dzwignie mocujgca na kotach.
» Rys.3: 1. Dzwignia mocujgca
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UWAGA: Nie nalezy luzowa¢ dzwigni mocujacej
w stopniu umozliwiajacym jej zdjecie, aby jej nie
zgubié.

3.  Wyrdéwnaé ptytke na drazku z rowkiem na kotach,
a nastepnie przymocowac kota do drgzka w sposoéb
pokazany na rysunku.

» Rys.4: 1.Drazek 2. Koto 3. Plytka

UWAGA: Kota nalezy przymocowac tak, by ptytka
byta z nimi potaczona.

4. Dokfadnie dokreci¢ dzwignie mocujaca, aby prawi-
dtowo przymocowac kota. Nastepnie wyregulowac kat
dzwigni mocujacej, tak aby jej koncoéwka byta skiero-
wana w strong osi kot, pociagajgc dzwignie w kierunku
osi obrotu.

» Rys.5: 1. Dzwignia mocujgca 2. O$ kot

5.  Zdja¢ nasadke z przyrzadu.
» Rys.6: 1.Zaslepka

6. Przymocowac przyrzad do drazka, tak aby otwér

w drazku byt wyréwnany z otworem w przyrzadzie.

Doktadnie dokreci¢ najpierw krétka srube, a nastgpnie

dtugg Srube, aby unieruchomi¢ drazek.

» Rys.7: 1.Drazek 2. Sruba (krétka) 3. Sruba (dtuga)
4. Klucz imbusowy

WSKAZOWKA: Podczas dokrecania $rub uzy¢
momentu dokrecania 4,0-6,0 Nem.

Podtaczanie drazka przyrzadu

MA\PRZESTROGA: Po zakonczeniu montazu
zawsze nalezy sprawdza¢, czy drazek przyrzadu
jest poprawnie zamontowany. Nieprawidtowa
instalacja moze spowodowac odpadniecie przyrzadu
z jednostki napedowej i wywota¢ powazne obrazenia
ciata.

Podtgczanie drgzka przyrzadu do jednostki napedowej.

1. Nalezy zdjg¢ nasadke z konca drazka.
» Rys.8: 1.Drgzek 2. Nasadka

UWAGA: Nie wyrzucac nasadki, poniewaz jest ona
potrzebna podczas przechowywania przystawki.

2. Obrdci¢ dzwignie w kierunku przyrzadu.
» Rys.9: 1. Dzwignia

3.  Wyréwnac¢ kotek zgodnie ze wskazaniem strzatki

na jednostce napedowej. Drazek nalezy wprowadzac,

az przycisk zwalniajgcy wyskoczy.

Linia wskazujgca potozenie powinna znajdowac sie na

koncéwce strzatki na jednostce napedowej, a strzatka

na jednostce napedowej i strzatka na dragzku powinny

by¢ zwrdcone do siebie.

» Rys.10: 1. Przycisk zwalniajgcy 2. Strzatka na jed-
nostce napedowej 3. Kotek 4. Linia pozycji
5. Strzatka na drazku

4.  Obroci¢ dzwignie w kierunku jednostki napedowe;.
» Rys.11: 1. Dzwignia

Upewni¢ sie, ze powierzchnia dzwigni znajduje sie w
potozeniu réwnolegtym do drazka.
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UWAGA: Dzwigni nie nalezy dokrecac, jesli dra-
zek przyrzadu nie zostat wprowadzony. W przeciw-
nym wypadku dzwignia moze zbyt mocno zacisngé
koniec watka napgdowego i uszkodzi¢ go.

Aby wyjac¢ drazek, nalezy obréci¢ dzwignie w kierunku
przyrzadu i wyciggna¢ drazek, naciskajgc przycisk
zwalniajgcy.
» Rys.12: 1. Przycisk zwalniajgcy 2. Dzwignia

3. Drazek

Demontaz i montaz ostony ostrzy

Zwolni¢ zatrzaski ostony ostrzy, pociagajac je, a nastep-
nie otworzy¢ ostone ostrzy.
» Rys.13: 1. Zatrzask 2. Ostona ostrzy

Podczas zaktadania ostony na ostrza nozyc nalezy
upewnic¢ sig, ze zaréwno ostona ostrzy, jak i zatrzaski
zostaty zamkniete.

Montaz lub demontaz ostrzy nozyc

APRZESTROGA: Podczas wymiany ostrzy nozyc
nalezy zawsze nosi¢ rekawice, aby nie dotykac¢
ich bezposrednio.

APRZESTROGA: Przed zatozeniem lub zdjeciem
ostrzy nozyc nalezy zatozy¢ ostone nozyc.

UWAGA: Podczas wymiany ostrzy nozyc nie
nalezy wyciera¢ smaru z mimosrodu.

1. Umiesci¢ ostrza nozyc w ostonie ostrzy.
» Rys.14: 1. Ostona ostrzy

2.  Obréci¢ drazek, tak aby gérne i dolne ostrza sie ze
soba nie pokrywaty.
» Rys.15: 1. Drazek

3. Zamkng¢ ostone ostrzy, a nastepnie odwrécié
przyrzad dotem do gory.

4.  Wykrecic¢ 4 $ruby za pomocg klucza imbusowego,
a nastepnie zdjg¢ pokrywe.

» Rys.16: 1. Sruba 2. Pokrywa

5.  Zdja¢ ostrza nozyc.
» Rys.17

6. Za pomoca wkretaka ptaskiego obrécié mimosrod
tak, aby byt ustawiony w sposéb przedstawiony na
rysunku.
» Rys.18: 1. Mimosrod

7.  Zdja¢ ostone z ostrzy nozyc, a nastepnie umiesci¢
nowe ostrza w ostonie.

8.  Wyrdéwnacé otwory w gérnych i dolnych ostrzach

sekatora w sposob pokazany na rysunku.
» Rys.19: 1. Otwor

9. Zamknac¢ ostone ostrzy, a nastepnie wsung¢ $rube
wyjeta w kroku 4 do otworu w ostrzach nozyc, aby je
tymczasowo zamocowac.

» Rys.20: 1.Sruba

10. Posmarowa¢ obwdd mimosrodu niewielkg iloscig
smaru.
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11.  Przymocowac ostrza nozyc do przyrzgdu, wyréw-
nujac otwor ostrzy nozyc i kotek przyrzadu.
» Rys.21: 1. Otwor ostrzy nozyc 2. Kotek przyrzadu

12. Zamocowac pokrywe, a nastepnie dokreci¢ 3
$rub. Wyjac¢ srube wiozong do ostony ostrzy w kroku 9,
a nastepnie dokreci¢ $rube.

» Rys.22: 1. Sruba 2. Pokrywa

UWAGA: Jesli ostrza nozyc nie dziataja prawi-
dlowo, oznacza to, ze nie sa wtasciwie pola-
czone z mimosrodem. Zdja¢ ostrza i zalozy¢ je
ponownie.

UWAGA: Jesli inne czesci niz ostrza nozyc, takie

jak mimosréd, ulegng zuzyciu, nalezy zwrécic sie
do autoryzowanego centrum serwisowego firmy

Makita z prosba o wymiane czesci lub dokonanie
naprawy.

OPIS DZIALANIA

A PRZESTROGA: Przed przystapieniem do regu-
lacji lub przegladu narzedzia upewnic sie, ze jest
ono wylaczone, a akumulator zostat wyjety.

Regulacja kata ciecia

MAPRZESTROGA: Przed wyregulowaniem kata
ciecia nalezy zawsze upewni¢ sig, ze narzedzie
jest wylaczone.

Kat przyrzadu mozna wyregulowaé, zmieniajac potoze-
nie két w nastepujacy sposoéb.

1. Poluzowac¢ dzwignie mocujgcg na kotach.
2.  Ustawi¢ kota w zgdanym potozeniu.

3.  Doktadnie dokreci¢ dzwignie mocujacg, aby prawi-
dtowo przymocowac kota.
» Rys.23: 1. Koto

UWAGA: Nalezy upewni¢ sig, ze ptytka na drazku
jest potaczona z kotami.

UWAGA: Po przymocowaniu kot nalezy upew-
ni¢ sie, ze dzwignia mocujaca jest prawidtowo
dokrecona.

OBSLUGA

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkéw ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowej.
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Obstuga narzedzia

A\ OSTRZEZENIE: Trzymaé rece z dala od
ostrzy nozyc.

A\ OSTRZEZENIE: Nalezy zachowa¢ najwyzsza
ostroznos¢, aby nie utraci¢ kontroli nad narze-
dziem. Nie dopusci¢, aby narzedzie odchylito

sie w strone uzytkownika lub jakiejkolwiek innej
osoby przebywajacej w poblizu. Brak kontroli nad
narzedziem moze spowodowaé powazne obrazenia
operatora lub 0os6b postronnych.

A OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do cig-
cia nalezy usuna¢ gatezie oraz kamienie z terenu
przeznaczonego do cigcia.

> Rys.24

MAPRZESTROGA: W miare mozliwosci nalezy uni-
ka¢ uzywania narzedzia przy wysokiej temperatu-
rze otoczenia. Podczas obstugi narzedzia nalezy
zwracac uwage na swoj stan fizyczny.

A\PRZESTROGA: Podczas przycinania nalezy
uwazac, aby nie dotkngé metalowego ogrodzenia
lub innych twardych przedmiotéw. Ostrza nozyc
moga sie ztamac i spowodowac obrazenia ciata.

APRZESTROGA: Sigganie narzedziem zbyt
daleko, zwlaszcza podczas pracy na drabinie,
moze by¢ bardzo niebezpieczne. Podczas pracy
nie wolno sta¢ na niczym chwiejnym lub niestabilnym.

UWAGA: Nie wolno tez cigé suchych galezi ani
innych twardych przedmiotéw. Moze to spowodo-
wac uszkodzenie narzgdzia.

UWAGA: Nie uzywa¢ narzedzia w sposob, ktory
powoduje zatrzymanie lub bardzo wolne obroty
silnika.

UWAGA: Nie cig¢ grubych gatezi.

UWAGA: Nie dopusci¢ do kontaktu ostrzy nozyc
z podtozem w czasie pracy. Ostrza ulegng stepie-
niu, obnizajac wydajnos¢ pracy.

UWAGA: Nie scina¢ mokrej trawy ani lisci matych
drzew.

Narzedzie nalezy trzymac¢ oburgcz, przytrzymujac za
uchwyt przedni i tylng rekojes¢ jednostki napedowe;j.
» Rys.25: 1. Uchwyt przedni 2. Tylna rekojes¢

Gdy kota stykaja sie z podtozem, pociggna¢ spust prze-
facznika, naciskajgc jednoczesnie dzwignie blokady
wigczenia, a nastepnie przesuwac narzedzie do przodu.
» Rys.26

Tnac przy kraweznikach, ogrodzeniach czy drzewach,
nalezy przesuwac narzedzie wzdtuz ich krawedzi.
Zachowacé ostroznos$c¢, aby nie dopusci¢ do zetknigcia
sie ostrzy z tymi przeszkodami.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem prze-
gladu lub konserwacji wyposazenia nalezy wyla-
czy¢ silnik i wyjaé akumulator. W przeciwnym razie
maszyna moze zosta¢ przypadkowo uruchomiona i
spowodowac powazne obrazenia ciata.

A\ OSTRZEZENIE: Na czas kontroli lub kon-
serwacji urzadzenia zawsze nalezy potozy¢ je na
podtozu. Montowanie lub regulowanie narzedzia w
potozeniu pionowym moze spowodowac powazne
obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkow ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowe;.

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do prze-
gladu lub prac konserwacyjnych nalezy zatozy¢
rekawice.

UWAGA: Nie stosowac¢ benzyny, rozpuszczalni-
koéw, alkoholu itp. Srodkéw. Moga one powodo-
wac odbarwienia, odksztatcenia lub peknigcia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i réznego rodzaju prace konserwa-
cyjne lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane przez
autoryzowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi
Makita, zawsze z uzyciem oryginalnych czesci zamien-
nych Makita.

Czyszczenie narzedzia

Czysci¢ narzedzie, wycierajgc kurz suchg szmatka lub
szmatkg zanurzong wczesniej w roztworze wodnym
mydta i wyzeta.

UWAGA: Nie stosowa¢ benzyny, rozpuszczalni-
koéw, alkoholu itp. Srodkéw. Moga one powodo-
wac odbarwienia, odksztatcenia lub pekniecia.

Konserwacja ostrzy nozyc

Przed rozpoczeciem pracy lub po kazdej przepraco-
wanej godzinie zwilzy¢ ostrza nozyc olejem o niskiej
lepkosci (olejem maszynowym lub olejem smarnym w
aerozolu).

» Rys.27

Po zakonczeniu pracy nalezy druciang szczotkg usu-
ng¢ kurz po obu stronach ostrza nozyc, przetrzeé je
szmatka, a nastepnie zwilzy¢ olejem o niskiej lepkosci,
(olejem maszynowym lub olejem smarnym w aerozolu).
» Rys.28

UWAGA: Ostrzy nozyc nie wolno my¢ woda. Takie
mycie moze spowodowac korozje lub uszkodzenie
narzedzia.

UWAGA: Zanieczyszczenia i korozja powoduja
nadmierne tarcie podczas pracy ostrza i skra-
caja czas eksploatacji miedzy tadowaniami
akumulatora.
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Przechowywanie

Przymocowac ostone ostrzy do ostrzy nozyc tak, aby
ostrza nie byty odstoniete. Narzedzie nalezy prze-
chowywac¢ w bezpiecznym, niedostgpnym dla dzieci
miejscu. Miejsce przechowywania narzedzia powinno
by¢ suche.

Podczas przechowywania przyrzgdu bez jednostki
napedowej nalezy natozy¢ nasadke na koniec drazka.
» Rys.29

Smarowanie ruchomych czesci

UWAGA: Przestrzegac instrukcji odnosnie do
czestotliwosci smarowania i ilosci smaru. W prze-
ciwnym razie niewystarczajgce smarowanie moze
spowodowac uszkodzenie czesci ruchomych.

Watek napedowy:

Naktada¢ smar (smar Makita N No.2 lub jego zamien-
nik) co 30 godzin pracy.

» Rys.30

WSKAZOWKA: Oryginalny smar firmy Makita mozna
zakupic¢ u lokalnego przedstawiciela firmy Makita.

Smarowanie

Czestotliwos¢ smarowania: Co 50 godzin pracy
1. Zdemontowac ostrza nozyc z przyrzadu.

2. Nanie$¢ smar na wewnetrzng czes$¢ otworéw
ostrzy nozyc (okoto 1,5 g).
» Rys.31: 1. Otwor

3.  Przymocowa¢ ostrza nozyc do przyrzadu.

Ostrzenie ostrzy nozyc

UWAGA: Jesli na skutek ostrzenia ostrza nozyc
sg powaznie zdeformowane, nalezy je wymieni¢
na nowe.

1.  Zamontowac¢ akumulator w narzedziu.

2.  Wigczyé i uruchomié narzedzie. Nastepnie usta-
wi¢ gorne i dolne ostrze w taki sposob, aby sie ze sobg
nie pokrywaty.

» Rys.32

3.  Wylgczy¢ narzedzie i wyjac¢ z niego akumulator.

4.  Ustawi¢ pilnik pod katem 45° i ostrzy¢ gérne
ostrze pilnikiem z 3 kierunkow.
» Rys.33: (1) Pilnik (2) 45°

APRZESTROGA: Przed rozpoczeciem ostrzenia
upewnic sieg, ze narzedzie jest wylaczone, a aku-
mulator wyjety z narzedzia.

5.  Ustawi¢ narzedzie dotem do géry, a nastepnie
usungc¢ zadziory z ostrzy nozyc za pomocg osefki.
» Rys.34: 1. Osetka

6.  Ustawic pilnik pod katem 45° i ostrzy¢ dolne
ostrze pilnikiem z 3 kierunkow.

7. Przywrécié narzedzie do normalnego potozenia,
a nastepnie usunaé zadziory z ostrzy nozyc za pomoca
osetki.

Przed oddaniem urzadzenia do naprawy nalezy najpierw przeprowadzi¢ samodzielng kontrole. W razie napotka-
nia problemu, ktory nie zostat wyjasniony w instrukcji, nie nalezy prébowa¢ demontowaé urzadzenia we wlasnym
zakresie. Nalezy natomiast zleci¢ naprawe w autoryzowanym punkcie serwisowym firmy Makita; zawsze z uzyciem

oryginalnych czes$ci zamiennych Makita.

Nieprawidiowe dziatanie

Prawdopodobna przyczyna (usterka)

Rozwigzanie

Silnik sie nie uruchamia. -

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.

Silnik zatrzymuje sie wkrétce po -
uruchomieniu.

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.

Predkos$¢ obrotowa silnika nie -
wzrasta.

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.

Ostrza nozyc nie poruszajg sie:
= Natychmiast wytgczy¢ narzedzie!

Pomiedzy ostrzami nozyc znajdujg si¢
ciata obce.

Whytgczy¢ narzedzie i wyjaé akumulator, a nastepnie
usung¢ ciata obce, uzywajgc odpowiednich narze-
dzi, takich jak szczypce.

Uktad napedowy nie dziata prawidtowo.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Nietypowe drgania:
= Natychmiast wytgczy¢ narzedzie!

Ostrza nozyc sg ztamane, wygiete lub
zuzyte.

Wymieni¢ ostrza nozyc.

Uktad napedowy nie dziata prawidtowo.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Nie mozna zatrzymac ostrzy nozyc
ani silnika:
= Natychmiast wyjg¢ akumulator!

Usterka w ukfadzie elektrycznym.

Wyjg¢ akumulator i zleci¢ naprawe w lokalnym
autoryzowanym punkcie serwisowym.
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AKCESORIA

OPCJONALNE

A PRZESTROGA: Zaleca sie stosowanie wymie-
nionych akcesoriéw i przystawek z maszyna
Makita opisang w niniejszej instrukcji. Stosowanie
innych akcesoriow lub przystawek moze by¢ przy-
czyng obrazen ciata. Akcesoriow lub przystawek
nalezy uzywac tylko zgodnie z ich przeznaczeniem.

W razie potrzeby wszelkiej pomocy i szczegétowych
informacji na temat niniejszych akcesoriéw udzielg
Panstwu lokalne punkty serwisowe Makita.

. Ostrze nozyc
. Oryginalny akumulator i tadowarka firmy Makita

WSKAZOWKA: Niektore pozycje znajdujgce sie na
liscie moga by¢ dotgczone do pakietu urzadzenia jako
akcesoria standardowe. Moga to by¢ rézne pozycje,
w zaleznosci od kraju.
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

RESZLETES LEIRAS

Tipus: EN425MP
Pengeszélesség 500 mm

Méretek 820 mm x 521 mm x 191 mm
(HxSZx M)

Nett6 tdmeg

2,6 kg

. Folyamatos kutato- és fejlesztéprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonsagok figyelmeztetés nélkil

megvaltozhatnak.

. A tulajdonsagok orszagrol orszagra kilénbézhetnek.

Jovahagyott meghajtéegység

Ajelen tartozék kizardlag a kdvetkezé meghajtéegység-
gel/-egységekkel hasznalhato:

. DUX60 vezeték nélkiili tdbbfunkcios alapgép

. DUX18 vezeték nélkiili tdbbfunkcios alapgép

. UX01G vezeték nélkiili tdbbfunkciés alapgép

AFIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja a
tartozékot nem jovahagyott meghajtéegységgel. A
nem jovahagyott alkatrészek kombinaciéja sulyos
személyi sériilést okozhat.

Szimbolumok

A kdvetkez6kben a berendezésen esetleg hasz-
nalt jelképek lathatok. A szerszam hasznalata el6tt
bizonyosodjon meg arrél hogy helyesen értelmezi a
jelentésiiket.

Olvassa el a hasznalati utasitast.

VESZELY - Tartsa tavol a kezét a késtél.

Viseljen sisakot, védészemuveget és
flilvedét.

Viseljen védokesztyiit.

Viseljen cstuszasmentes talpu, merev cipét/
csizmat.

@OR°

(] 4_15"'(50”)_" Biztositsa, hogy az emberek és az allatok
legalabb 15 méterre (50 lab) legyenek az
® elektromos szerszamtol.

Forré felliletek — ujjak és kéz
égésveszélye.

B

Hangteljesitményszint Ausztralia NSW tar-
tomanya zajszabalyozasi rendelete szerint

Rendeltetés

Ajelen tartozék kizardlag flivek és gyomok nyirasahoz
hasznalhaté a talajon, és kizardlag a jévahagyott meg-
hajtéegységhez csatlakoztathato. A tartozékot nem
szabad mas célra hasznalni. A tartozék helytelen hasz-
nalata sulyos sérilést okozhat.

EU Megdfelel6ségi nyilatkozat

Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan

Mi, a: Makita Europe N.V., székhely: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. mint gyarté
felhatalmazzuk Kazuhisa Makino-t a miiszaki leiras
elkészitésére, valamint sajat felel6sséglinkre kijelent-
juk, hogy a termék(ek), ugy mint a:

Meghatarozas: Talajszinti vago tartozék.
Tipusszam(ok): EN425MP.

Megfelel a 2006/42/EK iranyelv minden vonatkozé
kovetelményének, illetve a kdvetkezd harmonizalt
szabvanyok alapjan kertltek legyartasra: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1ISO 11806-1:2022.

Anyilatkozat helye és kelte: Kortenberg, Belgium. 30.
7.2025

Felel6s személy: Kazuhisa Makino, igazgaté — Makita

Europe N.V.

Megfelel6ségi nyilatkozat (Egyesiilt

Kiralysag)

Csak az Egyesiilt Kiralysdgra vonatkozik

Mi, a: Makita Europe N.V., székhely: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. mint gyarté
felhatalmazzuk Kazuhisa Makino-t a miszaki leiras
elkészitésére, valamint sajat felel6sséglinkre kijelent-
juk, hogy a termék(ek), ugy mint a:

Meghatarozas: Talajszinti vago tartozék.
Tipusszam(ok): EN425MP.

Megfelel a S.1. 2008/1597 (modositott) iranyelv minden
vonatkozo kdvetelményének, illetve a kdvetkezd har-
monizalt szabvanyok alapjan kertltek legyartasra: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:20
22+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.

135 MAGYAR



A nyilatkozat helye és kelte: Kortenberg, Belgium. 30.
7.2025

Felelés személy: Kazuhisa Makino, igazgaté — Makita
Europe N.V.

Importér: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Egyesiilt Kiralysag

i =

BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETES

Az akkumulatoros filinyiré
olléra vonatkozé biztonsagi
figyelmeztetések

AFIGYELMEZTETES Olvassa el a szerszam-
géphez mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast, illusztraciot és a miiszaki adatokat. A
kovetkezdkben leirt utasitasok figyelmen kivil hagyasa
elektromos aramutést, tiizet és/vagy sulyos sérilést
eredményezhet.

1. Ne hasznalja a fiinyiré ollot rossz idéjarasi
koriilmények esetén, kiilonosen, ha villamlas
varhaté. Ez csokkenti a villamcsapas veszélyét.

2. Az Osszes tapvezetéket és kabelt tartsa tavol
a vagasi teriilettdl. A tapvezetékek vagy kabelek
rejtve lehetnek a sévényekben vagy bokrokban,
és a kés véletlenll elvaghatja azokat.

3. Viseljen fiillvédo6t. A megfeleld védéfelszerelés
csOkkenti a hallascsokkenés kockazatat.

4. Kizarolag a szigetelt markolasi feliileteinél
fogva tartsa a fiinyiré ollét, mert fennall a
veszélye, hogy a kés rejtett vezetékekbe Uitko-
zik. Ha a kések fesziiltség alatt 1év6 vezetékekkel
érintkeznek, a flnyiré ollé fém alkatrészei is aram
ala kerlilhetnek, és aramiités érheti a kezel6t.

5. Ugyeljen ra, hogy teste semmilyen része
ne keriiljon a kés kozelébe. Amikor a kések
mozognak, ne tavolitsa el a levagott anyagot,
és ne tartsa a kezében a levagni kivant anya-
got. A kések a kapcsold kikapcsolasa utan egy
ideig még mozognak. A flinyiré oll6 hasznalata
kdzben egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
személyi sériiléshez vezethet.

6. Az elakadt anyag eltavolitasakor vagy a
flinyir6 oll6 javitasakor ligyeljen arra, hogy az
osszes fékapcsolo ki legyen kapcsolva és az
akkumulator el legyen tavolitva vagy le legyen
valasztva. A flinyiro ollé varatlan bekapcsolddasa
az elakadt anyag eltavolitasa vagy karbantartas
kdzben sulyos személyi sériiléseket okozhat.

7.  Aflinyiré ollét a fogantyunal fogva hordozza,
leallitott késsel, ligyelve arra, hogy ne miikod-
tessen semmilyen fékapcsolét. A fiinyiré oll6
megfelel6 szallitdsa csokkenti a kés véletlen elin-
dulasanak és az ebbdl ered6 személyi sérilések
kockazatat.

8.  Aflinyir6 oll6 szallitasahoz és tarolasahoz
mindig illessze fel a késvédét. A flnyird ollo
megfelel6 kezelése csokkenti a késtél szarmazo
személyi sériilések kockazatat.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

Altalanos tudnivalék

1. Ahelyes hasznalat biztositasa érdekében a
felhasznaldnak el kell olvasnia a hasznalati
utasitast, hogy megismerkedjen a gép kezelé-
sével. A hianyos ismeretekkel rendelkez6 kezeld
a helytelen kezelés miatt sajat magara és mas
személyekre is veszélyt jelent.

2. Aszerszamot nem hasznalhatjak gyerekek,
csokkent fizikai, érzékelési vagy értelmi képes-
ségl személyek, illetve a szerszam hasznala-
taval kapcsolatban tapasztalattal nem rendel-
kezd, a jelen hasznalati utasitast nem ismeré
személyek. A helyi szabalyozasok korlatozhat-
jak a kezel6 életkorat.

3. Agéppel végzendé munkak kiilénleges 6va-
tossagot és figyelmet igényelnek.

4.  Agépet csak jo fizikai allapotban Iévo szemé-
lyek hasznaljak. Minden munkat nyugodtan és
elévigyazatosan végezzen. Hagyatkozzon a
jozan belatasra, és ne feledje, hogy a kezeld,
illetve felhasznalé felelés a balesetekért vagy
a mas személyeket vagy tulajdont ért veszély-
helyzetek kovetkezményeiért.

5. Ne mikodtesse a gépet, ha emberek — kiil6n6-
sen gyermekek — vagy haziallatok tartézkod-
nak a kozelben.

6. Amennyiben a gép mikodésében hiba lép fel,
vagy rendellenesen viselkedik, a motort hala-
déktalanul le kell allitani.

7. Haagépet nem hasznalja vagy feliigyelet
nélkiil hagyja, kapcsolja ki, és vegye ki beléle
az akkumulatort, majd tegye olyan biztonsa-
gos helyre, ahol nem jelent veszélyt masokra,
illetve ahol nem karosodik.

8. Keriilje a gép hasznalatat rossz idéjarasi
koriilmények esetén, kiilondsen, ha villamlas
varhatoé.

9. A nemzeti szabalyozas korlatozhatja a gép
hasznalatat.

Személyi védofelszerelések

1. A gép hasznalata kdzben viseljen védészem-
liveget és zart labbelit.

2. Mindig megfelel6 labbelit és hossz( nadragot
viseljen a gép hasznalata kézben.

A szerszam beinditasa

1. Ugyeljen ra, hogy a munkakérnyezetben ne
tartozkodjanak gyermekek vagy mas szemé-
lyek, illetve allatok. Ellenkez6 esetben ne hasz-
nalja a szerszamot.

2. Uzemeltetés kdzben tartson minden személyt
és allatot legalabb 15 m tavolsagra a szer-
szamtol. Ha valaki kozelebb jon, azonnal allitsa
le a szerszamot.

3. Hasznalat el6tt mindig ellenérizze, hogy a
szerszam biztonsagosan lizemeltethet6-e.
Ellendrizze, hogy a vagoszerszam és a védo-
burkolat biztonsagos-e, valamint a kapcsol6-
gomb/kar konnyen és megfeleléen mikodik-e.
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10.

Ellendrizze, hogy a fogantyuk tisztak és szara-
zak-e, és tesztelje a be-/kikapcsolas megfeleld
miikodését.

Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a gépen
nincsenek-e sériilt alkatrészek. Gondosan
ellendrizze a sériilt védéburkolatokat és egyéb
alkatrészeket, hogy eldonthesse, helyesen
miikodnek-e, illetve képesek-e ellatni a funkci-
ojukat. Ellenérizze a mozgo részek illeszkedé-
sét, esetleges elakadasat, az alkatrészek vagy
a szerelvények torését vagy barmely olyan
koriilményt, amely hatassal lehet a gép miiko-
désére. A sériilt védéburkolatot vagy alkatrészt
megfelel6 médon meg kell javitani vagy arra
jogosult szervizben kell kicseréltetni, kivéve
akkor, ha a hasznalati utmutaté errél mashogy
rendelkezik.

A motort csak akkor kapcsolja be, amikor keze
és laba nincs a vagoszerszam kozelében.

A beinditas el6tt gy6z6djon meg réla, hogy

a vagoszerszam nem ér hozza semmilyen
targyhoz.

Hasznalat kézben erésen tartsa a szerszamot.
Keriilje a véletlenszerii elinditast. Ne hordozza
a szerszamot, ha az akkumulator be van
helyezve, és ujjal a kapcsolon. Az akkumulator
behelyezése el6tt ellendrizze, hogy a kapcsolé
ki van-e kapcsolva.

Hasznalat el6tt vizsgalja at a teljes munkate-
riiletet, hogy talalhaté-e rajta drotkerités, ké
vagy egyéb szilard targy. Ezek a kések sériilé-
sét okozhatjak.

A szerszam hasznalata el6tt ellendrizze a
sovényeket és bokrokat, nincs-e benniik ide-
gen targy, mint példaul drétkerités vagy rejtett
huzalok.

A hasznalat médja

1.

10.

A gépet kizarélag jo fény- és latasi viszonyok
kozott hasznalja. Télen figyeljen a csuszés
vagy nedves teriiletekre, a jégre és a héra
(csuszasveszély). Lejtés feliileten ligyeljen
arra, hogy biztosan alljon, és lassan, nem futva
kozlekedjen.

Ugyeljen a vagészerszamra, mivel lab- és
kézsériiléseket okozhat.

Miik6d6 géppel soha ne alljon létrara.

Soha ne végezzen metszési munkakat a géppel
ugy, hogy felmaszik vele egy fara.

Ne dolgozzon olyan feliileten, ahol nem tud
stabilan allni.

Tavolitsa el a munkateriileten talalt homokot,
koveket, szogeket stb. Az idegen részecskék
karosithatjak a vagdszerszamot, és veszélyes
visszarugasokat okozhatnak.

A vagoszerszam koével vagy kemény targgyal
valé utkozésekor azonnal allitsa le a motort és
vizsgalja at a vagoszerszamot.

Rendszeres id6k6zonként ellenérizze, talalha-
tok-e a vagoszerszamon sériilések (hajszalre-
pedések keresése litogetéssel).

A vagas megkezdése el6tt a vagoszerszamnak
el kell érnie a teljes lizemi sebességet.

A vagoszerszamot fel kell szerelni a megfeleld
védéburkolatokkal. Soha ne miikodtesse a

gépet sériilt védéburkolatokkal, illetve véd6-
burkolatok nélkil.

11. A munkavégzés soran a géphez kapott 6sszes
védelmi felszerelést és védéburkolatot hasz-
nalni kell.

12. Mindig vegye ki az akkumulatort a gépbél:

— ha a gépet feliigyelet nélkiil hagyja;

—  miel6tt eltomoédést sziintet meg;

— ellendrzés, tisztitas vagy a gépen valo
munkavégzés el6tt;

— idegen targyba litkdzés utan;

— haagép rendellenesen razkédni kezd.

13. Mindig ellenérizze, hogy a szell6zényilasokat
nem tomitette-e el tormelék.

14. Avagoszerkezet a motor kikapcsolasa utan
egy ideig még mozog.

15. Ha a pengék mozgasa leall, mert miikodés
kozben idegen targyak szorultak a pengék
ko6zé, kapcsolja ki a szerszamot, és tavolitsa el
az akkumulatort, majd szerszam, példaul fogo
segitségével tavolitsa el az idegen targyakat.
Az idegen targyak kézzel térténd eltavolitasa
sérllést okozhat, mert az idegen targyak eltavoli-
tasara valaszképpen a pengék megmozdulhatnak.

16. Akésvédo felhelyezésekor vagy eltavolitasa-
kor vigyazzon, nehogy megsériiljon a keze.

17. A szerszam rogzitésekor vagy eltavolitasakor
tartsa stabilan a tapegységet, és ne alkalmaz-
zon tulzott er6t. Emellett tartsa a szerszamot
szarazon, hogy megakadalyozza a keze
megcsuszasat.

Vagoszerszamok
Mindig az adott munkahoz megfelel6 vagoészer-
szamot hasznalja.

Karbantartasi utasitasok

1. A munka megkezdése el6tt meg kell vizsgalni
a gép allapotat, kiilonésen a vagoszerszam
véddburkolatait.

2. Mielétt karbantartast, vagoszerszamcse-
rét vagy vagoszerszam-tisztitast végezne,
kapcsolja ki a motort, majd vegye ki az
akkumulatort.

3.  Amikor nem hasznalja, csatlakoztassa a pen-
gevédot a szerszamhoz és azt szaraz helyen,
magasan, elzartan tarolja, hogy gyerekek ne
férjenek hozza.

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

AFIGYELMEZTETES: NE HAGYJA, hogy (a
termék tobbszori hasznalatabol eredd) kényelem
és megszokas valtsa fel a termék biztonsagi
elbirasainak szigoru betartasat. AHELYTELEN
HASZNALAT és a hasznalati Gtmutatoban sze-
repld biztonsagi eléirasok megszegése sulyos
személyi sériilésekhez vezethet.
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ALKATRESZEK LEIRASA

»> Abra1: 1.Késvéds 2. Kupak 3. Nyiropengék
4. Kerék 5. Rogzitékar 6. Cs6

OSSZESZERELES

MEGJEGYZES: A csavar meghuzasahoz, alkalmaz-
zon 4,0 - 6,0 Nm meghutzasi nyomatékot.

A hosszabbitécsoé felszerelése

AviGYAzaT: Mindig ellenérizze, hogy a tartozék
csove rogzitve van felszerelés utan. A helytelen
felszerelés azt okozhatja, hogy a tartozék kiesik a
meghajtéegységbél, és személyi sériilést okoz.

AFIGYELMEZTETES: A gép Osszeszerelése
vagy beallitasa el6tt allitsa le a motort, és tavo-
litsa el az akkumulatort. Ellenkezd esetben a gép
véletlendl is elindulhat, amely sérilést okozhat.

AFIGYELMEZTETES: A gép Osszeszerelése
vagy beadllitasa soran mindig tegye le a gépet. A
gép allé helyzetben térténd dsszeszerelése és bealli-
tasa sulyos sériiléseket okozhat.

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kdvesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

A tartozék felszerelése

1. Tavolitsa el a sapkat a cs6 egyik végérél a lemez-
zel ellatott oldalon.
» Abra2: 1.Sapka 2.lLemez

MEGJEGYZES: Ha olaj van a csévén, térdlje le az
olajat a tartozék 6sszeszerelése el6tt.

2. Lazitsa meg a tarcsak rogzitokarjat.
» Abra3: 1. Rodgzitékar

MEGJEGYZES: Ne lazitsa meg a régzitdkart,
amig az le nem jon, nehogy elveszitse azt.

3. lgazitsa a csovon lévd lemezt a kerekek hor-
nyahoz, majd régzitse a kerekeket a cs6h6z az abran
lathaté modon.

» Abrad: 1.Csé 2. Kerék 3. Lemez

MEGJEGYZES: Ugyeljen arra, hogy a kere-
keket ugy rogzitse, hogy a lemez a kerekekbe
illeszkedjen.

4. Atarcsak rogzitéséhez szorosan huzza meg a
rogzitékart. Ezutan allitsa be a rogzitékar szogét ugy,
hogy a rogzitékar hegye a tarcsatengely felé mutasson,
mikdzben a régzitékart a forgastengely felé hizza
felfelé.

» Abra5: 1.Régzitkar 2. Tarcsatengely

5. Tavolitsa el a tartozékrol a sapkat.
» Abra6: 1. Sapka

6. Ugy csatlakoztassa a tartozékot a cséhdz, hogy

a csovon 1évé furat egy vonalban legyen a tartozékon

1évé furattal. EI6szor biztonsagosan szoritsa meg a

révid csavart, majd a hosszu csavart szoritsa meg a cs6

rogzitéséhez.

» Abra7: 1.Cs6 2. Csavar (révid) 3. Csavar (hosszu)
4. Imbuszkulcs
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Szerelje fel a hosszabbitocsdvet a meghajtéegységre.
1. Tavolitsa el a cs vegeérdl a kupakot.
» Abra8: 1.Cs6 2. Kupak

MEGJEGYZES: Ne dobja el a kupakot, mert a
kupak sziikséges a tartozék tarolasahoz.

2. Forditsa a kart a tartozék iranyaba.
» Abra9: 1.Kar

3. Allitsa a régzitécsapot a meghaijtéegységen lévé
nyil jelzéshez. Nyomja be a csévet, amig a kioldégomb
fel nem ugrik.

Gondoskodjon réla, hogy a pozicional6 vonal a meghaj-

téegységen lévé nyil hegyénél legyen, a meghajtéegy-

ségen |évd nyil jelzés és a csovon 1évé nyil jelzés pedig

egymassal szemben legyen.

» Abra10: 1. Kioldégomb 2. Nyil jelzés a meghaj-
téegységen 3. Csap 4. Poziciévonal 5. Nyil
jelzés a csévon

4. Forditsa a kart a meghajtéegység iranyaba.
» Abrai1: 1.Kar

Ugyeljen arra, hogy a kar feliilete parhuzamos legyen
acsével.

MEGJEGYZES: Ne hizza meg a kart, ha a tarto-
zék csove nincs behelyezve. A kar ilyenkor ugyanis
tulzott mértékben befeszitheti, és igy karosithatja a
hajtétengely belép6 részét.

A cs6 eltavolitasahoz forditsa a kart a tartozék ira-
nyaba, majd huzza ki a csdvet, mikdzben a kioldégom-
bot lenyomva tartja.

» Abra12: 1. Kioldégomb 2. Kar 3. Cs6

A késvédo felszerelése és

eltavolitasa

Oldja ki a késvédd rugds reteszeit ugy, hogy meghuzza
azokat, majd nyissa ki a késvédét.
» Abra13: 1. Rugds retesz 2. Késvédd

Amikor a késvédét a nyiropengékhez csatlakoztatja,
ugyeljen arra, hogy a késvédd zarva legyen, és mindkét
rugos reteszt biztonsagosan rogziti.
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A nyirépengék felszerelése és
eltavolitasa

AVIGYAZAT: A nyirépengék cseréjéhez mindig
viseljen kesztyiit, hogy a keze ne érjen kozvetle-
niil a pengékhez.

AVIGYAZAT; A nyirépengék eltavolitasa és fel-
szerelése el6tt szerelje fel a védéburkolatot.

MEGJEGYZES: Amikor a nyirépengéket cseréli,
ne tordlje le a zsirt a hajtotarcsarol.

1. Helyezze a nyiropengéket a késvédore.
» Abra14: 1.Késvédod

2. Ugy forditsa el a tengelyt, hogy a fels6 és az als6
penge ugy helyezkedjen el, hogy nem fedik egymast.
» Abra15: 1. Tengely

3.  Zarja a késvédét, majd a tartozékot allitsa fejjel
lefelé.

4. Tavolitsa el a 4 csavart az imbuszkulccsal, és
vegye le a fedelet.
» Abra16: 1. Csavar 2. Fedél

5. Tavolitsa el a nyirépengéket.
» Abra17

6. Forditsa el a hajtétarcsat a hornyolt feji csavarhu-
zdéval Ugy, hogy a hajtétarcsa az abran lathaté iranyba
alljon.

» Abra18: 1. Hajtétarcsa

7. Tavolitsa el a késvédét a nyiropengékrél, majd
helyezze fel az Uj nyirépengéket a késvédére.

8. Igazitsa egymashoz a felsé sévényvago kés és az
als6 sévényvago kés furatait az abran lathaté modon.
» Abra19: 1. Furat

9.  Zarja a késvédét, majd a 4. Iépésben eltavolitott
csavart helyezze be a késvédé furataba, hogy igy ideig-
lenesen rogzitse a nyiropengéket.

» Abra20: 1.Csavar

10. Vigyen fel kis mennyiségi zsirt a hajtotarcsa
szélére.

11. Csatlakoztassa a nyirépengéket a tartozékhoz,

mikdzben a nyiropengék furatat és a tartozék csapjat

o6sszehangolja.

» Abra21: 1.Anyirépengék furata 2. A tartozék
csapja

12. Szerelje fel a fedelet, majd huzza meg a 3 csavart.
Tavolitsa el a 9. [épésben a késvédbbe helyezett csa-
vart, majd huzza meg a csavart.

» Abra22: 1.Csavar 2. Fedél

MEGJEGYZES: Ha a nyirépengék nem megfe-
lel6en miikodnek, a pengék nem csatlakoznak
megfeleléen a hajtétarcsahoz. Tavolitsa el a pen-
géket, és szerelje fel ket ujra.

MEGJEGYZES: Ha a nyirépengéken kiviili
egyéb alkatrész, példaul a forgattyu elhasznalé6-

dik, forduljon egy hivatalos Makita szervizko6z-
ponthoz cserealkatrészért vagy javitasért.

A MUKODES LEIRASA

AVIGYAZAT: Minden esetben ellenérizze, hogy
a szerszam ki van kapcsolva és az akkumulator
eltavolitasra keriilt miel6tt beallit vagy ellenériz
valamilyen funkciét a szerszamon.

A vagasi szog bedllitasa

AVIGYAZAT: Miel6tt beallitja a vagasi szoget,
mindig bizonyosodjon meg arrél, hogy a szersza-
mot kikapcsolta.

Ardgzités sz0gét a kerekek helyzetének megvaltoztata-
saval allithatja be a kdvetkezé eljaras szerint.

1. Lazitsa meg a tarcsak rogzitékarjat.
2. Allitsa a tarcsakat a kivant pozicidba.

3.  Atarcsak rogzitéséhez szorosan hizza meg a
régzitdkart.
» Abra23: 1.Kerék

MEGJEGYZES: Ugyeljen arra, hogy a lemez a
csovon a kerekekbe illeszkedjen.

MEGJEGYZES: A tarcsak régzitése utan gyé-
26djon meg arrol, hogy a rogzitékar biztonsago-
san meg van-e huzva.

ry s

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kovesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

A szerszam miikodtetése

AFIGYELMEZTETES: Tartsa tavol a kezét a
nyirépengéktol.

AFIGYELMEZTETES: Mindig kiildnésen
6vatosan dolgozzon, ezzel biztositva a gép feletti
uralom megtartasat. Ne hagyja, hogy a gép maga
felé vagy a munkavégzés kozelében tartozkodé
személyek felé déljon. A gép feletti uralom elvesz-
tése a kezel6 és a kdzelben tartézkodd személyek
sulyos sérllését okozhatja.

AFIGYELMEZTETES: Flinyiras el6tt takaritsa
el a botokat és koveket a nyirandé teriiletrél.

» Abra24

139 MAGYAR



AVIGYAZAT; Nagy héségben lehetdleg ne hasz-
nalja a gépet. A gép hasznalatakor ligyeljen a
sajat fizikai allapotara.

MA\VIGYAZAT: Ugyeljen ra, nehogy véletleniil
hozzaérjen egy fémkeritéshez vagy mas kemény
targyhoz a nyiras kézben. A nyiropengék eltérhet-
nek, és sériilést okozhatnak.

MA\VIGYAZAT: Ha tul messzire nyul a szerszam-
mal, kiilonosen egy létrarol, az rendkiviil veszé-
lyes. Ne dolgozzon semmilyen billegd vagy nem
stabil helyrél.

MEGJEGYZES: Ne vagjon kiszaradt fakat, vagy
mas kemény targyakat. Ha igy tesz, azzal a szer-
szam karosodasat okozhatja.

MEGJEGYZES: Ne hasznélja a szerszamot
olyan médon, ami a motor leallasat vagy rendki-
viil lassu forgasat okozza.

MEGJEGYZES: Ne prébaljon vastag 4gakat
elvagni.

MEGJEGYZES: Ne hagyja, hogy a nyirépengék
miikodés kozben érintkezzenek a talajjal. A pen-

gék kicsorbulhatnak, ami a teljesitmény csokke-
nését eredményezheti.

MEGJEGYZES: Ne nyirjon nedves fiivet vagy
nedves lombot.

Tartsa a szerszamot mindkét kézzel a meghajtéegység
ellilsé fogantytjanal és a hats6 markolatanal fogva.
» Abra25: 1. Ellls6 fogantyl 2. Hatsé markolat

Ugy, hogy a kerekek a folddel érintkeznek, a reteszki-
oldo kar nyomva tartdsa mellett hizza meg a kapcsolo-
gombot, majd mozgassa elére a szerszamot.

» Abra26

ivek, keritések vagy fak mentén valo vagasnal tolja
végig korllottiik a szerszamot. Ugyeljen ra, hogy a
pengék ne érjenek hozzajuk.

KARBANTARTAS

AFIGYELMEZTETES: A gép atvizsgalasa vagy
karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és tavolitsa
el a gyujtogy az akkumulatort. Ellenkez6 esetben

a gép véletlendl is elindulhat, amely sulyos sérilést
okozhat.

AFIGYELMEZTETES: A gép vizsgalata vagy
karbantartasa soran mindig tegye azt le. A gép
all6 helyzetben torténé 6sszeszerelése és bedllitasa
sulyos sériiléseket okozhat.

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kovesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

AVIGYAzZAT: Viseljen kesztyiit az atvizsgalas és
a karbantartas soran.

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon gazolaijt,
benzint, higitot, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinez6dést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

Atermék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK fenntartasa érdekében a
javitasokat és mas karbantartasokat vagy beallitasokat
a Makita hivatalos vagy gyari szervizkézpontjaban

kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket
hasznalva.

A szerszam tisztitasa

A szerszamrol egy szaraz, vagy egy szappanos vizbe
martott és kicsavart ruhaval térélje le a port.

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon gazolajt,
benzint, higitot, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinez6dést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

Nyirépenge karbantartasa

Munkavégzés el6tt és munkavégzés kdzben oranként
vigyen fel alacsony viszkozitasu olajat (gépolajat vagy
aeroszolos kendolajat) a nyiropengékre.

» Abra27

A hasznalat utan egy drétkefével tavolitsa el a port a
nyiropengék mindkét oldalardl, térdlje le azokat egy
ruhaval, majd kenje meg alacsony viszkozitasu olajjal
(gépolajjal vagy aeroszolos kendolajjal).

» Abra28

MEGJEGYZES: Ne mossa a nyirépengéket
vizben. Ha igy tesz, azzal a szerszam rozsdasodasat
vagy karosodasat okozhatja.

MEGJEGYZES: A szennyezédés és a rozsda

a pengék tulzott surlodasat eredményezi, és
leréviditi az akkumulator toltésenként biztositott
uzemidejét.

Tarolas

Helyezze fel a védéburkolatot a nyiropengékre ugy,
hogy a pengék ne latsszanak. A szerszamot olyan
helyen tarolja, ahol gyerekek nem érhetik el. A szersza-
mot olyan helyen tarolja, amely nincs kitéve nedvesség-
nek vagy esének.

Amennyiben a tartozékot a meghajtéegységtél kiilén
tarolja, mindig helyezze fel a sapkat a cs6 végére.

» Abra29

A mozg6 alkatrészek kenése

MEGJEGYZES: Kbvesse a zsirozasra vonat-
koz6 gyakorisagi és mennyiségi utasitasokat. A
nem elegendé zsirozas a mozgo alkatrészek sérdlé-
sét okozhatja.

Hajtotengely:

Tegyen bele kendzsirt (Makita N No.2 vagy azzal egyen-
értékd kendzsirt) minden 30 oranyi hasznalat utan.
» Abra30

140 MAGYAR



MEGJEGYZES: Eredeti Makita kendzsir a helyi
Makita forgalmazotél szerezhetd be.

Zsirral kenés

Kenési intervallum: minden 50 6ranyi miikodés utan
1. Tavolitsa el a nyirépengéket a tartozékrol.

2. Kenje be zsirral a nyirépengék furatainak

belsé keriiletét (megkdzelitéleg 1,5 g az irdnyadd
mennyiség).
» Abra31:

1. Furat

3.  Szerelje fel a nyirépengéket a tartozékra.

Nyirépengék reszelése

MEGJEGYZES: Ha a reszelés jelentésen defor-
malta a nyirépengéket, cserélje ki azokat ujakra.

1. Helyezze be az akkumulatort a szerszamba.

HIBAELHARITAS

2. Kapcsolja be és inditsa el a szerszamot, hogy a felsé és
az also penge Ugy helyezkedjen el, hogy nem fedi egymast.
» Abra32

3. Kapcsolja ki a szerszamot, és tavolitsa el beléle
az akkumulatort.

4. Allitsa a reszel6t 45°-0s szdgbe, majd reszelje
meg a fels6 pengét a reszelével 3 iranybol.
» Abra33: (1) Reszel6 (2) 45°

AVIGYAZAT: A nyirépengék reszelése el6tt elle-
ndrizze, hogy a szerszam ki van kapcsolva, és az
akkumulator eltavolitasra kertiilt.

5. Helyezze a szerszamot fejjel lefelé, majd tavolitsa
el a lehuzokével a nyiropengeékrdl a sorjat.
» Abra34: 1.Lehuzoké

6. Allitsa a reszel6t 45°-0s szdgbe, majd reszelje
meg az alsé pengét a reszeldvel 3 iranybdl.

7. Forditsa vissza a szerszdmot a rendes pozicidba,
majd tavolitsa el a lehuzokével a nyirépengékrdél a sorjat.

Mielétt a szervizhez fordulna, el6szér végezzen sajat maga is atvizsgalast. Ha olyan problémat talal, amire a kézi-
kényv nem tartalmaz magyarazatot, ne prébalja meg szétszedni az eszkdzt. Ehelyett kérjen tanacsot a Makita hiva-
talos szervizkdzpontjatdl, és javitashoz mindig Makita cserealkatrészeket hasznaljon.

Rendellenesség

Lehetséges ok (meghibasodas)

Megoldas

A motor nem indul be. -

Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
Utmutatojat.

A motor révid idén beldl leall. -

Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
Utmutatojat.

A motor fordulatszama nem -
novelhetd.

Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
utmutatojat.

Anyirépengék nem mozognak:

= azonnal llitsa le a gépet! nyirépengék kéze.

Idegen targyak vannak beszorulva a

Kapcsolja ki a szerszamot, és tavolitsa el az akku-
mulatort, majd tavolitsa el az idegen targyakat egy
szerszam, példaul fogod segitségével.

megfeleléen.

A meghajtérendszer nem miikodik

Javitasért forduljon a kijeldlt helyi szervizhez.

A gép rendellenesen rezeg:

= azonnal dllitsa le a gépet! tompak.

Anyirépengék torottek, gorbék vagy

Cserélje ki a nyirépengéket.

megfeleléen.

A meghaijtérendszer nem miikodik

Javitasért forduljon a kijeldlt helyi szervizhez.

Anyirépengék és a motor nem Elektromos hiba.
alinak le:
= Haladéktalanul tavolitsa el az

akkumulatort!

Vegye ki az akkumulatort, és javitasért forduljon a
kijelolt helyi szakszervizhez.

OPCIONALIS

KIEGESZITOK

AVIGYAZAT: Ezen kiegészitoket és tartozékokat
javasoljuk a kézikonyvben ismertetett Makita gép-
hez. Barmilyen mas kiegészité vagy tartozék haszna-
lata a személyi sériilés kockazataval jar. A kiegészit6t
vagy tartozékot csak rendeltetésszerlien hasznalja.
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Ha barmilyen segitségre vagy tovabbi informaciokra
van sziiksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban,
keresse fel a helyi Makita Szervizkézpontot.

. Nyirépenge
. Eredeti Makita akkumulator és t6Ité
MEGJEGYZES: A listaban felsorolt alkatrészek egy

része a termékhez mellékelt standard tartozék lehet.
Ezek orszagonkeént eltéréek lehetnek.

MAGYAR



SLOVENCINA (Originalny navod)

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model: EN425MP

Sirka ¢epele 500 mm

Rozmery 820 mm x 521 mm x 191 mm
(DxSxV)

Cista hmotnost 2,6 kg

. Vzhladom na neustaly vyskum a vyvoj podliehaju technické udaje uvedené v tomto dokumente zmenam bez

upozornenia.
. Technické udaje sa mézu pre rézne krajiny lisit.

Schvalena motorova jednotka

Pouzivanie tohto nadstavca je schvalené len s nasledu-
jucimi motorovymi jednotkami:

. Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka
DUX60

Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka
DUX18

Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka
UX01G

A VAROVANIE: Nadstavec nikdy nepouzivajte
spolu s neschvalenou motorovou jednotkou.
Neschvalena kombinacia moze sposobit’ vazne
zranenie.

Symboly

Niz8ie su uvedené symboly, ktoré sa m6zu pouzivat pri
tomto nastroji. Je dolezité, aby ste poznali ich vyznam,
skoér nez zacnete pracovat.

Preditajte si navod na obsluhu.

NEBEZPECENSTVO — Nepriblizujte sa
rukami k ¢epeli.

Pouzivajte ochrann prilbu, okuliare a
chranice sluchu.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pouzivajte pevnu obuv s nekizavou
podrazkou.

@COR°

Iné osoby a zvierata sa nesmu k motoro-
vému nastroju priblizit na menejnez 15 m
(50 stop).

1 smsom:(»%

=i

Horuce povrchy — hrozi popalenie prstov
aruk.

B
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Hladina akustického vykonu podla nariade-
nia australskeho NSW o znizovani hluku

Urcené pouzitie
Tento nadstavec sluzi len na strihanie travy a buriny na
zemi v spojeni so schvalenou motorovou jednotkou.

Nadstavec nikdy nepouzivajte na iny ucel. Nespravne
pouzivanie nadstavca moze spdsobit vazne zranenie.

EU vyhlasenie o zhode

Len pre krajiny Eurépy

L

My ako vyrobcovia: Makita Europe N.V. so sidlom na
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGICKO. Opravriujeme Kazuhisa Makino na zosta-
venie technického suboru a na zéklade nasej vyluénej
zodpovednosti vyhlasujeme, Ze produkty:

S oznagenim: Nadstavec plotostrihu. Oznacenie
typov: EN425MP.

Spifiaju véetky prislusné ustanovenia smernice
2006/42/ES a su vyrobené v sulade s nasledu-

jucimi harmonizovanymi normami: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.

Miesto a datum vyhlasenia: Kortenberg, Belgicko. 30.
7.2025

Zodpovedna osoba: Kazuhisa Makino, riaditer,
Makita Europe N.V.

e =

Vyhlasenie o zhode (pre Spojené

kralovstvo)

Len pre Spojené kralovstvo

My ako vyrobcovia: Makita Europe N.V. so sidlom na
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGICKO. opravriujeme Kazuhisa Makino na zosta-
venie technického suboru a na zéklade nasej vyluénej
zodpovednosti vyhlasujeme, Ze produkty:

Oznacenie: Nadstavec plotostrihu. Oznacenie typov:
EN425MP.

splfiaju v8etky prisluné ustanovenia pravneho pred-
pisu 2008/1597 (v zneni neskorsich predpisov) a su
vyrobené v sulade s nasledujicimi uréenymi normami:

SLOVENCINA



EN 62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:
2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021,
EN ISO 11806-1:2022.

Miesto a datum vyhlasenia: Kortenberg, Belgicko. 30.
7.2025

Zodpovedna osoba: Kazuhisa Makino, riaditel,
Makita Europe N.V.

Dovozca: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Spojené kralovstvo

(g

BEZPECNOSTNE
VAROVANIA

Bezpecénostné varovania pre
akumulatorové noznice na travu

AVAROVANIE Prestudujte si vietky bezpeé-
nostné varovania, pokyny, vyobrazenia a technické
Specifikacie uréené pre tento elektricky nastroj. Pri
nedodrzani vSetkych nizSie uvedenych pokynov moéze
dojst k Urazu elektrickym pradom, poziaru alebo vaz-
nemu zraneniu.

1. Noznice na travu nepouzivajte poc¢as zlych
poveternostnych podmienok, najma ak hrozi
riziko bleskov. Znizite tym riziko zasahu bleskom.

2. Vsetky napajacie kable a iné kable udrziavajte
v bezpecnej vzdialenosti od rezacej oblasti.

V Zivych plotoch alebo keroch mézu byt skryté
napajacie kable alebo iné kable, ktoré méze cepel
nahodne prerezat.

3.  Pouzivajte ochranu sluchu. Primerané ochranné
vybavenie zniZuje riziko straty sluchu.

4. Noznice na travu drzte len za izolované plochy
na uchopenie, pretoze ¢epel sa moze dostat’
do kontaktu so skrytymi vodiémi. Cepele, ktoré
sa dostanu do kontaktu s vodi€om pod napatim,
mozu spodsobit prechod elektrického prudu odha-
lenymi kovovymi €astami noznic na travu a sposo-
bit obsluhe zasah elektrickym pradom.

5.  VsSetky casti tela udrziavajte v bezpe¢nej vzdia-
lenosti od ¢epele. Pocas doby, kedy sa ¢epele
pohybuju, neodstranujte odrezany material
ani nedrzte material, ktory budete odrezavat'.
Cepele sa dalej pohybuju aj po vypnuti vypinada.
Chvila nepozornosti po¢as pouzivania noznic na
travu moéze spdsobit vazne osobné poranenie.

6. Pricisteni zaseknutého materialu alebo udrzbe
noznic na travu sa uistite, Zze vSetky vypinace
su vypnuté a akumulatorova batéria je vybrata
a odpojena. Neocakavané spustenie noznic na
travu pri odstranovani zaseknutého materialu
alebo pri vykonavani udrzby méze spdsobit vazne
zranenie.

7. Drzte noznice na travu za rukovat’ s ¢epelou
bez pohybu a davajte pozor, aby ste neaktivo-
vali ziadny vypinaé¢. Spravnym nosenim noznic
na travu znizite riziko nedmyselného spustenia
a nasledného zranenia ¢epelami.

8. Pocas prepravy alebo skladovania noznic na
travu vzdy pouzite kryt €epeli. Spravnou mani-
pulaciou s noZnicami na travu znizite riziko zrane-
nia ¢epelami.

DalSie bezpeénostné pokyny

VSeobecné pokyny

1. Na zaistenie spravnej prevadzky si musi pou-
zivatel precitat’ tento navod na obsluhu, aby
sa oboznamil s manipulaciou so zariadenim.
Nedostato€ne informovani pouzivatelia vystavuju
pri nespravnej manipulacii nebezpecenstvu seba
aj ostatnych.

2. Nikdy nedovolte, aby deti, osoby so znize-
nymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnost’ami, osoby s nedostatoénymi sku-
senost’ami a znalost'ami alebo osoby neoboz-
namené s tymito pokynmi pouzivali toto
zariadenie. Vek obsluhy m6zu obmedzovat’ aj
miestne nariadenia.

3. Zariadenie pouzivajte s maximalnou opatrnos-
tou a pozornostou.

4.  So zariadenim pracujte, len ak ste v dobrom
fyzickom stave. VSetky ukony vykonavajte
pokojne a dokladne. Pouzivajte zdravy rozum
a majte na paméti, Zze za nehody alebo nebez-
pecenstva spésobené ostatnym 'ud’om alebo
za $kody na ich majetku zodpoveda obsluha,
resp. pouzivatel.

5. Nikdy so zariadenim nepracujte, pokial si v
blizkosti osoby, hlavne deti, alebo zvierata.

6. Motor je nutné okamzite vypnut’ v pripade, ak
zariadenie vykazuje akykol'vek problém alebo
priznaky neobvyklého fungovania.

7.  Zariadenie vypnite a vyberte z neho akumu-
lator po€as odpocinku alebo kym nechavate
zariadenie bez dozoru, a umiestnite ho na
bezpeénom mieste, aby ste predisli ohrozeniu
ostatnych alebo poskodeniu zariadenia.

8.  Vyhybaijte sa pouzivaniu zariadenia pocas
zlych poveternostnych podmienok, hlavne ak
existuje riziko bleskov.

9. Miestne predpisy mé6zu obmedzovat’ pouziva-
nie tohto zariadenia.

Osobné ochranné pomécky

1. Pri praci so zariadenim pouzivajte ochranu
zraku a pevnu obuv.

2. Pri pouzivani zariadenia vzdy pouzivajte pevnu
obuv a dlhé nohavice.

Spustenie zariadenia

1.  Presvedcte sa, ze sa v blizkosti nenachadzaju
deti ani iné osoby a taktiez davajte pozor na
zvierata v pracovnej oblasti. V opa¢nom pripade
prestante zariadenie pouzivat.

2. Pocas prevadzky zabezpecte, aby sa okolosto-
jace osoby alebo zvierata zdrziavali vo vzdiale-
nosti aspon 15 m od nastroja. Ak sa ktokol'vek
priblizi, okamzite vypnite nastroj.

3.  Pred pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i mozno
zariadenie bezpecne pouzivat'. Skontrolujte
bezpecnost’ se€ného naradia a chranica,
ako aj jednoduchu a spravnu ¢innost’ spus-
tacieho spinaca/packy. Skontrolujte, €i su
rukovate cisté a suché, a skontrolujte funkciu
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10.

spustenia/zastavenia.

Pred d’alSim pouzivanim zariadenia skontro-
lujte poskodené sucasti. Chranic alebo iné
diely, ktoré su poskodené, treba dékladne
skontrolovat’, aby sa uréilo, ¢i budu fungovat’
spravne a ¢i budu vykonavat’ uréent funkciu.
Skontrolujte pohyblivé diely, ¢i su zarovnané,
¢i nie su uviaznuté, ¢i niektoré diely nie st
zlomené, zle namontované a ¢i su v takom
stave, ktory nebude mat’ negativny vplyv na
prevadzku. Chranic¢ alebo iné poSkodené diely
treba spravne opravit’ alebo vymenit’ v autori-
zovanom servisnom stredisku, pokial nie je v
tomto navode uvedené inak.

Motor zapinajte len vtedy, ked’ mate ruky a
nohy v dostatocnej vzdialenosti od seéného
naradia.

Pred spustenim sa presvedcte, Ze sa se¢né
naradie nedotyka ziadnych predmetov.

Pocas pouzivania zariadenie drzte pevne.
Zabrante nahodnému spusteniu. Neprenasajte
naradie s nainstalovanym akumulatorom a s
prstom na spinagéi. Pri in§talacii akumulatora
sa uistite, Ze spinac je vypnuty.

Pred vykonavanim prace zistite, ¢i sa na pra-
covisku nenachadzaju pletivové ploty, kamene
alebo iné pevné predmety. Tieto predmety by
mohli spésobit’ poskodenie cepeli.

Pred pouzitim nastroja skontrolujte, ¢i ploty
alebo kriky neobsahuju cudzie predmety, ako
napriklad drétené ploty alebo skryté kable.

Sposob prevadzky

1.

10.

1.

Zariadenie pouzivajte jedine pri dobrom osvet-
leni a viditel'nosti. Po¢as zimného obdobia
davajte pozor na klzké alebo mokré plochy, Fad
a sneh (riziko poSmyknutia). Vzdy dbajte na
stabilny postoj vo svahu. Pri pouzivani zaria-
denia kracajte, nikdy nebezte.

Davajte pozor na poranenie néh a rik sposo-
bené seénym naradim.

Zariadenie nikdy nespustajte na rebriku.
Nikdy nelezte na stromy na ucely strihania
pomocou zariadenia.

Nikdy nepracujte na nestabilnom povrchu.
Odstrarnte piesok, kamene, klince atd’., na
ktoré by ste mohli s naradim narazit’ pri praci.
Cudzie latky m6zu poskodit se¢né naradie a
sposobit nebezpecné spatné narazy.

Pokial' seéné naradie narazi na kamern alebo
iny tvrdy predmet, okamzite vypnite motor a
skontrolujte se€né naradie.

V pravidelnych kratkych intervaloch kontro-
lujte poskodenie seéného naradia (zistenie
vlasovych trhlin pomocou zvukového testu
poklepanim).

Pred samotnym strihanim musi se¢né naradie
dosiahnut’ plné prevadzkové otacky.

Secné naradie musi byt vybavené vhodnym
chrani¢om. Nikdy nespustajte zariadenie,
ktoré ma poskodené chranice, alebo zariade-
nie bez nasadenych chranic¢ov!

VSetky ochranné prvky a chrani¢e dodavané
so zariadenim sa musia poc¢as prevadzky
pouzivat'.

12. Zo zariadenia vyberte akumulator:

— vzdy, ked nechavate zariadenie bez
dozoru;

— vzdy pred odstranovanim prekazky;

— pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na

zariadeni;
—  po narazeni na cudzi predmet;

— vzdy, ked' zariadenie za¢ne nestandardne

vibrovat'.

13. Vzdy zabezpedéte, aby boli vetracie otvory ¢isté

a bez necistot.

14. Po vypnuti motora sa bude rezné prislusen-
stvo aj nad’alej pohybovat'.

15. Ak sa ¢epele prestant pohybovat v désledku

zaseknutia cudzich predmetov medzi ¢epefami

pocas prevadzky, vypnite nastroj, vyberte

akumulator a pomocou naradia, ako su klieste,

odstraite cudzie predmety. Ak budete cudzie
predmety vyberat rukami, mdze dojst k ublizeniu
na zdravi vzhladom na skutoénost, Ze epele sa

moZzu pohnut pri reakcii na odstrafiovanie cudzich

predmetov.
16. Pri pripajani alebo odpajani krytu ¢epele si
dajte pozor na to, aby ste si neporanili ruky.
17. Prinasadzovani alebo odoberani nastroja

udrzujte motorovu jednotku stabilni a nevyvi-
jajte na nu nadmernu silu. Nastroj udrziavajte v

suchu, aby sa vam neSmykal v rukach.

Secné naradie
Na vykonavanu pracu pouzivajte len spravne
secné naradie.

Pokyny tykajuce sa udrzby

1. Stav zariadenia, a to hlavne se¢ného naradia
a ochrannych zariadeni sa musi pred zac¢atim
prace skontrolovat’.

2. Pred vykonavanim ¢innosti udrzby, vymeny
se€ného naradia alebo ¢istenia zariadenia
¢i se€ného naradia vypnite motor a vyberte
akumulator.

3. Ked naradie nepouzivate, dajte na ¢epel kryt
a uskladnite ho vo vnutri na suchom a dobre
uzamknutom mieste — mimo dosahu deti.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

A VAROVANIE: NIKDY nepripustite, aby
sebavedomie a dobra znalost’ vyrobku (ziskané
opakovanym pouzivanim) nahradili presné dodr-
Ziavanie bezpecnostnych pravidiel pre naradie.
NESPRAVNE POUZIVANIE alebo nedodrziava-
nie bezpecnostnych zasad uvedenych v tomto
navode méze viest' k vaZnemu zraneniu.

POPIS SUCASTI

» Obr.1: 1. Kryt éepeli 2. Kryt 3. Cepele noznic
4. Koliesko 5. Upevriovacia packa 6. Ty¢
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ZOSTAVENIE

A\VAROVANIE: Pred zostavenim alebo nasta-
venim zariadenia vypnite motor a vyberte akumu-
lator. Inak sa zariadenie m6ze neumyselne spustit a
sposobit’ zranenie.

MA\VAROVANIE: Pri zostavovani a nastavovani
zariadenie vzdy polozte. Pri zostavovani alebo
nastavovani zariadenia v zvislej polohe méze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Riad'te sa varovaniami a pre-
ventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
~BEZPECNOSTNE VAROVANIA* a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

Zostavenie nadstavca

1.  Odstrante uzaver z jedného konca tyce na strane
s dostickou.
» Obr.2: 1. Uzaver 2. Dosticka

POZNAMKA: Ak je na trubici pritomny olej, pred
zostavenim nadstavca ho utrite.

2.  Uvolnite upeviovaciu packu na kolieskach.
» Obr.3: 1. Upeviiovacia packa

UPOZORNENIE: Upeviiovaciu paéku neuvol-
nujte, kym sa nevysunie, aby ste zabranili jej
strate.

3. Zarovnajte dosticku na ty¢i s drdzkou na kolies-
kach a potom pripojte kolieska k ty¢i podla obrazka.
» Obr.4: 1. Ty¢ 2. Koliesko 3. Dosti¢ka

UPOZORNENIE: Pri upeviiovani koliesok dbajte
na to, aby bola dosticka zapojena do koliesok.

4. Kolieska upevnite pevnym utiahnutim upevriova-
cej packy. Potom nastavte uhol upeviiovacej packy tak,
aby Spika upeviniovacej packy smerovala k hriadelu
kolieska, a zaroven tahajte upeviovaciu packu smerom
nahor k osi ota¢ania.

» Obr.5: 1. Upeviiovacia packa 2. Hriadel kolieska

5.  Odstrante uzaver z nadstavca.
» Obr.6: 1. Uzaver

6. Pripevnite nadstavec k tyci tak, aby otvor na tyci

bol zarovnany s otvorom na nadstavci. Najskér bez-

pecne utiahnite kratku skrutku a potom utiahnite dihd

skrutku, aby ste upevnili ty¢.

» Obr.7: 1.Tyc¢ 2. Skrutka (kratka) 3. Skrutka (dlha)
4. Sesthranny klt¢

POZNAMKA: Pri dotahovani skrutiek pouZite utaho-
vaci moment 4,0 — 6,0 Nem.

Montaz tyce nadstavca

APOZOR: Po instalacii vzdy skontrolujte, ¢i je
ty¢€ nadstavca bezpecne pripevnena. Nespravna
inStalacia moze spdsobit, Ze nadstavec sa odpoji od
motorovej jednotky a spdsobi poranenie.

Nasadte ty¢ nadstavca na napajaciu jednotku.

1. Odstrante kryt z konca tyce.
» Obr.8: 1. Ty¢ 2. Kryt

UPOZORNENIE: Kryt nevyhadzuijte, pretoze je
potrebny pri uskladneni nadstavca.

2. Otocte packu smerom k nadstavcu.
» Obr.9: 1.Packa

3. Cap zarovnajte so $ipkou na motorovej jednotke.
Zasurite ty¢, az kym nevyskoc¢i uvolfiovacie tlacidlo.

Skontrolujte, ¢i je Siara oznacujuca polohu na hrote

Sipky na motorovej jednotke a Ze Sipka na motorovej

jednotke a Sipka na ty¢i smeruju k sebe.

» Obr.10: 1. Uvolfiovacie tlagidlo 2. Sipka na moto-
rovej jednotke 3. Kolik 4. Ciara oznadujuca
polohu 5. Sipka na tyci

4. Otocte packu smerom k motorovej jednotke.
» Obr.11: 1. Packa

Povrch packy musi byt v jednej rovine s ty€ou.

UPOZORNENIE: Pred utahovanim paéky
zasuiite ty¢ nadstavca. V opa¢nom pripade moéze
packa prili$ silno stiahnut otvor na hnaci hriadel a
poskodit' ho.

Ak chcete ty€ odpoijit, otocte packu smerom k prislu-
Senstvu a po stlaéeni uvolfiovacieho tlacidla tahajte ty¢
smerom von.

» Obr.12: 1. Uvolnovacie tla¢idlo 2. Packa 3. Ty¢

Odstranenie alebo pripevnenie krytu

Cepeli

Potiahnutim uvolnite zapadky krytu ¢epeli a potom
otvorte kryt Cepeli.
» Obr.13: 1. Zapadka 2. Kryt ¢epeli

Pri nasadzovani krytu ¢epeli na ¢epele noznic sa uis-
tite, Ze kryt Cepeli je zatvoreny a obe zapadky su bez-
pecne upevnené.

Montaz a demontaz cepeli noznic

APOZOR: Pri vymene éepeli noznic majte vzdy
nasadené rukavice, aby sa vase ruky nedostali do
priameho kontaktu s cepelami.

A POZOR: Pred demontazou alebo montazou
cepeli noznic nasad'te kryt epeli.

UPOZORNENIE: Pri vymene &epeli noznic neu-
tierajte mazivo z kfuky.

1. Cepele noznic umiestnite na kryt gepeli.
» Obr.14: 1. Kryt epeli

2. Hriadel otocte tak, aby sa vrchna €epel a spodna
Cepel striedali.
» Obr.15: 1. Hriadel

3.  Zatvorte kryt Cepeli a potom otocte nadstavec
naopak.

4. Pomocou Sesthranného kluca odstrarite 4 skrutky
a odstrante kryt.
» Obr.16: 1. Skrutka 2. Kryt
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5.  Odstrante ¢epele noznic.
» Obr.17

6. Pomocou plochého skrutkovaca otocte kluku tak,
aby bola kluka umiestnena v smere znazornenom na
obrazku.

» Obr.18: 1.Kluka

7. Odstrante kryt ¢epeli z ¢epeli noznic a potom
umiestnite nové ¢epele noznic na kryt cepeli.

8.  Zarovnajte otvory hornej ¢epele noznic a dolnej
Eepele noznic podla obrazka.

» Obr.19: 1. Otvor

9.  Zatvorte kryt Eepeli a potom vlozte skrutku odstra-
nenu v kroku 4 do otvoru krytu Cepeli, aby ste do¢asne
uchytili ¢epele noznic.

» Obr.20: 1. Skrutka

10. Naneste trochu maziva do okolia kluky.

11. Pripevnite ¢epele noznic k nadstavcu, pricom
zarovnajte otvor ¢epele noznic a kolik nadstavca.
» Obr.21: 1. Otvor v Eepeli noznic 2. Kolik nadstavca

12. Pripevnite kryt a potom dotiahnite 3 skrutky.
Odstrante skrutku viozenu do krytu ¢epeli v kroku 9
a potom dotiahnite skrutku.

» Obr.22: 1. Skrutka 2. Kryt

UPOZORNENIE: Ak &epele noznic nepra-
cuju spravne, ¢epele nie st v spravnom kon-
takte s kfukou. Demontujte ¢epele a znova ich
nainstalujte.

UPOZORNENIE: Ak déjde k opotrebovaniu
inych dielov, ako su ¢epele noznic, napr. kl'uka,
poziadajte autorizované servisné strediska spo-
lo€nosti Makita o nahradné diely ¢i opravu.

OPIS FUNKCII

APOZOR: Pred upravou alebo kontrolou funké-
nosti nastroja vzdy skontrolujte, ¢i je nastroj
vypnuty a akumulator je vybraty.

Nastavenie uhla rezania

A\ POZOR: Pred nastavovanim uhla rezania sa
vzdy uistite, Zze nastroj je vypnuty.

Uhol nadstavca mézete upravit zmenou polohy koliesok
podla nasledujuceho postupu.

1. Uvolnite upeviiovaciu packu na kolieskach.
2. Posunite kolieska do pozadovanej polohy.

3. Kolieska upevnite pevnym utiahnutim upevriova-
cej packy.

» Obr.23: 1. Koliesko

UPOZORNENIE: Uistite sa, ze dosti¢ka na ty¢i
je zapojena do koliesok.

UPOZORNENIE: Po upevneni koliesok sa uis-
tite, Ze je upevinovacia packa pevne dotiahnuta.

PREVADZKA

A VAROVANIE: Riadte sa varovaniami a pre-
ventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
,BEZPEGNOSTNE VAROVANIA“ a nadvodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

Prevadzka nastroja

A VAROVANIE: Ruky drzte mimo éepeli noznic.

AVAROVANIE: Pocas celej doby budte velmi
opatrni a udrzujte si nad naradim kontrolu. Zabraiite,
aby sa naradie vychylilo smerom k vam alebo sme-
rom ku komukolvek v okoli miesta vykonavania
prace. Opomenutie dodrZiavat ovladanie naradia méze
viest k vaznemu poraneniu okolostojacich a obsluhy.

A VAROVANIE: Pred strihanim vzdy odstrante
konare a kamene z oblasti strihania.

» Obr.24

A POZOR: Podra moznosti sa vyhnite prevadz-
kovaniu zariadenia pri mimoriadne horicom
pocasi. Pri prevadzkovani zariadenia davajte
pozor na svoj fyzicky stav.

A POZOR: Poéas strihania davajte pozor, aby
ste nahodne neprisli do styku s kovovym oplote-
nim alebo inymi tvrdymi predmetmi. Cepele noznic
sa mbdzu zlomit' a spdsobit zranenie.

A POZOR: snaha dosiahnut' s nastrojom prili
d’aleko, a to zvlast’ z rebrika, je vel'mi nebezpeéna.
Cinnost strihania nevykonavaijte, ked stojite na vrat-
kom alebo nestabilnom predmete.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte na odstrihovanie
odumretych stromov a podobnych tvrdych pred-
metov. V opacnom pripade méze dojst k poskodeniu
zariadenia.

UPOZORNENIE: Zariadenie nepouzivajte
sposobom, ktory by spdsobil zastavenie motora
alebo jeho extrémne pomalé otacanie.

UPOZORNENIE: Nepokusajte sa strihat’ hrubé
konare.

UPOZORNENIE: Poéas pouzivania zabrante
kontaktu éepeli noznic so zemou. Cepele sa otu-
pia a vykon sa znizi.

UPOZORNENIE: Nestrihajte mokru travu ani
listie malych stromcekov.

Drzte nastroj oboma rukami za prednu rukovat a zadné
drzadlo motorovej jednotky.
» Obr.25: 1. Predné rukovat 2. Zadné drzadlo

Ked su kolieska v kontakte so zemou, potiahnite spus-
taci spina¢ a sucasne stlacte packu odomknutia a
potom posunte nastroj dopredu.

» Obr.26

Pri strihani okolo obrubnikoy, oplotenia alebo stromov
pohybujte zariadenim pozdIz nich. Davajte pozor, aby
neprisli do kontaktu s ¢epelami.
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A\VAROVANIE: Pred kontrolou alebo udrzbou
zariadenia vypnite motor a vyberte akumulator.

Inak sa zariadenie méze neliimyselne spustit' a spo-
sobit vazne zranenie.

AVAROVANIE: Ked vykonavate kontrolu alebo
udrzbu zariadenia, zariadenie vzdy polozte. Pri
zostavovani alebo nastavovani zariadenia v zvislej
polohe méze dojst k vaZnemu zraneniu.

A VAROVANIE: Riad'te sa varovaniami a pre-
ventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
~BEZPECNOSTNE VAROVANIA* a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

A\ POZOR: Kontrolu alebo tdrzbu vidy vykona-
vajte v rukaviciach.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, riedidlo,
alkohol ani podobné latky. Mohlo by to spdsobit’
zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

Ak chcete udrzat BEZPECNOST a
BEZPORUCHOVOST vyrobku, prenechajte opravy,
udrzbu a nastavenie na autorizované alebo tovarenské
servisné centra Makita, ktoré pouzivaju len nahradné
diely znacky Makita.

Cistenie zariadenia

Zariadenie o istite utretim prachu ¢istou handri¢kou
alebo handri¢kou navihéenou mydlovou vodou a
nasledne vyzmykanou.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, riedidlo,
alkohol ani podobné latky. Mohlo by to spdsobit’
zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

Udrzba ¢epeli noznic
Pred pouzitim zariadenia alebo po kazdej hodine pre-
vadzky naneste na ¢epele noznic olej s nizkou viskozi-
tou (strojovy olej alebo mazaci olej v spreji).
» Obr.27

Po pouzivani odstrante prach z oboch stran ¢epeli
noznic pomocou drotenej kefy, utrite ich handrickou a
naneste na ¢epele noznic olej s nizkou viskozitou (stro-
jovy olej alebo mazaci olej v spreji).

» Obr.28

UPOZORNENIE: Cepele noznic neumyvajte vo
vode. V opa¢nom pripade mdze dojst k hrdzaveniu
alebo k poskodeniu zariadenia.

UPOZORNENIE: Negistoty a korozia spésobuji
nadmerné trenie ¢epeli a skracuju prevadzkovy
¢as nabitého akumulatora.

Uskladnenie

Nasadte kryt Cepeli na €epele noznic tak, aby ¢epele
neboli odhalené. Zariadenie bezpe€ne uskladnite mimo
dosahu deti. Zariadenie uskladnite na mieste, ktoré nie
je vystavené vplyvu vihkosti ani vody.

Pri skladovani nadstavca oddeleného od motorovej
jednotky nasadte na koniec tyce kryt.

v
o
=2
=
N
©

Mazanie pohyblivych €asti

UPOZORNENIE: Dodrziavajte pokyny upravu-
juce frekvenciu a mnozstvo nanasaného maziva.
Nedostato¢né mazanie méze spdsobit poskodenie
pohyblivych &asti.

Hnacia os:

Aplikujte mazivo (mazivo Makita N No.2 alebo ekviva-
lent) po kazdych 30 hodinach prevadzky.
» Obr.30

POZNAMKA: Originalne mazivo znatky Makita si
mozete kupit od miestneho predajcu spolo¢nosti Makita.

Nanasanie maziva

Interval mazania: Kazdych 50 prevadzkovych hodin
1. Odstrante ¢epele noznic z nadstavca.

2. Naneste mazivo na vnutorny obvod otvorov na
Eepeliach noznic (orientaéné mnozstvo: 1,5 g).
» Obr.31: 1. Otvor

3. Nainstalujte ¢epele noznic na nadstavec.

Brasenie ¢epeli noznic

UPOZORNENIE: Ak su &epele noznic vyrazne
zdeformované brasenim, vymeiite ¢epele noznic
za nové.

1. Namontujte na nastroj akumulator.

2.  Zapnite a spustite nastroj tak, aby sa vrchna ¢epel
a spodna Cepel striedali.

» Obr.32

3. Vypnite nastroj a vyberte akumulator z nastroja.

4. Nastavte uhol pilnika na 45° a nabruste vrchnu
¢epel pomocou pilnika z 3 smerov.
» Obr.33: (1) Pilnik (2) 45°

A POZOR: Pred brisenim &epele noznic sa
uistite, Ze je nastroj vypnuty a ze je akumulator
vybraty z nastroja.

5.  Umiestnite nastroj naopak a potom pomocou brus-
neho kamena odstrarite nerovnosti zo strihacich ¢epeli.
» Obr.34: 1. Brusny kamer

6. Nastavte uhol pilnika na 45° a nabruste spodnu
¢epel pomocou pilnika z 3 smerov.

7.  Vratte nastroj do normalnej polohy a potom pomo-
cou brusneho kamefia odstrarte nerovnosti zo striha-
cich cepeli.
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RIESENIE PROBLEMOV

Pred poziadanim o vykonanie opravy najprv vykonajte vlastnu kontrolu. Ak zistite problém, ktory nie je vysvetleny v
navode, nepokusajte sa nastroj rozoberat. Namiesto toho poziadajte o opravu autorizované servisné strediska spo-
lo¢nosti Makita, ktoré pouzivaju len nahradné diely znacky Makita.

Chybny stav Predpokladana pricina (porucha) Naprava
Motor sa nestartuje. - Postupujte podla pokynov v ndvode na pouzivanie
motorovej jednotky.
Motor sa zakratko vypne. - Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie
motorovej jednotky.
Otacky motora sa nezvysuju. - Postupujte podla pokynov v ndvode na pouzivanie
motorovej jednotky.
Strihacie ¢epele sa nepohybuju: Medzi strihacimi ¢epelami su zachy- Vypnite naradie, vyberte akumulator a potom
=> okamzite naradie zastavte! tené cudzie predmety. odstrante cudzie predmety pomocou nastrojov, ako
su napriklad klieste.
Systém pohonu nefunguje spravne. O opravu poziadajte miestne autorizované servisné
stredisko.
Nadmerné vibracie: Strihacie ¢epele st zlomené, ohnuté Vymetite strihacie Cepele.
= okamzite naradie zastavte! alebo opotrebované.
Systém pohonu nefunguje spravne. O opravu poziadajte miestne autorizované servisné
stredisko.
Strihacie ¢epele a motor sa nedaju Elektricka porucha. Odnimte akumulator a o opravu poziadajte miestne
zastavit: autorizované servisné stredisko.

= lhned odnimte akumulator!

VOLITELNE

PRISLUSENSTVO

APOZOR: Pre vas vyrobok Makita opisany v
tomto navode odporuéame pouzivat’ toto prislu-
Senstvo alebo nadstavce. Pri pouziti iného prislu-
Senstva ¢i nadstavcov méze hrozit nebezpecenstvo
zranenia osob. Prislu§enstvo a nadstavce sa mézu
pouzivat len na stanovené ucely.

Ak potrebujete blizSie informacie tykajuce sa tohoto
prislusenstva, obratte sa na vase miestne servisné
stredisko firmy Makita.

. Cepel noznic
. Originalna batéria a nabijacka Makita

POZNAMKA: Niektoré polozky zo zoznamu mézu byt
sucastou balenia produktu vo forme $tandardného
prislusenstva. Rozsah tychto poloziek méze byt v
kazdej krajine odlisny.
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CESKY (Pavodni navod k pouzivani)

SPECIFIKACE

Model: EN425MP

Sitka noze 500 mm

Rozmeéry 820 mm x 521 mm x 191 mm
(Dx8xV)

Cista hmotnost 2,6 kg

. Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji podléhaji zde uvedené specifikace zménam bez upozornéni.

. Specifikace se mohou pro ruzné zemé lisit.

Schvalena motorova jednotka

Tento nastavec se smi pouzivat pouze s nasledujicimi
motorovymi jednotkami:

. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka
DUX60

Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka
DUX18

Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka
UX01G

AVAROVANI: Nikdy nepouzivejte nastavec s
motorovou jednotkou, ktera neni schvalena. Pfi
pouziti v neschvalené kombinaci maze dojit k
vaznému zranéni.

Symboly

Nize jsou uvedeny symboly, se kterymi se mizete pfi
pouziti naradi setkat. Je dulezité, abyste dfive, nez s
nim za¢nete pracovat, pochopili jejich vyznam.

Prectéte si navod k obsluze.

NEBEZPECI — Udrzuijte své ruce v bez-
pecné vzdalenosti od noze.

Pouzivejte ochrannou pfilbu, bryle a
ochranu sluchu.

Noste ochranné rukavice.

Noste pevnou obuv s protiskluzovou
podrazkou.

@COR°

Nepouzivejte naradi, pokud se ve vzdale-

L ]
'_15'"'5“"% nosti mensi nez 15 m (50 stop) vyskytuiji
pfihliZejici osoby nebo zvifata.

=i
@

Horky povrch — nebezpeci popaleni prstu
nebo ruky.

B

Hladina akustického vykonu podle nafizeni
australské viady NSW o kontrole hluku

Ucel pouziti
Tento nastavec je uréen pouze pro stfihani travy a
plevele na zemi v kombinaci se schvalenou motorovou
jednotkou. Nastavec nikdy nepouzivejte k zadnym jinym
uceliim. Pokud je nastavec pouzivan k nespravnému
ucelu, mize dojit k vdznému Urazu.

EU prohlaseni o shodé

Pouze pro evropské zemé

My, jako vyrobci: Makita Europe N.V., obchodni
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIE, povéfujeme pana Kazuhisa Makino sestavo-
vanim technického souboru a prohlasujeme na vlastni
odpovédnost, Ze produkty;

s oznac¢enim: Nastavec plotostfihu. oznaceni typu:
EN425MP.

Splriuje vSechna pfislusna ustanoveni smérnice
2006/42/ES a také splfiuje vSechna pfislusna usta-
noveni nasledujicich harmonizovanych norem: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:20
22+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1ISO 11806-1:2022.

Misto a datum prohlaseni: Kortenberg, Belgie. 30. 7.
2025

Odpovédna osoba: Kazuhisa Makino, feditel — Makita

Europe N.V.

Prohlaseni o shodé (pro Velkou

Britanii)

Pouze pro Velkou Britanii

My, jako vyrobci: Makita Europe N.V., obchodni
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIE, povéfujeme pana Kazuhisa Makino sestavo-
vanim technického souboru a prohlaSujeme na vlastni
odpovédnost, ze produkty;

Oznaceni: Nastavec plotostfihu. Oznaceni typu
(typd): EN425MP.

Splriuje vSechna pfislusna ustanoveni smérnice S.I.
2008/1597 (v platném znéni) a je vyroben v souladu
s nasledujicimi stanovenymi normami: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1ISO 11806-1:2022.
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Misto a datum prohlaseni: Kortenberg, Belgie. 30. 7.
2025

Odpovédna osoba: Kazuhisa Makino, feditel — Makita
Europe N.V.

Dovozce: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Velka Britanie

i =

BEZPECNOSTNI

VYSTRAHY

Bezpecénostni varovani k

akumulatorovym ntizkam na travu

MA\VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni
vystrahy i pokyny a prohlédnéte si ilustrace a
specifikace dodané k tomuto elektrickému naradi.
Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynt mtze vést
k Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo vaznému
zranéni.

1. Nuazky na travu nepouzivejte za nepfiznivého
pocasi, zvlasté existuje-li nebezpedi bleskd.
Snizuje se tim riziko zasahu bleskem.

2. Udrzujte vSechny napajeci kabely a jiné kabely
daleko od oblasti fezani. Napajeci kabely nebo
jiné kabely mohou byt skryté v plotu nebo kfoviné
a muZe dojit k jejich ndhodnému prefiznuti.

3. Pouzivejte ochranu sluchu. Pouzivani pfimé-
Fenych ochrannych prostfedku snizi nebezpeci
ztraty sluchu.

4.  Drzte nlizky na travu pouze za izolované casti
drzadel, nebot’ noZze mohou narazit na skryté
elektrické vedeni. NoZze mohou pfi kontaktu
s vodi¢em pod napétim prenést proud do nechra-
nénych kovovych ¢asti nizek na travu a obsluha
muize utrpét Uraz elektrickym proudem.

5. Nepriblizujte se Zzadnou casti téla k nozi.
Neodstranujte stfihany material a nedrzte
material, kdyz se noze pohybuji. NozZe se pohy-
buji i po vypnuti spinace. Chvile nepozornosti pfi
pouzivani nizek na trdvu muze mit za nasledek
vazné zranéni osob.

6.  Pri odstranovani zaseknutého materialu nebo
opravach nuzek na travu davejte pozor, aby
v§echny vypinace byly vypnuté a byl vyjmut
¢i odpojen akumulator. Neocekavané spusténi
nuzek na travu béhem uvolfiovani zaseknutého
materialu nebo provadéni servisu mize mit za
nasledek vazné zranéni osob.

7. Nuzky na travu prenasejte za rukojet’, ntiz musi
byt pfitom zastaven a nesmi dojit k pouziti
jakéhokoli spinace. Spravny zpusob prenaseni
ndzek na travu snizuje riziko nahodného spusténi
a nasledného zranéni osob nozi.

8.  P¥i prepravé nebo skladovani ntzek na travu
vzdy pouzivejte kryt stfihacich noz. Spravny
zpUsob manipulace s ntizkami na travu snizuje
riziko zranéni osob noZzi nastroje.

DalSi bezpe¢nostni pokyny

Vseobecné pokyny

1.  Kzajisténi spravného provozu je nutné, aby
si uzivatelé procetli tento navod k obsluze a
seznamili se s obsluhou zafizeni. Nedostatecné
informovany uzivatel se v dusledku nespravné
manipulace vystavuje nebezpeci zranéni sebe a
ostatnich osob.

2. Nikdy nedovolte, aby toto zafizeni pouzivaly
déti, osoby s omezenymi fyzickymi, smy-
slovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi, ani
osoby neobeznamené s témito pokyny. Vék
obsluhy miize byt omezen mistnimi predpisy.

3.  Zafizeni pouzivejte vzdy s maximalni opatr-
nosti a pozornosti.

4.  Se zarizenim pracujte, pouze pokud jste v dob-
rém fyzickém stavu. VesSkerou praci provadéjte
klidné a opatrné. Rid'te se zdravym usudkem a
pamatujte, Ze za nehody nebo vystaveni jinych
osob a jejich majetku nebezpeéi odpovida
obsluha ¢i uzivatel.

5.  Se zafizenim nikdy nepracuijte v blizkosti osob,
zvlasté pak déti a domacich zvirat.

6. Motor je nutné okamzité vypnout, pokud zafi-
zeni vykazuje problém nebo pfiznaky neobvyk-
Iého chovani.

7. Vypnéte zarizeni a odmontujte akumulator,
pokud odpocivate nebo nechavate zarizeni bez
dozoru, a ulozte jej na bezpecném misté, aby
se zabranilo ohrozeni ostatnich osob a posko-
zeni zarizeni.

8.  Se zafizenim nepracujte za nepfiznivého
pocasi, zvlasté existuje-li nebezpeci bourek.

9.  Narodni predpisy mohou omezovat pouziti
tohoto zafizeni.

Osobni ochranné prostiedky

1.  Pri kazdé praci se zafizenim pouzivejte
ochranu zraku a pevnou obuv.

2.  Pripraci se zafizenim vzdy noste pevnou obuv
a dlouhé kalhoty.

Spusténi zarizeni

1. Ujistéte se, zda nejsou v blizkosti zadné déti a
dalSi osoby a také dejte pozor na zvirata pobliz
mista vykonavané prace. V pfipadé vyskytu
osob prestante zafizeni pouzivat.

2. S naradim pracujte ve vzdalenosti alespon
15 m od zvirat nebo pfihlizejicich osob.
Zpozorujete-li, ze se k vam nékdo blizi, naradi
co nejdfive vypnéte.

3. Pred praci vzdy zkontrolujte, zda je zafizeni
bezpeéné provozuschopné. Zkontrolujte bez-
pecnost vyzinaciho nastroje, krytu a spravnou
bezproblémovou funkci spousté / spoustéci
packy. Zkontrolujte, zda jsou drzadla Cista a
sucha a vyzkousejte funkci start/stop.

4. Pred dal$im pouzivanim zafizeni zkontrolujte,
zda nejsou poskozené néjaké dily. Poskozeny
kryt ¢i jiné ¢asti je tfeba peclivé zkontrolovat
a posoudit, zda budou i nadale spravné fun-
govat a plnit pfisluSnou funkci. Zkontrolujte
vyrovnani pohyblivych ¢asti, spoje pohybli-
vych ¢asti, zda nejsou nékteré dily rozbité ¢i
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uvolnéné a zda nenastaly néjaké potize ovliv-
nujici funkci. Pokud neni v této prirucce stano-
veno jinak, musi byt poskozeny kryt €i jiny dil
Ffadné opraven nebo vyménén autorizovanym
servisem.

5.  Motor startujte, pouze pokud mate ruce i nohy
mimo dosah vyzinaciho nastroje.

6. Pred startovanim se ujistéte, zda neni vyzinaci
nastroj v kontaktu s Zadnymi predméty.

7.  P¥ipraci drzte nastroj pevné.

8. Zamezte nechténému spusténi. Neprenasejte
naradi se zapojenym akumulatorem a prstem
na spousti. Béhem vkladani akumulatoru do
naradi se ujistéte, Ze je vypnuté.

9. Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda se v
pracovni oblasti nenachazeji draténé ploty,
kameny €i jiné pevné objekty. Pfi kontaktu s
témito predméty mize dojit k poSkozeni nozu.

10. Pred praci s naradim zkontrolujte, zda zivé
ploty a kioviny neskryvaji cizi predméty, napfi-
klad draténé ploty nebo elektrické vedeni.

Zpusob pouzivani

1.  Se zafizenim pracujte pouze pfi dostateéném
osvétleni a za dobré viditelnosti. V zimnim
obdobi dejte pozor na kluzka a vihka mista
s ledem a snéhem (nebezpeci uklouznuti).

Na svazich a pfi chuizi vzdy zaujméte stabilni
postoj, nikdy nebéhejte.

2. Dejte pozor, abyste si o vyZinaci nastroj nepo-
ranili ruce a nohy.

3.  Nikdy nestujte na zebfiku se spusténym
zafizenim.

4. Nikdy neprovozujte zafizeni na stromech.

Nikdy nepracuje na nestabilnich plochach.

6. Z pracovniho prostoru odstraiite pisek,
kameny, hiebiky apod. Cizi ¢astice mohou
poskodit vyZinaci nastroj a zpusobit nebezpeény
zpétny raz.

7.  Jestlize vyzinaci nastroj narazi do kamenu ¢i
jinych tvrdych predméta, vypnéte motor a vyzi-
naci nastroj ihned prohlédnéte.

8.  Vpravidelnych intervalech kontrolujte, zda neni
vyzinaci nastroj poskozeny (detekce vliasovych
prasklin pomoci testu lehkym poklepem).

9. Pred zahajenim prace musi byt vyzinaci
nastroj uveden do plnych pracovnich otacek.

10. Vyzinaci nastroj musi byt opatifen pfisluSnym
krytem. Zarizeni nikdy nezapinejte s poSkoze-
nymi kryty ani bez kryti nasazenych na misté!

11. VSechny ochranné soucasti a kryty dodavané
se zafizenim musi byt pfi pouzivani pouzity.

12. Z naradi vzdy vyjméte akumulator:

—  kdykoli nechate zafizeni bez dozoru;

—  pred uvoliiovanim zablokovani;

—  pred kontrolou, ¢isténim ¢i provadéni
praci na zafizeni;

— po kontaktu s cizim predmétem;

— kdykoli zaéne zafizeni neobvykle
vibrovat.

13. Zajistéte, aby ventilacni otvory zustaly vzdy
prichodné a neucpané.

14. Vyzinaci zafizeni pokracuje po vypnuti motoru
v pohybu.

o

15. Jestlize se kotouc prestane za provozu pohy-
bovat v disledku uviznuti cizich predméta
mezi nozi, vypnéte naradi a vyjméte akumula-
tor; poté odstrante cizi predméty pomoci vhod-
ného naradi (napfiklad klesti). Odstranovani
cizorodych pfedmétt mize mit za nasledek Urazy,
protoZe noze se mohou pohnout v reakci na
odstranovani ciziho predmétu.

16. PFfinasazovani nebo odstraniovani krytu nozt
bud'te opatrni, abyste si neporanili ruce.

17. Pfi nasazovani nebo odstraniovani naradi
udrzujte motorovou jednotku stabilni a nepo-
uzivejte nadmérnou silu. Také udrzujte naradi
suché, aby vam neklouzala ruka.

Vyzinaci nastroje
Pro planovanou praci pouzijte pouze spravny
vyzinaci nastroj.

Pokyny k udrzbé

1.  Pred zahajenim prace je nutné zkontrolovat
stav zafizeni, zvlasté pak vyzinaciho nastroje a
ochrannych prvku.

2. Pred provadénim udrzby, vyménou vyzina-
cich nastroju a také pred cisténim zafrizeni ¢i
vyzinaciho nastroje vypnéte motor a vyjméte
akumulator.

3. Neni-li naradi pouzivano, nasad’te na néj kryt

nozul a ulozte ho pod stiechu na suché a vyvy-
Sené ¢i uzamykatelné misto — mimo dosah
déti.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

A VAROVANI: NEDOVOLTE, aby pohodinost
nebo pocit znalosti vyrobku (ziskany na zakladé
predchoziho pouziti) vedl k zanedbani dodrzovani
bezpecénostnich pravidel platnych pro tento vyro-
bek. NESPRAVNE POUZiVANI ¢i nedodrzeni bez-
peénostnich pravidel uvedenych v tomto navodu
k obsluze mlze zpusobit vazné zranéni.

POPIS DIiLU

» Obr.1: 1. Kryt nozu 2. Kryt 3. Stiihaci noze
4. Kolecko 5. Pojistna packa 6. Trubka

SESTAVENI

A VAROVANI: Pred montazi a sefizenim zafi-
zeni vypnéte motor a vyjméte akumulator. Jinak se
muzZe stroj nechténé spustit a zpUsobit zranéni.
MA\VAROVANI: P¥i montai nebo sefizovani
méjte zarizeni vzdy polozené na zemi. Provadi-li
se montaz nebo sefizovani zafizeni ve svislé poloze,
muze dojit k vaznému zranéni.

AVAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.
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Montaz nastavce

1. Odstrarnite krytku z jednoho konce trubky na strané
s podlozkou.
» Obr.2: 1. Krytka 2. Podlozka

POZNAMKA: Pokud je na trubici olej, pfed montazi
nastavce jej setfete.

2. Povolte pojistnou packu na kole¢kach.
» Obr.3: 1. Pojistna packa

POZOR: Nepovolujte pojistnou paéku zcela, aby
nevypadla a neztratili jste ji.

3. Vyrovnejte podloZzku na trubce s drazkou v kole¢-
kach a poté pfipevnéte kolecka k trubce, jak je znazor-
néno na obrazku.

» Obr.4: 1. Trubka 2. Kolecko 3. PodloZka

POZOR: Pripevnéte koleéka tak, aby podlozka
byla v zabéru s kolecky.

4.  Pevné kolecka zajistéte utazenim pojistné packy. Poté
upravte Uhel pojistné packy tak, aby jeji Spicka sméfovala

k hiideli kolecek, kdyz ji vytahujete smérem k ose otaceni.
» Obr.5: 1. Pojistna packa 2. Hfidel kolecek

5. Odejméte krytku nastavce.
» Obr.6: 1.Krytka

6. Pripevnéte nastavec na trubku tak, aby otvor na

trubce byl zarovnan s otvorem na nastavci. Nejprve

pevné utahnéte kratky Sroub a pak utazenim dlouhého

Sroubu upevnéte trubku.

» Obr.7: 1. Trubka 2. Sroub (kratky) 3. Sroub (dlouhy)
4. Sestihranny kli¢

POZNAMKA: Srouby utahujte utahovacim momen-
tem 4,0 — 6,0 Nem.

Montaz nastavcové tyce

A UPOZORNENI: Po instalaci se vzdy ujis-
téte, ze je trubice nastavce bezpecné zajisténa.
Nespravna instalace muZe zplsobit pad nastavce z
hnaci jednotky a naslednému zranéni.

Namontujte nastavcovou ty¢ na motorovou jednotku.

1. Odstrante kryt z konce trubky.
» Obr.8: 1. Trubka 2. Kryt

POZOR: Krytku nevyhazujte, protoZe je potieba
pro nasledné uskladnéni nastavce.

2. Otocte packu smérem k nastavci.
» Obr.9: 1.Packa

3.  Kolik vyrovnejte se znackou Sipky na hnaci jed-
notce. Zasouvejte trubku, dokud uvolfiovaci tlacitko
nevyskogi.
Dbejte, aby byla polohova ¢ara na vrcholku znacky
Sipky na hnaci jednotce a aby znac¢ka na hnaci jednotce
a znacka Sipky na trubce sméfovaly proti sobé.
» Obr.10: 1. Uvolfiovaci tlaitko 2. Znacka Sipky na
hnaci jednotce 3. Kolik 4. Polohova ¢ara
5. Znacka Sipky na trubce

4.  Otocte packu smérem k motorové jednotce.
» Obr.11: 1. Packa

Zaijistéte, aby byla plocha packy rovnobézné s tyci.

POZOR: Paéku neutahujte, pokud neni zasunuta
nastavcova tyé. Packa by jinak mohla vstup hnaciho
htidele pfilis stahnout a poskodit ho.

Chcete-li ty¢ vyjmout, otocte packu smérem k nastavci
a vytahnéte ty¢ pfi sou¢asném stisknuti uvolfiovaciho
tlacitka.

» Obr.12: 1. Uvolfovaci tlacitko 2. Packa 3. Ty¢

Sejmuti nebo pripevnéni krytu nozu

Uvolnéte zapadky krytu noz( zatazenim za né a poté
kryt nozu otevrete.
» Obr.13: 1. Zapadka 2. Kryt nozu

PFi nasazovani krytu noz( na ndzky se ujistéte, ze

je kryt nozd zavfeny a obé zapadky jsou bezpe¢né
upevnény.

Montaz a demontaz strihacich nozu

A UPOZORNENI: Pi nasazovani stfihacich
nozu vzdy pouzivejte rukavice, aby nedoslo k
pfimému kontaktu cepeli s rukama.

MA\UPOZORNENI: Pred montazi a demontazi
stfihacich nozd nasad'te na noze kryt.

POZOR: Pfi vyméné stiihacich noz( nestirejte
mazivo z kliky.

1. Umistéte stfihaci noZe na kryt noza.
» Obr.14: 1. Kryt nozl

2.  Otocte hfidel tak, aby byly horni a spodni noze
umistény stridave.
» Obr.15: 1. Hridel

3.  Zavfete kryt noz( a pak umistéte nastavec vzhuru
nohama.

4.  VySroubujte 4 Srouby pomoci Sestihranného klice
a sejméte krytu.
» Obr.16: 1. Sroub 2. Kryt

5.  Odstrarite stfihaci noze.
» Obr.17

6.  Otocte klikou pomoci plochého $roubovaku tak,
aby byla klika umisténa ve sméru znazornéném na
obrazku.

» Obr.18: 1.Klika

7.  Odstrarite kryt nozu ze stfihacich nozl a pak
umistéte na kryt noz( nové stfihaci noze.

8.  Zarovnejte otvory hornich a dolnich stfihacich
nozu, jak je znazornéno na obrazku.
» Obr.19: 1. Otvor

9.  Zavrete kryt nozl a poté vloZte Sroub vySroubo-
vany v kroku 4 do otvoru v krytu noz(, abyste docasné
zafixovali stfihaci noze.

» Obr.20: 1. Sroub

10. Naneste malé mnozstvi vazeliny po obvodu kliky.
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11. Pfipevnéte stfihaci noze k nastavci a zarovnejte

pritom otvor na stfihacich nozich s kolikem nastavce.

» Obr.21: 1. Otvor na stfihacich nozich 2. Kolik
nastavce

12. Nasadte kryt a utdhnéte 3 Sroubu. OdSroubujte Sroub
vlozeny do krytu nozu v kroku 9 a poté Sroub utahnéte.
» Obr.22: 1. Sroub 2. Kryt

POZOR: Pokud stfihaci noZe nefunguji spravné,
noze se spravné nezapojuji do kliky. Odmontujte
noze a znovu je namontujte.

POZOR: Jestlize jsou néjaké &asti kromé stfi-
hacich nozu, napfiklad hiidel, opotiebované,
pozadejte autorizované servisni centrum Makita o
nahradni dily nebo opravu.

POPIS FUNKCI

A UPOZORNENI: Pred nastavovanim natadi
nebo kontrolou jeho funkce se vzdy presvédcte,
zda je vypnuté a je vyjmuty akumulator.

Nastaveni Uhlu rezani

A\ UPOZORNENI: Pred nastavenim thlu fezani
se vzdy ujistéte, Zze je naradi vypnuté.

Uhel nastavce miiZete upravit zménou polohy kole¢ek
nasledujicim postupem.

1. Povolte pojistnou packu na koleckach.
2. Posunte kolecka do poZadované polohy.

3.  Pevné kolecka zajistéte utazenim pojistné packy.
» Obr.23: 1. Kole¢ko

POZOR: Zajistéte, aby byla podlozka na trubce
v zabéru s kolecky.

POZOR: Po upevnéni koleéek se ujistéte, ze je
pojistna packa pevné utazena.

PRACE S NARADIM

MA\VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNi
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

Pouzivani naradi

AVAROVANI: Nepfiblizujte ruce ke stfihacim
nozdim.

AVAROVANI: Poéinejte si velmi opatrné,
abyste nad naradim nikdy neztratili kontrolu.
Nedovolte, aby se naradi odrazilo smérem k vam
Ci jakékoli osobé v blizkosti pracovisté. Ztrata
kontroly nad narfadim muze zpUsobit vazné zranéni
pfihlizejicich osob a obsluhy.

A VAROVANI: Pred stiihanim odstraiite ze
pracovniho prostoru vétve a kameny.

» Obr.24

A UPOZORNENI: s naradim pokud mozno
nepracujte v horkém pocasi. Pfi obsluze naradi na
sebe davejte pozor.

A UPOZORNENI: Pii stihani davejte pozor,
abyste omylem nezasahli kovovy plot nebo jiné
tvrdé objekty. Stfihaci noze mohou prasknout a
zpusobit zranéni.

A UPOZORNENI: Natahovani téla s nastrojem,
zejména ze zebfiku, je velice nebezpecné. Pri praci
nestljte na kymacejicim se nebo jinak nestabilnim
povrchu.

POZOR: Nestiihejte uschlé stromy ani podobné
tvrdé objekty. V opacném piipadé muze dojit k
poskozeni naradi.

POZOR: Nepouzivejte naradi zpisobem, ktery

zpusobuje zastaveni nebo velmi pomalé otaceni
motoru.

POZOR: Nepokousejte se stiihat silné vétve.

POZOR: Pii praci zamezte kontaktu stfihacich
nozu se zemi. Noze by se otupily a vykon naradi
by nebyl dostatecny.

POZOR: Nestiihejte mokrou travu ani listy
malych stromd.

Podrzte nafadi obéma rukama za predni drzadlo a
zadni rukojet motorové jednotky.
» Obr.25: 1. Pfedni drzadlo 2. Zadni rukojet

S kolec€ky v kontaktu se zemi stisknéte spoust, pficemz
drzte odjiStovaci packu, a poté naradi posurite dopfedu.
» Obr.26

P¥i stfihani kolem obrubnikd, oploceni ¢i stromu vedte

naradi podél téchto pfekazek. Davejte pozor, aby s nimi
nepfisly noze do kontaktu.

UDRZBA

A VAROVANI: Pied prohlidkou nebo tdrzbou
zarizeni vypnéte motor a vyjméte akumulator.
Jinak se mGze stroj nechténé spustit a zpusobit vazné
zranéni.

A\VAROVANI: P¥i kontrole nebo tdrzbé zafizeni
jej vzdy polozte. Provadi-li se montaz nebo sefizo-
vani zafizeni ve svislé poloze, muze dojit k vaznému
zranéni.

AVAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

A UPOZORNENJ: PFi provadéni kontroly ¢i
udrzby pouzivejte ochranné rukavice.
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POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ¢i podobné prostiedky. Mohlo by
tak dojit ke zménam barvy, deformacim ¢&i vzniku
prasklin.

K zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
vyrobku musi byt opravy a veskera dal$i udrzba Ci
sefizovani provadény autorizovanymi nebo tovarnimi
servisnimi stfedisky spole¢nosti Makita s vyuzitim
nahradnich dil Makita.

Cisténi nastroje
Vyc¢istéte nastroj setfenim prachu suchym hadrem nebo
hadrem ponofenym do mydlové vody a vyzdimanym.

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ¢i podobné prostiedky. Mohlo by
tak dojit ke zménam barvy, deformacim ¢&i vzniku
prasklin.

Udrzba stiihacich nozu

PFed provozem nebo jednou za hodinu béhem provozu
na stfihaci noze naneste olej s nizkou viskozitou (strojni
olej nebo mazaci olej ve spreji).

» Obr.27

Po provozu odstrarite prach z obou stran stfihacich
nozl draténym kartaem, setiete je hadrem a poté
naneste na stfihaci nozZe olej s nizkou viskozitou (strojni
olej nebo mazaci olej ve spreji).

» Obr.28

POZOR: Nemyjte stfihaci noze ve vodé. V opac-
ném pfipadé muze dojit ke korozi nebo poskozeni
nastroje.

POZOR: Negistoty a koroze vyvolaji pfiliné tieni
nozu a zkrati vydrz akumulatoru.

Skladovani

Nasadte kryt noz( na stfihaci noze, aby nebyly

noze odkryty. Uchovavejte naradi mimo dosah déti.
Uchovavejte nafadi na misté, kde nebude vystaveno
vlhkosti a desti.

Pfi ukladani nastavce oddélené od motorové jednotky
nasadte na konec trubky kryt.

» Obr.29

Mazani pohyblivych ¢asti

POZOR: Dodrzujte pokyny tykajici se frekvence
mazani a mnozstvi nanaseného maziva. Pfi nedo-
state€ném mazani hrozi poSkozeni pohyblivych &asti.

Hnaci osa:

Nanasejte tuk (tuk Makita N No.2 nebo srovnatelny)
kazdych 30 hodin provozu.
» Obr.30

POZNAMKA: Originalni mazivo Makita zakoupite u
mistniho prodejce Makita.
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Interval mazani: Kazdych 50 hodin provozu
1. Sejméte stfihaci noze z nastavce.

2. Naneste mazivo na vnitfni obvod otvoru stfihacich
nozl (informativni hodnota pfiblizné 1,5 g).
» Obr.31: 1. Otvor

3.  Namontujte stfihaci noze na nastavec.

Brouseni stfihacich nozu

POZOR: Jestlize jsou stfihaci noze brousenim
zasadné deformované, vyménte je za nové.

1. Namontujte akumulator do naradi.

2. Zapnéte a spustte naradi tak, aby byly horni a
spodni noze umistény stfidavé.

» Obr.32

3.  Vypnéte naradi a vyjméte z n&j akumulator.

4. Nastavte uhel pilniku na 45° a bruste pilnikem
horni ndz ze 3 smérd.
» Obr.33: (1) Pilnik (2) 45°

MA\UPOZORNENI: Pred brousenim stfihacich
nozu se ujistéte, Ze je naradi vypnuté a akumula-
tor z néj vyjmuty.

5. Deijte naradi do polohy hlavou dolli a za pomoci
orovnavaciho kamene odstrarite otfepky ze stfihacich
nozd.

» Obr.34: 1. Orovnavaci kamen

6.  Nastavte uhel pilniku na 45° a bruste pilnikem
spodni nGz ze 3 sméra.

7. Vratte nafadi do normalni polohy a za pomoci
orovnavaciho kamene odstrarite otfepky ze stfihacich
nozu.
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RESENI POTIZi

Pred zadosti o opravu provedte nejprve prohlidku sami. Narazite-li na problém, jenz v této pfiru¢ce neni vysvétlen,
nepoustéjte se do demontaze zafizeni. Pozadejte o pomoc nékteré z autorizovanych servisnich stfedisek Makita,
kde k opravam vzdy pouzivaji nahradni dily Makita.

Problém

Pravdépodobna pfi€ina (porucha)

Naprava

Motor nelze spustit.

Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Motor se brzy zastavi.

Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Nelze zvysit otacky motoru.

Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Stfihaci noze se nepohybuiji:
=> zafizeni ihned vypnéte!

Mezi stfihaci noZe jsou zachyceny cizi
predméty.

Vypnéte naradi a vyjméte akumulator, poté
odstrarite cizi predméty pomoci nastroju jako klesté
atd.

Systém pohonu nepracuje spravné.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

Nenormalni vibrace:
= zafizeni ihned vypnéte!

Stihaci noze jsou zlomené, ohnuté i
opotrebené.

Vyménite stfihaci noze.

Systém pohonu nepracuje spravné.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

Stfihaci noze a motor nelze vypnout:
= Okamzité vyjméte akumulator!

Elektricka zavada.

Vyjméte akumulator a zafizeni predejte k opravé v
mistnim autorizovaném servisnim stfedisku.

VOLITELNE

PRISLUSENSTVI

stanovené ucely.

A UPOZORNENI: se strojem Makita popsanym
v tomto navodu doporuéujeme pouzivat nasle-
dujici prisluSenstvi a nastavce. P¥i pouziti jiného
pFisluSenstvi ¢i nastavct muze hrozit nebezpedi
zranéni osob. Prislusenstvi Ize pouZivat pouze pro

stvi, obratte se na mistni servisni stfedisko spole¢nosti

Makita.
. Sttihaci ntz

. Originalni akumulator a nabijecka Makita

lisit.

POZNAMKA: Nékteré polozky seznamu mohou byt
k produktu pfibaleny jako standardni pfisluSenstvi.
Pfibalené pfislusenstvi se mze v riznych zemich
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

TEHNICNI PODATKI

Model: EN425MP

Sirina rezila 500 mm

Mere 820 mm x 521 mm x 191 mm
(Dx8xV)

Neto teza 2,6 kg

. Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu

spremenijo brez obvestila.

. Tehniéni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.

Odobrena pogonska enota

Uporaba tega priklju¢ka je odobrena le za naslednji
pogonski enoti:

. Brezzi¢na vecfunkcijska pogonska glava DUX60
. Brezzi¢na vecfunkcijska pogonska glava DUX18
. Brezzi¢na vecfunkcijska pogonska glava UX01G

A OPOZORILO: Prikljuéka nikoli ne uporabljajte
z neodobreno pogonsko enoto. Neodobrene kom-
binacije lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

Nasledniji simboli se lahko uporabljajo v povezavi s
strojem. Pred uporabo izdelka se obvezno seznanite z
njihovim pomenom.

Preberite navodila za uporabo.

NEVARNOST — z rokami ne segajte v
obmodje rezila.

Uporabljajte zasc¢itno Celado ter zas¢ito za
oci in sluh.

Uporabljajte za$c¢itne rokavice.

Uporabljajte trpeZne Skornje z nedrse¢im
podplatom.

@eOp°

15misr). b Elektrino orodje upravljajte najmanj 15 m
I~ ”;% stran od oseb in Zivali v okolici.

=ije
@

Vroge povrsine — opekline prstov in rok.

B

Raven zvo¢ne mo¢i v skladu z avstralskim
predpisom o nadzoru hrupa NSW

Namenska uporaba

Prikljucek je oblikovan izkljuéno za rezanje trave in
plevela na tleh ob uporabi odobrene pogonske enote.
Priklju¢ka nikoli ne uporabljajte za druge namene.
Ob nepravilni uporabi lahko pride do hudih telesnih
poskodb.

Izjava EU o skladnosti

Samo za evropske drZave

Mi kot proizvajalec: Makita Europe N.V., sedezZ pod-
jetja: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Pooblas§¢amo Kazuhisa Makino za pri-
pravo tehni¢ne dokumentacije in z izkljuéno odgovor-
nostjo izjavljamo, da izdelek(-i);

Z oznako: Prikljucek za talni rezalnik. Oznaka tipa oz.
tipov: EN425MP.

Izpolnjujejo vse ustrezne dolo¢be Direktive 2006/42/
ES in so izdelani v skladu z naslednjimi harmonizi-
ranimi standardi: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.

Kraj in datum izjave: Kortenberg, Belgija. 30. 7. 2025
Odgovorna oseba: Kazuhisa Makino, Direktor —
Makita Europe N.V.

Izjava o skladnosti (za ZK)

Samo za ZK

Mi kot proizvajalec: Makita Europe N.V., sedeZ pod-
jetja: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Poobla§¢amo Kazuhisa Makino za pri-
pravo tehni¢ne dokumentacije in z izkljuéno odgovor-
nostjo izjavljamo, da izdelek(-i);

Oznaka: Prikljuéek za talni rezalnik. Oznaka tipa oz.
tipov: EN425MP.

Izpolnjujejo vse ustrezne dolo¢be uredbe S.I.
2008/1597 (s spremembami) in so izdelani v skladu z
naslednjimi standardi: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.

Kraj in datum izjave: Kortenberg, Belgija. 30. 7. 2025
Odgovorna oseba: Kazuhisa Makino, Direktor —
Makita Europe N.V.
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Uvoznik: Makita (UK) Limited, Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD, UK

e

VARNOSTNA

OPOZORILA

Varnostna opozorila za brezzi¢ne

Skarje za travo

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozo-
rila ter navodila s slikami in tehniénimi podatki, ki
so prilozeni temu elektricnemu orodju. Ob neuposte-
vanju spodaj navedenih navodil obstaja nevarnost elek-
tricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

1. Skarij za travo ne uporabljajte ob slabem vre-
menu, $e posebej, kadar obstaja nevarnost
udara strele. S tem zmanjSate tveganje, da v vas
udari strela.

2. Ne priblizujte napajalnih in drugih kablov
obmocju rezanja. Napajalni kabli so lahko skriti v
Zivi meji ali grmoviju in jih lahko rezilo nenamerno
prereze.

3. Uporabljajte zas¢ito za sluh. Z zadostno zas¢i-
tno opremo boste zmanijsali tveganje izgube
sluha.

4.  Skarje za travo drzite samo na izoliranih drzal-
nih povrsinah, saj lahko rezilo prereze skrito
elektriéno napeljavo. Ob stiku rezil z vodniki pod
napetostjo lahko dobijo napetost vsi neizolirani
kovinski deli $karij za travo, zaradi ¢esar lahko
uporabnik utrpi elektri¢ni udar.

5. Ne priblizujte delov telesa rezilu. Ne odstra-
njujte odrezanega materiala in ne drzite
materiala, ki ga boste rezali, kadar se rezila
premikajo. Ko izkljucite stikalo, se rezila Se nekaj
Casa premikajo. Trenutek nepazljivosti pri delu s
Skarjami za travo lahko privede do hudih telesnih
poskodb.

6. Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali
servisiranju Skarij za travo poskrbite, da so
vsa stikala za vkloplizklop izklju€ena in da je
akumulatorska baterija odstranjena ali odklo-
pljena. Nepri¢akovan zagon $karij za travo med
odstranjevanjem zagozdenega materiala ali servi-
siranjem lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

7. Ko Skarje za travo prenasate, jih drzite za
rocaj, rezilo pa naj bo ustavljeno, pri tem pa
pazite, da ne pritisnete stikal za vklop/izklop. S
pravilnim prenasanjem $Skarij za travo zmanjSate
tveganje za nenameren zagon, ki lahko povzro€i
telesne poskodbe zaradi rezil.

8.  Pritransportu ali shranjevanju Skarij za travo
vedno uporabite pokrov rezila. Z ustreznim
rokovanjem s Skarjami za travo boste zmanjsali
tveganje za telesne poskodbe zaradi rezil.
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Dodatna varnostna navodila

Splosna navodila

1. Zazagotavljanje pravilnega delovanja mora
uporabnik prebrati ta navodila za uporabo
in se seznaniti z upravljanjem opreme.
Nezadostno pouceni uporabniki lahko spravijo v
nevarnost sebe in okolico.

2. Nikoli ne dovolite uporabe orodja otrokom,
osebam z zmanj$animi fiziénimi, ¢utilnimi
ali psihi€énimi sposobnostmi ter s pomanj-
kanjem izkusenj in znanja ter osebam, ki
niso seznanjene s temi navodili za uporabo
orodja. Lokalni predpisi lahko omejijo starost
upravljavca.

3.  Opremo uporabljajte samo, ko ste popolnoma
zbrani in pozorni.

4.  Z opremo delajte samo, ¢e ste v dobri fiziéni
kondiciji. Vsa dela opravljajte mirno in zbrano.
Uporabljajte zdrav razum in upostevaijte, da
je upravljavec ali uporabnik odgovoren za
nesrece ali nevarnosti, ki se zgodijo drugim
ljudem ali njihovi lastnini.

5.  Nikoli ne uporabljajte orodja v blizini ljudi, Se
posebej otrok, ali hisnih ljubljen¢kov.

6. V primeru tezav ali neobi¢ajnih znakov opreme
takoj ugasnite motor.

7. Med pocitkom in kadar pus¢ate opremo nena-
dzorovano, jo ugasnite in odstranite akumula-
torsko baterijo ter jo odlozite na varno mesto,
da preprecite nevarnost za druge osebe ali
poskodbe opreme.

8.  Orodja ne uporabljajte v slabem vremenu, Se
posebej, kadar bliska.

9. Nacionalni predpisi lahko omejujejo uporabo
stroja.

Osebna zascitna oprema

1. Med uporabo orodja vedno nosite zascito za
oc€i in robustne cevlje.

2. Pridelu z orodjem vedno nosite kakovostno
obutev in dolge hlace.

Zagon opreme

1. Zagotovite, da se v blizini ne nahajajo otroci ali
druge osebe. Pazite tudi na zivali, ki se naha-
jajo v delovhem obmogju. Sicer prenehajte z
uporabo opreme.

2. Med uporabo naj bodo prisotne osebe ali zivali
vsaj 15 m oddaljeni od orodja. Ce se kdo prib-
liza, takoj ustavite orodje.

3.  Pred uporabo vedno preverite, ali je oprema
varna za uporabo. Preverite varnost rezal-
nega orodja in $¢itnika ter sprozilca/sprozilne
rocice, da zagotovite enostavno in pravilno
uporabo. Preverite, ali so ro¢aji ¢isti in suhi,
ter preizkusite delovanje vklopalizklopa.

4.  Pred nadaljnjo uporabo opreme preverite
poskodovane dele. S¢itnik ali drug poskodo-
van del je treba skrbno pregledati, da ugoto-
vite, ali bo pravilno deloval in sluzil svojemu
namenu. Preverite poravnanost in zatikanje
gibljivih delov, morebitne zlomljene dele in
vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na nje-
govo delovanje. S¢itnik ali drug poskodovani
del mora ustrezno popraviti ali zamenjati
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10.

pooblaséeni servisni center, razen ce je dru-
gace doloceno v teh navodilih.

Motor vkljuéite samo, ¢e roke in noge niso v
blizini rezalnega orodja.

Pred zagonom se prepricajte, da rezalno
orodje ni v stiku z drugimi predmeti.

Med uporabo trdno drzite orodje.

Preprecite nenameren zagon. Orodja ne prena-
Sajte, €e je vstavljena akumulatorska baterija
in imate prst na stikalu. Pri vstavljanju akumu-
latorske baterije poskrbite za to, da je stikalo
izkljuéeno.

Pred uporabo se prepricajte, da v delovhem
obmogju ni ziénih ograj, kamnov ali drugih
trdih predmetov. Ti lahko poskodujejo rezila.
Pred uporabo orodja preverite, da v zivi meji
in grmicevju ni tujkov, kot so ziéne ograje ali
skrite Zice.

Nacin uporabe

1.

»w

oo

10.

14.

Opremo uporabljajte samo pri dobri svetlobi

in vidljivosti. Pozimi bodite pozorni na drseca

ali mokra obmocja ter led in sneg (nevarnost

zdrsa). Na nagnjenih povrsinah morate vedno

biti pozorni, da stojite trdno na tleh. Med upo-

rabo orodja ne tecite, temvec hodite.

Bodite previdni, da si z rezalnim orodjem ne

poskodujete stopal in dlani.

Med uporabo opreme nikoli ne stojte na lestvi.

Med rezanjem z opremo nikoli ne plezajte na

drevesa.

Nikoli ne delajte na nestabilnih povrsinah.

|1z delovnega obmocja odstranite pesek,

kamne, Zeblje itd. Tuji delci lahko poskodujejo

rezalno orodje in povzro¢ijo nevarne povratne

udarce.

Ce rezalno orodje zadene ob kamne ali

druge trde predmete, takoj izklopite motor in

preglejte rezalno orodje.

Pregledujte rezalno orodje v krajsih in rednih

presledkih (odkrivanje razpok Sirine lasu z

uporabo metode trkanja).

Pred zac¢etkom rezanja mora rezalno orodje

doseci polno delovno hitrost.

Rezalno orodje mora biti opremljeno z

ustreznim S¢itnikom. Nikoli ne uporabljajte

opreme s poskodovanimi §¢itniki ali brez

namescenih $éitnikov!

Med uporabo orodja morate uporabljati vso

zascitno opremo in Scitnike, ki so prilozeni

opremi.

Vedno odstranite akumulatorsko baterijo iz

opreme:

— kadar pustite opremo nenadzorovano,

— preden odstranite oviro,

—  pred pregledom, ¢iS¢enjem ali delom na
opremi,

— po odstranitvi tujka,

— kadar oprema zaéne neobicajno vibrirati.

Poskrbite, da v odprtinah za prezra¢evanje

nikoli ni smeti.

Ko motor ugasnete, se rezila $e vedno

premikajo.

15. Ce se med delovanjem rezila nehajo premikati,
ker so se med njih zataknili tujki, izklopite
orodje, odstranite akumulatorsko baterijo in
nato odstranite tujke z orodjem, kot so klesce.
Odstranjevanje tujkov z rokami lahko povzro¢i
poskodbe, saj se zaradi odstranjevanja tujkov
lahko premaknejo rezila.

16. Pri namesc¢anju ali odstranjevanju pokrova
rezila pazite, da si ne poSkodujete rok.

17. Pri names$¢anju ali odstranjevanju orodja naj
bo pogonska enota stabilna in ne uporabljajte
prekomerne sile. Orodje naj bo tudi suho, da
preprecite zdrs rok.

Rezalno orodje
Uporabljajte ustrezno rezalno orodje za delo,
ki ga opravljate.

Navodila za vzdrzevanje

1. Pred zacetkom dela je treba preveriti stanje
opreme, predvsem zas¢itnih naprav rezalnega
orodja.

2. Pred izvajanjem vzdrzevanja, zamenjavo rezal-
nega orodja ali ¢iS¢enjem opreme ali rezalnega
orodja ugasnite motor in odstranite akumula-
torsko baterijo.

3. Kadar orodja ne uporabljate, namestite pokrov

rezila na orodje in ga shranite v notranjem,
suhem prostoru na visokem mestu ali v zakle-
njenem vsebniku zunaj dosega otrok.

SHRANITE TA NAVODILA.

A\ OPOZORILO: NE dovolite, da bi zaradi udob-
nejSega dela ali znanja o uporabi izdelka (prido-
bljenega z veckratno uporabo) opustili strogo
upostevanje varnostnih zahtev v okviru pravilne
uporabe orodja. ZLORABA ali neupostevanje var-
nostnih zahtev v teh navodilih za uporabo lahko
povzroci resne telesne poskodbe.

OPIS DELOV

» SI.1: 1. Pokrov rezil 2. Kapica 3. Rezila 4. Kolo
5. Rocica za pritrditev 6. Cev

MONTAZA

A OPOZORILO: Preden sestavite ali nastavljate
opremo, motor izklopite in odstranite akumula-

torsko baterijo. V nasprotnem primeru se lahko stroj
nepri¢akovano zazene in povzroci telesno poskodbo.

A OPOZORILO: Med sestavljanjem ali prilaga-
janjem opremo vedno polozite na tla. Sestavljanje
ali prilagajanje opreme v pokonénem polozaju lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Upostevajte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA
OPOZORILA“ in navodila za uporabo pogonske
enote.
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Sestavljanje prikljucka

1. Odstranite pokrovéek z enega konca cevi na strani
s plosc¢o.
» Sl1.2: 1. Pokrovcek 2. Plos¢a

OPOMBA: Ce je na cevi olje, ga pred sestavljanjem
priklju¢ka obrisite.

4. Rocico obrnite proti pogonski enoti.
» SI.11: 1. Rocica

Zagotovite, da bo povrsina roc€ice poravnana vzporedno
s cevjo.

OBVESTILO: Ne privijajte roéice, &e prikljuéna
cev ni vstavljena. To lahko stisne vhodno odprtino
pogonske gredi in jo poskoduje.

2. Odvijte rocico za pritrditev na kolesih.
» SI.3: 1. Rodcica za pritrditev

OBVESTILO: Roéice za pritrditev ne odvijajte,
dokler se ne sname, da je ne izgubite.

3.  Plo¢o na cevi poravnajte z vdolbino na kolesih in
nato pritrdite kolesa na cev, kot je prikazano na sliki.
» Sl.4: 1. Cev 2. Kolo 3. Plos¢a

OBVESTILO: Prepricajte se, da sta kolesi pritr-
jeni tako, da je plo§¢a zaskocena s kolesi.

4.  Trdno pritegnite rocico za pritrditev, da pritrdite
kolesi. Nato prilagodite kot roCice za pritrditev tako,

da bo konica rocice za pritrditev usmerjena proti gredi
kolesa, medtem ko ro€ico za pritrditev viecete navzgor
proti osi vrtenja.

» SI.5: 1. Rocica za pritrditev 2. Gred kolesa

5.  Odstranite pokrovéek s prikljucka.
» S1.6: 1. Pokrovéek

6.  Prikljucek pritrdite na cev tako, da je odprtina na
cevi poravnana z odprtino na priklju¢ku. Cev varno
pritrdite tako, da najprej trdno pritegnete kratki vijak,
nato pa Se dolgega.
» SL.7: 1. Cev 2. Vijak (kratki) 3. Vijak (dolgi)

4. Imbusni klju¢

OPOMBA: Pri privijanju vijakov uporabite 4,0 — 6,0
Nem zateznega navora.

Montaza priklju€ne cevi

APOZOR: Po namestitvi prikljuéne cevi vedno
preverite, ali je cev ¢vrsto pritrjena. Nepravilna
namestitev lahko povzro¢i, da cev pade iz pogonske
enote in poSkoduje ljudi.

Namestite priklju¢no cev na pogonsko enoto.

1. Odstranite pokrovéek s konca cevi.
» SI.8: 1. Cev 2. Pokrovéek

OBVESTILO: Pokrovéka ne zavrzite, ker ga
potrebujete za shranjevanje prikljucka.

2.  Rogico obrnite proti priklju¢ku.
» S1.9: 1. Rocica

3.  Zati¢ poravnajte s pus¢i¢no oznako na pogonski enoti.
Cev potiskajte naprej, dokler sprostilni gumb ne izskogi.

Prepricajte se, da je polozajna ¢rta poravnana s konico
puscicne oznake na pogonski enoti in da sta puscicni
oznaki na pogonski enoti in cevi obrnjeni ena proti drugi.
» S1.10: 1. Sprostilni gumb 2. Pus¢i¢na oznaka na
pogonski enoti 3. Zati¢ 4. Crta poloZaja
5. Puscicna oznaka na cevi

Ce zelite odstraniti cev, obrnite rogico proti prikljugku ter
pridrzite sprostilni gumb in izvlecite cev.
» SI.12: 1. Sprostilni gumb 2. Rocica 3. Cev

Odstranjevanje ali pritrjevanje

pokrova rezila

Sprostite zapaha na pokrovu rezila tako, da ju povle-
Cete in nato odprete pokrov rezila.
» S1.13: 1. Zapah 2. Pokrov rezil

Pri pritrievanju pokrova rezila na rezili $karij se prepri-
Cajte, da je pokrov rezila zaprt in da sta oba zapaha
fiksna.

Namescanje ali odstranjevanje rezil

APOZOR: Pri menjavi rezil vedno nosite roka-
vice, tako da se dlani neposredno ne dotikajo
rezil.

A POZOR: Preden odstranite ali namestite
rezila, namestite pokrov rezila.

OBVESTILO: Ko menijate rezila, z roéice ne
brisite masti.

1.  Rezila Skarij poloZite na pokrov rezila.
» Sl.14: 1. Pokrov rezil

2.  Gred obrnite tako, da sta zgornje in spodnje rezilo
namesc¢ena izmenicno.
» SI.15: 1. Gred

3.  Zaprite pokrov rezila in nato poloZite prikljuc¢ek
tako, da je obrnjen na glavo.

4.,  Zimbusnim klju¢em odvijte 4 vijake in odstranite
pokrov.
» SI.16: 1. Vijak 2. Pokrov

5.  Odstranite rezili $karij.
» SI1.17

6. S plos¢atim izvijacem obrnite rocico tako, da je
obrnjena v smeri, prikazani na sliki.
» SI.18: 1. Rodcica

7.  Odstranite pokrov rezila z rezil $karij in nato polo-
zite novi rezili Skarij na pokrov rezila.

8. Poravnajte odprtino na zgornjem rezilu Skarij z
odprtino spodnjega rezila $karij, kot je prikazano na
sliki.

» S1.19: 1. Odprtina

9.  Zaprite pokrov rezila in nato vstavite vijak, ki ste
ga odstranili v 4. koraku, v odprtino na pokrovu rezila,
da zacasno pritrdite rezili Skarij.

» S1.20: 1. Vijak
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10. Nanesite majhno koli¢ino masti na zunanji del
rocice.

11. Pritrdite rezila na nastavek, pri éemer poravnajte
odprtino na rezilu $karij in zati¢ nastavka.

» S1.21: 1. Odprtina na rezilu Skarij 2. Zati¢ nastavka

12. Namestite pokrov in privijte 3 vijake. Odstranite
vijak, ki ste ga v 9. koraku vstavili v pokrov rezila in ga
nato privijte.

» S1.22: 1. Vijak 2. Pokrov

OBVESTILO: Ce rezila ne delujejo pravilno, niso
pravilno vstavljena v ro¢ico. Odstranite rezila in
jih ponovno namestite.

OBVESTILO: Ce niso izrabljena rezila, ampak
drugi deli, na primer rocica, se za zamenjavo ali
popravilo obrnite na pooblasc¢eni servisni center
Makita.

OPIS DELOVANJA

APOZOR: Pred nastavljanjem ali preizkusom
delovanja orodja se prepricajte, ali je orodje
izklju€eno in ali je akumulatorska baterija
odstranjena.

Prilagoditev rezalnega kota

APOZOR: Pred prilagajanjem rezalnega kota se
vedno prepricajte, da je orodje izklopljeno.

Kot priklju¢ka lahko prilagodite s spreminjanjem polo-
Zaja koles v naslednjem postopku.

1. Odvijte rogico za pritrditev na kolesih.
2. Premaknite kolesi v Zeleni poloZaj.

3. Trdno pritegnite rocico za pritrditev, da pritrdite
kolesi.
» S1.23: 1. Kolo

OBVESTILO: Preverite, ali je plo§&a na cevi
zaskocena s kolesi.

OBVESTILO: Po pritrditvi koles se prepriéajte,
da je ro€ica za pritrditev trdno privita.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Upostevajte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA
OPOZORILA* in navodila za uporabo pogonske
enote.

Uporaba orodja

A OPOZORILO: Rok ne priblizujte rezilom.

A OPOZORILO: Skrbno pazite, da ohranjate
nadzor nad orodjem ves ¢as uporabe. Ne pustite,
da bi orodje odbilo proti vam ali drugi osebi v
blizini. Ce ne ohranite nadzora, lahko pride do hudih
telesnih poskodb upravljavca ali drugih oseb.

A OPOZORILO: Pred rezanjem z obmogja reza-
nja odstranite palice in kamne.

» Sl.24

APOZOR: I1zogibajte se uporabi orodja pri viso-
kih temperaturah, kolikor je to mogoce. Med upo-
rabo orodja upostevajte svoje fizicno stanje.

APOZOR: Pazite, da se med rezanjem nena-
merno ne dotaknete kovinske ograje ali drugih
trdih predmetov. Rezila se lahko zlomijo in povzro-
¢ijo telesne poskodbe.

APOZOR: Previsoko seganje z orodjem, Se
posebej z lestve, je izjemno nevarno. Ne delajte,
medtem ko stojite na majavi ali nestabilni podlagi.

OBVESTILO: Ne rezite podrtih dreves ali podob-
nih trdih predmetov. Pri tem lahko poSkodujete
orodje.

OBVESTILO: Orodja ne uporabljajte na naéin, ki
bi povzrogéil zaustavitev ali zelo po¢asno delova-
nje motorja.

OBVESTILO: Ne poskusajte rezati debelih vej.

OBVESTILO: Ne dovolite, da se rezila med upo-
rabo dotikajo tal. Rezila se bodo skrhala, zato se
bo poslabsala u¢inkovitost.

OBVESTILO: Ne rezite mokre trave ali listja
mladih dreves.

Orodje drzite z obema rokama tako, da drzite sprednji
ro€aj in zadnji roaj pogonske enote.
» S1.25: 1. Sprednji ro¢aj 2. Zadnji ro¢aj

Ko sta kolesi v stiku s tlemi, povlecite sprozilec in ob
tem pritiskajte rocico za zaklep, nato orodje premikajte
naprej.

» S1.26

Kadar rezete okrog robnikov, ograj ali dreves, premi-
kajte orodje vzdolz njih. Pazite, da rezila ne pridejo v
stik z robniki, ograjami ali drevesi.
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VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pred pregledovanjem ali
vzdrzevanjem opreme, izklopite motor in odstra-
nite akumulatorsko baterijo. V nasprotnem primeru
se lahko stroj nepri¢akovano zazene in povzro¢i hude
poskodbe.

A OPOZORILO: Opremo pri preverjanju ali
vzdrzevanju vedno postavite na tla. Sestavljanje
ali prilagajanje opreme v pokonénem polozaju lahko
povzro¢i hude telesne poskodbe.

A\ OPOZORILO: Upostevajte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA

OPOZORILA* in navodila za uporabo pogonske
enote.

APOZOR: Med pregledovanjem ali vzdrzeva-
njem uporabljajte rokavice.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredcila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, e boste popravila, vzdrZevanje in
nastavitve prepustili pooblas¢enemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebju, ki vgrajuje izkljuéno
originalne nadomestne dele.

Ciscenje orodja
Orodje ocistite tako, da obriSete prah s suho krpo ali
krpo, ki ste jo namocili v milnico in jo nato dobro ozeli.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredcila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

Vzdrzevanje rezila Skarij

Pred uporabo orodja ali enkrat na uro med uporabo
premazite rezila z oljem z nizko viskoznostjo (strojno
olje ali mazalno olje v razprsilu).

» Sl.27

Po uporabi odstranite prah z obeh strani rezil z Zi¢nato
krtaco, rezila obriSite s krpo in nato nanje nanesite
olje z nizko viskoznostjo (strojno olje ali mazalno olje v
razprsilu).

» Sl.28

OBVESTILO: Rezil ne &istite z vodo. V naspro-
tnem primeru lahko pride do rje ali poSkodb orodja.

OBVESTILO: Umazanija in korozija povzroéata
¢ezmerno trenje rezil in skrajSata ¢as delovanja
na eno polnjenje akumulatorja.

Shranjevanje

Namestite pokrov rezil na rezila, tako da rezila niso
izpostavljena. Orodje hranite izven dosega otrok.
Orodje hranite na mestu, ki ni izpostavljeno vlagi ali
dezju.

Ce prikljugek in pogonsko enoto shranjujete loéeno,
namestite pokrovéek na konec cevi.

v
@
N
©

Mazanje premic¢nih delov

OBVESTILO: Upostevajte navodila glede
pogostosti mazanja in koli€¢ine prilozene masti.
Nezadostno mazanje lahko poSkoduje gibljive dele.

Pogonska os:

Mast nanesite (mast Makita N No.2 ali enakovredno)
vsakih 30 ur delovanja.
» SI1.30

OPOMBA: Originalno mast Makita lahko kupite pri
lokalnem prodajalcu izdelkov Makita.

Mazanje z mastjo

Interval mazanja: Vsakih 50 ur delovanja
1. S priklju¢ka odstranite rezila.

2. Mast nanesite na notranji del odprtin na rezilih
Skarij (priblizno 1,5 g kot vodilo).
» SI.31: 1. Odprtina

3.  Namestite rezili na prikljucek.

Brusenije rezil

OBVESTILO: Ce rezila moéno spremenijo obliko
zaradi brusenja, jih zamenjajte z novimi.

1. Akumulatorsko baterijo namestite v orodje.

2.  Vklopite in zaZenite orodje, da zgornje in spodnje
rezilo nista poravnana.

» S1.32

3. Izklopite orodje in odstranite akumulatorsko
baterijo.

4. Kot pile nastavite na 45° in zgornje rezilo brusite iz
3 smeri.
» S1.33: (1) Pila (2) 45°

APOZOR: Pred bru$enjem rezil se prepricajte,
da je orodje izklopljeno in akumulatorska baterija
odstranjena.

5. Orodje obrnite na glavo in z brusnim kamnom
odstranite zarobke z rezil.
» SlI.34: 1. Brusni kamen

6. Kot pile nastavite na 45° in spodnje rezilo brusite
iz 3 smeri.

7.  Orodje obrnite v obi¢ajen polozaj in z brusnim
kamnom odstranite zarobke z rezil.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Preden zahtevate popravilo, izvedite lasten pregled. Ce naletite na teZavo, ki ni pojasnjena v navodilih, ne posku-
Sajte razstavljati orodja. Namesto tega se obrnite na pooblas¢eni servis Makita. Pri popravilih vedno uporabljajte

nadomestne dele Makita.

Neobicajno stanje Mozni vzroki (okvare)

Ukrep

Motorja ni mogoce zagnati. -

Preberite navodila za uporabo pogonske enote.

Motor se kmalu ustavi. -

Preberite navodila za uporabo pogonske enote.

Hitrost motorja se ne poveca. -

Preberite navodila za uporabo pogonske enote.

Rezila se ne premikajo:
=> takoj zaustavite kosilnico!

Tujki so se ujeli med rezila.

Izklopite orodje in odstranite akumulatorsko baterijo,
nato pa odstranite tujke z orodjem, kot so klesce.

Pogonski sistem ne deluje pravilno.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblasceni
servisni center.

Neobi¢ajno vibriranje:
= takoj zaustavite kosilnico! izrabljena.

Rezila so poskodovana, ukrivljena ali

Zamenijajte rezila.

Pogonski sistem ne deluje pravilno.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblasceni
servisni center.

Rezila in motor se ne morejo ustaviti: | Elektricna okvara.
= takoj odstranite akumulatorsko
baterijo!

Odstranite akumulatorsko baterijo in se za popravilo
obrnite na lokalni pooblasceni servisni center.

ATNA OPREMA

A\POZOR: Ta dodatna oprema ali prikljuéki so
predvideni za uporabo s strojem Makita, opisa-
nim v teh navodilih za uporabo. Pri uporabi druge
dodatne opreme ali nastavkov lahko pride do telesnih
poskodb. Dodatno opremo ali nastavke uporabljajte
le v skladu z njihovim namenom.

Za vec¢ informacij o dodatni opremi se obrnite na naj-
blizji pooblasceni servis za orodja Makita.

. Rezilo $karij

. Originalna akumulator in polnilnik Makita

OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko
izdelku prilozeni kot standardna dodatna oprema.
Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.
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SHQIP (Udhézimet origjinale)

SPECIFIKIMET

Modeli:

EN425MP

Gijerésia e fletés

500 mm

Pérmasat 820 mm x 521 mm x 191 mm
(GIxTxL)
Pesha neto 2,6 kg

. Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet qé jepen kétu mund té

ndryshojné pa dhéné njoftim.

. Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.

Njésia e miratuar elektrike

Ky aksesor €shté miratuar pér t'u pérdorur vetém me
njésiné(t€) e méposhtme elektrike:

. DUX60 Koké elektrike me shumé funksione pa
kordon

DUX18 Koké elektrike me shumé funksione pa
kordon

UX01G Koké elektrike me shumé funksione pa
kordon

A PARALAJMERIM: Asnjéheré mos e pérdorni
aksesorin me njési elektrike té pamiratuara.
Kombinimi i pamiratuar mund té shkaktojé léndim
té réndeé.

Pjesét né vazhdim tregojné simbolet gé mund té
pérdoren pér pajisjen. Sigurohuni qgé merrni vesh
kuptimin e tyre pérpara pérdorimit.

Lexoni manualin e pérdorimit.

RREZIK - Mbajini duart larg fletés.

Mbani helmeté mbrojtése, mbrojtése pér
syté dhe pér veshét.

Mbani doreza mbrojtése.

Mbani képucé té forta me shuall gé nuk
rréshqget.

@COR°

1smisom) Mbaijini personat dhe kafshét té paktén 15
y e m larg nga vegla elektrike.

=i
@

Sipérfage té nxehta - Djegie te gishtat ose
duart.

B

Niveli i fugisé sé zhurmés sipas
Rregullores sé Australis€ NSW pér
Kontrollin e Zhurmés

Pérdorimi i synuar

Ky aksesor éshté projektuar vetém pér géllimin e
prerjes sé barit dhe barishteve né toké sé bashku me
njé njési té miratuar elektrike. Asnjéheré mos e pérdorni
aksesorin pér géllime té tjera. Kegpérdorimi i aksesorit
mund té shkaktojé Iéndime té rénda.

Deklarata e konformitetit e BE-sé

Vetém pér shtetet evropiane

Ne si prodhuesit: Makita Europe N.V., Selia e biznesit:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM.
Autorizojmé Kazuhisa Makino pér hartimin e skedarit
teknik dhe deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té vetme
se produkti(et);

Pércaktimi: Aksesori i prerésit té tokés. Pércaktimi i
llojeve: EN425MP.

Plotéson té gjitha kérkesat pérkatése t€ 2006/42/

EC dhe jané prodhuar né pérputhje me standardet

e méposhtme té harmonizuara: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.

Vendi dhe data e deklarimit: Kortenberg, Belgjiké. 30.
7.2025

Personi pérgjegjés: Kazuhisa Makino, Drejtor - Makita

Europe N.V.

Deklarata e konformitetit (pér MB)

Vetém pér MB

Ne si prodhuesit: Makita Europe N.V., Selia e biznesit:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM.
Autorizojmé Kazuhisa Makino pér hartimin e skedarit
teknik dhe deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té vetme
se produkti(et);

Pércaktimi: Aksesori i prerésit té tokés. Pércaktimi i
llojeve: EN425MP.

Plotéson té gjitha kérkesat pérkatése té S.1. 2008/1597
(me ndryshimet) dhe jané prodhuar né pérputhje

me standardet e méposhtme té pércaktuara: EN
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62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:20
22+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.

Vendi dhe data e deklarimit: Kortenberg, Belgjiké. 30.
7.2025

Personi pérgjegjés: Kazuhisa Makino, Drejtor - Makita
Europe N.V.

Importues: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15

R

PARALAJMERIME
SIGURIE

Paralajmeérime sigurie pér gérshérét
e barit me bateri

APARALAIMERIM Lexoni té gjitha
paralajmérimet pér siguriné, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet e dhéna me kété vegél elektrike.
Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojé goditje elektrike, zjarr dhe/
ose [éndim té réndé.

1. Mos i pérdorni gérshérét e barit né kushte té
kéqija atmosferike, veganérisht kur ka rrezik
pér vetétima. Kjo redukton rrezikun e goditjes nga
vetétima.

2. Mbajini té gjithé kordonét e energjisé dhe
kabllot larg nga zona e prerjes. Kordonét e
energjisé ose kabllot mund té fshihen né gémusha
ose shkurre dhe mund té pritet aksidentalisht nga
fleta.

3. Mbani mbrojtése pér veshét. Pajisjet e
pérshtatshme mbrojtése ulin rrezikun e humbjes
sé dégjimit.

4.  Mbajini gérshérét e barit vetém te sipérfaqet
e izoluara té kapjes sepse fleta mund té preké
tela té fshehur. Nése fletét prekin njé tel me
rrymé atéheré pjesét metalike té gérshéréve té
barit elektrizohen dhe mund t'i japin pérdoruesit
goditje elektrike.

5.  Mbajini té gjitha pjesét e trupit larg fletés.

Mos e largoni materialin e preré dhe mos e
mbani materialin qé do té prisni kur fletét jané
né lévizje. Fletét vazhdojné té rrotullohen pasi
celési té jeté fikur. Njé moment hutimi ndérkohé
qé pérdorni gérshérét e barit mund té rezultojé né
léndim té réndé personal.

6.  Kur pastroni materialin qé éshté bllokuar
ose kur i béni shérbime gérshérés sé barit,
sigurohuni qé té gjithé gelésat té jené té fikur
dhe paketa e baterisé té jeté e hequr ose e
shképutur. Aktivizimi i papritur i gérshéréve té
barit gjaté pastrimit t&€ materialit t&€ ngecur ose
kryerjes sé shérbimit mund té rezultojé né léndime
té rénda personale.

7.  Transportojini gérshérét e barit nga doreza me
fletén té ndaluar dhe kujdesuni qé té mos vini
né puné ndonjé gelés energjie. Transportimi

i duhur i gérshéréve té barit do té ulé rrezikun
e nisjes aksidentale dhe Iéndimeve personale
rezultuese nga fletét.

8.  Pérdorni gjithmoné kapakun e fletés gjaté
transportimit ose ruajtjes sé gérshéréve té
barit. Pérdorimi i duhur i gérshéréve té barit do té
reduktojé rrezikun e Iéndimit personal nga fletét.

Udhézime shtesé mbi siguriné

Udhézime té pérgjithshme

1. Pér té siguruar funksionimin e duhur,
pérdoruesi duhet té lexojé manualin e
pérdorimit gé té njihet me ményrén e
pérdorimit té pajisjes. Pérdoruesit jo té
mirinformuar véné né rrezik veten dhe té tjerét pér
shkak té pérdorimit jo té duhur.

2. Mos i lejoni asnjéheré fémijét, personat me
aftési té kufizuara fizike, ndijore ose mendore,
ose me mungesé pérvoje dhe njohurish, apo
njerézit gé nuk i njohin kéto udhézime, té
pérdorin pajisjen, rregulloret lokale mund té
kufizojné moshén e operatorit.

3. Pérdoreni pajisjen me kujdes dhe vémendje
maksimale.

4.  Pérdoreni pajisjen vetém nése jeni né gjendje
té miré fizike. Kryejini té gjitha punét me
getési dhe kujdes. Pérdorni logjikén dhe kini
parasysh se pérdoruesi éshté pérgjegjés pér
aksidentet apo rreziget qé mund t'u kanosen
personave té tjeré apo pronés sé tyre.

5. Mos e pérdorni kurré pajisjen nése ka njeréz
prané, sidomos fémijé apo kafshé shtépiake.

6.  Motori duhet té fiket menjéheré né rast se
pajisja shfaq ndonjé problem ose shenjé
anomalie.

7.  Fikeni pajisjen dhe higeni kutiné e baterisé kur
pushoni dhe kur e lini pajisjen pa mbikéqyrje
dhe vendoseni né njé vend té sigurt pér té
parandaluar rrezikun ndaj té tjeréve ose
démtimin e pajisjes.

8. Shmangni pérdorimin e makinerisé né kushte
té kéqija atmosferike, veganérisht kur ka rrezik
pér vetétima.

9. Rregullorja kombétare mund té kufizojé
pérdorimin e makinerisé.

Pajisje pér mbrojtje personale

1. Mbani mbrojtése pér syté dhe képucé té forta
gjaté gjithé kohés sé pérdorimit té€ makinerisé.

2. Gjithmoné vishni képucé té pérshtatshme dhe
pantallona té gjata gjaté pérdorimit té pajisjes.

Ndezja e pajisjes

1.  Sigurohuni té mos keté fémijé ose njeréz té
tjeré prané dhe kini kujdes pér kafshét prané
zonés sé punés. Pérndryshe, ndaloni pérdorimin
e pajisjes.

2. Gjaté pérdorimit, mbajini personat e
pranishém ose kafshét té paktén 15 m larg nga
vegla. Fikeni veglén sapo té afrohet dikush.

3.  Kontrolloni gjithmoné gé pajisja té jeté e sigurt
pér pérdorim para se ta pérdorni. Kontrolloni
siguriné e veglés prerése, t€ mbrojtéses dhe
levés/kémbézés sé gelésit pér veprim té lehté
dhe té duhur. Kontrolloni qé dorezat té jené té
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10.

pastra dhe té thata dhe testoni funksionin e
ndezjes/fikjes.

Kontrolloni pjesét e démtuara pérpara
pérdorimit té métejshém té pajisjes. Mbrojtésja
ose ndonjé pjesé tjetér gé éshté démtuar duhet
té kontrollohet me kujdes pér té pércaktuar

qé punon si¢ duhet dhe kryen funksionin e
synuar. Kontrolloni bashkérenditjen e pjeséve
lévizése, lidhjen e pjeséve Iévizése, prishjen e
pjeséve, montimin dhe ndonjé rrethané tjetér
qé mund té ndikojé né funksionimin e saj.
Mbrojtésja ose ndonjé pjesé tjetér e démtuar
duhet té riparohet si¢ duhet ose té ndérrohet
nga gendra joné e autorizuar e shérbimit,
pérvecse udhézohet ndryshe diku tjetér né
manual.

Ndizeni motorin vetém kur t’i keni duart dhe
kémbét larg veglés prerése.

Para se ta ndizni, sigurohuni qé vegla prerése
nuk prek objekte té tjera.

Mbajeni veglén fort gjaté pérdorimit.
Shmangni ndezjen e pagéllimshme. Mos e
transportoni veglén kur kutia e baterisé éshté
e instaluar dhe me gishtin né ¢elés. Sigurohuni
qé celési té jeté fikur gjaté instalimit té kutisé
sé baterisé.

Pérpara pérdorimit, kontrolloni zonén e punés
pér gardhe me tela, guré ose objekte té tjera té
forta. Ato mund té démtojné fletét.

Kontrolloni kagubat dhe shkurret pér objekte
té huaja, si p.sh. gardhe me tela ose instalime
elektrike té fshehura pérpara se té pérdorni
veglén.

Metoda e pérdorimit

1.

10.

Pérdoreni pajisjen vetém né vende me drité
dhe shikueshméri té miré. Gjaté stinés sé
dimrit béni kujdes nga zonat e rréshqitshme
ose té lagéshta, akulli dhe débora (rrezik
rréshqitjeje). Gjithmoné sigurohuni gé té
mbéshtesni kémbét né pjerrési dhe sigurohuni
qé té ecni dhe asnjéheré té mos vraponi.

Béni kujdes té mos lIéndoni kémbét dhe duart
me veglén prerése.

Mos géndroni asnjéheré mbi shkallé dhe té
pérdorni pajisjen.

Mos hipni asnjéheré né pemé pér té kryer
prerje me pajisjen.

Mos punoni asnjéheré né sipérfaqe té
pagéndrueshme.

Hiqni rérén, gurét, gozhdét etj. qé gjenden
brenda zonés sé punés. Copézat e huaja

mund ta démtojné veglén prerése dhe mund té
shkaktojné kundérveprime té rrezikshme.

Nése vegla prerése godet guré ose objekte

té tjera té forta, fikeni menjéheré motorin dhe
kontrolloni veglén prerése.

Inspektojeni veglén prerése né intervale té
shkurtra té rregullta pér démtim (zbulimi i
krisjeve té vogla me ané té testit té zhurmés sé
trokitjes).

Pérpara fillimit té prerjes, vegla prerése duhet
té keté arritur shpejtési té ploté pune.

Vegla prerése duhet té pajiset me mbrojtésen
e duhur. Mos e pérdorni asnjéheré pajisjen

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

me mbrojtése té démtuara ose pa i vendosur

mbrojtéset né vend!

Té gjitha instalimet mbrojtése dhe mbrojtéset

qé ofrohen me pajisjen duhet té pérdoren gjaté

punés.

Higeni gjithmoné kutiné e baterisé nga pajisja:

—  kur e lini pajisjen pa mbikéqyrje;

—  pérpara pastrimit té njé bllokimi;

—  pérpara se té kontrolloni, pastroni apo té
kryeni puné né pajisje;

— pasi té keni goditur objekte té huaja;

— kur pajisja fillon té dridhet né ményré
jonormale.

Sigurohuni gjithmoné gé vrimat e ajrosjes té

mbahen té pastra nga papastértité.

Pajisjet prerése vazhdojné té punojné pasi

motori té jeté fikur.

Nése fletét ndalojné Iévizjen pér shkak té

ngecjes sé objekteve té huaja mes fletéve

gjaté pérdorimit, fikni veglén dhe higni kutiné

e baterisé, mé pas higni objektet e huaja

duke pérdorur vegla té tilla si pincat. Hegja e

objekteve té huaja me doré mund té shkaktojé

plagosje pér arsye se fletét mund té évizin si

reagim ndaj hegjes sé objekteve té huaja.

Kur montoni ose higni kapakun e fletés, kini

kujdes té mos Iéndoni duart.

Kur e bashkoni ose e higni veglén, mbajeni

njésiné e fuqgisé té qéndrueshme dhe mos

ushtroni forcé té tepért. Gjithashtu, mbajeni

veglén té thaté pér té parandaluar rréshqitjen e

dorés.

Veglat prerése

Pérdorni vetém veglén e duhur prerése pér
punén gé po kryeni.

Udhézimet pér mirémbajtjen

1.

Pérpara fillimit té punés duhet té kontrollohet
gjendja e pajisjes, né vecanti ajo e veglés
prerése dhe e pajisjeve mbrojtése.

Fikni motorin dhe higni kutiné e baterisé
pérpara se té kryeni mirémbaijtje, duke
ndérruar veglat prerése ose duke pastruar
pajisjen ose veglén prerése.

Kur nuk e pérdorni veglén, vendosni kapakun
e fletés dhe ruajeni brenda né njé vend té thaté
dhe té larté e té kycur, larg fémijéve.

RUAJINI KETO UDHEZIME.

A PARALAJIMERIM: MOS lejoni gé njohja
ose familjarizimi me produktin (té fituara

nga pérdorimi i shpeshté) té zévendésojné
zbatimin me pérpikeéri té rregullave té sigurisé
pér produktin né fjalé. KEQPERDORIMI ose
mosndjekja e rregullave té sigurisé té dhéna
né kété manual pérdorimi mund té shkaktojné
démtime té rénda personale.

PERSHKRIMI | PJESEVE

» Fig.1: 1. Kapaku ifletés 2. Kapaku 3. Fletét e

gérshéréve 4. Rrota 5. Leva fiksuese 6. Tubi
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MONTIMI

MAPARALAJMERIM: Pérpara montimit ose
kalibrimit té pajisjes, fikeni motorin dhe higeni
kutiné e baterisé. Pérndryshe makineria mund té
ndizet pa dashje duke rezultuar né Iéndime.

APARALAJMERIM: Kur montoni ose kalibroni
pajisjen, gjithmoné uleni até poshté. Montimi

ose rregullimi i pajisjes né pozicion vertikal mund té
rezultojé né Iéndime té rénda.

APARALAIMERIM: Ndiqgni paralajmérimet dhe
masat paraprake né kapitullin “PARALAJMERIME
SIGURIE” dhe né manualin e pérdorimit té njésisé
elektrike.

Montimi i aksesorit

1. Higeni kapakun nga njéri skaj i tubit né anén me
pllakén.
» Fig.2: 1. Kapaku 2. Pllaka

SHENIM: Nése ka vaj né tub, fshijeni vajin pérpara se
té montoni aksesorin.

2.  Lironilevén fiksuese né rroté.
» Fig.3: 1. Leva fiksuese

VINI RE: Mos e lironi levén fiksuese derisa té
shképutet, né ményré qé té mos humbasé.

3.  Bashkérenditeni pllakén né tub me kanalin né
rrota dhe mé pas vendosni rrotat né tub si¢ tregohet né
figuré.

» Fig.4: 1. Tubi 2. Rrota 3. Pllaka

VINI RE: Sigurohuni t’i vendosni rrotat né
ményré qé pllaka té kapet me rrotat.

4.  Shtréngoni miré levén fiksuese pér té fiksuar
rrotat. Pastaj rregulloni kéndin e levés fiksuese né
ményré gé maja e levés fiksuese té jeté e drejtuar drejt
aksit té rrotés ndérsa e térhigni levén fiksuese drejt
boshtit té rrotullimit.

» Fig.5: 1. Leva fiksuese 2. Aksi i rrotés

5. Higeni kapakun nga aksesori.
» Fig.6: 1. Kapaku

6. Montojeni aksesorin né tub né ményré qé vrima

e tubit té jeté né njé drejtim me vrimén né aksesor. Né

fillim shtréngoni bulonin e shkurtér dhe mé pas té gjatin

pér té fiksuar tubin.

» Fig.7: 1. Tubi 2. Buloni (i shkurtér) 3. Buloni (i gjaté)
4. Celési fiso hekzagonal

Montojeni tubin bashkues te njésia elektrike.

1. Higni kapakun nga fundi i tubit.
» Fig.8: 1. Tubi 2. Kapaku

VINI RE: Mos e hidhni kapakun sepse nevojitet
pér ruajtjen e aksesorit.

2. Rrotullojeni levén drejt aksesorit.
» Fig.9: 1.Leva

3.  Bashkeérenditni kunjin me shenjén e shigjetés né

njésiné elektrike. Futeni tubin derisa butoni i I€shimit té&

kércejé jashté.

Sigurohuni gé vija e pozicionit né majé té shigjetés

né njésiné elektrike, shenja e shigjetés né njésiné

elektrike dhe shenja e shigjetés né tub té jené pérballé

njéra-tjetrés.

» Fig.10: 1. Butoni i léshimit 2. Shenja e shigjetés né
njésiné elektrike 3. Kuniji 4. Vija e pozicionit
5. Shenja e shigjetés né tub

4.  Lévizenilevén drejt njésisé elektrike.
» Fig.11: 1.Leva

Sigurohuni qé sipérfagja e levés té€ jeté paralele me
tubin.

VINI RE: Mos e shtréngoni levén pa pasur té
futur tubin e aksesorit. Ndryshe, leva mund ta
shtréngojé hyrjen e boshtit té transmisionit mé shumé
se sa duhet dhe mund ta démtojé.

Pér ta hequr tubin, rrotullojeni levén drejt aksesorit
dhe nxirreni tubin ndérsa shtypni pér poshté butonin e
léshimit.

» Fig.12: 1. Butoni iléshimit 2. Leva 3. Tubi

Heqgja ose montimi i kapakut té fletés

Léshoni kapéset e kapakut té fletés duke i térhequr dhe
mé pas hapni kapakun e fletés.
» Fig.13: 1. Kapésja 2. Kapaku i fletés

Kur e montoni kapakun e fletés te fletét e gérshéréve,
sigurohuni gé kapaku i fletés té jeté i mbyllur dhe té dy
kapéset té jené té fiksuara miré.

Instalimi ose hegja e fletéve té

gérshéréve

: Gjaté ndérrimit té fletéve té

A KUJDES: Gjaté ndérrimit té fletéve t&
gérshéréve, mbani gjithmoné doreza né ményré
gé duart té€ mos kené kontakt té drejtpérdrejté me
fletét.

A KUJDES: Vendosni kapakun e fletéve pérpara
se té higni ose té instaloni fletét e gérshéréve.

SHENIM: Kur shtréngoni bulonat, ushtroni 4,0 - 6,0
N.m. si forcé shtréngimi.

VINI RE: Kur zévendésoni fletét e gérshéréve,
mos e fshini grason nga mekanizmi i ndezjes.

Montimi i tubit bashkues

A KUJDES: Kontrolloni gjithmoné qé tubi i
aksesorit té jeté i siguruar pas instalimit. Instalimi
i gabuar mund té béjé qé aksesori té€ bjeré nga njésia
elektrike dhe té shkaktojé Iéndim té personit.

1. Vendosini fletét e gérshéréve mbi kapakun e
fletés.
» Fig.14: 1. Kapaku i fletés

2.  Kthejeni boshtin né ményré qé fleta e sipérme dhe
fleta e poshtme té pozicionohen né formé té alternuar.
» Fig.15: 1. Boshti
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3.  Mbylini kapakun e fletés dhe mé pas vendoseni
aksesorin pérmbys.

4.  Higni 4 bulonat me celés fiso hekzagonal dhe
higni kapakun.
» Fig.16: 1. Buloni 2. Kapaku

5. Hignifletét e gérshéréve.
» Fig.17

6.  Rrotulloni mekanizmin e ndezjes me kagavidén
e sheshté qé mekanizimi té€ vendoset né drejtimin e
treguar né figuré.

» Fig.18: 1. Mekanizmiindezjes

7.  Higni kapakun e fletés nga fletét e gérshéréve dhe
mé pas vendosni fletét e reja gérshérésh né kapakun e
fletés.

8.  Bashkérenditni vrimat e fletés sé sipérme dhe té
poshtme té gérshéréve sig tregohet né figuré.
» Fig.19: 1.Vrima

9.  Mbylini kapakun e fletés dhe mé pas futni bulonin
e hequr né hapin 4 né vrimén e kapakut té fletés pér té
rregulluar pérkohésisht fletét e gérshéréve.

» Fig.20: 1. Buloni

10. Aplikoni njé sasi té vogél grasoje né pjesén

periferike t& mekanizmit té€ ndezjes.

11. Bashkeéngjitni fletét e gérshéréve né aksesor

ndérkohé qé jeni duke rreshtuar vrimén e fletéve té

gérshéréve dhe kunjin e aksesorit.

» Fig.21: 1. Vrima e fletéve té gérshéréve 2. Kunji i
aksesorit

12. Bashkoni kapakun dhe mé pas shtréngoni 3
bulonat. Higni bulonin e futur né kapakun e fletés né
hapin 9 dhe mé pas shtréngojeni bulonin.

» Fig.22: 1. Buloni 2. Kapaku

VINI RE: Nése fletét e gérshéréve nuk punojné
si¢ duhet, fletét nuk po e pérdorin mekanizmin
ndezés si¢ duhet. Higni fletét dhe instalojini
sérish.

VINI RE: Nése pjesét ndryshe nga fletét e
gérshéréve, si p.sh. mekanizmi i ndezjes, jané
konsumuar, pyesni prané Qendrave té autorizuara
té shérbimit té Makita pér pjesé zévendésuese
ose riparime.

PERSHKRIMI | PUNES

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné qé vegla
té jeté e fikur dhe kutia e baterisé té jeté hequr
pérpara se ta rregulloni apo t’i kontrolloni
funksionet e veglés.

Rregullimi i kéndit té prerjes

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné qé vegla té
jeté fikur pérpara se té rregulloni kéndin e prerjes.

Mund ta rregulloni kéndin e aksesorit duke ndryshuar
pozicionin e rrotave sipas procedurés s€ méposhtme.

1. Lironilevén fiksuese né rroté.
2.  Lévizeni rrotat né pozicionin e déshiruar.

3. Shtréngoni miré levén fiksuese pér té fiksuar
rrotat.
» Fig.23: 1. Rrota

VINI RE: Sigurohuni gé pllaka né tub té jeté e
kapur me rrotat.

VINI RE: Sigurohuni qé leva fiksuese té jeté e
shtrénguar miré pasi té keni fiksuar rrotat.

PERDORIMI

APARALAIMERIM: Ndiqgni paralajmérimet dhe
masat paraprake né kapitullin “PARALAJMERIME
SIGURIE” dhe né& manualin e pérdorimit té njésisé
elektrike.

Pérdorimi i veglés

A PARALAJIMERIM: Mbajini duart larg fletéve
té gérshéréve.

APARALAJIMERIM: Béni kujdes maksimal pér
té ruajtur kontrollin e veglés gjaté gjithé kohés.
Mos lejoni qé vegla té afrohet drejt jush ose
ndokujt né aférsi té ambientit té€ punés. Humbja e
kontrollit t€ veglés mund té shkaktojé Iéndime serioze
pér personat né aférsi dhe pérdoruesin.

APARALAJMERIM: Pérpara se té nisni
prerjen, higni gurét dhe shkopinjté nga zona e
prerjes.

> Fig.24

AKUJDES: Shmangni pérdorimin e veglés né
mot shumé té nxehté sa mé shumé qé té jeté e
mundur. Tregoni kujdes pér gjendjen tuaj fizike
gjaté pérdorimit té veglés.

A KUJDES: Béni kujdes té mos prekni
aksidentalisht ndonjé gardh metalik ose objekte
té tjera té forta gjaté prerjes. Fletét e gérshéréve do
té thyhen dhe mund té shkaktojné Iéndim.

A KUJDES: Eshté shumé e rrezikshme té
zgjateni me veglén, veganérisht nga njé shkallé.
Mos punoni ndérsa géndroni né kémbé mbi ndonjé
vend i Iévizshém ose té pagéndrueshém.
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VINI RE: Mos pritni pemé té thata ose objekte
té ngjashme té forta. Duke vepruar késhtu mund té
démtoni veglén.

VINI RE: Mos e pérdorni veglén né ményré té tillé
qé té béjé qé motori té ndalojé ose té rrotullohet
jashtézakonisht ngadalé.

VINI RE: Mos provoni té prisni degé té trasha.

VINI RE: Mos lejoni qé fletét e gérshéréve
té prekin tokén gjaté punés. Fletét humbasin
mprehtésiné, duke shkaktuar performancé té
dobét.

VINI RE: Mos prisni barin e lagur ose gjethet e
lagura té peméve té vogla.

Mbajeni veglén me té dyja duart duke mbajtur dorezén
e pérparme dhe mbajtésen e pasme té njésisé elektrike.
» Fig.25: 1. Doreza e pérparme 2. Mbajtésja e pasme

Me rrotat né kontakt me tokén, térhigni kémbézén e
celésit ndérsa shtypni levén e zhbllokimit dhe mé pas
|évizeni veglén pérpara.

» Fig.26

Lévizeni veglén pérgjaté buzéve té rrugés, gardheve
ose peméve kur prisni pérreth tyre. Kini kujdes qé fletét
té mos bien né kontakt me to.

MIREMBAJTJA

APARALAIJMERIM: Pérpara inspektimit apo
mirémbajtjes sé pajisjes, fikni motorin dhe higni
kutiné e baterisé. Pérndryshe makineria mund té
ndizet pa dashje duke shkaktuar I€ndim té réndé.

APARALAIJMERIM: Kur inspektoni ose kryeni
mirémbajtjen e pajisjes, gjithmoné uleni poshté
até. Montimi ose rregullimi i pajisjes né pozicion
vertikal mund té rezultojé né Iéndime té rénda.

A PARALAJMERIM: Ndigni paralajmérimet dhe
masat paraprake né kapitullin “PARALAJMERIME

SIGURIE” dhe né manualin e pérdorimit té njésisé
elektrike.

A KUJIDES: Vini gjithmoné doreza kur kryeni
inspektimin ose mirémbaijtjen.

VINI RE: Mos pérdorni kurré benzing, benziné
pastrimi, hollues, alkool dhe té ngjashme. Mund
té shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbaijtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
shérbimit té fabrikés té Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
pjesé kémbimi t& Makita-s.

Pastrimi i veglés

Pastrojeni veglén duke e fshiré tallashin me njé lecké
té thaté ose me njé té njomur me ujé me sapun dhe té
shtrydhur.

VINI RE: Mos pérdorni kurré benzing, benziné
pastrimi, hollues, alkool dhe té€ ngjashme. Mund
té shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

Mirémbajtja e fletés sé gérshéréve

Pérpara pérdorimit ose njé heré né oré gjaté pérdorimit,
aplikoni te fletét e gérshéréve vaj me viskozitet té ulét
(vaj makinerie ose vaj lubrifikues té llojit me sprucim).
» Fig.27

Pas pérdorimit, higni tallashin nga té dyja anét e fletéve
té gérshéréve me furgé me tela, fshijeni me njé lecké
dhe mé pas aplikoni te fletét e gérshéréve vaj me
viskozitet té ulét (vaj makinerie ose vaj lubrifikues té
llojit me sprucim).

» Fig.28

VINI RE: Mos i lani fletét e gérshéréve me ujé.
Duke vepruar késhtu mund té shkaktohet ndryshkje
ose démtim i veglés.

VINI RE: Papastértité dhe gérryerja shkaktojné
férkim té tepért té fletés dhe shkurtojné kohén e
funksionimit pér ¢do karikim baterie.

Magazinimi

Vendosni kapakun e fletéve né fletét e gérshéréve né
ményré gé fletét t€ mos jené té ekspozuara. Ruajeni
veglén larg fémijéve. Ruajeni veglén né vende qé nuk
jané té ekspozuara ndaj lagéshtirés dhe shiut.

Kur e magazinoni aksesorin vegmas njésisé elektrike,
vendosni kapakun né fund té tubit.

» Fig.29

Lubrifikimi i pjeséve lévizése

VINI RE: Ndigni udhézimin pér shpeshtésiné dhe
sasiné e grasos qé aplikohet. Ndryshe, lubrifikimi i
papérshtatshém mund té démtojé pjesét Iévizése.

Aksi i transmisionit:

Aplikoni graso (graso Makita N No.2 ose ekuivalent té
saj) ¢do 30 oré pune.
» Fig.30

SHENIM: Grasoja origjinale Makita mund t& blihet
nga shitési juaj lokal i Makita.

Lubrifikimi me graso

Intervali i lubrifikimit: Cdo 50 oré pune
1. Higni fletét e gérshéréve nga aksesori.

2.  Vendosni graso né periferin€ e brendshme té
vrimave né fletét e gérshéréve (péraférsisht 1,5 g si
udhézues).

» Fig.31: 1. Vrima

3. Instaloni fletét e gérshéréve né aksesor.
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Konsumimi i fletéve té gérshéréve

VINI RE: Nése fletét e gérshéréve jané té
deformuara shumé nga konsumimi, ndérroni

fletét e gérshéréve me té reja.

1. Instaloni kutiné e baterisé né vegél.

2. Ndizni dhe nisni veglén né ményré qé fleta e
sipérme dhe fleta e poshtme té pozicionohen né formé
té alternuar.

» Fig.32

3.  Fikeni veglén dhe higni kutiné e baterisé nga
vegla.

4. Vendoseni kéndin e limés né 45° dhe Iémoni fletén
e sipérme nga 3 drejtime me limé.
» Fig.33: (1) Lima (2) 45°

A KUJDES: Pérpara 1émimit té fletéve t&
gérshéréve, sigurohuni qé vegla té jeté e fikur dhe
kutia e baterisé té jeté hequr nga vegla.

5.  Vendoseni veglén me koké poshté, mé pas higni
ciflat nga fletét e gérshéréve me gurin e [Emimit.
» Fig.34: 1. Guriilémimit

6. Vendoseni kéndin e limés né 45° dhe I€émoni fletén
e poshtme nga 3 drejtime me limé.

7.  Kthejeni veglén né pozicionin normal, mé pas
higni ciflat nga fletét e gérshéréve me gurin e [Emimit.

NDREQJA E DEFEKTEVE

Pérpara se té kérkoni riparime béni inspektimet tuaja. Nése zbuloni ndonjé problem qé nuk shpjegohet né manual,
mos u mundoni t& gmontoni veglén. Por pér riparime drejtojuni Qendrave té Autorizuara té& Shérbimit Makita, duke

pérdorur gjithmoné pjesé zévendésuese Makita.

Gjendja anormale Shkaku i mundshém (kegfunksionimi) | Zgjidhja
Motori nuk ndizet. - Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé
elektrike.

Motori ndalon shpeit. -

Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé
elektrike.

Shpejtésia e motorit nuk rritet. -

Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé
elektrike.

Fletét e gérshéréve nuk lévizin:
= ndalojeni menjéheré makinering!

Kané ngecur objekte té huaja mes
fletéve té gérshéréve.

Fikeni veglén dhe higni kutiné e baterisé, mé pas
higni objektet e huaja duke pérdorur vegla té tilla

si pincat.

Sistemi i Iévizjes nuk funksionon miré. Keérkojini gendrés lokale té autorizuar té€ shérbimit

qé ta riparojé.

Dridhje jonormale:
= ndalojeni menjéheré makinering!

Fletét e gérshéréve jané thyer, pérthyer
ose konsumuar.

Zévendésoni fletét e gérshérés.

Sistemi i lévizjes nuk funksionon miré. Keérkojini gendrés lokale té autorizuar té€ shérbimit

qé ta riparojé.

Fletét e gérshéréve dhe motori nuk
ndalojné:
= Higni menjéheré batering!

AKSESORE OPSIONALE

A KUJIDES: Kéta aksesoré ose shtojca
rekomandohen pér pérdorim me makineriné
Makita té pércaktuar né kété manual. Pérdorimi i
aksesoréve apo i shtojcave té tjera mund té pérbgjé
rrezik Iéndimi ndaj njerézve. Aksesorét ose shtojcat
pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.

Kegfunksionim elektrik. Higni bateriné dhe kérkojini gendrés lokale té

autorizuar té shérbimit qé ta riparojé.

Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje
me aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit té
Makita-s.

. Fleta e gérshéréve

. Bateri dhe ngarkues origjinal Makita

SHENIM: Disa artikuj té listés mund t& pérfshihen né
paketén e produktit si aksesoré standardé. Ato mund
té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opuUrMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

CNEUNOUKALINA

Mogen:

EN425MP

LLinpuHa Ha octpueto

500 mm

Pasmepu 820 Mm x 521 Mm x 191 Mm
(O x LW xB)
Heto Terno 2,6 kr

. Mopaau HawaTa HenpekbCcHaTa Hay4YHO-pa3BoViHA AEWHOCT MOCOYEHNUTE TyK cneundumkaumm morat ga 6baat

npoOMeHeHn 6e3 npeanseecTue.

. CI'IeLlI/I(*)VIKaLlVIMTe MOXe [ia Ca pas3finyHn B pasnnvyHUTe ObpXasu.

Opo6peH 3aaBUXKBaLL MEXaHU3BM

Tasu npuctaBka e ogobpeHa 3a n3nonssaHe camo CbC

cnegHusi(Te) 3axpaHBall(n) MexaHnabM(Mm):

. MHorodyHkUMoHanHa 3agBmkealla rnasa 6es
kaben DUX60

. MHorodyHkUMoHanHa 3agBmkealla rnasa 6es
kaben DUX18

. MHorodyHKUMOHanHa 3aaBuxBaLla rnaea 6e3
kaben UX01G

AI'IPEAYI'IPE)K,QEHME: Hukora He usnons-
BaliTe NpucTaBKaTa c Heofo6peH 3aaBNXKBaLL
MexaHu3bM. HeofobpeHaTa koM6UHaLMs MOXe Aa
NPUYUHN CEPUO3HN HAapaHSABaHUS.

CumBonu

Mo-pony ca onucaHn CUMBONNTE, KOUTO MOXE Aa ce
13Mon3Bar 3a Tas3n MallvHa. 3a4bIKUTENHO € Aa ce
3ano3HaeTe C TEXHUTE 3Ha4YeHWs!, Npeamn Aa NpucTbnuTe
KbM paborta.

n po4yeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
eKkcnnoarauus.

OlMACHOCT - [ipbxTe pbLeTe cu ganey
OT OCTpHETO.

Hocete npeanasHa kacka, ounna u npea-
nasHu CPEACTBA 3a Crlyxa U ounTe.

HoceTe npeanasnu pbkaBuum.

HoceTe 3apaBu 06yBku C Henmb3raLm ce
noameTKu.

@COR°

15m(som) Ll He ponyckante cTpaHnyHu nuua n

| <—15m(50r7)—m

Aﬁ KWBOTHM No-6nmn3o ot 15 m (50 ft) ot enek-
® TPUYECKUS UHCTPYMEHT.

=ije

FopeLLy noBbpXHOCTU — M3rapsiHns Ha
NPLCTUTE UMK pbLETE.

B

HwuBo Ha 3BYKOBa MOLLHOCT CbrfiacHO
PernameHTa 3a ynpaeneHue Ha Wwyma Ha
Hos OxeH Yenc, Asctpanusi

L

I'Ipep.HasﬂaquMe

Tasu npuctaska, 3aegHo ¢ ogobpeH 3axpaHBaly, 6rok, e
npefHa3Ha4YyeHa egMHCTBEHO 3a nodpsA3BaHe Ha TpeBa U
nneeenu, pacTswy no 3emMsTa. Hukora He usnonaeaiiTte
npucTaskara 3a apyru uenu. HenpasmnHoTo 13nons-
BaHe Ha npucrtaeBkata MOXe Aa aosefe 40 Cepuo3HU
HapaHsaBaHUA.

EC peknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Camo 3a eeponelickume cmpaHu

B ka4ecTBOTO CM Ha npoussoguTenu: Hue, Makita
Europe N.V,, Tbproscku agpec: Jan-Baptist Vinkstraat
2 3070 Kortenberg BENTIUA. YnbnHomollaBame
Kazuhisa Makino ga cbcTtaBu TexHuyeckata JOKyMeH-
Tauus U feknaprpame Ha CBOS TMYHA OTTOBOPHOCT, Ye
npoAyKkTbT(MTE);

O6o3Ha4veHme: NMpucnocobneHune — Tpumep 3a TpeBa
n xpacTtun. ObosHaveHne Ha Tuna(osete): EN425MP.
OTroBaps Ha BCUYKM NPUINOXUMUY pasnopendu Ha
2006/42/EO v e npon3BeseH B CbOTBETCTBUE CbC
cnegHUTe XapMoHusmpanu ctaHgapti: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.

MscTo n gata Ha geknapauusaTa: Kortenberg, Benrus.
30. 7. 2025

OTroBopHo nuue: Kazuhisa Makino, aupekTop —
Makita Europe N.V.

e

[eknapauusi 3a cboTBeTCTBUE (3a

O6eanHeHOTO KpancTBo)

Camo 3a O6eduHeHOMO Kpasicmeo

B kayecTBOTO CM Ha npousBoauTenu: H1ue, Makita
Europe N.V., Tbproscku agpec: Jan-Baptist Vinkstraat
2 3070 Kortenberg BENIMNA. YnbnHomollaBame
Kasyxuca MakuHo fa cbCTaBu TEXHUYecKaTa [oKy-
MeHTaLMs M fieknapypame Ha CBOS TMYHa OTFOBOPHOCT,
ye NpoayKTbT(UTE);
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O6o3HaveHue: NMpucnocobneHne — TpuMep 3a TpeBa
n xpacTtu. O6osHayeHne Ha Tuna(osete): EN425MP.
OTroBapsi Ha BCUYKM NPUNOXUMKM pa3nopeadu Ha S.l.
2008/1597 (c HeroBMTe M3MEHEHUA) 1 e Npon3BeaeH
B CbOTBETCTBUE CbC CIIeAHUTE YCTAHOBEHMN CTaHAapTy:
EN 62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:
2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021,
EN ISO 11806-1:2022.

MscTo u aata Ha aeknapauusta: KopteH6epr, Benrus.
30.7.2025

OtrosopHo nuue: Kasyxuca MakuHo, ampekTop —
Makita Europe N.V.

Brocwuten: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
O6eanHeHOTO KpPancTeo

i =

NMPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OIMNACHOCT

MpenynpexaeHus 3a 6e3onacHa

paborta c akymynaTtopHaTa HoXuua
3a TpeBa

AﬂPE,qynPE)K,QEHME MpouyeTeTe BCHukU
npeaynpexaeHus, MHCTPYKLUK, UNOCTPaumu n
cneumdmkaumm 3a 6esonacHocT, NpeAoCTaBeHN C
TO3U eNneKTPUYeCckn MHCTPYMeHT. Npu HecnassaHe
Ha 136poEHNUTE MO-A0IY UHCTPYKLMU MMa ONAcHOCT OT
TOKOB yZap, Noxap U/Unu TEXKO HapaHsiBaHe.

1. He uanonsBauTe HOXMULATa 3a TpeBa NpU fnowu
aTMocdepHM ycrnoBusi, 0coO6eHO Korato uma
pUCK OT cBeTKaBMLUM. ToBa HamansBea pucka aa
6baeTe yaapeHu oT MbIHUS.

2. [pbXTe BCUYKM 3axpaHBaLLM U Apyru kabenu
[anedye oT 30HaTa Ha psA3aHe. B xuBusa nnet unu
XpacTuTe MOXe Aa UMa CKPUTU eneKkTpruYecku
NPOBOAHULIM UMK KaBenu, KOMTO MOXe CryvaitHo
na 6baaT npepsizaaHu OT OCTPUETO.

3. W3nonsBanTe npeanasHu cpencTsBa 3a cnyxa.
V3nonseanTte npegnasHu cpeacTsa 3a ywuTe, 3a
[ia HaManuTe pycka oT yBpexaaHe Ha cnyxa.

4. [pbXTe HOXMLATaA 3a TpeBa caMo 3a usonupa-
HUTE NOBBLPXHOCTM 3a XBalljaHe, 3aL40TO MMa
OMacHOCT OCTPMETO Aa Brie3e B KOHTaKT CbC
CKPUTU NPOBOAHMLM. AKO OCTpUeTaTa fOKOCHAT
NPOBOAHWK MO HanpeXeHne, TOKbT MOXe Aa
npeMuHe npes MeTanHUTe YacTu Ha HoxuuaTa
3a TpeBa 1 [a NoAnoxu paboTewns Ha enekTpu-
yecku yaap.

5. Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe BCUYKU YacTU
Ha TANoTo cu Aaney ot octpueto. He npaBete
OMUTK Aa YNCTUTE OTPA3aHMA MaTepuan unu
Aa 3agbpkaTte maTepuarn, KOWTo TpsA6Ba Aa
6bAe oTpA3aH, AoKaToO ocTpueTaTa ca B ABU-
*eHue. OcTpuertaTta npoabrkasar Aa ce ABuxar
1 crep U3KIYBaHETO Ha NPEeBKMYBAaTENS.
MOMEHTHOTO HeBHMMaHWe Npu paboTa ¢ Hoxuua
3a TpeBa MOXe Aa AoBeAe 40 CEPUO3HO TeNecHo

HapaHsiBaHe.
6. Mpu nounctBaHe Ha 3acegHanusa matepuan
Mnu o6cnyxXBaHe Ha HOXWULATa 3a TpeBa ce
yBepeTe, 4e BCUYKM NPeKbCBaYM Ha 3axpaHBa-
HeTO ca U3KIYeHn n 6aTepusaTa e usBapgeHa
Mnu paskadeHa. HeovakBaHOTO 3afeiicTBaHe Ha
HoXuLaTa 3a TpeBa Npu NoYMCTBaHe Ha 3aced-
Hanus matepuan unv npu obcnyxxsaHe Moxe Aa
[oBefe [0 CepUO3HO HapaHsBaHe.
7. HoceTe HoxMuUaTa 3a TpeBa 3a ApbXKKaTa CbC
CNpsiHO OCTpMe, KaTo BHMMaBaTe Aa He 3agen-
cTBaTe HAKOW NpeBKmioYBaTen Ha 3axpaHBa-
HeTo. [TpaBMIHOTO HOCEHe Ha HoXWLaTa 3a TpeBa
LLile Hamanu pucka OT HEBOMHOTO N BKIOYBaHe
1 NpeAn3BUKaAHOTO OT TOBA HapaHsiBaHe oT
ocTpuetaTa.
Mpu TpaHcnopTUpaHe UK cbXpaHsiBaHe Ha
HOXWLaTa 3a TpeBa BMHAru usnonssanre
Kanaka Ha octpueTara. lNpaBunHoTo 6opaBeHe ¢
HoXMLUaTa 3a TpeBa LLie Hamanu pucka oT HapaHs-
BaHe OT ocTpueTaTa.

®

JOoNbNHUTENHU UHCTPYKLMK 3a
6e3onacHocT

O6wwm ykasaHuA

1. 3a parapaHTupa usnpaBHO (pyHKLMOHUpPaHe,
noTrpe6uTenaT TpAGBa Aa npoyeTe TO3U
HapBbYHUK C MHCTPYKLMU, 3a ia ce 3ano3Hae
¢ paborarta Ha o6opyaBaHeTo. HegocTaTbyHO
nHpopmMmparu notpebutenu nanarat cebe cu,
KaKTO 1 OCTaHanuTe Ha ONacHOCTYW, AbMmKallm ce
Ha HenpasunHo 6opaBeHe.

2. Hukora He gonyckante geua, nuua c HamaneHu
chn3nyeckun, CeTUBHU UM YMCTBEHMU CNOCO6-
HOCTU, UNu 6e3 HYXXHUA ONMUT U NO3HaHUSA,
KaKTO 1 Xopa, He3ano3HaTu ¢ Te3n UHCTPYKLMUK,
Aa U3non3sar TO3M UHCTPYMEHT, MeCTHUTe
pasnopea6u Moxe orpaHMyaBaT Bb3pacTTa Ha
oneparopa.

3. U3nonsBaiTe o6opyABaHETO U3KIMIOYUTENHO
BHUMaTenHo.

4.  WUsnonsBauTe o60pyaABaHETO CamMo aKo cTe B
no6po usnyecko cberosiHme. M3nbnHaBanTe
BCUYKMN pabOTHU AEAHOCTU CMOKOMHO U BHUMa-
TenHo. BbaeTe pasymHu n umaiite npeasua,
Ye onepaTopbT UIK NOTPEOUTENAT € OTroBO-
PeH 3a MHLUMAEHTUTE U ONnacHOCTUTe, KOMTO
MoXe Aia Bb3HMKHAT CNpsiMO APYry Xopa unmn
VMMYLLIECTBOTO UM.

5.  Hukora He paboTeTe C UHCTPyMeHTa B 6nu-
30CT [j0 XOpa, 0co6eHo AeLa, Ny AOMaLIHU
noéumMmum.

6. MWU3knioyeTe He3abGaBHO MOTOpA, aKO UHCTPY-
MEHTBLT NOKa3Ba NpU3HaLM 3a Bb3HUKHAN
npo6nem nnu HeobuyaiHa pa6ora.

7. 3anpeporBpaTsiBaHe Ha OMAacHOCTYU 3a Apyru
nvua unv noBpexaaHe Ha obopyaBaHeTo nNo
BpeMe Ha NpecToW 1 KoraTo ro octaesiTe 6e3
Haa3sop, ro usknoyeTe, M3BapeTe akymynartop-
HaTa 6aTepus U A nocTtaBeTe Ha 6e3onacHo
MSCTO.

8. WUsbsreante Aa usnonspate UHCTPYMEHTa npu
nowm atMmoccepHU ycrnoBus, o0co6eHo Korato
VIMa PUCK OT CBETKaBULIU.
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9. HauunoHanHaTta HopmaTuBHa 6a3a Moxe Aa
orpaHu4yaBa M3nofi3BaHeTo Ha MalluHaTa.
JlnyHo npepnasHo o6opyaBaHe

1. Tlo Bcsiko Bpeme Ha paGoTa ¢ MHCTPYMeHTa
[a ce HOCAIT 3allMTHU CPeACTBa 3a OUUTe U
3ApaBu OOYBKU.

2. BuHarum HoceTe cTabunHu o6yBKU U OAbNTU

NaHTanoHu, Korato paGorwre C UHCTPYyMeHTa.

MNMyckaHe Ha o6opyaBaHeToO B AeCTBUe
1. Mons, yBepeTe ce, 4e B 6r1M30CT HAMAa geua

WK ApYrv Nuua, 1 BHUMaBaiTe 3a HaMupawm
ce HabnM3o XMBOTHW. B npotveeH cnyyai npe-

KpaTeTe pabotaTta c obopyaBaHeTo.
2. o BpeMe Ha paboTa He gonyckanTe cTpa-

HWUYHW N1Mua UNn XUBOTHU No-6nuso ot 15 m go
MHCTpyMeHTa. Mpyu npubnuxasaHe Ha BbHLIHO

nuue BeAHara cnpete UHCTPYMEeHTa.
3. Npeawm ynotpeba BUHaru npoBepsiante

panun obopyasaHeTo e 6e3onacHo 3a pabora.

MpoBepeTe o6e3onacsiBaHETO Ha pexeLyus

WHCTPYMEHT U npeana3nTtens, KaKTo U NecHoTo

M NnpaBunHo (hyHKLMOHUPaHe Ha NyCKOBUA

npekbcBayv/nocT. [IpoBepeTe 3a YNCTU U CYXU
APBXKU U M3npobBaiTe PyHKLUMATA Ha KNto4ya

3a nyckaHe/cnupaHe.

4. Mpeau no-HaTaTblHa paboTa c o6opyaBaHeTO
ro npoBepeTe 3a NoBpeAeHN YacTu. Ako npen-
nasuTenAT UMK Apyra 4acT ca NoBpeAeHH, Te

TpﬂﬁBa Aa 6baaT BHUMaTenHo npoBepeHuU,

3a a ce yCTaHOBM Aanuv paGoTAT NPaBUITHO U
Aanv U3NbIHABAT (OYHKUMUTE CU NO NpeaHas-
HaueHue. MpoBepsiBaiiTe ABMXKELUTE CE YaCTn
3a HenpaBUIIHO NoApaBHSABaHe UMW OrbBaHe,

3a cyynBaHe, MOHTaX Unu gpyro ycnosue,

KOeTOo MOXe Oa noBrnusae Ha beHKLIVIOHVIpaHeTO

nm. Ako npeanasuTenaT Unu gpyra 4yact ca

noBpeAeHu, Te TpsioBa Aa 6bAAT CLOTBETHO
PEeMOHTUPaHN NN 3aMeHeHU B Hallusa oTopu-
31paH cepBU3eH LEeHTBbP, OCBEH ako ToBa He e

onucaHo B PLKOBOACTBOTO.
5. BknwuyBaiTe MOTOpa CamMo KoraTo pbLeTe 1

Kpakarta Bu ca [janey oT pexeLius MHCTPYMEHT.

6. [lpeau nyckaHe B gencTBMUe ce yBepeTe, 4ye
PeXeLmAT UHCTPYMEHT He € B KOHTaKT C
HAKaKBW APYrM 06eKTu.

7. Mo Bpeme Ha paboTa ApPBbXKTe MHCTPYMEHTa
3apaBo.

8. UsbsareanTe cnyvanHo nyckaHe B AeNcTBMe.

He npeHacsinTe MHCTPYMEHTa C MOHTUpPaHa

aKymynaTopHa 6aTepus U NpbCT, NOCTaBeH Ha
npekbcBaya. YBepeTe ce, Ye NpekbCBaybT €
M3KIYEH, KOraTo MOHTMpaTe akymynaTropHaTa

Gartepus.

9. Mpeawu pa6ota npernepanTe pa6oTHaTa 30Ha

3a HanMuue Ha TereHu orpaau, KaMbHU UINK
TBBLpAU npeameTn. Te MoraTt ga noBpeaaT
HOXOoBeTe.

10. Mpean pa paboTuTe C UHCTPYMEHTa, NpoBe-

peTe XUBUA NneT U XpacTtuTte 3a HanNn4ne Ha
4yyXxau npeamMmeTu, HanpuMep TeneHu orpaaun

WU CKpUTK Kabenu.
MeTopq Ha pa6oTa

1. WUsnonssaiTe o6opyaBaHeTo camo npu Aoc-

TaTb4yHO [O6PO OCBETNEHNUE U BUAUMOCT.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

MNpe3 3MMHUA ce30H U36sArBanTe XNb3raBu
WU BRAXHW Y4acTbLUM, Nea U CHAT (pUCK oT
noaxnb3BaHe). BuHaru crbnBanTe crabunHo
BbPXY HAKITOHU U XOoAeTe — HUKOra He 6sranTe.
B3emeTe Mepku cpeLly HapaHsiBaHe Ha KpakaTa
Y pbLeTe OT pexeLnsi UHCTPYMEHT.
Hukora He cTonTe Ha cTbn6a, 3a Aa paboTute ¢
o6opyaBaHeTo.
Hukora He ce kauBaiTe Ha AbLPBO, 3a Aa
pexeTte c o6opyaBaHeTo.
Hukora He pa6oTeTe BbpXy HecTabunHu
NOBBHLPXHOCTM.
OTcTpaHsBaWTe NACHK, KAMbHU, MTUPOHU U Ap.,
Hamupawm ce B paboTHaTta 30Ha. Yyxam Tena
MoraT a NoBPeasnT PEXELLUMS UHCTPYMEHT U Aa
Npeau3BMKaT onaceH oTKar.
AKO peXewUAT MHCTPYMEHT yAapy B KAMbHU
Wnu Apyru TBbPAN 06eKTH, U3KmnoveTe
He3aGaBHO MOTOpa M NpoBepeTe pexeLyns
WHCTPYMEHT.
MNpoBepsBaiTe pexewwma UHCTPYMEHT 3a
noBpeAa Ha KpaTku U peAOBHU MHTepBanu
(oTKpMBaHe Ha MUKPOMYKHaTUHM Ype3 U3npoo6-
BaHe 3a XapaKTepeH LUyM Npu NovyKBaHe).
Mpeaun aa npoabNXUTe C PA3aHETO, PeXeLnaT
WHCTPYMEHT TpsiGBa Aa e AOCTUrHaN NbiHaTa
cu paboTHa CKOpOCT.
PexewmaT MHCTpyMeHT TpsaGBa na e o6opya-
BaH ¢ noaxoasiy npegnasuTen. Hukora He
paboTeTe c o6opyaBaHe ¢ noBpeAeHU npeana-
3uTenu unu 6e3 noctaseH npeanasuten!
Bcuuku 3alimMTHU cpeacTBa U NnpeanasvTeny,
AocTaBeHU ¢ obopyABaHeTo, TpsAGBa Aa ce
M“3non3Bear no Bpeme Ha pabora.
BuHaru usBaxpaunTe akymynatopHata 6atepus
oT o6opyaBaHeTO:
— KoraTo octaBsTe obopyaBaHeTo 6e3
Hapa3op;
— npeauv NOYMCTBaHe Ha 3aApPbCTBaHe;
— npeauv NpoBepkKa, NOYMCTBaHe Unun
pa6oTta no o6opyaBaHeTo;
— cnep yAap BbB BbHLUEH 06GeKT;
—  KoraTo o6opyABaHeTo 3anoyHe Aa
BUGpMpa HeobGuvamHo.
BuHaru npoBepsiBaiiTe Aanu BeHTUNALMOH-
HWTE OTBOPMU Ca YUCTU OT 3aMbpPCABaHUSA.
PexelymTe YacTu npoAbKaBaT Aa ce ABMXKaT
cnepa U3KnYBaHe Ha enekTpomoTtopa.
AKo aMcKoBeTe cnpar Aa ce ABWXaT nopaau
3akneLBaHe Ha Yy)XXAu NpeaMeTn Mexay TAX
no BpeMe Ha paboTa, M3KmnYeTe MHCTPYMeHTa
U U3BageTe akymyrnartopHarta 6atepus, cneg
KOeTo u3BageTe YyXxauTe npeamMeTn nocpea-
CTBOM UHCTPYMEHTHU, HanpuMep KreLym.
M3BaxaaHeTo Ha YyxauTe NpeaMeTn ¢ pbka Moxe
[a foBefe [0 HapaHsiBaHe, Tbil KaTo ANCKOBETE
MOXe [a ce 3a[BuXKaT Npu N3BaXKOAHETO Ha YyX-
OuTe npeamMeTu.
KoraTo nocrtaBsTe unu ceansiTe kanaka Ha
ocTpueTaTa, BHUMaBaiTe Aa He HapaHuUTe
pbLeTe cu.
KoraTo nocrtaBsTe unu ceansite MHCTPYMEHTa,
3aApbXKTe 3aABUXKBaLLMA MEXaHU3bM cTabu-
rieH 1 He NpunaranTe npekomepHa cuna. CbLo

172 BBJITAPCKU



nogabpxanTe APbXKATE HA UHCTPYMEHTa
cyxu, 3a Aa u3berHeTe U3nnbL3BaHETO My OT
pbueTe cu.

PexeLum UHCTPYMEHTH
N3non3BaiTe caMo NoAXoAsLLMA pexely
MHCTPYMEHT 3a KOHKpeTHaTa 3ajauva.

WHCTpyKuMM 3a noaapbKKa

1. Mpean npoabnmkaBaHe Ha paboTtaTa e Heo6xo-
AMMO 13 ce NPOBepU CLCTOSIHUETO Ha o6opya-
BaHeTO, 0COGEHO TOBA Ha pPeXeLynsa UHCTPY-
MEHT U nNpeanasHuTe YCTPOMCTBA.

2. MMpeav noaapbxkKa, CMAHA Ha PeXeLum UHCTPY-
MEHTU, NoYUcTBaHe Ha 060PyABaHETO UMK
pexeLuma UHCTPYMEHT U3KIoyeTe MoTopa U
n3BageTe akyMynaTopHarta 6atepus.

3. Koraro He usnonseare UHCTPYMeHTa, NocTa-
BeTe Kanaka Ha ocTpueTaTa U cbXxpaHsiBanTe
MHCTPYMeHTa Ha 3aKpUTO, Ha CyXO U BUCOKO
pa3noriokeHo 3aKmioYBaLLOo ce MACTO, Aaneye
OT AOCTHLNa Ha Aeua.

3AMNA3ETE HACTOALLUTE
MHCTPYKUUN.

AI'IPEHYI'IPE)K,QEHME: HE nossonsBaiTe
komcbopTa OT No3HaBaHeTo Ha NnpoaykTa (npu-
AO6GUT Npu Abnrata My ynorpe6a) Aa 3ameHuU
CTPUKTHOTO cna3BaHe Ha NpaBunara 3a 6e3onac-
HOCT 3a BbnpocHusa npoaykt. HEMPABUITHATA
YNOTPEBA n Hecna3BaHeTO Ha npaBunara 3a
6e30nNacHOCT, NOCOYEHN B HACTOSALOTO PLKOBOA-
CTBO 3a eKcrnroaTauus, Moxe Aa foseze A0 TeXKU

HapaHsABaHUA.

OMNMUCAHUE HA

YACTUTE

» ®ur.1: 1. Kanak Ha Hoxa 2. Kanayka 3. Octpueta
Ha Hoxa 4. Koneno 5. ®ukcmpaly noct
6. Tpbba

CIrMOBABAHE

AI'IPEH.VI'IPE)KHEHHE: Mpeau crnobsiBaHe
WUnu perynupaHe Ha o6opyaBaHeTo U3knoyeTe
MOTOpa U u3BajeTe aKkymynaTtopHarta 6atepus. B
NpOTUBEH CnyYaii MaluMHaTa MoxXe Ja ce ctapTupa
BHe3arnHo 1 Aa NpUYMHU HapaHsiBaHe.

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: Mpu crno6siBaHe Unu
perynupaHe Ha o6opyaBaHeTo BUHAru ro nocra-
BANTe Ha 3emsATa. CrnobsBaHeTo Unu perynupaHeTo
Ha 060pyABaHETO B M3NPABEHO NOMOXEHWE MOXe Aa
[oBefe [0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

AI'IPE,H.V TIPEXKOEHUE: CnepsanTe npeay-
npexaeHusiTa U MepkuTe 3a 6e3onacHoCT B rna-
Bara ,,[IPEQAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT“
1 B pbKOBOACTBOTO 33 €KCNJIoaTauus Ha 3aBUXK-
BaLMsi MeXaHU3bM.

CrnobsiBaHe Ha NnpucTaBKaTa

1. Caanerte kanaykata OT eAMHWA Kpai Ha TpbbaTta
OT CTpaHaTa C nnaHkaTa.
» ®dur.2: 1. Kanayka 2. MNnaHka

3ABEINEXKA: Ako nma macno no Tpwbata, n3bbp-
LeTe ro, Npeau Aa NPUCTbNUTE KbM CrnobsiBaHe Ha
npucraekara.

2. Pa3xnabete chukcmpalLmsa nocT Ha konenara.
» ®ur.3: 1. Pukcupaly noct

BEJIE)XXKA: He paaxna6BaiTte doukcupawyms
NOCT TOMNKOBA, Ye Aa ce OTKauu, 3a Aa He ro 3ary-
6ure.

3. lMoppaBHeTe NnaHkata Ha TpbbaTa ¢ xneba Ha
Konenara v crieq ToBa npukpeneTe konenara KbM Tpb-
6aTa, kaKTo e nokasaHo Ha curypara.

» ®ur.d: 1. Tpbba 2. Koneno 3. MnaHka

BEJIEXXKA: He 3abpassiTe aa 3akpenurte Kone-
nara, Taka Ye nnaHkaTa Aa e 3axBaHara C TsX.

4.  3arerHete 34paBo huKCMpaLLmsa focT, 3a Aa 3ak-
penuTe konenata. Cneq ToBa KOpuUrMpamnTe brbfa Ha
hMKcMpaLLms NOCT Taka, Ye BbPXbT My a COYU KbM
ocTa Ha Korenata, KaTo CblLLeBpeMeHHO ApbrHeTe
chmKcMpaLLymsa NocT No NOCoKa Ha OCcTa Ha BbPTEHE.

» dur.5: 1. dukcupaly noct 2. Oc Ha konenara

5.  OtcTpaHeTe kanaykaTta oT npuctaekara.
» ®dur.6: 1. Kanauka

6. [pukpenerte npuctaBkaTa kKbM TpbbaTa Taka,
Ye OTBOPBT Ha TpbbaTa Aa e nogpaBHEH C TO3W Ha
npuctaekarta. 3aTerHete 3ApaBo MbpBO Kbeus 6onT, a
cnep ToBa 3aTerHeTe Abnrus 6onT, 3a Aa dukcmpare
Tpbbara.
» ®ur.7: 1. Tpbba 2. BonT (kbc) 3. BonT (AbMBLr)

4. lLlecToCcTeHeH Koy

3ABEJIEXKA: Mpu 3atsraHeTo Ha 6onToBeTe npuna-
rante MoMeHT Ha 3aTtsraHe 4,0 — 6,0 Nem.

MoHTupaHe Ha TpbbaTa 3a

npuctTaBKa

ABHUMAHUE: Bunaru npoeepsiBaiTe 3aK-
penBaHeTo Ha Tpb6aTa 3a NnpucTaBkaTa crnep
MOHTaXa. HenpasuiHUAT MOHTaX MOXe [a AoBeae
[0 NafjaHe Ha NpucTaBkaTa oOT 3aABIKBALLNS Mexa-
HU3bM 1 1@ Npean3BuKa HapaHsiBaHe.

MoHTupaiite TpbbaTa 3a npucTaBka KbM UHCTPYMEHTa.

1.  Caarnerte kanaykaTta OT kpasi Ha TpbbaTa.
» dur.8: 1. Tpbba 2. Kanayka

BEJIEXKA: He naxsbpnsiitTe kanaykara, Tbi
KaTo TA LWe e Heo6xoauma nNpu NnpubupaHe Ha
npucTaekara.

2. 3aBbpTeTe NocTa kKbM NpucTaBkata.
» ®ur.9: 1.Jloct
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3. W3paBHeTe wudta cbe cTpenkaTa Ha 3aaBuKBa-
Lwma MexaHn3bM. BmbkBariTe Tpbbara, gokaTto 6yTOHBT
3a ocBoGOXaBaHe U3CKOYMN.

YBepeTe ce, Ye NMMHUSTa 3a NO3NLMOHUPaHE € BbPXY
BbpXa Ha cTpernkaTa Ha 3a[iBWXKBaLLMsi MEXaHU3bM, a
cTpernkaTa Ha 3a[IBUXKBaLLMsi MEXaHU3bM W CTpernkaTa
Ha TpbbaTa ca 06bpHaTU eaHa KbM Apyra.
» ®dur.10: 1. OcBoboxaasaly 6yToH 2. CTpenka
Ha 3aaBvxBaLLMA mexaHudbm 3. LLndT
4. JInHna Ha noanumnonunpaxe 5. Ctpenka
Ha Tpbbarta

4. 3aBbpTeTe 10CTa KbM 3a4BUXBALLUS MEXAHNU3BM.
» ®ur.11: 1.Jloct

YBeperTe ce, 4e NOBLPXHOCTTA Ha N10cTa e napanenHa
Ha Tpbbarta.

BEJIEXXKA: He 3aTtarante nocta, 6e3 na cte
noctaeunu Tpb6arta 3a npucTtaBkaTa. B npotvseH
cryyan NocTbT MOXe fia 3aTerHe npekaneHo MHoro
BXO[a Ha 3a/BWXBaLLUS Ban 1 [a ro NoBpeau.

3a ga ceanute TpbbaTta, 3aBbpTETE NOCTA KM NPUC-
TaBkaTta v u3gbpnaite Tpbbarta HaBbH, KaTo HaTUckaTe
Hapony 6yToHa 3a ocBoboXaaBaHe.

» ®dur.12: 1. OcBoboxaasaly 6yToH 2. [locT 3. Tpbba

CBansiHe unu NnocTaBsiHe Ha Kanaka

Ha ocTpueTarta

OcBobopete 3akroyBalmTe rkcaTtopu Ha kanaka Ha
ocTpueTaTa kaTo rm usgbpnarte u crnef ToBa oTBopeTe
Kanaka.

» ®dur.13: 1. 3aknioysaly dukcatop 2. Kanak Ha Hoxa

Mpu NpykpenBaHe Ha Kanaka KbM oCTpueTarta Ha HOXK-
LarTa ce yBepeTe, Ye T € 3aTBOPEH 1 ABaTa 3aKmioy-
BaLLM (MKcaTopa ca 34paBo 3aKperneHu.

MOHTMpaHe UWnu geMoHTupaHe Ha

ocTpueTaTa Ha HoOXa

MABHUMAHME: Korato cmensiTe ocTpueTaTa Ha
HOXa, BUHaru HoceTe pbkaBuum, 3a Aa usberHere
NpPsiK KOHTaKT Ha PbLETe CU C pexewmTe pb6oBe.

ABHUMAHME: MoHTUupaiTe Kanaka Ha
OCTPUETO Npean AEeMOHTaX UM MOHTaX Ha pexe-
WKUTe ocTpueTa.

BEJIEXKA: Korato cMeHsiTe ocTpueTaTta
Ha HoXuUaTa, He U36bLpCBaiiTe rpecTa ot
EKCLIeHTpUKa.

1. NocTaBeTe ocTpueraTta Ha HoXuLaTa BbPXY
Kanaka Ha ocTpuerara.
» ®ur.14: 1. Kanak Ha HOoxa

2. 3aBbpTeTe Bana Taka, 4e ropHOTO M [ONHOTO
ocTpue Aa ce No3ULMOHMPAaT NocnefoBaTenHo.
» ®ur.15: 1.Ban

3. 3artBopeTe kanaka Ha ocTpueTara v crief Toea
nocTaBeTe npucTaskaTa ¢ ropHarta cTpaHa Hagony.

4. Csanerte 4-Te 6onTa C LUECTOCTEHHUSI KIOY 1
cBarneTe kanaka.
» ®ur.16: 1. bonTt 2. Kanak

5. [demoHTUpaHe Ha ocTpueTaTa Ha HoxuuaTa.
» dur.17

6. 3aBbpTeTe ekcLeHTpUKa C NnpasaTta oTBepTKa,
Taka Ye Aa 6bAe No3nLMoHMpaH B nocokarta, nokasaHa
Ha churypara.

» ®ur.18: 1. EkcueHTpuK

7. CsaneTe Kanaka oT ocTpveTarta Ha Hoxuuarta n
crep ToBa NOCTaBeTe BbPXY HETO HOBUTE OCTpUETA.

8. [NompaBHeTe OTBOPUTE HA TOPHOTO M AONHOTO
pexeLLo ocTpue, KakTo e nokasaHo Ha durypara.
» ®ur.19: 1. OTBOpP

9. 3arBoperte kanaka Ha ocTpueTaTa v cneg ToBa
noctaseTe 6onTa, U3BafeH Ha CTbMka 4, B OTBOpa Ha
Kanaka Ha ocTpuertara, 3a a r'm 3akpenvite BpeMeHHO.
» ®ur.20: 1.bont

10. HaHeceTe mMarnko KONMYECTBO rpec no nepudepm-
ATa Ha eKCLeHTpyKa.

11. lpukpeneTe pexelunTe oCcTpUeTa KbM NpucTaB-

KaTa, KaTo NnoJpaBHUTE OTBOPA Ha pexeLynTe ocTpuerta

1 WudpTa Ha npucTaskaTa.

» dur.21: 1. OTBOp Ha pexelymTe ocTpueTa 2. LLndpT
Ha npucTaBkaTa

12. 3akpenete kanaka u 3aterHeTe 3-Te bonTa.
M3BageTe 6onTa, NnoctaBeH B kanaka Ha ocTpueTarta
npwv cTbrka 9, cnep KOeTo ro 3aTerHeTe.

» ®ur.22: 1.bonT 2. Kanak

BEJIEXKA: Axo pexelwuTte ocTpueTa He pa6o-
TAT NPaBUIHO, T€ He Ca 3aueneHn NPaBUITHO Ha
eKcueHTpuka. CBaneTe ocTpueTaTa v ri MOHTH-
paiiTe OTHOBO.

BEJIEXKA: Axo ce U3HOCAT Apyru 4yacTtu, pas-
FINYHM OT ocTpueTaTa, HaNnpuMep eKCLeHTPUKa,
nonuTanTe B OTOPU3MpPaHUTE CEPBU3HU LIEHTPOBE
Ha Makita 3a pe3epBHM YacTU NN PEMOHT.

OMNMUCAHUE HA

OYHKUUUTE

A BHUMAHME: Bunaru npoBepsiBanTe ganu
VMHCTPYMEHTDbT € U3KIIOYEH M KaceTaTa ¢ akymy-
natopHata 6aTepus e u3BageHa, npeau aa pery-
nnpate unu nposepsiBaTe AageHa pyHKUMA Ha
MHCTPYMeHTa.

PerynupaHe Ha brbsna Ha psizaHe

ABHUMAHMUE: Bunaru npoBepsiBaiiTe Aanu
MHCTPYMEHTBT € U3KIIoUYeH, Npeam Aa perynupare
‘brbha Ha psizaHe.

MoxeTe fa kopurvpaTe brbfia Ha npucTaBkaTa Ypes
NpoMsiHa Ha NO3WLMATA Ha Kornenarta no cnegHws
HaumH.

1. Pasxnabete dumkcupalymus nocT Ha konenara.
2. [MpemecTeTe konenaTa B XenaHarta no3vuus.
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3. BarerHete 3gpaBo huKCMpaLLmMs NocT, 3a Aa 3ak-
penuTe Konenara.
» ®ur.23: 1. Koneno

BEJIEXKA: YeepeTe ce, 4e nnaHkaTa Ha Tpb-
6aTa e 3axBaHaTa KbM Kornenara.

BEJIEXXKA: YeepeTe ce, 4e (hMKCUPALUMAT NTOCT
e 3ApaBo 3aTerHaT cref oMKcMpaHe Ha Korenara.

Exkcnnoarauus

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: CnepBaiite npeay-
npexaeHusiTa u MepkuTe 3a 6@30MacHOCT B rma-
Bata ,,[IPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMACHOCT
1 B pbKOBOACTBOTO 3a eKCNJioaTaumus Ha 3aaBukK-
BaWMA MeXaHU3bM.

Pa6ora c MHCTpyMeHTa

AﬂPEﬂy MPEXXOEHWUE: OpbxTe pbueTe cun
[farey oT ocTpUeTaTa Ha HoXULATa.

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: Oco6eHo BHUMa-
BaiiTe B TaKWBa MOMEHTU YpeaLT Aa € Nop, KOH-
Tpon. He gonyckaiiTe ypeabT Aa Ce HaKNaHsa KbM
Bac Unu Apyr YoBeK, HaMmUpally ce Habnmnso. Ako
He ce NoAAbPXKa KOHTPOIT BbPXY Ypeaa, CbluecTsyBa
OMacHOCT OT CEePUO3HO HapaHsiBaHe Ha oneparopa 1
6r13K0 CToSILLYM Xopa.

AI'IPEH.VI'IPE)KHEHME: MNpeau Aa NpUcTL-
nuTe KbM pA3aHe, pa3incTeTe BCUUYKN NPBYUKA U
KaMbHM OT TpeBHaTa nsoLy,.

» dur.24

MABHUMAHME: [10KONKOTO € Bb3MOXHO, N368r-
BanTe paboTa C UHCTPYMEHTa NPU MHOTro ropeLlo
Bpeme. Mpu paboTta ¢ MHCTpyMeHTa o6pbLianTe
BHMMaHMe Ha BalleTo (pM3M4YEeCKO CbCTOsIHME.

ABHUMAHME: o BpeMe Ha nogpsisBaHe
BHMMaBaMnTe Aa He BNe3eTe B CIy4aeH KOHTaKT

C MeTariHa orpaga unu Apyru TBbpam o6exTu.
OcTpueTara Ha HoXa MOXe [ja Ce CHYNAT W [a npudu-
HSIT HapaHsiBaHe.

ABHUMAHUE: MpekoMepHOTO NpoTsiraHe ¢
MHCTPYMEHTa, 0cOB6eHO OT CTHLN6a, € U3KITIoUM-
TenHo onacHo. He pa6oTteTe, 3acTaHanu Bbpxy
nnatdopma, KOSTO Ce KnaTu Unu e HectabunHa.

BEJIE)XXKA: He oTpsaizBaiiTe MbpTBM AbpBeTa
vnu nogo6HM TBbpAK ob6ekTn. Tosa Moxe Aa
NoBpean MHCTPYMeHTa.

BEJIE)XXKA: He nanonssante MHCTPyMeHTa no
HauuH, KOWTO BOAM A0 CMpaHe Ha ABUrartens
“nu ao paboTtara My Ha U3KNMOYMTENHO GaBHU
o6opoTu.

BEJIEXKA: He ce onuTBaiiTe ga pexerte geéenu
KFOHMW.

BEJIEXXKA: No Bpeme Ha pa6oTa He gonyckanTe
KOHTaKT Ha peXeLuuTe ocTpueTa ChC 3eMsTa.
PexewmTe ocTpueTa ce 3aTbNABaT, KOETo Le
Browwu e(peKTUBHOCTTa Ha paboTaTa.

BEJIEXXKA: He koceTe MOKpa TpeBa Unu nucTHa
Maca Ha Manku AbpBeeTa.

OpbXTe MHCTPYMEHTa C ABETE CU pbLe, KaTo XBaHETE
npefHaTa pbKoxBaTka 1 3agHaTa ApbkKa Ha 3aaBUXBa-
LIS MEXAHU3BM.

» ®ur.25: 1. [pegHa pbkoxBaTka 2. 3agHa Apbxka

[okaTo konenara ca B KOHTaKT C 3eMsiTa, u3gbpnante
NyCKOBMSI MPEeKbCBaY, KaTo CbLUEBPEMEHHO HaTUckaTte
GrokupaLlys ocT, U cref ToBa NpPUABUXETE UHCTPY-
MeHTa Hanpeg.

» dur.26

Mpu no4YncTBaHe Ha TpeBa OKomno GopaAopy, orpaau unu
[AbpBeTa ABWKETE MHCTPYMEHTA MO TAXHOTO NPOAbITKE-
Hue. BHMaBaiTe ocTpueraTa Aa He Bnsi3aT B KOHTAKT
C TAX.

AHPEHYHPE)KHEHME: Mpeau aa npoBepuTe
Wnu Aa U3BbpLIMTE TEXHUYECKa NoaapbXKKa Ha
o6opyaBaHeTo, U3KkntoueTe ABUraTens u usgapete
akymynaropHarta 6atepus. B npotuBeH crnyyaii
MallmMHaTa MoXe fja ce cTapTupa BHe3anHo u ga
NPUYUHM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

AI'IPE,q.VI'IPE)K,QEHME: KoraTo nposepsiBaTe
VINM U3BBLPLUBATE TEXHUYECKO 06CnyXKBaHe Ha
o6opyABaHeTo, BUHArM ro NOCTaBAiTe Ha 3eMsATa.
Crno6siBaHeTo UMK perynupaHeTo Ha 06opyABaHeTo
B U3MPaBEHO MOMOXeH1e MOXe Aa A0BEAE A0 Cepy-
03HO HapaHsiBaHe.

AHPEHYHPE)KHEHME: Cnepgaiite npeay-
npexpaeHusiTa U MepkuTe 3a 6eszonacHocT B rna-
Bara ,,[IPEAYNPEXOEHNA 3A BE3OMACHOCT*
1 B pPbKOBOACTBOTO 3a €KCNoaTaums Ha 3aaBux-
BalMsi MEXaHUIbM.

MABHUMAHME: Hocere npeanasHu pbKaBuum
npy U3BbpLIBaHE Ha MPOBEPKa UNN TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

BEJIEXXKA: He nsnonssante 6eH3uH, HadTa,
paspeauTen, cnupT u Ap. noao6HU. ToBa Moxe
Aa NpUMYNHKM obe3uBeTABaHe, AedopmaLmsa unu
NyKHaTUHM.
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3a pa ce nogabpxa BESOMNACHOCTTA n
HAOEXOHOCTTA Ha npogykTta, peMOHTUTE, NoaapbXK-
KaTa unv perynmpaHeTo Tpsibsa Aa ce u3BbpLUBaT OT
YMbIHOMOLLEH cepBU3 Unu habpryHN CepBU3HN LiEH-
TpoBe Ha Makita, kaTo BuHaru Tpsi6Ba Aa u3nonaeare
pesepBHM YacTn oT Makita.

MouncrTBaHe Ha WHCTPYyMEeHTa

MouncTeTe MHCTPYMEHTA, KaTo M3GbpLLIETE Npaxa Cbe
cyxa Kbpra unu kbpna, HanoeHa ¢ Boaa 1 MueLL npena-
paT 1 uscTuckaHa.

BEJIEXKA: He nanonssante 6eH3uH, HadTa,
paspeguTen, CUpT M Ap. nogo6Hn. ToBa Moxe
[a npuumHmn obesuseTaBaHe, AedopMaums Unm
NyKHaTUHW.

MopapbKKa Ha ocTpueTaTa Ha HoXa

Mpeawu fa npuctbnuTe KbM paboTa UM BeAHbX Ha Yac
no Bpeme Ha paboTa, HaHeceTe HUCKOBVCKO3UTETHO
Macno (MalMHHO Macro UK CMa304yHO Macro BbB BUA,
Ha cnpeW) BbPXy ocTpueraTta Ha Hoxa.

» dwur.27

Cnep pabota oTcTpaHeTe npaxa OT ABEeTe CTPaHu Ha
ocTpuertaTa Ha Hoxa C TeneHa yeTka, 3abbpLueTe rv

C Kbprna 1 cnej ToBa HaHeceTe HUCKOBUCKO3UTETHO
Macno (MaLlWHHO Macro U CMa3o4yHO Macro BbB BUA,
Ha crnpeW) BbpXy ocTpueTarta Ha HoxXa.

» ®ur.28

BEJIEXXKA: He muitTe ocTpueTaTta Ha HOXa C
Boga. Toa Moxe Aa aosefe Ao obpasysaHe Ha
pbXaa Uy NoBpexaaHe Ha UHCTPYMeHTa.

BEJIEXKA: 3ambpcsiBaHusiTa M KOpo3usiTa
npean3BMUKBAT NPEKOMEPHO TPUEeHe Ha OCTPUETO
M cKbCsiBaT BpemeTo 3a paboTa ¢ ejHO 3apex-
AaHe Ha 6aTepusTa.

CbxpaHeHue

MocTaBeTe kanaka 3a OCTPUETO Taka, Ye pexeLunTe
ocTpueTa Aa He ca oTKpuTU. CbxpaHsBanTe MHCTPY-
MeHTa n3BbH obcera Ha Aeua. CbxpaHsBaiTe MHCTPY-
MeHTa Ha MSICTO, KOETO He € U3MOXEeHO Ha Bnara unu
AbXA.

KoraTto cbxpaHsiBaTe npucTaBkaTa OTAESHO OT 3aABWK-
BaLLMsi MEXaHU3bM, NOCTaBeTe Kanavkarta Ha kpasi Ha
Tpbbarta.

» dur.29

Cma3sBaHe Ha ABMXeLluTe ce 4YacTu

BEJIEXXKA: CnazsanTe MHCTPYKLMUTE 3a Yec-
TOTaTa Ha rpecupaHe U 3a KOriIM4ecTBOTO rpec. B
NPOTUBEH CllyYal, HeAOCTAaTbYHOTO CMa3BaHe MoxXe
[la NoBpeam ABMKeLLMTe ce YacTu.
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3agBuKBall MOCT:

[Hob6assnTe rpec (rpec Makita N No.2 unu eksuBa-
neHTHa) Ha Bceku 30 vaca paboTa.
» ®ur.30

3ABENEXKA: OpuruHanHa rpec Ha Makita moxete
[a 3aKkynuTe oT Baluns MecTeH TbproBcku Npeacrta-
suTen Ha Makita.

CmasBaHe CbC cMaska

WHTepBan Ha cmasBaHe: Ha Bcekn 50 paboTHu yaca

1. M3BageTe ocTpreTarta Ha Hoxuuara ot
npvcTaBekara.

2. HaHecerte rpec no BbTpeluHaTa nepudepus Ha
OTBOpUTE Ha OCTpueTaTa Ha Hoxuuata (NpubnuanTenHo
1,5 r KaTo OpUEHTUP).

» ®ur.31: 1. OTBOp

3. MoHTupaiiTe ocTpueTa Ha HoXuuaTa KbM
npucraekara.

3aro4yBaHe Ha ocTpueTaTta Ha HOXa

BEJIEXKA: Axko ocTpueTaTa Ha HOXa ca 3Hauu-
TenHo AecopMUPaHK OT 3aTOYBAHETO, CMeHeTe
' C HOBM.

1. MoHTupaiite akymynatopHata 6atepusi Kbm
VHCTPYMeHTa.

2. BkntoyeTe n cTapTMpante MHCTPyMeEHTa Taka,
Ye ropHOTO ¥ [ONHOTO OCTpKeE fa ce No3numoHupaT
nocnepoBaTernHo.

» dur.32

3. V3ksioyeTe MHCTPYMeHTa U n3BageTe akymyrna-
TopHaTa 6aTepus OT MHCTPYMEHTA.
4. HactpoinTe brbna Ha nunata Ha 45° u ¢ Hes 3aTo-

4eTe ropHOTO OCTPUE OT 3 MOCOKM.
» ®ur.33: (1) MNuna (2) 45°

ABHUMAHME: Mpeawm 3aTouBaHe Ha
ocTpueTaTa Ha HOXa, BUHaru nposepsisaiTe Aanu
VHCTPYMEHTBT € U3KMIOYEH U akyMmynaTopHaTa
6aTepus e n3BageHa oT Hero.

5. TocTtaBeTe MHCTPyMEHTa C ropHaTa 4acT Hafony,
crnep KOeTo OTCTpaHeTe CTPYXKKWUTe OT ocTpueTara

Ha HOXa C NMOMOLLITa Ha LNNPOBBbYHUA KaMBK 3a
3aTo4BaHe.

» ®ur.34: 1. lUnndosbyeH kKaMbk 3a 3aTo4yBaHe

6. HactpoWite brbna Ha nunara Ha 45° 1 ¢ Hesi 3aTo-
YyeTe JONHOTO OCTpUE OT 3 MOCOKM.

7. BbpHeTe MHCTpyMeHTa B HOpMasiHO NOMOXeHne u
OTCTpaHeTe CTPYXKNTe OT OCTpueTaTa Ha HoXxa C NoMo-
LTa Ha WNNGOBBYHMSA KAMbK 3a 3aTO4BaHe.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3INPABHOCTU

Mpeawv fa 3asBUTE PEMOHT, CaMu U3BbpLUETE NpoBepka. AKO ycTaHOBUTE Npobnem, KONTo He e 0BSCHEH B pbKO-
BOACTBOTO, He Ce OnuTBaiiTe Aa pa3rnobsisate MHCTPyMeHTa. BMecTo ToBa ro 3aHeceTe B HAKOW OT OTOpu3npaHuTe
cepBusn Ha Makita, kKouTo BUHar1 n3nonsear 3a peMoHTUTE pe3epBHN YacTh oT Makita.

CbCTOAHME Ha HEM3NPaBHOCT

B3MOXHO NpUYnHa (HeM3npaBHOCT)

Mepku 3a oTcTpaHsiBaHe

[Buratenat He ctapTupa.

Hanpasete cnpaska ¢ pbkOBOACTBOTO 3a €KCroa-
Taums Ha 3axpaHBaLms 6rok.

[BuratensT cnvpa 6bp3o.

HanpaBeTe CnpaBKa C pbKOBOLCTBOTO 3a eKkcnnoa-
Tauusa Ha 3axpaHBawnsa 6rok.

O6opoTuTte Ha ABUraTens He ce
yBenu4yasar.

Hal'lpaBeTe CcnpaBKa C pbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoa-
Tauusa Ha 3axpaHsBalns BroK.

= cnpete BegHara MawmHaral

PexelnTe ocTpreTa He ce ABMXKaT:

Mexay pexeLumte ocTpueTa ca 3axsa-
HaTu YyXXan npeameTu.

M3kntoueTe MHCTPYMeHTa 1 U3BafeTe akymynaTop-
HaTa GaTepusi, Cries KOETO OTCTPaHETe YyKAUTe
npeaMETH, KaTo M3Mon3eare HanpuMep KreLm.

3agBwkBalLata cuctema He paboTtu
HOpMarsHo.

OGpreTe Ce KbM MEeCTHUA yNbJIHOMOLLEH CEPBU3
3a u3BbpLUBaHe Ha PEMOHT.

Hexopmantu Bubpauum:
=> cnpeTe BegHara mawHaral

PexelluTe ocTpueTa ca cuyneHu,
OrbHaTU NN N3HOCEHW.

CwMeHeTe pexelyuTte ocTpueTa.

3agswxeallara cuctema He pabotn
HOpMarHo.

OBbpHeTe ce KbM MECTHUS YTbITHOMOLLEH CEPBU3
3a U3BbPLUBAHE HA PEMOHT.

Pexelunte ocTpueTa 1 ABuratenst
He moraT fa crpar:

=> Hesa6aBHo 13Bagete akymyna-
TopHaTta b6atepus!

EJ'ISKTpl/NeCKa Hen3npaBHOCT.

CaaneTte akymynatopHata 6atepusita n ce 06bp-
HeTe KbM MECTHUS YMTbITHOMOLLIEH CEPBHU3 3a
M3BbPLUBAHE HA PEMOHT.

AOOMBIIHUTENHU

AKCECOAPHU

ABHUMAHUE: MpenopbyBa ce u3nonsea-

HeTOo Ha Te3u akcecoapu Unm npucnoco6GreHns ¢
Bawara mawwmHa Makita, onMcaHa B HacTosILLOTO
PBKOBOACTBO. /3non3saHeTo Ha Apyrv akcecoapu
1nu npucnocobneHns Moxe Aa AoBeAe 40 ONacHOCT
OT TenecHn HapaHaBaHus. 1anonssaiTte CbOT-
BETHWTE akcecoap Unu npucnocobrnexune camo no
npefHasHayeHue.

AKo UmaTe Hyxxza oT MOMOLL, 3a noBeye NoApobHOCTH

OTHOCHO Teau akcecoapu, ce 06bpHeTe KbM MECTHUS

cepBur3eH LeHTbp Ha Makita.

. PexeLlo octpre

. OpurvHanHa akymynatopHa 6atepus n 3apsgHo
ycTpouicTBo Ha Makita

3ABENEXKA: Hsikom apTuKynu oT cnmcbka Moxe
[a ca BKIIOYEHN B KOMMNNEKTa Ha npoAdykTa KaTo
cTaHAapTHU akcecoapu. Te MOXe fa ca pas3nuyHn B
pasnuyHUTE AbPXKaBK.
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HRVATSKI (Originalne upute)

SPECIFIKACIJE

Model:

EN425MP

Sirina ostrice

500 mm

Dimenzije 820 mm x 521 mm x 191 mm
(DxSxV)
Neto teZina 2,6 kg

. Zahvaljujuéi naSem stalnom programu razvoja i istraZivanja, navedene specifikacije podlozne su promjenama

bez obavijesti.
. Specifikacije mogu biti razli¢ite ovisno o zemlji.

Odobrena jedinica napajanja

Ovaj priklju¢ak odobren je za uporabu iskljucivo sa
sljedecim jedinicama napajanja:

. Bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom
DUX60

Bezi¢nom visefunkcijskom elektricnom glavom
DUX18

Bezi¢cnom viSefunkcijskom elektricnom glavom
UX01G

A UPOZORENJE: Uporaba prikljuéka bez
odobrene jedinice napajanja nije dopustena.
Kombinacija koja nije odobrena moze uzrokovati
ozbiljne ozljede.

U nastavku su prikazani simboli koji se upotrebljavaju
za opremu. Prije koriStenja provjerite jeste li razumjeli
njihovo znacenje.

Proéitajte priruénik s uputama.

OPASNOST - Ruke drzite podalje od noza.

Nosite zastitnu kacigu, naocale i stitnike
za usi.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite robusne ¢izme s potplatima koji se
ne klizu.

@COR°

1smisom) Slucajne prolaznike i Zivotinje drzite najma-
y e nje 15 m dalje od elektriénog alata.

=i
@

Vruéa povrsina — opasnost od opeklina po
prstima ili Sakama.

B

Razina jacine zvuka u skladu s Uredbom o
kontroli buke u Australiji (Novi Juzni Wales)

Ovaj priklju¢ak namijenjen je samo za obrezivanje trave
i korova na tlu u kombinaciji s odobrenom jedinicom
napajanja. Zabranjena je uporaba prikljucka u bilo koje

druge svrhe. U slu¢aju njegove zlouporabe moguce su
ozbiljne ozljede.

EU izjava o sukladnosti

Samo za drzave ¢lanice Europske unije

Mi, kao proizvodaci: Makita Europe N.V., poslovna
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Ovlaséujemo Kazuhisa Makino za sastav-
lianje tehni¢ke dokumentacije i s punom odgovornos$c¢u
izjavljujemo da proizvodi s opisom:

Namjena: Priklju¢ak obrezivaca. Oznaka tipa:
EN425MP.

Ispunjavaju sve mjerodavne odredbe Direktive 2006/42/
EZ te da su proizvedeni u skladu sa sljede¢im uskla-
denim normama: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.

Mjesto i datum izjave: Kortenberg, Belgija. 30. 7. 2025
Odgovorna osoba: Kazuhisa Makino, direktor —
Makita Europe N.V.

g

Izjava o sukladnosti (za Ujedinjenu

L

Kraljevinu)

Samo za Ujedinjenu Kraljevinu

Mi, kao proizvodaci: Makita Europe N.V., poslovna
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIJA. Ovlasc¢ujemo Kazuhisu Makina za sastav-
lianje tehni¢ke dokumentacije i s punom odgovornos$c¢u
izjavljujemo da proizvodi s opisom:

Naziv: Prikljuéak obreziva¢a. Oznaka tipa: EN425MP.
Ispunjavaju sve mjerodavne odredbe propisa S.I.
2008/1597 (kako je izmijenjen) te da su proizve-

deni u skladu sa sljede¢im navedenim normama: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:20
22+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
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1SO 11806-1:2022.

Mjesto i datum izjave: Kortenberg, Belgija. 30. 7. 2025
Odgovorna osoba: Kazuhisa Makino, direktor —
Makita Europe N.V.

Uvoznik: Makita (UK) Limited, Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD, UK

=

SIGURNOSNA
UPOZORENJA

Sigurnosne napomene za bezi¢ne
Skare za travu

A UPOZORENJE Proéitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije prilo-
Zene uz ovaj elektri€ni alat. Nepridrzavanje svih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom,
pozarom i/ili teSkim ozljedama.

1. Nemojte upotrebljavati Skare za travu u loSim
vremenskim uvjetima, osobito kada postoji
opasnost od udara munje. Time se smanjuje
moguc¢nost udara munje.

2. Drzite sve kabele za napajanje i kabele dalje od
podrucja rezanja. Kabeli za napajanje ili kabeli
mogu biti skriveni u Zivici ili grmlju i oStrica ih moze
slu€ajno prerezati.

3.  Nosite zastitu za usi. Odgovarajuca zastitna
oprema smanjit ¢e rizik od o$te¢enja sluha.

4.  Skare za travu drzite samo za izolirane povr-
Sine rucke jer bi ostrica mogla do¢i u doticaj
sa sakrivenom zicom. Ostrice koje dodu u doticaj
sa zicom pod naponom mogu dovesti pod napon
izlozene metalne dijelove $kara za travu i rukova-
telj moze pretrpjeti strujni udar.

5. Sve dijelove kucista drzite dalje od ostrice. Ne
uklanjajte odrezani materijal i ne drzite materi-
jal koji treba rezati dok se ostrice mic¢u. OStrice
se nastavljaju okretati i nakon isklju¢ivanja preki-
daca. Trenutak nepaznje dok rukujete Skarama za
travu moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

6.  Pri uklanjanju zaglavljenog materijala ili
popravljanju Skara za travu provjerite jesu li
svi prekidaci napajanja iskljuceni te je li bate-
rija uklonjena ili odvojena. Neocekivano pokre-
tanje Skara za travu pri uklanjanju zaglavljenog
materijala ili popravljanju moze uzrokovati ozbiljne
tjelesne ozljede.

7. Skare za travu nosite drzeéi ih za ruéku dok je
ostrica zaustavljena i pritom pripazite da ne
pritisnete nijedan prekida¢ napajanja. Ispravno
nosenje Skara za travu smanjuje opasnost od
nehoti¢nog pokretanja koje bi moglo dovesti do
tjelesnih ozljeda uzrokovanih ostricama.

8. Kada prenosite ili spremate Skare za travu, uvi-
jek upotrebljavajte poklopac ostrice. Ispravnim
rukovanjem Skarama za travu smanjuje se moguc-
nost tjelesnih ozljeda od ostrica.

Dodatne sigurnosne upute

Opce upute

1. Da bi se zajam¢io ispravan rad, korisnik mora
procitati ovaj priruénik s uputama i upoznati
se s rukovanjem opremom. Nedovoljno obavi-
jesteni korisnici neispravnim rukovanjem izlazu
opasnosti i sebe i druge.

2. Nikada nemojte dopustiti upotrebu stroja djeci,
osobama sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili s nedovoljnim
iskustvom i znanjem ili osobama koje nisu
upoznate s uputama. Lokalni propisi mogu
ogranicavati starosnu dobu korisnika.

3. Budite krajnje oprezni i pazljivi pri upotrebi
opreme.

4. Opremom rukujte samo ako ste u dobrom
fizickom stanju. Sve radove obavljajte smireno
i pazljivo. Upotrebljavajte zdrav razum i imajte
na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran
za nesrece ili opasnosti koje se mogu dogoditi
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

5. Nikada ne upotrebljavajte stroj dok su u blizini
ljudi, a naroéito djeca ili kuéni ljubimci.

6. Motor treba odmah iskljuéiti ako se po¢ne
Ciniti da oprema tesko ili nepravilno radi.

7.  Iskljugite i uklonite baterijski ulozak kada se
odmarate ili kada ostavljate stroj bez nadzora
pa ga spremite ga na sigurno mjesto kako ne
bi predstavljao opasnost za druge ili kako se
oprema ne bi ostetila.

8. lzbjegavajte upotrebu stroja u losim vremen-
skim uvjetima, osobito kada postoji rizik od
munje.

9. Drzavnim se propisima moze ograniciti upo-
raba stroja.

Osobna zastitna oprema

1.  Cijelo vrijeme dok upravljate strojem nosite
zastitne naocale i évrstu obucéu.

2. Uvijek nosite évrstu obucu i duge hlace dok
rukujete strojem.

Pokretanje opreme

1. Provjerite da se u blizini ne nalaze djeca ili
druge osobe. Takoder pripazite na zZivotinje
u blizini podruéja na kojem cete raditi. U tom
slucaju iskljucite opremu.

2. Tijekom rada drzite promatrace ili zivotinje
najmanje 15 m dalje od alata. Iskljucite alat ¢im
se netko priblizi.

3.  Prije upotrebe uvijek provjerite je li sigurno
rukovati opremom. Provjerite sigurnost reznog
alata te neometan i ispravan rad stitnika i
ukljuénolisklju¢ne sklopke/rucice. Provjerite
jesu li rukohvati Cisti i suhi te testirajte rad
prekidaca za pokretanje/zaustavljanje.

4. Provijerite jesu li neki dijelovi osteceni prije
nego nastavite koristiti opremu. Stitnik ili
sve ostale ostecene dijelove treba pazljivo
pregledati kako biste utvrdili hoc¢e li moc¢i
normalno raditi i obavljati svoju namijenjenu
funkciju. Provjerite jesu li pokretljivi dijelovi
poravnati i dobro povezani, ima li slomljenih
dijelovai jesu li dobro postavljeni, te svako
drugo stanje koje bi moglo utjecati na rad
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stroja. Ovlasteni servisni centar treba ispravno
popraviti ili zamijeniti Stitnik ili drugi osteceni
dio, osim ako nije drugacije navedeno u ovom
priruéniku.

5.  Motor ukljuéite tek nakon odmicanja ruku i
stopala od reznog alata.

6. Prije po¢etka upotrebe provjerite da rezni alat

ne dodiruje druge objekte.

Prilikom upotrebe alat ¢vrsto drzite.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje alata.

Nemojte nositi alat s umetnutim baterijskim

uloSkom i s prstom na prekidacu. Provijerite je

li prekidac isklju¢en pri umetanju baterijskog

uloska.

9.  Prije rada provjerite ima li na radnom podrucju
ziéanih ograda, kamenja ili drugih évrstih pred-
meta. Oni mogu ostetiti nozeve.

10. Prije rukovanja alatom provjerite da u Zivici
i grmlju nema stranih predmeta, kao $to su
zicane ograde ili skriveni kabeli.

Nacin rukovanja
1. Opremu upotrebljavajte na dobro osvijetljenim
i preglednim mjestima. Zimi pazite na klizava
ili mokra podrucja, led i snijeg (opasnost od
klizanja). Uvijek pazite da ¢vrsto stojite na
padinama i hodajte, nemojte tréati.
2. Pazite da vam rezni alat ne ozlijedi stopala ili
ruke.
3. Nikada nemojte rukovati opremom dok stojite
na ljestvama.
4.  Ne penjite se na stabla da biste rezali
opremom.
5.  Nikad nemojte raditi na nestabilnim
povrsinama.
6.  Uklonite pijesak, kamenje, ¢avle i sl. koji se
nalaze unutar radnog podrucja. Strani predmeti
mogu ostetiti rezni alat i mogu izazvati opasan
povratni udar.
7.  Ako rezni alat udari u kamenije ili druge ¢vrste
predmete, odmah iskljucite motor i pregledajte
rezni alat.
8. Ispitajte rezni alat u kratkim intervalima radi
otkrivanja Stete (otkrivanje finih pukotina
testom lupkanja).
9.  Prije pocetka rezanja, rezni alat treba dose-
gnuti radnu brzinu.
10. Rezni alat mora biti opremljen odgovaraju¢im
Stitnikom. Nikada ne rukujte opremom s oste-
¢enim stitnicima ili bez namjestenih stitnika!
11.  Svi zastitni prikljucci i Stitnici isporuceni s
opremom moraju se upotrebljavati tijekom
rukovanja.
12. Uvijek uklonite baterijski ulozak iz opreme:
— svaki put kada ostavljate opremu bez
nadzora;

— prije uklanjanja zapreka;

—  prije provjere, ¢iS¢enjailirada s
opremom;

— nakon udarca u strano tijelo;

— svaki put kada oprema pocne neuobica-
jeno vibrirati.

13. Provijerite jesu li otvori za zrak oc¢i$éeni od
naslaga prljavstine.

© N

14. Sredstvo za rezanje nastavlja s radom nakon
Sto se motor iskljuci.

15. Ako se listovi prestanu pomicati zbog stranih
predmeta zaglavljenih izmedu listova tijekom
rada, iskljucite alat i uklonite baterijski ulozak,
a zatim uklonite strane predmete s pomocu
klijesta ili sli€nog pribora. Ru¢no uklanjanje
stranih predmeta moze prouzrociti ozljedu usli-
jed pomicanja listova prilikom uklanjanja stranih
predmeta.

16. Prilikom priévrséivanja ili uklanjanja poklopca
ostrice, pazite da ne ozlijedite ruke.

17. Prilikom priévrséivanja ili uklanjanja alata neka
jedinica napajanja bude stabilna i nemojte
primjenjivati preveliku silu. Isto tako, neka alat
bude suh kako vam ruka ne bi klizala.

Rezni alati
Za trenutacan posao upotrebljavajte iskljucivo
ispravan rezni alat.

Upute za odrzavanje

1. Prije pocetka rada potrebno je provijeriti stanje
opreme, osobito stanje reznog alata zastitnih
uredaja.

2. Iskljucite motor i uklonite baterijski ulozak
prije odrzavanja, zamjene reznih alata ili ¢iSce-
nja opreme ili reznog alata.

3. Kada ne upotrebljavate alat, prekrijte oStricu

alata i spremite alat na zatvoreno, suho i
zakljuéano mjesto izvan dosega djece.

CUVAJTE OVE UPUTE.

A\UPOZORENJE: NEMOJTE dozvoliti da udob-
nost ili znanje o proizvodu (ste€eno stalnim kori-
Stenjem) zamijene strogo pridrzavanje sigurno-
snih propisa za odredeni proizvod. ZLOUPORABA
ili nepridrzavanje sigurnosnih propisa navedenih
u ovom priruéniku s uputama mogu prouzrogiti
ozbiljne ozljede.

OPIS DIJELOVA

» Sl.1: 1. Poklopac ostrice 2. Poklopac 3. Ostrice
Skara 4. Kotac 5. Priévrsna poluga 6. Cijev

MONTAZA

A UPOZORENJE: Prije sastavljanja ili prila-
godbe opreme iskljucite motor i izvadite baterijski
ulozak. U protivnom se stroj moze nehoti¢no pokre-
nuti i dovesti do ozljede.

AUPOZORENJE: Opremu prije sastavljanja
ili prilagodbe uvijek odlozite na tlo. Sastavljanje
ili prilagodba opreme u uspravnom poloZaju moze
prouzrogiti ozbiljne ozljede.

AUPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-

nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu
napajanja.
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R A 2 4.  Okrenite ru€icu prema jedinici napajanja.
Sastavljanje prikljucka > SL11: 1. Rutics

1. Uklonite poklopac s jednog kraja cijevi na strani s Pripazite da je povrsina rugice paralelna s cijevi.
lo¢om.

p» SI.2: 1. Poklopac 2. Plo¢a NAPOMENA: Nemojte zatezati ru€icu ako pri-

klju€éna cijev nije umetnuta. U protivnom rucica

NAPOMENA: Ako na cijevi ima ulja, obrisite ga prije moze previSe zategnuti otvor na pogonskom vratilu i
sastavljanja prikljucka. ostetiti ga.

2. Otpustite pri¢vrsnu polugu na kota¢ima. Kako biste uklonili cijev, okrenite rucicu prema prikljucku

» SI1.3: 1. Pri¢vrsna poluga i izvucite cijev dok pritiS¢ete gumb za otpustanje.

» Sl.12: 1. Gumb za otpustanje 2. Rucica 3. Cijev

NAPOMENA: Nemojte otpustiti priévrsnu
polugu dok se ne oslobodi kako je ne biste izgu- Uklanjanje ili priévrééivanje

bili. o
poklopca ostrice
3.  Plo¢u na cijevi poravnajte s utorom na kotacima, a Povlagenjem otpustite zatvarace poklopca ostrice, a
zatim pricvrstite kotaCe na cijev kao $to je prikazano na slici. zatim otvorite poklopac ostrice.
» Sl.4: 1. Cijev 2. Kota¢ 3. Plo¢a » S1.13: 1. Zatvara¢ 2. Poklopac o$trice
NAPOMENA: Obavezno priévrstite kotaée tako Prilikom priévrséivanja poklopca ostrice na ostrice Skara
da plo&a zahvati kotace. provijerite je li poklopac oStrice zatvoren i oba zatvaraca

¢vrsto pri¢vrséena.

4.  Cvrsto zategnite prigvrsnu polugu kako biste pri- " —— —— ..
Cvrstili kotace. Zatim prilagodite kut priévrsne poluge Montiranje ili uklanjanje ostrica
tako da vrh priévrsne poluge bude okrenut prema osovini §kara

kotaca dok priévrsnu polugu povladite prema osi rotacije.

» SI.5: 1. Priévrsna poluga 2. Osovina kotaca

) o A\ OPREZ: Kada mijenjate ostrice skara, uvijek
5. Uklonite poklopac s prikljucka. nosite rukavice tako da ruke nisu izravno izlozene
» SI.6: 1. Poklopac ostricama.
6.  Prikljucak pri¢vrstite na cijev tako da otvor na A OPREZ: Postavite stitnik ostrice prije uklanja-
cijevi bude poravnat s otvorom na priklju¢ku. Prvo nja ili postavljanja ostrica Skara.
¢vrsto zategnite kratki svornjak, a zatim zategnite dugi
svornjak kako biste pricvrstili cijev. NAPOMENA: Pri zamjenjivanju ostrica $kara
» SL.7: 1. Cijev 2. Svornjak (kratki) 3. Svornjak (dugi) nemojte brisati mazivo s vratila.

4. Imbus klju¢ . ) .
1. Ostrice Skara postavite na poklopac ostrice.

NAPOMENA: Prilikom zatezanja svornjaka primije- » Sl.14: 1. Poklopac ostrice
nite moment pritezanja od 4,0 — 6,0 Nem.

2.  Okrenite osovinu tako da su gornja i donja oStrica
~ s postavljene naizmjeni¢no.
Montaza cijevi nastavka > SI15- 1. Osovina

3.  Zatvorite poklopac oStrice, a zatim prikljuéak
postavite naopako.

A\ OPREZ: Nakon instaliranja uvijek provjerite je
li prikljuéna cijev dobro priévr§éena. Neispravna
instalacija moze dovesti do odvajanja prikljugka od 4. Uklonite 4 svornjaka imbus kljucem i uklonite
jedinice napajanja i prouzrogiti ozljede. poklopac.

» SI.16: 1. Vijak 2. Poklopac

Montirajte cijev nastavka na jedinicu napajanja. ) .
. o 5. Uklonite oStrice Skara.
1. Uklonite poklopac s kraja cijevi. > SI117

» S1.8: 1. Cijev 2. Poklopac

- - — 6.  Okrenite vratilo pomocu ravnog odvijaca tako da
NAPOMENA: Nemojte bacati poklopac jer je vratilo bude postavljeno u smjeru prikazanom na slici.
poklopac je potreban za pohranjivanje prikljucka. » SI.18: 1. Vratilo
2. Okrenite rugicu prema prikljucku. 7. Uklonite poklopac ostrice s ostrica $kara, a zatim
» S1.9: 1. Rucica postavite nove ostrice $kara na poklopac ostrice.
3. Poravnajte zatik s oznakom strelice na jedinici napa- 8. Otvore na gornjoj i donjoj ostrici $kara poravnajte
janja. Umetnite cijev dok ne iskoci gumb za otpustanje. kao 8to je prikazano na slici.
. . - .- ) » S1.19: 1. Otvor
Provjerite nalazi i se pozicijska linija na vrhu oznake strelice
na jedinici napajanja te jesu li oznaka strelice na jedinici napa- 9.  Zatvorite poklopac ostrice, a zatim svornjak uklo-
janja i oznaka strelice na cijevi okrenute jedna prema drugoj. njen u 4. koraku umetnite u otvor poklopca ostrice kako
» S1.10: 1. Gumb za otpustanje 2. Oznaka strelice na biste priviemeno pri¢vrstili o$trice Skara.
jedinici napajanja 3. Zatik 4. Pozicijska linija » S1.20: 1. Svornjak

5. Oznaka strelice na cijevi
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10. Stavite malo maziva oko ruba vratila.

11. Pricvrstite oStrice $kara na priklju¢ak dok poravna-
vate rupu ostrica Skara i zatik prikljucka.
» SI.21: 1. Rupa ostrica $kara 2. Zatik priklju¢ka

12. Pricvrstite poklopac, a zatim zategnite 3 svor-
njaka. Uklonite svornjak umetnut u poklopac ostrice u 9.
koraku, a zatim zategnite svornjak.

» S1.22: 1. Vijak 2. Poklopac

NAPOMENA: Ako ostrice $kara ne rade
ispravno, ostrice ne zahvacaju vratilo pravilno.
Uklonite ostrice i ponovno ih postavite.

NAPOMENA: Ako su istroeni drugi dijelovi,
primjerice vratila, zatrazite zamjenu dijelova ili
popravak u ovlastenim servisnim centrima tvrtke
Makita.

FUNKCIONALNI OPIS

AOPREZ: Prije pode$avanija ili provjere rada
alata obavezno provjerite je li stroj iskljucen i
baterija uklonjena.

Prilagodavanje kuta rezanja

AOPREZ: Uvijek provijerite je li alat iskljuéen
prije prilagodbe kuta rezanja.

Kut priklju¢ka mozete prilagoditi tako da promijenite
poloZaj kotaca sljede¢im postupkom.

1. Otpustite priévrsnu polugu na kotac¢ima.
2. Pomaknite kotace u Zeljeni polozaj.

3. Cuvrsto zategnite prigvrsnu polugu kako biste
pricvrstili kotace.
» S1.23: 1. Kotac

NAPOMENA: Uvjerite se da je plo¢a na cijevi
zahvatila kotace.

NAPOMENA: Provijerite je li priévrsna poluga
¢vrsto zategnuta nakon pri¢vrséivanja kotaca.

AUPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-

nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priru¢nika s uputama za jedinicu
napajanja.

Rukovanje alatom

A UPOZORENJE: Ruke driite dalje od ostrica
Skara.

A UPOZORENJE: Budite iznimno oprezni kako
biste uvijek odrzavali kontrolu nad alatom. Ne
dopustite odbijanje alata prema vama ili nekome
u blizini rada. Ako izgubite kontrolu nad alatom,
moze dodi do teskih tjelesnih ozljeda promatraca ili
rukovatelja.

AUPOZORENJE: Prije rezanja uklonite granje i
kamenje s podrucja rezanja.

» Sl.24

AOPREZ: Izbjegavajte rukovanje alatom na
visokim temperaturama koliko god je moguce.
Kada rukujete alatom pazite na svoje fizicko
stanje.

A OPREZ: Pazite da sluéajno ne dodirnete
metalnu ogradu ili neki drugi €évrsti predmet tije-
kom rezanja. Ostrice Skara mogu se slomiti i prou-
zrociti ozbiljnu ozljedu.

A\ OPREZ: Predaleko dosezanje alatom, osobito
s ljestvi, iznimno je opasno. Nemojte raditi stojeci
na nesigurnoj ili mekanoj podlozi.

NAPOMENA: Ne rezite mrtva stabla ili sliéne
cvrste objekte. U protivnom mozete ostetiti alat.
NAPOMENA: Nemojte upotrebljavati alat na

nacin na koji moze do¢i do zaustavljanja motora
ili iznimno sporog okretanja.

NAPOMENA: Ne pokus$avajte rezati debele
grane.

NAPOMENA: Nemojte dopustiti da ostrice $kara
dodiruju tlo tijekom rada. Ostrice ¢e otupjeti zbog
cega ¢e slabije raditi.

NAPOMENA: Ne rezite mokru travu ili lisée

niskih stabala.

Drzite alat objema rukama drzeéi za prednju rucku i
straznju drsku jedinice napajanja.
» SI.25: 1. Prednja ru¢ka 2. Straznja drska

Dok su kotaci u dodiru s podom, povucite ukljuéno/
iskljuénu sklopku dok istodobno pritis¢ete polugu za
deblokadu, a zatim alat pomaknite prema naprijed.
» Sl.26

Kada rezete oko rubnika, ograda ili stabala, pomicite
alat uz njih. Pazite da ostrice ne dodu u kontakt s njima.
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ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Prije pregleda ili odrzavanja
opreme iskljucite motor i izvadite baterijski ulo-
zak. U protivnom se stroj moze nehoti¢no pokrenuti i
dovesti do teSke ozljede.

AUPOZORENJE: Opremu prije pregleda ili odr-
Zavanja uvijek odlozite opremu na tlo. Sastavljanje
ili prilagodba opreme u uspravnom polozZaju moze
prouzrogiti ozbiljne ozljede.

AUPOZORENJE: Pridrzavajte se upozorenja i
mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA UPOZORENJA”
i priruénika s uputama za jedinicu napajanja.

Podmazivanje pomicnih dijelova

NAPOMENA: Slijedite isporuéene upute o uée-
stalosti podmazivanja i potrebnoj koli¢ini maziva.
Nedovoljno podmazivanje moze ostetiti pokretne
dijelove.

Pogonsko vratilo:

Nanesite mazivo (mazivo Makita N No.2 ili jednakovri-
jedno) nakon svakih 30 radnih sati.
» S1.30

NAPOMENA: Originalno mazivo tvrtke Makita
mozete kupiti kod svog trgovca tvrtke Makita.

A\ OPREZ: Nosite rukavice tijekom pregledaili
odrzavanja.

NAPOMENA: Nikada nemojte koristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sliéno.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvorni¢kim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.

Ciséenje alata

Ocistite alat brisanjem prasine suhom krpom ili krpom
namoc¢enom u sapunicu a zatim iscijedenom.

NAPOMENA: Nikada nemoijte koristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sliéno.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Odrzavanje Skara za rezanje

Prije rada ili jednom po satu tijekom rada, stavite ulje
niske viskoznosti (motorno ulje ili nanesite ulje za pod-
magzivanje iz spreja) na ostrice Skara.

» S1.27

Nakon rada o¢istite prasinu s obje strane ostrica Skara
zicanom ¢etkom, obrisite ih krpom i zatim nanesite
dovoljno ulja niske viskoznosti (motorno ulje ili nanesite
ulje za podmazivanje iz spreja) na ostrice Skara.

» Sl.28

NAPOMENA: Ostrice $kara ne perite u vodi. U
protivnom alat moze zahrdati ili se oStetiti.

NAPOMENA: Prijavstina i korozija uzrokuju
pretjerano trenje ostrice i skrac¢uju vrijeme rada
po punjenju baterije.

Skladistenje

Stitnik ostrice pricvrstite na ostrice $kara tako da ostrice
nisu izloZzene. Pohranite alat tako da ne bude dostupan
djeci. Alat spremite na mjesto koje nije izloZzeno vlazi ili kisi.
Prilikom skladistenja priklju€ka odvojeno od jedinice
napajanja stavite poklopac na kraj cijevi.

» SI.29
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Podmazivanje

Interval podmazivanja: Svakih 50 radnih sati
1. Uklonite oStrice Skara iz prikljucka.

2. Nanesite mazivo na unutarnji rub otvora na ostri-
cama $kara (preporucuje se priblizno 1,5 g).
» S1.31: 1. Otvor

3. Postavite ostrice $kara na priklju¢ak.

BrusSenje ostrica Skara

NAPOMENA: Ako su se ostrice $kara znaéajno
iskrivile brusenjem, zamijenite ih novima.

1. Umetnite baterijski ulozak u alat.

2. Ukljucite i pokrenite alat tako da se gornja i donja
ostrica izmjenjuju.

» SI.32

3. Iskljucite alat i uklonite baterijski uloZak iz alata.

4. Postavite kut brusa na 45°, a zatim brusite gornju
ostricu iz 3 smjera koristeéi brus.
» S1.33: (1) Brus (2) 45°

AOPREZ: Prije brusenja ostrica $kara obave-
zno provijerite jeste li iskljucili alat i uklonili bate-
rijski ulozak.

5. Postavite alat naopako, a zatim brusnim kamenom
uklonite strugotine s oStrica Skara.
» SI.34: 1. Brusni kamen

6. Postavite kut brusa na 45°, a zatim brusite donju
ostricu iz 3 smjera koristeéi brus.

7. Postavite alat u normalan polozZaj, a zatim brusnim
kamenom uklonite strugotine s ostrica Skara.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Prije nego zatrazite popravak, sami pregledajte stroj. Ako pronadete problem za koji ne postoji objasnjenje u upu-
tama, nemojte poku$avati rastaviti alat. Umjesto toga obratite se ovlaStenom servisnom centru tvrtke Makita koji za
popravke uvijek koristi zamjenske dijelove tvrtke Makita.

Stanje nepravilnosti

Mogucéi uzroci (kvar)

Otklanjanje problema

Motor se ne moze pokrenuti.

Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Motor se ubrzo zaustavlja.

Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Brzina se motora ne povecava.

Pogledajte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Ostrice Skara ne pomicu se:
= odmah zaustavite stroj!

Strani objekti zapeli su izmedu ostrica
Skara.

Iskljucite alat i uklonite baterijski ulozak, a zatim
uklonite strane predmete s pomocu klijesta ili
sliénog pribora.

Pogonski sustav ne radi pravilno.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

Neuobicajene vibracije:
= odmah zaustavite stroj!

Ostrice Skara su polomljene, iskrivljene
ili istrosene.

Zamijenite oStrica Skara.

Pogonski sustav ne radi pravilno.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

Ostrice Skara i motor ne zaustav-
ljaju se:
= Odmah izvadite bateriju!

Elektri¢ni kvar.

|zvadite bateriju i obratite se ovlastenom lokalnom
servisu radi popravka.

NI PRIBOR

AOPREZ: Ovaj dodatni pribor i dodaci prepo-
ruéuju se za upotrebu s proizvodom tvrtke Makita
navedenim u ovom priruéniku. Upotreba bilo kojeg
drugog dodatnog pribora ili dodataka moze prouzro-
¢iti ozljede. Upotrebljavajte dodatni pribor ili dodatak
samo za njegovu navedenu svrhu.

Ako vam je potrebna pomo¢ za vise detalja u pogledu
ovih dodatnih pribora, obratite se najblizem Makita

servisnom centru.
. Ostrica Skara

. Originalna baterija i punja¢ Makita

NAPOMENA: Neke stavke s popisa mogu se ispo-
ruciti zajedno s proizvodom kao standardni dodatni
pribor. One mogu biti razli¢ite ovisno o zemlji.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

CNEUNOUKALINA

Mogen:

EN425MP

LLnpuHa Ha ce4ynnoto

500 mm

OumeHsnn
(A x LW xB)

820 Mm x 521 Mm x 191 mm

HeTo TexuHa

2,6 kr

. Mopapaw HawwaTa KOHTMHYMpaHa NporpaMa 3a UCTpaxyBakse 1 Pa3Boj, CrieumduKaLmmTe Tyka nognexar Ha

npomeHa 6e3 HajaBa.

. Crieundmkauumte MoXe 4a ce pasnvkyBaaT of Ap)Kasa 40 ApKasa.

Opo6peH ypepn 3a HanojyBak-€

OBoj fopatok e ogobpeH camo 3a ynotpeba co

crefHvBe ypeau 3a HanojyBake:

. DUX60 BeaxunyHa noBekedyHKLUMOHANHa rnaea 3a
HanojyBane

. DUX18 beaxunyHa noBekedyHKUMOHanNHa rnasa 3a

HanojyBar-e

UX01G Besxun4Ha noBekedyHKLUMOHaNHa rnaea

3a HanojyBare

AﬂPEﬂynPEﬂ}’BAH:E: Hukorau He
KopucTeTe ro 4oAaTOKOT co Heoo6peH ypep 3a
HanojyBawe. Heogo6peHaTa komGuHaumja Moxe
Aa npeau3BuKa cepuosHa noepeaa.

Cumbonu

[onyHaseneHuTe rv npukaxysaar cum6onuTe LWTo
MOXe Aia ce KopucTar Kaj onpemara. MNpeg ynotpebara,
npoBepeTe Aanu ro paséupare HUBHOTO 3HaYeHe.

[MpounTajTe ro ynatcTBOTO 3a KOPUCTEH-E.

OlMACHOCT - gpxeTe rv paueTe noganeky
0/] CeYmMnoTo.

Hocete 3aluTuTeH Lwnem, 3alTUTHX ouuna
W 3alTuTa 3a ywu.

Hocete 3alwTuTH® pakaBuuu.

Hocete UBPCTN YM3MK CO FOHOBM LUTO He
ce nuaraar.

@COR°

1550 Jnuata Bo 6nmsnHa v XKMBOTHUTE Heka
| ~—15m(50r7) e -
6uaat Ha Hajmanky 15 M of enekTpU4HUOT

anar.

=i
@

XKeLuku NOBPLUMHY - MOXeE Aa M1 usropat
NPCTUTE UK ANaHKUTE.

B

HuBO Ha jaunHa Ha 3BYKOT BO COrMacHoOCT
co Perynatusara 3a koHTpona Ha 6y4yasa
BO ABcTpanuja, Hos JyxeH Benc

L

HameHeTa ynotpe6a

[lonaTokoT e npeABMAeH camo 3a HameHaTa
noTKkacTpyBake TpeBa U NieBes NocTaBeHu Ha
3emjaTta, 3aegHo co ofobpeH ypen 3a HamnojyBake.
HwiKkorall He kopucTeTe ro 4oAaToKOT 3a APYrM HAMEHW.
Co HenpaeusHa ynotpeba Ha 4o4aToKoT MoXe Aa
npeamn3BuKaTe cepuosHa nospeaa.

[eknapauuja 3a coobpasHocT Ha EY

Cawmo 3a 3emjume eo Eepona

Hwue kako npounssogutenu: Makita Europe N.V.,
aenoBHa agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. ro oBnactyBame Kazuhisa
Makino 3a coctaByBahe Ha TEXHUYKMOT JOKYMEHT U CO
Halla LeriocHa NuyYHa O4roBOPHOCT M3jaByBame feka
npon3BoaunTe;

OsHaka: [logaTok Ha TPMMEpPOT 3a XXMBa orpaga.
OsHaka Ha Tunot(oBute): EN425MP.

'v ncnonHyea cute penesaHTHW oapenbu oa
2006/42/EC v e nponsBeAeH BO COMMacHOCT CO
cnegHuBe XxapMoHu3upanu ctaHgapamn: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1ISO 11806-1:2022.

MecTo n gatym Ha usjaBata: KonteH6epr, Benruja.
30. 7. 2025

OprosopHo nuue: Kazuhisa Makino, gupekTop -
Makita Europe N.V.

e

[eknapauuja 3a coob6pa3HocT

(3a OK)

Cawmo 3a OK

Hwe kako npoussogutenu: Makita Europe N.V.,
nenoBHa agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. ro oBnactyBame Kazuhisa
Makino 3a coctaByBare Ha TEXHUYKUOT [LOKYMEHT 1 CO
Halla LefiocHa nuyHa OAroBOPHOCT M3jaByBaMe feka
npou3BoaunTe;
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OsHaka: [lopaTok Ha TPMMEpPOT 3a XMBa orpaaa.
OasHaka Ha Tunot(osute): EN425MP.

'v ucnonHysa cute penesBaHTHM oapeabu oa S.l.
2008/1597 (co nsameHuTe) 1 e NponsBeaeH BO
COrnacHoOCT CO crieaHuBe HameHcku ctanaapau: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:20
22+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.

MecTo n gatym Ha usjaBata: KoHteH6epr, Benruja.
30.7.2025

OprosopHo nuue: Kazuhisa Makino, aupekTop -
Makita Europe N.V.

YBo3Huk: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15

e

BE3BEOQHOCHMU

NMPEAYMNPEOYBAHA

Be36eaHoCHM NpeaynpeayBaka 3a

6e3xXM4YHaTa HOXMLa 3a TpeBa

AI'IPEH.VITPEH.YBAHJE MpouuTajte ru cute
6e36e4HOCHU NpeaynpeAyBaka, ynaTcTBa,
unycTpauum u cneuudukaumm gageHu co
eNeKTPUYHMOT anat. AKO He ce NoYuTyBaaT cuTe
ynaTcTBa HaBeAeHu NoAony, Moxe Aa Aojae A0 CTpyeH
yAap, noxap W/wunu cepuosHu noBpeau.

1. He kopucTeTe ja HoXuMuUaTa 3a TpeBa NP NoLn
BPEMEHCKM YCNOBM, 0COGEHO Kora uma pusmnk
oa rpmoteBuuuM. Co Toa ce HamarnyBa pU3VKOT of
yAap Ha rpom.

2. [pxeTe rvu cuTe XULM U Kabnu nopaneky on
ob6nacTa Ha ceyewse. Xuuute 1 kabnute 3a
HanojyBawe Moxe Aa buaaTt CoKpueHun BO XvBa
orpaza unv rpMyLLKM U MOXe CIyyajHo da ce
npeceyart co Ce4UnoTo.

3.  Hocere 3awTuTa 3a ywurte. CoogseTHata
3alWITUTHa onpema MoXe Aa ro HamanuTe pu3nKoT
op rybere Ha CrnyxorT.

4. [OpxeTe ja HOXuuUaTa 3a TpeBa camo 3a
WU3onupaHuTe ApXKayu 3aToa LITO CeYUnoTo
MoOXe Aa Aojae BO AONUP CO CKPUEHM XKULN.
CeymnoTo WTO ke Jonpe XuLa nog HanoH Moxe
[a ja npeHece cTpyjaTta O MeTanHuTe OenoBu Ha
HOXMLaTa 3a TpeBa 1 Aa npeavsBrka CTpyeH yaap
Ha onepaTtopoT.

5. [pxeTe ru cuTe AenoBu of TeNoTo
HacTpaHa op ceuunoTto. He oTcTpaHyBajTe
ro npece4yeHNOT MaTepujan u He apxeTe
ro matepumjanort wro Tpeba Aa ce ceue
Kora ceymnara ce Bo ABuxene. Ceunnara
npoaorKyBaar a ce BpTaT OTKako Ke ro
MCKINy4nTE NPeKkMHyBayoT. MOMEHT Ha
HeBHUMaHWe Npu paboTaTta co HoxuLaTa 3a Tpesa
MOXe [a pe3ynTupa Co Tellka TenecHa noepeaa.

6. [pu yuctewse Ha 3arnaBeH MaTepujan unu
cepBUCHpabe Ha HoXMLaTa 3a TpeBa,
npoBepeTe Aanu cuTe NPeKUHyBaym 3a

HanojyBahe ce UCKIy4eHU 1 6aTepujaTa e
oTcTpaHeTa UMM Uckny4yeHa. HeovekyBaHoTO
aKTMBUpak-e Ha HoXuLaTa 3a TpeBa Npu YucTewe
Ha 3arnaBeH MaTepujan unv cepercupame Moxe
[ia pesynTrpa co cepro3Ha TernecHa nospeaa.

7. Hocerte ja HOXMLaTa 3a TpeBa ApXKejku ja 3a
paykaTa co GnokmMpaHo ceunsno u BHMMaBajku
[a He paKyBaTe HUTY efleH NpeknHyBau 3a
HanojyBambe. [1paBuUNHOTO HOCEHE Ha HoXMLATa
3a TpeBa Ke ro Hamarnu pu3ukoT of, HEHaMepHO
cTapTyBake ¥ nocrieanyHa TernecHa nospeaa of
ceyunara.

8. Kora ja TpaHcnopTtupaTe unu cknagupare
HOXMLAaTa 3a TpeBa, cekorall kKopucrerte ro
KanakoT Ha ceuunoTo. [paBUNHOTO pakyBake
CO HOXWLaTa 3a TpeBa ke ro Hamanu pu3nkoT o,
TeriecHa nospea of ceuunara.

OononHuTenHun 6e36e4HOCHU
ynarcTtBa

OnwTHn ynatcTea

1. 3apace ocurypu npaBunHa pa6ora,
KOPMCHUKOT MOpa Aa ro npo4yuTa oBa
ynaTcTBO 3a KOpUCTeHs€ 3a Aa ce 3ano3Hae
CO paKyBakeTo co onpemara. HejoBonHo
MHPOPMUPaHUTE KOPUCHWLM PU3nKyBaaT Aa ce
posefart cebe cu 1 ApyruTe BO ONacHOCT 3apaau
HenpaBWIHO pakyBaHe.

2. Hwukoraw He po3BonyBajTe Aeua u nuua co
HamaneH YM3NYKU, CEH30PEH UNU MeHTaneH
KanauuTeT unm 6e3 UCKyCTBO U 3HaeHte unm
nak, nMua Kou He ce 3arno3HaeHu co oBue
ynaTcTBa Aa ro kopucrar anartor. JlokanHute
3aKOHU MOXe [ja MMaaT U orpaHuYyBake Ha
BO3pacTa Ha paKyBauoT.

3. KopwucTteTe ja onpemara co ronema rpuxa v
BHUMMaHue.

4. PakyBajTe co onpemata caMo ako cTe BO
po6pa dmnsnyka coctoj6a. Cute pabotun
“3BeAyBajTe 'M CMUPEHO U BHUMATESHO.
KopucTete 3gpaB pa3ym 1 umajte Ha yM Aeka
onepaTopoT Ui KOPUCHUKOT € OAroBOpPeH
3a HecpeKkuTe UMK oNacHOCTUTE LUTO UM ce
cnyuyBaar Ha apyruTe nyre Ui UMoTOT.

5. Hukoraw He paboTeTe co MaliMHaTa Kora uma
nyfre, ocob6eHo aeua, UM AOMaLIHU XXUBOTHU
BO 6nusuHa.

6. MotopoTt Tpeba Aa ce UCKIy4M BeAHaLl ako
onpemarta nokaxyBa KakBu 6uno npoénemm
WNU HEHOPMaIHMU 3HaLM.

7. Wckny4eTe ja u u3Bapete ja kacetara 3a
6aTepuja Kora npaBuTe nay3a U Kora ja
ocTaBaTe onpemarta Heo6e36efeHa, U cTaBeTe
ja Ha 6e3b6eaHa nokauuja 3a Aa cnpeyuTe
OnacHOCT MO APYrUTe UMK oTeTyBake Ha
onpemara.

8. WU3berHyBajTe kopucTeH€ Ha MallMHaTa npu
oLy BPeMeHCKM YCrnoBMu, 0ocoGeHo Kora uma
PU3NK 04 FPMOTEBULIU.

9. Ynotpe6GaTa Ha MawMHaTa MOXe Aa e
orpaHuyeHa co ApXXaBHU NPONUCH.

JlnyHa 3awTnTHa onpema

1.  Hocerte 3awTunTa 3a ounte M 06yBKMU CO
neben foH Leno Bpeme goaeka paéorute co
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2.

MalwuMHaTa.

Cekoralu HoceTe LBPCTU 0GYBKU M A0MMn
naHTanoHu goaeka pa6oTute co mawimHara.

CrapTyBake Ha onpemara

1.

10.

OcurypeTe ce Aeka Hema Aela unu apyru nyre
BO 61M3MHA U, UCTO Taka, OGpHeTe BHUMaHUe
Ha KakBU 6110 XUBOTHM BO GNM3nHa Ha
paboTHoTO MecTo. Bo cnpotuBHoO, 3anpere co
KOpUCTeH€e Ha onpemara.

Mpu paboTeweTo, ApxKeTe rn nyreTo n
XWUBOTHUTE LITO Ce HaofaaT Bo 6nu3nHa Ha
pacTojaHue oA Hajmanky 15 m o anaTor.
UcknyyeTe ro anator BeAiHall LUITOM HEKOj ce
npuUonNXM.

Mpen ynorpeba, cekorawl npoBepyBajTe

[anu onpemarta e 6e36eaHa 3a KopucTere.
MpoBepeTe ja curypHocTa Ha anaTor 3a
ceyense, Ha LUTUTHUKOT U Ha NPEKMHYBa4oT 3a
cTapTyBakbe/paykaTa 3a flecHa U cooABeTHa
pa6orta. MpoBepeTe Aanu paukute ce YUCTU N
CYBM U TeCTUpajTe ro (PyHKLMOHUPaHETO Ha
NPeKMHYBa4oT 3a cTapTyBake/UCKIyUyBake.
MpoBepeTe Aanu uma owTeTeHN AeNOBU

npep HaTamollHaTa ynotpe6a Ha onpemara.
LLITUTHUKOT MNK APYT Aer WTO e oTeTeH
Tpe6a BHMMaTenHo Aa ce NpoBepu 3a Aa

ce yTBpAY fanu ke paboTn ucnpaBHO 1

Aanu ke ja U3BpLUK CBOjaTa HaMeHeTa
cdyHkumja. NMpoBepeTe rm nopamHyBaH€TO Ha
NoABWXHUTE AeroBu, CMOjOT Ha NOABUXHUTE
AEnoBU, CKPLUEHN AeNoBMu, MOHTaxa u cute
ApYyrv cocTojou WITO MOXe Aa BnujaaT Bp3
pa6orara. LUTMTHUKOT unu apyr aen wro e
owTeTeH Tpeba coonBeTHO Aa ce NONpaBu UNu
3aMeHU oA, CTpaHa Ha Hall OBrlacTeH CepBUCEH
LeHTap, OCBEH aKo He e NoMHaKy HaBefileHO BO
oBa ynaTcTBO 3a KOpPUCTEHE.

BkrnyyeTe ro MOTOpPOT camo Kora paueTe u
cTananara ce HacTpaHa of anaroT 3a ceyete.
Mpea cTrapTyBaweTO, OCUrypeTe ce Aeka
anaToT 3a ceyere He e BO AONUP CO KakBU
6uno npegmeTy.

[ipxxeTe ro anarToT LIBPCTO Kora ro KopucTture.
U36erHyBajte HeHamepHo cTapTyBame. He

ro HoceTe anaToT Kora KaceTaTa 3a 6aTepuja

€ MOHTMpPaHa U co NPCT Ha NPEKMHYBa4oT.
OcurypajTe ce AeKka NPEeKMHYBavoT € UCKIy4eH
Kora ja MOHTMpaTe KaceTaTa 3a 6aTepuja.
Mpep paboTtexweTo, UCNUTajTe Aanu Bo
paboTHaTa o6nacT uma Xxu4eHu orpagm,
KaMeka UNu Apyrv TBpAU npeameTu. Tue
MOXe [ v oluTeTaT HOXEBUTE.

MpoBepeTe ganu uma Tyfn npeagMeTn Bo
XUBaTa orpaja u rpMyLUKUTe, Kako Ha npumep,
XUYeHM orpaamn Unm cCoOKpueHu kabnu, npep Aa
3anoyHeTe co paborara.

MeTop Ha paGoTa

1.

KopucTerTe ja onpemara camo BO yCroBM Ha
Ao6pa ocBEeTNEHOCT U BUANUBOCT. 3a Bpeme Ha
3MMara, BHUMaBajTe Ha JI3raBu UIu BriaXHN
NoAnoru, Mpas u cHer (PM3uK o4 Nu3rakse).
Cekoraw ocurypeTe ce Aeka 6e36egHo rasute
Ha CTPMHUHUTE M ofeTe, HAKOrall He TpuajTe.

13.

14.

15.

BHumaBajTe Aa He gojae Ao noBpeaa Ha
cTananaTa v paueTe oA anartoT 3a ceyere.
Hukoraw He cTojTe Ha ckana goaeka paborurte
co onpemara.
Hukoraw He kayyBajTe ce Ha ApBja 3a Aa
n3BeAyBaTe ceyewe Co onpemara.
Hukoraw HemojTe pa paboTuTe Ha HecTabunHu
MOBPLUNHU.
OTcTpaHeTe rM NecokoT, KamekaTa, LajkuTe u
ApyruTe NpeAMeTy LWTO ce HaofaaT BO paMKku
Ha paboTHaTa obnacT. HaaBopeluHute npegmeTyn
MOXe Aa ro owTeTaT anaToT 3a Cevetbe 1 Moxe
[a npeanaBukaat onacHu NoBpaTHW yaapu.
AKo anaToT 3a ceyetse yApy BO Kameka unu
ApYrv TBpAW NpeaMeTH, BeAHaLL UCKIyYeTe ro
MOTOPOT M MpOBepeTe ro anaroT 3a ceyeke.
MpoBepyBajTe Aanu UMa owTeTyBakba Ha
anartoT 3a ceuyer-e Ha pefoBHU, KPaTKn
BPEMEeHCKU MHTepBanu (NnpoBepka 3a
NYKHaTUHU CO NMOTUYYKHYBake U oapeayBame
cnopep 3BYKOT).
Mpep na 3anouHeTe co ceyewe, anaToT 3a
ceuyere Mopa Aa AOoCTUrHe NonHa pa6oTHa
6p3uHa.
AnatorT 3a cevyerbe Mopa cekoral ga uae
onpeMeH co cooaBeTeH WTUTHUK. Hukoraw
He paboTeTe Co onpemara Co olITeTeHU
WTUTHULM unu 6e3 nocTaBeHU WTUTHULM!
CuTe 3alWTUTHU eNeMEHTU U LITUTHULMN
“cnopavaHu co onpemara Mopa aa ce
KopucTaT 3a BpeMe Ha paboTaTa.
Cekoraw BapeTe ja kaceTaTa 3a 6aTepuja og
onpemara:
—  Kora ja ocTtaBaTe onpemara 6e3 Balwe
NpUCycTBO;
—  npep Aa npucTanute KOH AeGrnokupame;
—  npep npoBepyBake, YACTEHE NN
n3BeayBake paboTu Bp3 onpemara;
—  OTKako Ke yapuTe BO HagBopelleH
npeamer;
—  Kora onpemara Ke 3ano4He ga Bubpupa
HeHOpMarHo.
Cekoralu ocurypyBajTte ce ieka oTBOpuTe 3a
BeHTUNauuja ce oapxKyBaaT YNCTHU.
CpepcTBaTa 3a cevere NpoAomkKyBaar Aa
pa6oTaT OTKako MOTOPOT Ke Ce UCKNyuu.
[okonky ceunnara npectaHar Aa ce ABuxKaT
nopaau 3arnaByBaeTO TYfU NpeamMeTH
nomefy HMB 3a Bpeme Ha paboTtaTa, uckny4erte
ro anaToT M OTCTpaHeTe ja kaceTaTa 3a
6aTepuja, a noToa oTcTpaHeTe r'm TyfuTe
npeaMeTV KOPUCTEjKM anaTu Kako Knewra.
OTCTpaHyBakeTo Ha TyfuTe NpeaMeTu co paue
MOXe Aa npean3Buka noBpeaa of NpuynHa LWTo
ceyunaTa Moxe fa ce noMecTar Kako peakuuja Ha
OTCTpaHyBakbe Ha TyruTe npeameTy.
Kora ro npukayyBaTte unu BaguTe Kanakor 3a
ceuunara, BHUMaBajTe Aa He CU I'M noBpeauTe
AnaHkuTe.
Kora ro npuuBpcTyBaTe Unm ro otcTpaHyBare
anaroT, ypeaoT 3a HarnojyBatbe Tpeba Aa
6une ctabuneH u He Tpe6a ga npuMeHyBarte
npekyMepHa cuna. cto Taka, anatoT Tpeba
[a 6uae cys 3a Aa cnpeynTe Nu3rawe Ha
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AnaHkaTa.

AnaTtu 3a ceuetbe
Ynorpe6eTe ro camo cooaBeTHUOT anar 3a
ceyetbe 3a paboTaTa WTo Tpeba Aa ce usBeae.

YnartcTBa 3a oApXyBake

1. CocToj6aTa Ha onpemaTa, KOHKPETHO Ha
3alITUTHUTE Ypeau Ha anaToT 3a cevyewe, Mopa
A ce NpoBepu Npep Aa ce 3ano4vHe co pabora.

2. WcknyuveTe ro MOTOPOT M U3BageTe ja kacetaTa
3a 6aTepuja npea Aa u3segeTe oApXyBake,
3amMeHa Ha anaTu 3a ceYehe UNu YnucTere Ha
onpemara Unu anaToT 3a ceyekse.

3. Kora He ce KopucTH, NnocTaBeTe ro KanakoT 3a

CeuUnoTo Ha anaToT M CKnagvpajTe ro anaTot
BO 3aTBOpPeHa NPOCTOpMja, Ha CYBO U BUCOKO
MNK 3aKny4eHo MecTo, noaaneky og aodar Ha
Aeua.

YYBAJTE 'O YINATCTBOTO.

AI'IPEHYI'IPEHYBAH:E: HE NO3BONYBAJTE
yAoOGHOCTa MNY No3HaBaHeTO Ha MPOU3BOAOT
(cTekHaTu co nogonra ynotpe6a) Aa Be HaBegaT
Aa He ce NpuapXyBaTe cTporo Ao 6e3begHocHUTE
npaBuna 3a oBoj npoussog. 3IOYNOTPEBATA
WNU HEeMo4YMTyBaweTo Ha 6e36egHOCHUTE
npaBuna HaBeAeHW BO OBa yNaTcTBO MOXe Aa

npean3BuKaaT TellKa TenecHa noBpeaa.

ornuc HA JENOBUTE

» Cn.1: 1. Kanak Ha ceunnoto 2. Kanaye 3. Ceunna
3a cTpuxetrse 4. Tpkano 5. JlocT 3a
3auBpcTyBamne 6. LieBka

COCTABYBAKE

AI'IPE,HYI'IPEHYBAI'bE: MNpeA aa ja
cKronyBaTe UNM HaroayBaTe onpemara,
MCKIyyeTe ro MOTOPOT M U3BajeTe ja kaceTaTta
3a 6aTtepwmjaTa. Bo cnpoTuBHO, MalumMHaTa Moxe
[a ce aKTBMPa HEHaAejHoO 1 Toa Aa pe3ynTmpa co
nospeaa.

AHPE,EIYI'IPEHYBAH:E: Kora ke ja
cKnonyBaTe Unu HarogyBaTe onpemata,

cekoraw cnywreTe ja gony. CknonysaHeTo nnm
HaroflyBaH-€TO Ha orpemata BO UcrpaBeHa nonoxoa
MOXe [ja pe3ynTupa co ceprosHa noepeaa.

AI'IPEHYI'IPEHYBAH:E: Cnepete

r'v npeaynpeayBakbaTa U Mepkute Ha
npernasnueocT Bo nornaejeto ,,BE3BE[HOCHU
NMPEAYNPEOYBAHA® n ynatcTBOTO 32
KOpucCTeHe Ha ypeaoT 3a HanojyBakse.

HAMOMEHA: Ako nma macno Ha ueBkara,
13GpuLLIETE TO MaCNOTO Npes CKIoMnyBame Ha
[00aTOoKOT.

2. OnabaBeTe ro nOCTOT 3a 3aLBPCTyBakE Ha
Tpkanara.
» Cn.3: 1.JlocT 3a 3auBpcTyBake

3ABEJIELLKA: He onabasyBajTe ro nocror 3a
3auBpcTyBatbe Aofeka usnese 3a fa cnpeyunTe
ry6emse.

3. TMNopamHerTe ja nnoyaTa Ha ueBKaTa co xnebot
Ha TpkanaTa, na npuuBpcTeTe MM TpKanarta Ha LueBkaTta
KaKo LITO € MoKaXaHo Ha crvkarta.

» Cn.4: 1. Lleska 2. Tpkano 3. lMnova

3ABEJIELLIKA: 3aponxuTtenHo npuuBpcTeTe
rv TpKanara Taka WTo nnovaTa ga 6uge
npuuBpCTeHa 3a TpKanara.

4.  TlpuuBpcTeTe ro NocToT 3a 3aLBpCTyBake 3a

Aa v cpukeupate Tpkanarta. Motoa npucnocobete ro

aronoT Ha JIOCTOT 3a 3aLBpCTyBake Taka LTO BPBOT Of

NOCTOT 3a 3aLBpCTyBake Aa buae HacoueH KoH ockata

Ha Tpkanata foaeka ro noBnekyBaTe Harope focToT 3a

3aLBpCTyBake KOH ockaTa Ha poTtauuja.

» Cn.5: 1.Jloct 3a 3auBpcTtyBate 2. Ocka Ha
TpkanaTa

5. M3BageTe ro kanakoT oA 404aToKoT.
» Cn.6: 1. Kanaye

6. TMpuuBpcTeTe ro NPUKNYYOKOT 3a LieBKaTa Taka

LUTO OTBOPOT Ha LieBkaTa Aa buae nopaMHeT co

OTBOPOT Ha goaaTokoT. MpBo, 6e3befHo 3aTerHeTe

ja kpaTkaTa 3aBpTka, Na noToa 3aTerHere ja gonrata

3aBpTKa 3a Aa ja dmkcupare LeBkaTa.

» Cn.7: 1. Lleska 2. 3aBpTka (kpaTka) 3. 3aBpTka
(monra) 4. HGyc-kny4

HAMOMEHA: lNMpu 3aTerHyBame Ha 3aBpTkUTE,
npumeHeTe 4,0 - 6,0 N*m kako BpTeXeH MOMEHT Ha
3aTerHyBame.

MoHTupare Ha NpUKIlyYHaTa LeBkKa

ABHUMAHME: no MOHTUPaHETO, CeKorall
npoBepyBajTe Aanu NPUKIyYHaTa LueBkKa e
npuuBpcTeHa. HecooaBETHOTO MOHTUPaHE MOXeE
[la npean3BrKa AOAATOKOT a NafHe of ypenor 3a
Hanojysare 1 fa Npean3suka fnyHa nospeaa.

MoHTVpajTe ja npukny4HaTa LeBka Ha ypeaoT 3a
HanojyBate.

1. OTcTpaHeTe ro kana4eto oA KpajoT Ha LieBKkaTa.
» Cn.8: 1. LleBka 2. Kanaye

3ABEJIELLIKA: He dpnajte ro kana4yeTto 6ugejkv
e noTpe6HO 3a cKnagupake Ha [OAAaTOKOT.

CknonyBaH-€ Ha AOAATOKOT

1. WN3Bapete ro kana4yeto of €4HUOT Kpaj Ha LieBkaTa
o[ cTpaHaTa co nrouva.
» Cn.2: 1.Kanauye 2. Mnova

2. CspreTe ro NOCTOT KOH A0AATOKOT.
» Cn.9: 1.Joct
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3. lMopamHerte ja urnarta co o3Hakarta 3a cTpeska Ha
ypefoT 3a HarojyBare. BmeTHeTe ja LueBkaTta gogeka
He ce NnojaBu KOMYeTo 3a OTMyLUTakbe.

Ocuryperte ce geka nuHujata 3a nonox6ta e Ha BpBOT

o[ 03HaKaTa 3a CTpesika Ha ype[oT 3a HarnojyBame, a

O3HaKWTe 3a CTpesika Ha ypefoT 3a HanojyBake 1 Ha

LieBKaTa ce Haco4YeHM efHa KoH apyra.

» Cn.10: 1. Konye 3a otnywTake 2. O3Haka 3a
cTpernka Ha ypeaorT 3a HanojyBawe 3. Yenye
4. IluHwja 3a nonox6a 5. O3Haka 3a cTpenka
Ha LeBkaTa

4. CspTeTe ro NOCTOT KOH ypeaoT 3a HanojyBawe.
» Cn.11: 1.Jloct

OcmrypeTe Ce JeKa noBpLlunHaTta Ha fnocToT e
naparnesiHa BO OQHOC Ha LeBKara.

3ABEJIELLIKA: He cTerajte ro nocrtor 6e3 aa
6uae BMeTHaTa NpUKNy4YHaTa ueska. /Haky, noctor
MOXe a ro NPecTerHe 1 Aa ro oLITeTH BIEe3HNOT
OTBOP Ha NoroHckarta ocka.

3a fa ja oTcTpaHuTe LeBkaTta, CBpTeTe ro IocToT BO
Hacoka Ha [,OfaToKOT 1 U3BrieyeTe ja LeBkaTta goaeka
ro NpuTMCKaTe KOMYeTo 3a OTnyLUTaHe.

» Cn.12: 1. Konue 3a otnywTawe 2. JlocT 3. LieBka

OTcTpaHyBawe unu

NpULBPCTYBaH€ Ha KanakoT Ha
ceyunnoTo

OTBoOpeTe v pe3ntbaTta of KarnakoT Ha CeYUnoTo Taka
LUTO Ke r1 NoBreyeTe, Na OTBOPETE ro KarnakoT Ha
ceunnoTo.

» Cn.13: 1. Pese 2. Kanak Ha ce4ynnoto

Kora ro npuuBpcTyBaTe kanakoT Ha CEYNUIIOTO Ha
ceunnara 3a CTpUKeHE, yBEPETE Ce [eKa KanakoT Ha
Ce4nrioTo e 3aTBOPEH U [jeka ABeTe pe3unka ce 106po
NPULBPCTEHMU.

MoHTupame unu Bagewe Ha

ceyunarta 3a CTpuxeme

A BHUMAHME: Kora v 3aMeHyBaTe ceyunara
3a CTpUXKeHe, CeKorall HoceTe pakaBuLm 3a Aa He
Zojaat pauerte v IMLETO BO AUPEKTEH AONUP CO
ceuunara.

ABHUMAHME: MpukayeTe ro KanakoT 3a
CeuynurnoTo npea Aa rv M3BaguTe UMM MOHTUpaTe
ceyunara 3a CTpuxetbe.

3ABEJIELLIKA: Kora ru 3ameHyBaTe ceuunara
3a cTpuKeHse, He GpuLieTe ro MasuBoTO of
Kyp6nara.

1. MNocTaBeTe rv ceymnarta 3a CTpWKeHE Ha kKanakot
Ha ceunnoTo.
» Cn.14: 1. Kanak Ha ceunnoto

2. CepreTe ja ockaTa Taka LUTO FOPHOTO U AONHOTO
ceunno aa buaat noctaBeHN HaM3MEHUYHO.
» Cn.15: 1. Ocka

3.  3artBopeTe ro kanakoT Ha Ce4YnsioTo, na cTaBeTe ro
[0[AaTOKOT CBPTEH Haonaky.

4. VisBapgeTe ru 4-Te 3aBPTKM CO MHBYC-KMyY, na
u3BajeTe ro kanakor.
» Cn.16: 1. 3aBpTka 2. Kanak

5. M3BageTe rv ceyunara 3a CTpuxetse.
» Cn.17

6. CspreTe ja kypbnaTta co 3ace4eHnoT oaBpTYyBaY,
Taka WTo KypbnaTa fa 6uae noctaBeHa BO HacokaTta
npvKkaxaHa Bo crmkara.

» Cn.18: 1.Kypbna

7. M3BageTe ro kanakoT Ha CeYnnoTo of cevmnara 3a
CTPUXKEHE, Na CTABETE ' HOBUTE Ceunna 3a CTpUXKEHe
Ha KanakoT Ha CeYnrnoTo.

8. [MopamHeTe rm OTBOPUTE HA FOPHOTO CEYMSIO 3a
KacTpere 1 AOSTHOTO CeYMIIo 3a KacTpere Kako LUTO e
npuKa)kaHo Ha crvkara.

» Cn.19: 1. OtBop

9. 3artBopeTe ro KanakoT Ha Ce4YMNoTo U CTaBeTe ja
HaBpTKaTa LUTO ja U3BaAuBTe BO YEKOP 4 BO OTBOPOT O
KanakoT Ha Ce4ynsioTo 3a NpPMBPEMEHO Aa M ukcpaTte
ceyunnara 3a CTpuKeHe.

» Cn.20: 1.3aBpTka

10. HaHeceTe mMana KonuyMHa Masveo Ha
nepuepHUOT Aen oA Kypbnara.

11. TpukadeTe rvn ceunnara 3a KacTpere Ha

[0AATOKOT AofeKa ro nopaMHyBaTe OTBOPOT Ha

ceyunara 3a KacTpewe 1 urnata Ha 4oAaToKoT.

» Cn.21: 1. OtBOp Ha ceunnara 3a kactpemwe 2. rna
Ha godaTokoT

12. TlpukayeTe ro kanakoT U NoToa 3aterHete 3
3aBpTKW. Vi3BafeTe ja 3aBpTKaTa LWTO Gelue cTaBeHa
BO KamnakoT Ha CeYnnoTo Bo Yekop 9, na 3aTerHete ja
3aBpTKaTa.

» Cn.22: 1. 3aBpTka 2. Kanak

3ABEJIELLIKA: Ako ceunnaTta 3a CTpUXKeHe He
pa6oTaT npaBuUnHo, Toralw Tve He ja 3acpakaat
npaBunHo Kyp6nara. OTcTpaHeTe rM ceunnara u
MOHTUPAjTe rM NOBTOPHO.

3ABEJIELLIKA: Ako nma nsa6eHu AenoBwm WTO He
ce ceunrna 3a CTpuxere, Kako Ha npumep Kypbna,
no6apajte 3ameHa Unu Nonpaeka Ha AenoBUTe of
oBrnacTeHuTe cepBUCHM LieHTpu Ha Makita.

Oornnuc HA ®YHKUUUTE

ABHUMAHME: Mpea cekoe HarogyBake
VnM NpoBepKa Ha anaTtoT, NpoBepyBajTe ganm e
ncknyveH n 6aTepujaTa e u3BageHa.

HarogyBanse Ha aronot Ha ce

ABHUMAHME: MNpea HarogyBakbe Ha aronot
Ha ceuere, CeKorall ocurypeTe Aeka anartort e
VCKITyYeH.

Moxe Aa ro npucnocobute aronoT Ha 40AaTOKOT Taka
LUTO Ke ja NpOMeHuTe no3uuujata Ha Tpkanarta npeky
criefHaBa nocrarnka.
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1. Ona6aBeTe ro NOCTOT 3a 3aLBPCTyBakE Ha
Tpkanara.

2. [MomecTeTe rv Tpkanara Bo cakaHata nosuuuja.

3. [MpwuuBpcTeTe ro NOCTOT 3a 3auBpCTyBawe 3a Aa
m dmkempare Tpkanara.
» Cn.23: 1. Tpkano

3ABEJIELLIKA: YeepeTe ce neka nnovata Ha
ueBKaTa e NpULBPCTEHa Ha TpKanara.

3ABEJIELLIKA: YeepeTe ce feka nocToT 3a
3auBpcTyBake e 6e36eHO 3aTerHaT oTKako Ke rm
cdmKcupare Tpkanara.

PABOTEHE

AﬂPEﬂynPEﬂ)’BAH:E: Cnepete

r'v npeaynpeayBakbaTta U MepkuTe Ha
npeTnasnueocT Bo nornasjeTto ,,BE3BEAHOCHU
NMPEAYNPEOYBAHA® n ynatcTBoTO 32
KopucTeHe Ha ypeaoT 3a HanojyBakse.

Pabortewse co anatoTt

AI'IPEHYI'IPEHYBAH:E: OpxeTe rn paueTe
HacTpaHa of ceymnara 3a CTpuxetse.

AI'IPEHYI'IPEHYBAH:E: Buaete mHory
BHUMaTENHU BO OAPXXYyBakeTO KOHTpona Bp3
anatot ueno Bpeme. He no3BonyBajte anatoTt ga
ce of6ue KOH Bac uUnm koj 6uno Bo pabotHata
o6nact. Ako He oApXyBaTe KOHTposia Bp3 anaror,
MoXe Aa AojAe [0 Tellka NoBpeAa Ha nuuaTta Bo
6nusnHa Unu Ha onepaTopor.

APENYNPENYBAHE: Npea na zanouHete
CO CTpUXeHe, pacyucTeTe rm ctanydnmbarta m
KameH,aTa o obnacra LTo Ke ce NOTCTPMUXKyBa.

» Cn.24

ABHUMAHME: M36erHyBajTe paboTa co anatot
Ha MHOTY TOMIO BPeMe KOJKY LUTO € MOXHO
noBeke. Kora pa6oTute co anator, BHMMaBajTe Ha
Bawara ¢msnyka cocroj6a.

ABHUMAHME: BHumaBajTe cny4ajHo ga He
AonpeTe MeTarnHa orpaga unu apyru TBpav
npeaMeTy 3a Bpeme Ha cTpuxereTo. Ceunnara 3a
CTpVXKEHE MOXe Aa Ce CKpLUaT 1 Aa npean3sukaat
nospeaa.

MABHUMAHME: MpecerHyBaweTo CO anaror,
oco6eHo oA ckana, e MHOry onacHo. He pa6oTete

Ka4YeHW Ha CTPYKTypa LUTO Ce HWLLA UMK He e
crabunHa.

3ABEJIELLIKA: He ceveTe ucyweHun apsa unm
CRUYHM TBPAU NpeameTy. Toa MoXe Aa ro oWwTeTn
anaror.

3ABEJIELLUKA: Hemojte aa ro KopucTute anatot
Ha Ha4uWH LITO Ke NPeAU3BMKa MOTOPOT Aa conpe
Wnu aa potupa MHory 6aBHoO.

3ABEJIELLIKA: He obuayBajTe ce aa ceyeTe
nAe6enu rpaHku.

3ABEJIELLIKA: He po3BonyBajTe ceumnara
3a cTpuXeHe Aa ja gonpat 3emjaTa 3a Bpeme
Ha paboraTta. Ceunnara Ke ce ucranar u Toa ke
npeAusBukKa nolua usseaba.

3ABEJIELLIKA: He cTpuxeTe rv TpeBaTa unm
3erIeHMNIOTO Ha ManuTe APBLA Kora ce BRaXHM.

[pxeTe ro anatoT co ABETe paLe Taka LUTO Ke ro
OpXWTe 3a NpegHaTa payka 1 3agHaTa ApLuka Ha
ypenoT 3a Hanojysame.

» Cn.25: 1.[lpegHa payka 2. 3agHa gpLika

[lopeka TpkanaTa ce BO KOHTaKT co noasorara,
roBreyeTe ro NPeKMHyBaYoT 3a CTapTyBake AofeKa ro
npuTUCKaTe NoCTOT 3a AeGroKnparke, Na NpuaBMxXeTe
ro anartoT HaHanpep.

» Cn.26

Kora noTtctpuxyBaTe okony pabosu, LBPCTK orpaau
Wnu ApBea, ABWXeTeE ro anartoT nokpaj HuB. buaete
BHMMAaTErHN ceunnara Aa He [0jAaT BO KOHTAKT CO HUB.

OOPXYBAHE

AﬂPE,qynPE,QYBAI'bE: Mpep nposepka

Y oApXyBake Ha onpemara, ucknyuere ja

Y n3Bagerte ja kaceTtarta 3a 6atepmjaTa. Bo
CMPOTUBHO, MaLLVHaTa MOXe Aa ce akTuempa
HeHafejHo 1 Toa Ja pesynTupa co Tellka nospeaa.

AHPEHYHPEHYBAI'bE: Mpu npoBepka nnun
oApXyBate Ha onpemara, ceKkorallu cTaBajTe

ja pony. CknonyBareTo UNn HarogyBakeTo

Ha onpemata BO ucrpaBeHa nonox6a Moxe Aa
pesynTupa co cepuosHa noepesa.

AI'IPE,q.VI'IPE,q.VBAI'bE: Cnegete

v npeaynpeayBakaTta U MepKuTe Ha
npeTnasnuBocT Bo nornasjeTto ,,BE3BEQHOCHU
NPEAYNPEAYBAHKA“ 1 ynatcTBOTO 3a
KopucTeH€e Ha ypeAoT 3a HanojyBake.

ABHUMAHME: Hocere pakaBuLM Kora
M3BpLIYyBaTe NPoBepKa UM OApPXyBak-e.

3ABEJIELLIKA: 3a unctetse, He KopucTeTe
HadTa, GeH3nH, paspeayBay, ankoxon unm
cnuyHo. Tue cpeacTBa ja Bapar 6ojata u Mmoxe ga
npeausBMKaat Aeopmaumm unmu nyKHaTUHN.

3a pa ce ogpxu BESBEJHOCTA n CUT'YPHOCTA
Ha NPOW3BOAOT, NOMNPaBKUTE, OAPXKYBaraTa Unm
potepyBanaTta Tpeba fa ce BpLuaT BO OBMACTEHU
cepBUCHM nnn chabpuydkn LeHTpu Ha Makita, cekoraw
co pesepBHu aenosu oa Makita.
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Yucrerse Ha anator

YucTeTte ro anatorT, Taka LWTo ke ja GpuieTte npawmHaTa
€O CyBa Kpna unv Kpna HaToneHa Bo canyHuua, na
ucueneHa.

3ABEJIELLIKA: 3a uncTerbe, He KOopUcTeTe
HadTa, 6eH3nH, paspeayBad, ankoxorsn unm
cnuyHo. Tue cpepncTBa ja Bapat 6ojaTa n Moxe aa
npeausBuKaat gedopMaLnmmn Unu NyKHaTUHN.

OapxyBaH-e Ha Ce4usioTo 3a

CTpnxemwe

Mpen paboTereTo nu egHall Ha vac 3a Bpeme Ha
paboTaTta, HaHeceTe Macrno CO HUCKa BUCKO3HOCT
(Macno 3a MaLUMHW MM Macro 3a NogmaykyBake BO
BWA Ha Cnpej) Ha ceunnaTta 3a CTpUKEHE.

» Cn.27

Mo paboTaTa, ncuncreTe ja NpaBTa of ABETE CTpaHu Ha
ceunnara 3a CTpUXEHE CO XMNYeHa YeTka, n3bpuere
i CO Kpna v NoToa HaHeceTe AOBOJSIHA KOMIMYMHA Macro
CO HUCKa BUCKO3HOCT (Macrio 3a MalUvHW Unu Macrno

3a nogMaykyBak€e BO BMA Ha Crpej) Ha cevunara 3a
CTpUXEHSE.

» Cn.28

3ABEIJIELLIKA: He mujTe rv ceunnata 3a
cTpuxXere Bo Boaa. Bo cnpotusHo, Moxe Aa aojae
[10 KOPOAVPaH-Ee UMK OLUTETYBaHE Ha anaTor.

3ABEIJIELLIKA: Heunctotujata u koposmjata
npeav3BUKYBaaT NpeKkyMepHO Tpueke Ha
ceyunara v ro HamanyBaaT paboTHOTO BpeMe Ha
nonHara 6atepuja.

MpukayeTe ro KanakoT 3a CEYMNOTO Ha cevunara 3a
cTpuxetrse 3a aa He bugat nsnoxenu. Cknagvpajte
ro anaToT HagBop oA Aodat Ha aeua. Cknagvpajte
ro anaToT Ha MECTO LUTO He € U3NOXEHO Ha Bnara unm
noxa.

Mpwv opaenHo cknaaupake Ha 4oAaToKOT oA ypeaoT
3a HanojyBate, CTaBeTe o KanayeTo Ha KpajoT of
LeBkarta.

» Cn.29

Mopmauy KyBak€e Ha nogBUXHUTe

AernoBu

3ABEJIELLIKA: Cnepete rv ynatcTeara 3a
3ayecTeHOCTa U KONUYeCTBOTO Ha o6e36eaeHOTO
cpeAcTBO 3a noAaMaykyBake. VIHaKy, HeJOBOMTHOTO
nogMayKyBake MOXe [ia MM OLUTETU MOABUKHUTE
[enosu.

MoroHcka ocka:

HaHecyBajTe cpeacTBo 3a nogmadkyBake (Macno
Makita N No.2 unm cnuyHo) Ha cekom 30 Yaca of
paboTtara.

» Cn.30

HAMOMEHA: OpvruHanHo cpeacTso 3a
nogmaykyBake Ha Makita moxe aa ce kynv of
BalLMOT nokaneH npogasay Ha Makita.

I'Io.qmaquBal-be CO macino

WHTepBan Ha nogmMaykyBake: Ha cekon 50 yaca
paboterse

1.  W3Bapgere rv ceynnara 3a CTPKEHE 0f
[0AATOKOT.

2. HaHeceTe Ma3uBo Ha BHaTpeLLUHNOT nepudepeH
[en Ha OTBOpUTE Ha ceunnaTta 3a cTpuxere (okony 1,5
T KaKo Hacoka).

» Cn.31: 1. OtBOp

3. MoHTupajTe rv ceyunara 3a CTpumxere Ha
[00aToKOT.

Bpycehse Ha ceunnara 3a CTpuxeHe

3ABEJIELLIKA: OokonKy ceunnara 3a CTpUXeHe
3HaumMTenHo ce aedopmupane co 6pycetse,
3aMeHeTe MM Co HOBMU.

1.  MoHTupajTe ja kacetaTta 3a 6aTepwuja Ha anaToT.

2. Bknyyete ro n ctapTyBajTe ro anartoT Taka
LUTO FOPHOTO M JOMHOTO CEYMIIO Ce NocTaByBaaT
Han3MeHWNYHo.

» Cn.32

3.  Wcknyyete ro anatoT v n3BageTe ja kacetaTta 3a
GaTtepuja oa Hero.

4. TlocTaBeTe ro aronoT Ha TypnujaTa Ha 45° n
6pyceTe ro ropHOTO Cevmno of 3 Hacoku co TypnujaTta.
» Cn.33: (1) Typnwuja (2) 45°

ABHUMAHUE: Mpen 6pycense Ha ceunnara 3a
CTpUXeHe, CeKorall NpoBepyBajTe fanu anaTtort
€ UCKIyYeH U KaceTaTa 3a 6aTepujarta e usaBageHa
op anator.

5. locTaBeTe ro anartot Haonaky 1 notoa
oTcTpaHeTe ja HazabeHocTa of ceynnara 3a CTpuxere
CO KaMeHoT 3a Gpycetse.

» Cn.34: 1.KameH 3a 6pycewe

6. TocTaBeTe ro aronoT Ha Typnujata Ha 45° n
6pyceTe ro JONHOTO ce4nno oA 3 HacokK co Typnujata.

7. BpareTe ro anartoT Bo HopMarnHa nonoxo6a u
noTtoa oTcTpaHeTe ja HasabeHoCcTa of ceynnara 3a
CTPUXeH:e CO KaMeHOT 3a Bpycere.
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PELUABAHSE MNMPOBJIEMU

Mpen oa HapadaTe nonpaeka, NPBO camy NpoBepeTe ja cocTojbata. Ako HajaeTe npobnem LWTo He e objacHeT
BO YyNaTCTBOTO, He 0bmAayBajTe ce Aa ro packnonuTe anator. Hamecto Toa, nobapajTe MOMOLU Of, OBNacTeHuTe
cepBUCHM LieHTpKU Ha Makita n cekorall kopucTeTe AenoBu 3a 3ameHa u nonpaska og Makita.

CocToj6a Ha aHoManuu

MoxkHa npuynHa (aedekT)

Monpaeka

MotopoT He cTapTyBa. -

MorneaHeTe BO NpMpaYHUKOT CO ynaTcTea 3a
ypenoT 3a HanojyBame.

Mortoport 3anupa 6p30. -

MornenHeTe BO NPUPaYHUKOT CO ynaTcTea 3a
YPenoT 3a HanojyBatse.

BpavHaTta Ha MOTOPOT He ce -
3ronemysa.

ﬂorne,quTe BO NPUPaYHUKOT CO ynaTcTBa 3a
ypenoT 3a Hanojysate.

Ceuunara 3a CTpUXeHE He ce
ABmKar: ce4yunara 3a CTpuxKere.
=> BeAHall 3anpeTe ja MawwuHara!

Ty npeAMeTy ce 3arnaByBaar nomery

WcknyyeTe ro anatoT 1 n3sageTe ja kacetata 3a
Gatepvja, a NoToa OTCTPaHeTe M TyFfuTe NpeamMeTu
KOpMCTEjKkM anatu kako knewuTa.

npaBuITHO.

MoroHcknoT cuctem He paboTn

Mobapajte nomoLL of nokaneH, oBnacTeH,
CepBUCEH LieHTap 3a nonpaska.

ABHOopManHu Bubpaumm:
=> BefHalL 3anpeTe ja MawmHaral M3BUTKaHW MM n3abexm.

Ceuunara 3a CTpUXeHe Ce CKpLUEHH,

B3ameHeTe v ceyunara 3a CTpUXeHe.

npaBuITHO.

MOroHCKMOT cUCTEM He paboTn

MoGapajTe NomMoLL of, nokaneH, OBNacTeH,
CepBUCEH LieHTap 3a nonpaeka.

Ceunnara 3a CTpUXeHe 1 MOTOPOT EnekTpuyeH fedekT.
He 3anupaar:
= BeaHall n3sageTte ja 6atepujaral

OtctpaHeTe ja 6atepujata u nobapajte ro
BaLLMOT JIOKaneH, OBMacTeH, CepBUCEH LieHTap 3a
nonpaeka.

ONMUUOHAIEH NPUBOP

MABHUMAHME: OBoj npuGop unu goaaToum ce
npenopavyBaaT 3a KOPUCTEHE CO MaluMHaTa of
Makita HaBepgeHa Bo ynaTcTBOTO. CO KOpUCTEHE
Zpyr npuBop 1Ny A0AATOLWM MOXE [ia Ce U3IOXUTE Ha
pu3uK o TerecHn nospeau. Kopucrete ru npubopot
1 fojatouuTe camo 3a HUBHaTa HasHaveHa HameHa.

Ako B1 Tpeba nomoLu 3a noBeke geTanu 3a npubopor,
npatuajTe BO NTOKaNHNOT cepBuCeEH LieHTap Ha Makita.
. Ceunrno 3a kacTpere

. OpwurvHanHa 6atepuja 1 nonHay Ha Makita

HAMNOMEHA: Hekou cTaBku Ha nucTata MOXe fa ce
BKITy4eHW CO NakeToT NPOU3BOAM Kako cTaHAapAeH
npubop. Tue Moxe fa ce pasnukyBaaT of ApXasa 4o
Opxasa.
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

TEXHUYKK NOOALIN

Mogen:

EN425MP

LLnpuHa ceunsa

500 mm

[vmeHsunje
(O x LW xB)

820 Mm x 521 Mm x 191 mm

HeTo TexuHa

2,6 kr

. 360r Haller HempecTaHOr UCTpaXkMBaka U pasBoja 3agpxaBamMo NPaBo N3MeHa HaBefeHuX crneumdukaumja

6e3 npeTxofHe Hajase.

. Cneuundukaumje Mory fa ce pasnukyjy y pasnuymtimM aemrbama.

Opob6peHa NOroHcka jeanHMLa

OBaj HacTaBak je ogobpeH 3a kopuwhere camo ca
cnefehuM NOroHCKUM jeauHuLamMa:

. DUX60 bexuyHa BuLLeHaMeHcKa NoroHcka rnaea
. DUX18 bexuyHa BuLLIeHaMeHCKa NoroHcka rnaea
. UX01G BexwnyHa BULLEHaMeHcka NoroHcka rnasa

A\YNO30PEH-E: Hukaga HemojTe aa
KOPUCTUTE HacTaBak ca Heo4o06PEeHOM NOrOHCKOM
jeamHuuomM. Kopnwherwe Heono6peHUx aenoBa
MOXe [0BECTU 10 HaHOLWEeHa 036 UIbLHUX
nospepa.

Y HacTaBKy Cy npukasaHu cumbonm Koju ce ogHoce
Ha onpemy. [Mpe ynotpebe ce o6aBe3Ho ynosHajte ca
HVIXOBUM 3HAYEH-EM.

MpounTajTe ynyTcTBO 3a ynotpeoby.

OIMACHOCT - Pyke opxuTe farbe of,
ceunBa.

HocwTe 3alTUTHK WneMm, 3awTuTHe
Hao4ape 1 3alUTUTHe criywanuue.

HocwuTe 3awTuTHe pykaBuue.

HocwuTe pobycHe 4n3me ca Heknusajyhum
HoHoMm.

@OR°

(] ®_ BopauTe pavyHa o ToMe Ja nocmartpadu u
| <—15mM(50¢7)—s-
XUBOTUHE Byay yAarbeHu o enekTpuyiHor
® anata Hajmane 15 m (50 ctona).

Bpyhe noBpLunHe — onekoTuHe NpcTujy
unu waka.

| B

HwBo 3BYYHe cHare y cknaay ca ypea6om o
KOHTponu Byke y Ayctpanuju, HJB

OBaj HacTaBak je An3ajHupaH camo 3a kopuwhere
NPUIMKOM CeYeHa TPaBe U KOPOBa Ha 3eMIbU Y
KkoMBuHauwmju ca ofo6peHOM NMOrOHCKOM jeANHULIOM.
Hukaaa HemojTe KOPUCTUTU HacTaBak 3a Apyre HameHe.
HenpasunHo kopuwheke HacTaBka MoXe JOBECTU A0
HaHolueHa 036UrbHMX NoBpeaa.

EY peknapauuja o ycarnawieHocTu1

Camo 3a esporicke 3eM/be

Y nme npowussohadya: Makita Europe N.V., nocnosHa
agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Kazuhisa Makino je osnawheH 3a
CKynIbake TEXHUYKUX JaToTeka U u3jaBrbyje nog nyHoM
ogrosopHowwhy Aa npoussoa(n);

OsHaka: Mpukrbyyak Tpumep 3a TpaBy. O3Haka Tuna:
EN425MP.

VcnywaBajy cBe peneBaHTHe oapenbe aupekTuee
2006/42/EC v oa cy npou3BeaeHn y cknaay ca
cnepaehum ycknahenum ctaHaapamma: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1ISO 11806-1:2022.

MecTo u gatym geknapaumje: KopreHn6epr, Benruja.
30.7.2025

OprosopHa ocoba: Kazuhisa Makino, aupektop —
Makita Europe N.V.

g

[eknapauuja o ycarnaweHocTu

(3a YK)

Camo 3a YK

Y nmve npounssohaya: Makita Europe N.V., nocnosHa
appeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Kazuhisa Makino je oenawheH 3a
CKynIbake TEXHUYKUX AaToTeka 1 u3jaBrbyje nog nyHom
oaroeopHoluhy Aa npou3sBoa(u);

OsHaka: Mpukrbyyak Tpumep 3a TpaBy. O3Haka Tna:
EN425MP.

McnyraBajy cBe peneBaHTHe oapeabe aupekTuee

S.1. 2008/1597 (c u3meHama) n oa cy NpoM3BEAEHN Y
cknagy ca cnegehum HasHaveHum ctangapanmva: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:20
22+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
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1SO 11806-1:2022.

Mecto 1 gatym geknapauuje: KopteHn6epr, Benruja.
30.7.2025

OproBopHa ocoba: Kazuhisa Makino, aupektop —
Makita Europe N.V.

YBosHuk: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15

e

BE3BEOHOCHA

YNO30OPEHA

CurypHocHa yno3sopeta 3a

6exxnyHe Mmakase 3a TpaBy

AYrNO30PEHE MpounTajte cBa 6e3begHOCHa
ynosopema, ynyTcTBa, unycrpauuje n
cneuudurkaumje [ocTaBIbEHe Y3 0Baj eNeKTPUYHMU
anart. HenowtoBane CBMX foneHaBeAeHNX
6e36eHOCHMX ynyTCTaBa MOXe M3a3BaTu enekTpuyHn
yAap, noxap w/unm o36ursHy nospeay.

1. HemojTe na kopucTuTe Makase 3a TpaBy y
JIOLIMM BPEMEHCKUM YyCIIOBMMa, Hapo4uTo
Kapa nocToju puM3vK o4 yaapa rpoma. Tako
CcMambyjeTe onacHoOCT of yaapa rpomMa.

2. CBe eneKkTpuy4He Kabnose ApxuTe Aarbe oa
obnacTtu pe3awa. EnektpnyHn kabnosu mory
BUTU CKPUBEHM Y XKUBULIM UK XOYHY Y MOXETE
CNy4ajHo Aa UX nceyete CE4YMBOM.

3. Hocwute 3awTuTHe cnywanuue. AgeksaTHa
3alTMTHa onpema he cMakbuUTV pU3nK o rybutka
cnyxa.

4. Makase 3a TpaBy APXMUTE UCKIbYYMBO 3a
n3orioBaHe NoBpLUMHE 3a XBaTak€ jep Ce4YnBo
MoXe aa aohe y Aoaup ca caKpuBeHUM
eneKkTPUYHUM MHcTanaumjama. Ceumsa Koja
0OOVPHY CTPYjHW kabn Mory Aa cTaBe Mof HamnoH
M3MNOXeHe MeTarnHe AenoBe Maka3sa 3a TpaBy U
M3noxe pykoBaoLia CTPYjHOM yaapy.

5. [OpxwuTe cBe AenoBe Tena garbe of ceynBa.
Hemojte yknawatu uceyenu matepujan
WU ApXXaTu MaTepujan Koju ceyete AOK ce
ceumBa nokpehy. CeunBa HacTaBrbajy Aa ce
Kpehy HakKoH LITO ce npeknaay uckrbyuun. JeaaH
TPeHyTak Henaxkme TOKOM pyKkoBaka Makazama
3a TpaBy MOXe [ia oBefe A0 030urbHe nospese
pykoBaoLa.

6. Kapa yncTtuTe 3arnaBrbeHu maTepujan unu
cepBUcupaTe Maka3e 3a TpaBy, yBepute
ce fa cy CBM Npeknpaym 3a ykibyumBakbe
WUCKIbYYeHU 1 Aa je 6aTepuja yKNoweHa unu
WUCKIby4YeHa. HeoueknBaHo nokpeTake Makasa 3a
TpaBy TOKOM yunwwhera 3arnaBrbeHor matepujana
UM cepBuCHpaba MOXe Aa A0BeAe A0 TELLKUX
TEnecHux noepeaa.

7. HocuTte makase 3a TpaBy gpxehu ux 3a pyuky
[OK je ceunBo 3aycTaBrbeHo U Boaehu pauyHa
[ He NpUTUCHeTe GMIO Koju op, Npeknpaya 3a
yKIbyunBame. AJeKBaTHO HOLLeHe Makasa 3a

TpaBy CMakbyje pu3nK O CriydajHor nokpeTara u
TerlecHUX NoBpeaa CeYnBoM.

8. Mpunukom TpaHcMopTa UNU cknaguwTeba
Makasa 3a TpaBy yBeK KOpUCTUTE noknonatw
ceumBa. AJeKBaTHO pyKoBare Makasama 3a
TpaBy yMakYyje pUsnk of TenecHnx noBpeaa of
ceumBa.

[dopatHa 6e36eAHOCHa ynyTcTBa

OnwTa ynyTcTBa

1. Da6u 06e36eano npaBunaH pag, KOPUCHUK
Mopa Aa npo4ynTa oBO YNyTCTBO U YNO3Ha ce
ca pykoBateM onpemMom. KopucHuLm koju Hucy
Y AOBOSBHOj Mepu MHpopMMCaHN pusnkyjy aa he
M3NoXuTn onacHocTtu cebe, kao 1 gpyre ocobe
ycnep HenpaBuITHOT pykoBaksa.

2. Hukapa HemojTe Aa no3BonuTe Aa anat
KopucTe Aeua, ocobe ca cMakeHUM
OU3NYKUM, CEH3OPHUM UIN MEHTaNHUM
cnoco6HocTUMa, ocobe ca He4OCTaTKOM
MCKYyCTBa M 3Hakba, Kao HU ocobe Koje HUCY
yno3sHaTte ca OBUM yNyTCTBUMA; NOKanHu
nponucu Moxaa orpaHnvaBajy ctapocT ocobe
Koja cme Aa KopucTu oBaj ypeha;j.

3.  Anat Kopuctute ca Hajgehum onpe3om 1
NaxH0M.

4.  PykyjTe anaToM camo ako cTe y 4o6pom
cnanykom cramwy. CaB pag obaBrbajte
cMupeHo u naxrbueo. Kopuctute 3gpas
pa3ym v umajte Ha yMy Aa je pykoBanaw unu
KOPUCHUK oaroBopaH 3a HecpehHe cnyyajeBe
MIIM ONacHOCT Koja je u3asBaHa Apyrum
FbyAVMa UNU HUXOBOj UMOBMUHM.

5. Hukapa He yKrbyuyjTe MalivHYy AOK CY Y
6nu3nHK FTbyan, noce6Ho Aeua, unu kyhum
Byoumum.

6. MoTtop ce oamMax Mopa UCKIbYUYUTH YKONUKO
ce Ha anary jaBu 6uno kakaB npo6nem unm
abHopmanaH 3Hak.

7. WcKrbyuuTe M CKMHUTe ynoxak 6atepuje y
naysama unu Kkaaa onpemy octaBute 6e3
Haja3opa U cTaBuTe ra Ha 6e36eHO MecTo
Aa 6ucTe cnpeynnu onacHoCT 3a Apyre Unm
owrtehewe onpeme.

8. W3beraBajTe Aa KOPUCTUTE MALUUHY Y NOLUIUM
BpPEeMEeHCKMM YyCIOBUMA, HapounTo Kaaa
NoCcToju pU3nK oA yaapa rpoma.

9. HauuoHanHu nponucu Mory Aa orpaHuye
kopuwhetrbe MalwmHe.

JlnyHa 3awTuTHa onpema

1. J[AOK pyKyjeTe MallMHOM HOCUTE LUTUTHUK 3a
04U U 3alITUTHY oByhy.

2. YBek Hocute oaroBapajyhy obyhy u ayrauke
naHTanoHe AOK ynpaBrbaTe anaTom.

MokpeTawe onpeme

1. YBepuTe ce Aa y 6rM3nHU Hema Aele Unu
ApYrux rbyau, a obpaTuTe naxmwy M Ha
XUBOTUH€ Y 6NM3nHM papa. AKo KX Uma,
npecTaHuTe Aa KOpUCTUTE ONpemy.

2. Tokom paga BoguTe padyHa ga nocmartpauu
VIV XUBOTUHbe Byay yaarbeHu of anara
Hajmakse 15 M. 3aycTaBuTe anaT 4MM ce HeKo
npuonnXm.
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3.

10.

Mpe kopuwhewa yBek nposepute Aa nu

je onpema 6e36eaHa 3a pag. Nposepute
CUrypHOCT Pe3HOr anata U WTUTHUK U oKnpay
npekupayva / nonyry 3a nak v agekBataH paag.
MpoBepuTe Aa nNu cy pyyke 4YnucTe U cyse n
TecTupajTe hyHKLUMOHUCaKe Npeknaaya 3a
nokpeTame/3aycTaBrbatbe.

MpoBepuTe Aa nu numa owreheHnx genosa

npe aarser kopuwhewa onpeme. LUTUTHUK

1unu gpyre aenoee koju cy owTteheHu Tpe6a
naxrbMBO NperrnenaTu kako 6ucrte ce ysepunu
na he paauTn aneKkBaTHO U UCMYHUTU CBOjy
HameHcKy dyHkuujy. NposepuTe ycknaheHocT
NOKPEeTHMX AenoBa, cnojeBe NOKPETHUX
AenoBa, ToMoBe AefnoBa, MOHTaxXy 1 CBe apyre
ycroBe Koju MOry Aja yTuuy Ha paj anara.
LUTuTHUK unu apyre owTteheHe AenoBe Tpeba
BarbaHo MONPaBUTU UIIN 3aMEHUTU Y BalleM
oBnawheHoM CePBUCHOM LIEHTPY, YKONUKO Y
OBOM YNyTCTBY Huje Apyrauvje HaBeAeHo.
YKrbyunTe MOTOp TeK Kaga cTe Liake u ctonana
yAarbunu oa pesHor anara.

Mpe noyeTka papa yBepuTe ce Aa pe3Hu anart
He AoAavpyje HUKaKBe npeameTe.

YBpcTo ApXKUTE anaT NPUIIMKOM pyKoBaHa.
BopauTte pauyHa Aa He nokpeHeTe cry4ajHo
anart. He HocuTe anart kapa je y wera
nocTaBIbeH yroxak 6atepuje n ca npctom

Ha npekupaavy. YBepuTe ce Aa je npekmaay
MCKIbY4eH Kafia nocTaBrbaTte ynoxak 6arepumje.
Mpe noyeTka paga npoBepuTe Aa nu 'y
NpoCTOPY 3a paA MMa Xu4yaHux orpaaa,
KameHa Mnv apyrux 4YBpcTux npegmeta. OHn
MOTy OLITETUTYU ceumnBa.

MpoBepuTe Aa Nu y XMBULM N KOGYHY NocToje
CTpaHu NpeAMEeTH, Kao LITO CY XuU4yaHe orpaae
VNN CKpUBEHE Xuue, Npe Hero WTo ynotpeéute
oBaj anar.

HauuH papa

1.

Kopuctute onpemy camo npu no6pom ceetny
1 BUATbUBOCTU. TOKOM 3MMe nasuTe ce
KNM3aBUX UMY BNaXXHUX NOBpPLUMHA, neaa u
cHera (pu3uK og knu3awa). Bogute pauyHa o
6e36e4HOM OCNOHLYy AOK CTe Ha HarMbuma m
xopAajTe, HUKaga HemojTe TpyaTu.

Ma3ute Aa BaM pe3Hu anat He noBpeau
cTonana unu wake.

Hukapa HemojTe pykoBaTu onpeMom Aok
cTojuTe Ha MepAeBUHama.

Hukana HemojTe aa ce neweTte Ha aApBehe aa
6ucTe HelTo uceknu y3 nomoh onpeme.
Hukapa HeMojTe Aa paauTe Ha HeCcTaGUNHUM
noBpLIMHama.

YKnoHuTe necak, kamewe, ekcepe U CrimyHe
npeameTe Koju ce mory Hahu y noapyujy paaa.
CTpaHu 06jekTn Mory Aa oLiTeTe pe3Hu anaT u aa
y3pOKyjy onacHe nospaTHe ygape.

YKkonuko pe3Hu anar yaapu y Kamewe unu
Apyre 4uBpcTe nNpeameTe, oAMax UCKIbYy4UTe
MOTOP ¥ NpoBepUTe pe3Hu anar.

Y kpahum pefoOBHUM MHTEpBanuma
npoBepaBajTe Aa NM Ha pe3HOM anaTty uma
owTehemwa (OTKpUBaHe TaHKUX NYKOTUHA
npoBepoM 3BYyKa NaraHor yaapatba).

9. MNpe Hero WITO NOYHETE Ca CeYEHEM, PE3HU
anart Mopa ga A4ocTUrHe NyHy 6p3uHy papa.

10. Pe3Hu anat Mopa ga 6yae onpemrbeH
oaroBapajyhom 3awTtutom. Hukapga Hemojte
pyKoBaTu onpemom ca owteheHoM 3alWTUToM
wnu 6e3 noctaBrbeHe 3awTuTe!

11. CBe 3alUTUTHE MHCTanauuje u 3awiTuTe
AOCTaBIbeHe y3 OonpemMy Mopajy ce KOpUCcTUTH
TOKOM paja.

12. YBek ckMHUTe ynoxak 6aTtepuje ca onpeme:

— Kapa onpemy ocTaBrbaTe 6e3 Haa3opa;

— npe yknakwama 3a4yensbema;

— npe npoBepe, Ynwhewa unu papa Ha
onpemu;

— HaKoOH LITO yAapuUTe Y HEKO CTPaHO Teno;

— Kap rop onpema noyHe abHopmanHo aa
BUGpuUpa.

13. TocTapajTe ce Aa y BEHTUNALMOHUM OTBOpMMa
He Oyae oTnapaka.

14. Anar 3a cevyere HacTaBrba Aa paau U HaKoH
LITO Ce€ MOTOP UCKIbYUM.

15. Ako ceuuBa npecTtaHy Aa ce okpehy ycnen
3arnaBrbuBama CTpaHUX npeameta nsmehy
ceynBa TOKOM paja, MCKIbyuuTe anaT u
YKNOHUTe ynoxak 6atepuje, na 3atum
“3BaguTe cTpaHu NnpeameT nomohy anara kao
wTo cy knewTa. AKO yknawaTe CTpaHe npegmere
pykom, Moryhe cy noBpege ycneg Tora LITo ce
ceyvBa MOry NOKpeHyTU kaga U3BaguTe CcTpaHu
npeamer.

16. Mpunukom npuuBpwhuBamwa u cknaama
noknonua ce4yuMBa, nasuTe Aa He NOBpeAuUTe pyke.

17. TlpUnukom NpuKIrby4YmBata UNu ckuaamwa
anarta, NOroHCKy jeAMHULY ApXuTe y
CcTabMnHOM nonoxajy u HemojTe NnpMMeuBaTH
npekomepHy cuny. Takohe, anat ogpxaBajte
CYBWM Kako O6U cnpe4yunu Knusame Lwaka.

Pe3Hu anatn
KopucTtuTe nckrmbyumBo pe3He anate
apeKBaTHe 3a AaTu nNocao.

YnyTcTBa 3a ogpxaBame

1. Tpe no4yeTka paga Mopa Aa ce NpoBepu cTake
onpeme, noceGHO pe3Hor anara u 3alTUTHUX
ypehaja.

2. WcKmbyuuTe MOTOpP M CKMHUTe yrnoxak 6aTepuje
npe Hero LWTo NPUCTYNUTE oapXKaBakby,
3aMeHU pe3HuX anarta unu yuwhewy onpeme
WNu pe3Hor anarta.

3. Kapa ra He kopucTuTe, NocTaBuTe Nokrnonay,
ceuyuBa Ha anar v YyBajTe anart y 3aTBOPEHOM
NpocCTOpYy, Ha CYBOM, BUCOKOM M 3aKIby4aHOM
MecTy, BaH AoMaluaja aeue.

CAYYBAJTE OBO YIMYTCTBO.

A\Yr1030PEHE: HEMOJTE ce6u na
[03BONUTE Aa 3aHeMapuTe cTpora 6e36egHocHa
npaBuna Koja ce ogHoce Ha oBaj Npou3Bop ycnen,
YMHEeHULe Aa cTe Npou3BoA Ao6po yno3Hanm

W CTeKNN PYTUHY Y pyKoBakby Hume (ycnes
yecTor kopuwhewa). HEHAMEHCKA YNOTPEBA
WNu HenowToBake 6e36e4HOCHUX NpaBuna
HaBeAEeHUX y OBOM yNyTCTBY MOry AOBeCcTU A0
TellKMX TenecHMX nospeaa.
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onuc OENOBA

» Cnukal: 1.[loknonau ceymsa 2. [Noknonau
3. CeunBa maka3sa 4. Touak 5. MNonyra 3a
npuuspwhueame 6. OcoBrHa

CKNAMNAHKE

HAMOMEHA: NMpunvkom nputesara Bujaka,
npuMeHnTe MomeHar 3atesawa o 4,0 — 6,0 Hem.

MocTaBrbawe LeBU HacTaBKa

AHA)KH:A: YBek npoBepuTe Aa nu je

LieB HacTaBKa YBPCTO NOCTaB/bEHA HaKOH
MOHTUpama. AKO je HenpaBUMHO MOHTUparTe,
HacTaBak 61 Morao a ce oTkauu ca NoroHcke
jeovHMUe 1 n3a3oBe noBpeae.

AYO30PEHE: WUckrbyunte MoTop 1
YKNoHuTe ynoxak 6atepuje npe cknanawa unm
nogelwasaa onpeme. Y CynpoTHOM, MalLMHa MOXe
M3HeHaza [a ce YKrbyun 1 n3asose nospese.

A\YNO30PEHE: Mpunukom cknanawa unm
nogelwasara onpeme, yBeKk CnycTuTe onpemy.
Cknanare Ui nogeluasare onpeme y ycrpasHoM
nonoxajy Moxe A0BECTU A0 036MrbHUX NoBpeaa.

A YNO30PEHE: MpaTtute ynosopekwa u Mepe
npeaocTPOXHOCTH Y oaersky ,,BESBEAHOCHA
YNO3OPEWA“ n npupy4HuK ca ynyTcTBMMa 3a
MOrOHCKY jeanHuLy.

Cknanawe HacTaBKa

1.  CKuHMTe noknonaw, ca jefHor Kpaja 0CoBUHE, Ha
CTpaHu Ha KOjoj ce Hanasu nrnova.
» Cnuka2: 1. [Noknonay 2. MNnoya

HAMOMEHA: Ako Ha 0COBWHM 1Ma yrba, 06puiumnTe
ra npe NpukIby4rBaka HacTaBka.

2. OnabaswuTe nonyry 3a npuyspLuhrBare Ha
TOuYKOBMMA.
» Cnuka3: 1.[llonyra 3a npnyspluhmBame

OBABELUTEHSE: Hemojte na onabaeute nonyry
3a npuyBplhnBake TONNKO Aa MOXe Aa Ce CKUHE
KaKo je He 6ucTe usryounu.

3. [opaBHajTe Nnovy Ha OCOBUHU Ca HaBoOjeM Y
TOYKOBMMA, @ 3aTUM MPUYBPCTUTE TOYKOBE 3@ OCOBUHY
Kao LUTO je NpukasaHo Ha Cnvuu.

» Cnuka4: 1. OcosuHa 2. Tovak 3. Nnova

OBABEILUTEHE: O6aBsezHo npuuspcTUTe
TOYKOBeE Tako fa 6yay NoBe3aHu C NIIoYOM.

4. [1o6po 3aTerHuTe nonyry 3a npuyspLuhmeare
na bucrte ukenpanu Toukose. 3aTUM NogecuTe yrao
nonyre 3a npuyBpLhrBame Tako Aa Bpx nonyre 3a
npuuspLihnBake byae OKpeHyT Ka OCOBUHM TOMKOBa
[0K je ByyeTe Harope ka ocu poTtauuje.
» Cnuka5: 1.[Monyra 3a npuysplhmsame

2. OcoByHa To4Ka

5.  YknoHuTe noknonaw ca HacTaska.
» Cnuka6: 1. [lloknonay

6. HacraBak npuuyBpCTUTE 3@ OCOBUHY Tako Aa OTBOP

Ha 0COBWHM Bye NopaBHaT ca OTBOPOM Ha HacTaBKy.

MpBo 406pPO 3aTerHnTe KpaTkM BUjak, a 3aTUM 1 Ayradku

na bucrte pukcupanu ues.

» Cnuka7: 1. OcosuHa 2. Bujak (kpaTkn) 3. Bujak
(oyrauku) 4. Umbyc krbyy

[MocTaBWTe HacTaBak Ha MOrOHCKY jeANHWLLY.
1. YknoHuTte noknonaw, Ha Kpajy OCOBUHE.
» Cnuka8: 1. OcoswuHa 2. [Noknonaty

OBABELLUTEHE: He ognaxute noknonauy jep je
HeomnxoAaH 3a CKraauluTee HacTaBKa.

2.  OkpeHuTe Momnyry ka HacTaBky.
» Cnuka9: 1.[lonyra

3. lNopaBHajTe urny ca 03Hakom CTpenuue Ha
MOrOHCKO] jeANHNLM. YMETHUTE LieB JOK HE UCKOYM
Ayrme 3a oTnyLuTame.

YBepuTe ce Aa ce NuHMja Nonoxaja Hanasm Ha BpXy

O3HaKe CTpenuLie Ha NOTOHCKOj jeANHULM, a Aa cy

O3Haka CTpenvue Ha NOroHCKOj jeAVHNLM 1 03HaKa Ha

LieBU yCMepeHe jeHa npema [pyroj.

» Cnuka10: 1. [yrme 3a otnywTame 2. O3Haka
cTpenuLe Ha NoroHckoj jeanHunum 3. Nrna
4. JlvHnja nonoxaja 5. O3Haka cTpenuue
Ha LeBu

4.  OkpeHuUTe nomnyry ka NOroHcKoj jeAnHULN.
» Cnukall: 1.[llonyra

MpoBepuTe fa nu je NOBpLUMHA NOMyre napanenHa y
ofiHOCY Ha LeB.

OBABEILLUTEHSE: Hemojte cTesatu nonyry
6e3 ymeTHyTe OCOBMHe HacTaBka. [onyra moxe
npeBsuLLEe Ja 3aTerHe yras noroHcke 0COBUHE W
owTeT je.

[a 6ucTte yknoHWNM 0COBUHY, OKPEHUTE Nonyry y
npaBsLly HacTaBKa ¥ N3BYLIMTE OCOBUHY AOK NpuTUcKaTe
AyrMe 3a oTnyLuTaHe.
» Cnuka12: 1. [yrme 3a otnywTawe 2. Monyra

3. Lles

Yknawawe n npuyuBpwhuBawe

nokrnonua cevdnBa

MoBnayerem OTNyCTUTE pese Nokronua ceyvsa, na
3aTUM OTBOpMTE NokKnonal ceunsa.
» Cnuka13: 1. Pe3sa 2. MNoknonay ce4nea

Mpunukom npuyspLUhvBaK-a NoKMonua ceymsa Ha
ceuviBa Makasa, yBepuTe ce [a je nokrnonau ceuvsa
3aTBOpPEH U Aa cy obe pese 406PO uKcupaHe.
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MocTaBrbaw-e U yKknawawe ceumBa

Makasa

AI‘IA)KH;A: Mpunukom 3aMeHe ceymBa Makasa,
yBeK HocuUTe pyKaBuLe Aa pyke He 61 golune y
AVPEeKTaH KOHTaKT ca ceyuBUMa.

AI‘IA)KH:A: MocTaBuTe Nnoknonaw ceynBa npe
yKNnawaka UM nocTaBrbaka ceunBa Makasa.

OBABEILLUTEHE: Ako ceunsa Makasa He page
npaBusHo, ceymBa Hehe UCNpaBHO aKTUBMPATK
06GpTHY pyunLy. YKAOHUTE ceuynBa, Na ux NoHOBO
nocrtaBeuTe.

OBABEILLUTEHSE: Axo ce Heku Apyrv genosu
OCUM ceuMBa Makasa noxabajy, Ha npumep,
06pTHa pyumua, 3aTpaXuTe 3aMeHCKe Aenose unm
nonpaeky y osnawheHMm cepBUCHUM LieHTpUMa
komnaHuje Makita.

OBABELUTEHSE: Npunukom 3ameHe ceunsa
Makasa, HeMojTe 6pucaTm Ma3uBo ca oOpTHe
pyunue.

1. ocTaBuTe ceuymBa Makasa Ha Mokronaw ceumBea.
» Cnuka14: 1. [lloknonau ceunsa

2.  OkpeHUTe OCOBUMHY Tako Aa Cy ropka v oka
ceymBa nocTaBrbeHa HaV3MEHUYHO.
» Cnuka15: 1. OcoBuHa

3.  3arBopuTe noknonawy cevymBa, na 3aTum
nocTaBUTE HacTaBak Haomnako.

4.  YknoHute 4 BUjka MMBYC KIby4eM U YKINOHUTE
noknonaw,.
» Cnuka16: 1. Bujak 2. Moknonay

5. CKuHMTe ceyMBa Makasa.
» Cnukal7

6.  OkpeHuTe 06pTHY pyumnuy nomohy oasujava
ca paBHUM BpXOM Tako Aa obpTHa pyuuua byge y
nosnoxajy kao LTO je NpuKa3aHo Ha Crmum.

» Cnuka18: 1. O6pTHa pyumua

7. CKMHMTE NoKnonaw, ceynBa ca ceunBa makasa, na
3aTuUM NoCTaBMUTE HOBa cevnBa Makasa Ha noknonaw,
ce4vumBa.

8. [MopaBHajTe OTBOPE rOpPH-ET 1 [JOHEr CevnBa
Makasa Kao LUTO je NpuKasaHo Ha Crmuy.
» Cnuka19: 1. Otsop

9.  3arBopuTe noknonatw ceyvsa, Na 3aTuM ymeTHuTe
BWjaK Koju je YKNOHEH y Kopaky 4 y OTBOp noknonua
ceymBa aa bucte nprBpemMeHo uKcupanm ceunsa
Makasa.

» Cnuka20: 1. Bujak

10. HaHecuTe many KonMuuHy Masuea Ha 06oa
06pTHEe py4uue.

11. TlpuuBpcTuTE CeYrBa Makasa Ha HacTaBak

0K NopaBHaBaTe OTBOP CeYrBa Makasa v ocurypay

HacTaBka.

» Cnuka21: 1. OTBOp ceumBa makasa 2. Ocurypay
HacTaBka

12. TlocTtaBuTe noknonaw, a 3aTum 3aterHute 3 Bujka.
YKMNOHWTE BUjak yMETHYT Y MOKMoNaL, cevynBa y Kopaky
9, a 3aTuM ra 3aTerHure.

» Cnuka22: 1.Bwujak 2. MNoknonad,

Oornuc HA4YNHA

®YHKUMNOHUCAHA

AI‘IA)KH:A: Mpe nogewaBawa unNu npoeepe
cdyHKUMja anaTa yBek npoBepuTe Aa nu je anat
VCKIbYY€eH U Aa nu je ynoxak 6aTepuje yKknoweH.

MopewaBakw-e a pesa

AI‘IA)KH:A: YBek npoBepuTe Aa nu je anar
VCKIbYYeH Nnpe nopellaBaka yrna cevera.

MosxeTe fa nogecuTe yrao HacTaeka Tako LTo hete
NPOMEHUTM Nosoxaj To4koBa NpuMeHoM cnepehe
npoueaype.

1. OnabasuTe nonyry 3a npuysplihmBame Ha
TOYKOBMMA.

2. [lomepuTe TOYKOBE Y XErbEHM Nosoxa;.

3. [o6po 3aTerHnte nomnyry 3a npuyspLihueame aa
6ucTte duKcpanu To4KoBe.

» Cnuka23: 1. Touak

OBABELLUTEHSE: YeepuTe ce aa je nnoya Ha
ocoBMHM NpuuBpWwheHa 3a TouKoBe.

OBABEILLUTEHSE: YeepuTe ce aa je, HakoH
chmkcupara ToukoBa, nonyra 3a npuysplhusame
[o6po cTerHyTa.

AYNo30PEHE: MpaTtuTe ynoszopeta u mepe
npeaocTpoXHocTH y oaersky ,,BESBEAHOCHA
YNO3O0PEHWA" 1 npupy4HUK ca ynyTcTBMMA 3a
MOrOHCKY jeAuHULLY.

197 CPIICKU



Pag ca anatom

A\YNo30PEH-E: OpxuTe Wake gar-e og

cevyuBa Makasa.

A\Y0O30PEHE: ByauTe N3y3eTHO NaXrLUBM
[a oApxaBaTe KOHTPOINY Haj anaToM y CBakom
TpeHyTKy. HemojTe aa nossonure ga ce anar
caBuja npemMa BaMa UNnu HeKoj Apyroj ocobu y
6nu3nHM npocTopa 3a paa. 'ybutak KoHTpone
Haj anaToM Moxe Aa fosefe [0 036urbHe nospeae
nocmarpava unu pykosaoua.

AYro30PEH-E: Mpe Kolwwetba, yKNoHUTe
npyhe 1 Kamekse U3 NoapyYja Koweksa.

» Cnuka24

AI‘IA)KH:;A: U36eraBajTe aa pykyjete anatom no
BeOoMa TONJIOM BpeMeHY KOMNMKo rog je To moryhe.
Kapa pykyjeTe anatom BoauTe payyHa 0 CBOM
cnsnykom cramy.

AI‘IA)KI-bA: Boaute payyHa na cny4ajHo He
AOAUPHeTe MeTarnHy orpagy Unuv apyre 4Yspcre
npeaMeTe TOKOM noapesuBaka. CeynBa Makasa
MOry fla ce crioMe v N3as3oBy NoBpeay.

AI‘IA)KH:A: Mpote3awe ca anatom, noce6Ho ca
MepaeBUHa, je u3y3eTHo onacHo. Hemojte pagutu
[OK CTOjUTE Ha NOBPLUWHM KOja je HeCUrypHa unm
HecTabunHa.

OBABELUTEHSE: He ceuute ocyweHo apsehe
MNKM cnuyHe YBpcTe npegmeTe. To MOXe Aa OLITETH
anar.

OBABEILUTEHSE: Hemojte KopucTuTy anar Ha
Ha4MH KOju M3a3nBa 3ayCTaBIbatbe MOTopa Unm
HEeroBo eKCTPEMHO ycrnopagatse.

OBABEILLUTEHSE: Hemojte nokywasatu ga
ceyveTe gebene rpaHe.

OBABELITEHE: He nossonuTe Aa ceunso
Maka3sa gohje y aoaup ca TrioMm TOKoM paga.
CeuuBa he ce uctynutu, wro he goBectn ao
nower paga.

OBABEILLUTEHSE: Hemojte nogpesnBaTtit MOKpY
TpaBy wnu nuwhe manor apeeha.

IpxwuTe anat obema pykama Tako LTo heTe ra
yXBaTWUTU 3a Npeftby PYYKY U 3aAHM PyKOXBAT MOroHCKe
jeanHuue.

» Cnuka25: 1.[Mpeara pyyka 2. 3agmwu pykoxsat

Ca TouKoBMMa Ha 3eMrby, MOBYLMTE OKMAAY Npeknaaya
[OK npuTKckaTe nonyry 3a ocrnobahawe 13 brnokvpaHor
noroxaja, a 3aTUM anat noMepuTe yHanpes,.

» Cnuka26

Kapa nogpesyjete oko nBM4H-aka, orpage unu apeeha,
nomepajte anart ayx wux. Bogute payyHa o Tome ga
ceymBa He JoRy y KOHTaKT ca hMMa.

OOPXABAHE

A YNO30PEHE: WUckrbyuuTe MoTop U
YKIIOHUTe yrioxak 6aTtepuje npe nposepe unu
oapxagBatsa onpeme. Y CyrpoTHOM, MallnHa Moxe
13HeHaza [a ce yKibyuu 1 N3asoBe TeLuKe NoBpeae.

AYNO30PEHE: Mpunukom nposepe unu
ofpxaBaka onpeme, yBeK CycTUTe onpemy.
Cknanarse Unu noaellasare onpeme y ycrnpasHoM
nonoxajy Moxe 40BecT1 A0 036MrbHMX noBpesa.

AYNo30PEHE: MpaTtuTe ynoszopeta u mepe
npeaocTpoXHocTH y oaersky ,,BESBEAHOCHA
YNO30PEWA" 1 npupy4HuK ca ynyTcTBUMMA 3a
MOrOHCKY jeAuHULIY.

AI‘IA)KH.-»A: Hocute pykaBuue kaga o6aBr-aTe
papoBe NpoBepe Unu oapxaBakba.

OBABELUTEHSE: Hukap HemojTe Aa KOpUcTUTe
HadTy, 6eH3uH, pa3pefjuBay, ankoxon n

cnuyHa cpeacTea. Moxe aohu go ry6urka 6oje,
Aedopmaumje unm owtehema.

BE3BEJAH v MOY3OAH pap anaTa rapaHTyjemo
camo ako nonpaeke, CBako [ipyro ofpxxaBake unm
nogeluasake, NpenycTuTe oBnawheHom cepsucy
koMnaHuje Makita unm cabpuykom cepsucy, y3
ynoTpeby OopurMHanHnx pesepBHUX AenoBa KoMMnaHuje
Makita.

Ynwhense anara

Anart yucTuTte Tako WTo hete npebpucaTti npawnHy
CYBOM TK@HWHOM WIIN TKAHWHOM HATOMNIbEHOM
canyHuLoM v ucueheHomM.

OBABELUTEHSE: Hukap HemojTe Aa KOpUCTUTE
HadTy, 6eH3UH, pa3pefiuBay, ankoxon n

cnuyHa cpeacTea. Moxe aohu go ry6urka 6oje,
Aedopmauuje unm owtehema.

O.qp)KaBal-be ceYvynBa MakKasa

Mpe kopuwhera unu Ha cBakunx cat BpemMmeHa TOKOM
paja, HaHecuTe yrbe HUCKE BUCKO3HOCTU (MaLLMHCKO
yIbe Unu yree 3a nogmasuneame y crpejy) Ha ceunsa
Makasa.

» Cnuka27

HakoH papa, )Kn4aHoM YeTKOM YKITOHUTE NpaLunHy ca
obe cTpaHe ceymBa Makasa, NpebpuLLMTe NX KPNoMm,
a 3aTWM Ha WX HaHecuTe yrbe HUCKE BUCKO3HOCTU
(MaLLUVHCKO yIbe Unu yrbe 3a nogMasuBeatse y crpejy).
» Cnwuka28

OBABELUTEHSE: Hemojte npaTtu ceunsa
Maka3sa BofoMm. Tako Moxe Aa Aofe Ao Koposuje unu
owTehewa anata.

OBABELUTEHSE: NprsaBwtuHa u kKoposuja
AoBoAe A0 NPeKOMepHOr Tpeka ceunBsa u

ckpahyjy Bpeme paga no nywery akymynaropa.
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MocTaBuTe nokronaw, cevynBa Ha cevrnBa Makasa Tako OBABELLTEHE: Ako cy ce ceunsa makasa

Aa ceuusa He 6yay usnoxera. Hysajre anar n3saH 3HavajHo AedopmMmucana op GpyLiera, 3ameHuTe
nomalaja geue. YysajTe anat Ha MecTy koje Huje UX HOBUM.

M3M0XEHO BNasn 1 KULLN.

Mpunukom cknaguwTera HacTaBka OABOjJEHO 0f 1. TocraBuTe ynoxak 6aTtepuje y anar.

NOroHCKe jeAnHuLe, NoCTaBuTe NoKnonawy, Ha Kpaj LeBu. 2. YKIbyuuTe 1 NOKpeHWUTE anar Tako Aa Cy ropksa

» Cnuka29 [0k>a CeunBa NOCTaBIbEHa HaN3MEHUYHO.

» Cnuka32
I'Io,qmaausal-b KpeTHUX aernioBa
3.  WUckrbyuute anart u ykrnoHuTe ynoxak 6atepuje ns

OBABELLTEHE: Npatute ucnopyyexa feera.
yRyTCTBA O Y4eCTanocT! U KONIMYMHU MacTu. 4. TMopecuTe yrao Typnuje Ha 45° 1 GpycuTe roprse
HepoBorbHO nogMasnBare MOXe Aa OLTeTn ce4rBo 13 3 npasua nomohy Typnuje.
nokpeTHe AeroBse. » Cnuka33: (1) Typnvja (2) 45°
MOroHCKU MOCT: AHA)KH:A: Mpe 6pywera ceunBa makasa,
yBepuTe ce Aa je anaT UCKIbYYeH U Aa je ynoxak
HaHecuTe masuso (Makita masneo N No.2 unu cnnyHo) 6aTepuje nssaheH us anara.
Ha cakux 30 caTu paga.
» Cnuka30 5. [llocTtaBuTe anar Haonako, a 3aT!M YKNoHuTe
onurbke ca ce4nBa Makasa nomohy 6pycHor kameHa.
HAMOMEHA: OpuruHanHo Makita masnBo moxeTe » Cnuka34: 1. bpycHu kameH

na kynute kog nokanHor Makita npogasua.

6. TopecuTe yrao Typnuje Ha 45° n 6pycute gore
ceunBo 13 3 npasua nomohy Typnuje.
MasuBo .
7. TocTaBuTe anat y HopManaH nosnoxaj, a 3atum
YKIIOHUTE ONWUrbKe ca cevnBa Makasa nomohy 6pycHor

YyecTtanoct nogmasuBama: Ha ceakux Hekonvko (50)
KameHa.

catun paga
1. CKMHWTE cevMBa Maka3a ca HacTaBka.

2. HaHecute ma3vBO Ha yHyTpaLltbu 0604 oTBOpa
ceymBa Makasa (npubnmkHo oko 1,5T).
» Cnuka31: 1. Otsop

3. [MocTaBuTe ceyrBa Makasa Ha HacTaBak.

PELUABAHE NMPOBJIEMA

Mpe Hero WTO 3aTpaxuTe NONpaBKy, Hajnpe camu U3BpLUKNTE Mperneq. YKonmko Hamhete Ha npobnem Koju Huje
objalitbeH y ynyTCTBY, He NOKyLUaBajTe Aa packrionuTe anart. YMecTo Tora TpaxuTe nonpaske o oenalheHnx
cepBycHMX LeHTapa Makita n yBek kopuctute opurnHanHe Makita pesepBHe AenoBe NPUIMKOM NOMPaBKu.

HeucnpaBHo cTawe BepoBartaH y3pok (kBap) OTknakakme KBapa

Mortop ce He nokpehe. - Mornepajte NpMpyYHKK ca ynyTCTBUMA 3@ MOTOHCKY
jeavHuLy.

MorTop ce 6p30 3aycTaBrba. - Mornepajte NpMpPyYHMK ca ynyTCTBMA 3a NMOTOHCKY
jeaviHuuy.

Bp3uHa moTopa ce He noBehasa. - MorneaajTe NpMpy4HUK ca ynyTCTBUMA 3@ MOTOHCKY
jeanHnuy.

CeuuBa ce He nomepajy: CTpaHu npeameTy cy yxsahenu y WckrbyuuTte anart v yknoHuTe ynoxak 6atepuje, a

=> onmax 3aycTaBuTe MaLLnHy! ceurBa Makasa. 3aTWM YKNOHUTE CTpaHe npeamete nomohy anara

Kao WTOo Cy KnewTa.

[MoroHckn cuctem He paan Kako TpeSa. 3ana)KI/ITe nonpaskKy o4 CBOr JIOKanHor
oenawheHor CepBUCHOT LieHTpa.

HeobuyHe Bubpauuje: CeunBa mMakasa Cy NonomrbeHa, B3ameHnTe ceunBa Makasa.
=> onmax 3aycTaBuTe MaLmnHy! caBwjeHa unu noxabata.

MoroHcku cucTem He paaw kako Tpeba. | 3aTpauTe nonpasky of CBOT NIOKaNHor
oBnalheHor CEPBIUCHOT LieHTpa.

CeunBa Maka3sa v MOTOp He Mory Aa | EnekTpuyHm keap. YkrnoHuTe 6atepujy v 3aTpaxkute nonpaeky of
Ce 3aycTtaBe: nokanHor osnawheHor CepBUCHOT LieHTpa.
= Opgmax ykrioHute 6atepujy!
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onumoHu NPUBOP

AI‘IA)KH::A: OBa onpema u npuéop cy
npeaBuheHu 3a ynotpeby ca Makita mawmHom
OonMcaHoM y OBOM yNnyTCTBY 3a ynoTpeoy.
Ynotpeba apyre onpeme n npubopa moxe Aa osese
o nospeaa. [lonatHy onpemy unv npubop KopucTmute
MCKIbYUMBO 3a NpeaBuieHy HameHy.

[a 6ucte nobunu BuLITE AeTarba y Be3n ca OBUM
npu6opom, obpaTtnTe ce NOKarIHOM CEPBUCHOM LIEHTPY
KoMmnaHuje Makita.

. CeunBo makasa
. Makita opuruHanHa 6atepuja u nyrway

HAMOMEHA: MNojeanHe cTaBke Ha NUCTW Mory 6uTu
YKIby4eHe y cafip)xaj nakoBara NpousBoaa kao
cTaHfapaHa onpema. OHe ce MOry pasfniMkoBaTy of,
3eMrbe [0 3eMIbE.
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ROMANA (Instructiuni originale)

SPECIFICATII

Model: EN425MP

Latime lama 500 mm
Dimensiuni 820 mm x 521 mm x 191 mm
(LxIxH)

Greutate neta 2,6 kg

. Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare

prealabila.
. Specificatiile pot varia in functie de tara.

Unitate de actionare aprobata

Acest dispozitiv de atasare este aprobat pentru utilizare
numai cu urmatoarele unitati/urmatoarea unitate de
actionare:

. Cap cu motor universal fara cablu DUX60

Cap cu motor universal fara cablu DUX18

Cap cu motor universal fara cablu UX01G

A AVERTIZARE: Nu utilizati niciodata dispozi-
tivul de atasare cu o unitate de actionare neapro-
bata. Combinatiile neaprobate pot cauza leziuni
grave.

Mai jos sunt prezentate simbolurile care pot fi utilizate
pentru echipament. Asigurati-va ca intelegeti sensul
acestora fnainte de utilizare.

Cititi manualul de utilizare.

PERICOL - Tineti mainile la distanta de
lama.

Purtati casca de protectie, protectie pentru
ochi si urechi.

Purtati manusi de protectie.

Purtati cizme robuste cu talpa
antiderapanta.

@OR°

(] 4—15m(san)—>. Tineti persoanele din zona si animalele
la cel putin 15 m (50 ft) de unitatea de
® actionare.

Suprafete fierbinti — risc de arsuri ale
degetelor sau mainilor.

B

Nivel de putere acustica in conformitate
cu Regulamentul NSW al Australiei privind
atenuarea zgomotului

Destinatia de utilizare

Acest dispozitiv de atasare este conceput numai pentru
tunderea ierbii si a buruienilor pe sol in impreuna cu

o unitate de actionare aprobata. Nu utilizati niciodata
dispozitivul de atasare in alte scopuri. Utilizarea neco-
respunzatoare a dispozitivului de atasare poate cauza
leziuni grave.

Declaratie de conformitate UE

Numai pentru tarile europene

Noi, in calitate de producatori: Makita Europe N.V.,
cu adresa profesionala: Jan-Baptist Vinkstraat 2
3070 Kortenberg BELGIA. il autorizam pe Kazuhisa
Makino pentru compilarea fisierului tehnic si declaram
pe propria raspundere faptul ca produsul (produsele):
Denumire: Dispozitiv de atasare pentru masina de
tuns gazonul la nivelul solului. Denumirea tipului
(tipurilor): EN425MP.

Indeplineste toate prevederile relevante ale direc-
tivei 2006/42/CE si este fabricat in conformitate

cu urmatoarele standarde armonizate: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.

Locul si data declaratiei: Kortenberg, Belgia. 30. 7.
2025

Persoana responsabild: Kazuhisa Makino, director -
Makita Europe N.V.

e =

Declaratie de conformitate (pentru

Regatul Unit)

Numai pentru Regatul Unit

Noi, in calitate de producatori: Makita Europe N.V.,
cu adresa profesionala: Jan-Baptist Vinkstraat 2
3070 Kortenberg BELGIA. 1l autorizam pe Kazuhisa
Makino pentru compilarea fisierului tehnic si declaram
pe propria raspundere faptul ca produsul (produsele):
Denumire: Dispozitiv de atasare pentru masina de
tuns gazonul la nivelul solului. Denumirea tipului
(tipurilor): EN425MP.

Tndepline$te toate prevederile relevante ale S.I.
2008/1597 (cu modificarile ulterioare) si este fabricat
n conformitate cu urmatoarele standarde desemnate:
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EN 62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:
2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021,
EN ISO 11806-1:2022.

Locul si data declaratiei: Kortenberg, Belgia. 30. 7.
2025

Persoana responsabila: Kazuhisa Makino, director -
Makita Europe N.V.

Importator: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Regatul Unit

(g

AVERTIZARI DE
SIGURANTA

Avertizari de siguranta pentru
foarfeca de iarba fara cablu

AAVERTIZARE Cititi toate avertizarile privind
siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
furnizate cu aceasta masina electrica. Nerespectarea
integrala a instructiunilor de mai jos poate provoca
electrocutari, incendii si/sau accidentari grave.

1. Nu utilizati foarfeca de iarba in conditii de
vreme nefavorabild, in special cand exista
riscul de descarcari electrice. Astfel, reduceti
riscul de a fi lovit de fulger.

2.  Tineti toate cablurile de alimentare la distanta
de zona de taiere. Intrucat cablurile de alimentare
pot fi ascunse prin gardul viu sau prin tufisuri,
exista riscul ca acestea sa fie taiate din greseala
cu lama.

3. Purtati echipament de protectie pentru urechi.
Echipamentul de protectie adecvat va reduce
riscul de pierdere a auzului.

4. Tineti foarfeca de iarba doar de suprafetele de
prindere izolate, deoarece lama poate intra in
contact cu fire ascunse. Contactul lamelor cu un
cablu aflat sub tensiune poate pune sub tensiune
piesele metalice expuse ale foarfecii de iarba,
conducand la electrocutarea operatorului.

5.  Tineti-va toate partile corpului departe de
lama. Cand lamele sunt in miscare, nu inde-
partati materialul taiat sau nu tineti materialul
care va fi taiat. Lamele continua sa se miste dupa
oprirea ntrerupatorului. Un moment de neatentie
n timpul utilizarii foarfecii de iarba poate cauza
vatamari corporale grave.

6.  Atunci cand indepartati materialul blocat sau
efectuati operatiuni de service la foarfeca de
iarba, asigurati-va ca toate intrerupatoarele de
alimentare sunt oprite si ca acumulatorul este
demontat sau deconectat. Actionarea pe neas-
teptate a foarfecii de iarba in timp ce indepartati
materialul blocat sau efectuati operatiuni de ser-
vice poate cauza vatamari corporale grave.

7.  Transportati foarfeca de iarba de maner,
cu lama oprita si avand grija sa nu acti-
onati niciun intrerupator de alimentare.
Transportarea corecta a foarfecii de iarba va
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reduce riscul de pornire accidentala si implicit de
vatamare corporala din cauza lamelor.

8.  Cand transportati sau depozitati foarfeca de
iarba, utilizati intotdeauna capacul pentru
lame. Manipularea corecta a foarfecii de iarba va
reduce riscul de vatamare corporala din cauza
lamelor.

Instructiuni de siguranta
suplimentare

Instructiuni generale

1. Pentru a asigura operarea corecta, utilizatorul
trebuie sa citeasca acest manual de instruc-
tiuni pentru a se familiariza cu manipularea
echipamentului. Utilizatorii insuficient informati
se pun in pericol, atat pe ei, cat si pe altii, din
cauza manevrarii gresite a uneltei.

2. Nu permiteti niciodata copiilor, persoanelor cu
dizabilitati fizice, senzoriale sau mentale sau
lipsite de experienta sau cunostinte sau per-
soanelor care nu sunt familiarizate cu aceste
instructiuni sa foloseasca utilajul. Este posibil
ca in regulamentele locale sa existe o limita de
varsta pentru operator.

3.  Folositi echipamentul cu cea mai mare grija si
atentie.

4.  Utilizati echipamentul numai daca va aflati

intr-o stare fizica buna. Executati fiecare

lucrare cu calm si cu atentie. Folositi-va simtul
practic si tineti cont de faptul ca operatorul
sau utilizatorul este responsabil de acciden-
tele sau situatiile neprevazute ce afecteaza alte
persoane sau bunurile acestora.

Nu folositi niciodata utilajul cand in apropiere

se afla persoane, in special copii, sau animale

de companie.

6.  Motorul trebuie oprit imediat in cazul in care
echipamentul indica probleme sau functio-
neaza anormal.

7.  Opriti si indepartati cartusul acumulatorului
atunci cand echipamentul este in repaus si
cand il Iasati nesupravegheat, apoi ampla-
sati-l intr-o locatie sigura pentru a preveni
pericolul pentru ceilalti sau deteriorarea
echipamentului.

8.  Evitati utilizarea echipamentului in conditii
de vreme nefavorabila, in special cand exista
riscul de descarcari electrice.

9. Reglementarile nationale pot restrictiona utili-
zarea masinii.

i

Echipament individual de protectie

1. Purtati permanent ochelari de protectie si
incaltaminte rezistenta in timpul operarii
utilajului.

2. Atunci cand folositi utilajul, purtati intot-
deauna incaltaminte de protectie si pantaloni
lungi.

Pornirea echipamentului

1. Asigurati-va ca nu exista copii sau alte per-
soane in apropiere, de asemenea, acordati
atentie oricaror animale din apropierea
zonei de lucru. In caz contrar, opriti utilizarea
echipamentului.
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10.

in timpul operarii, tineti masina la o distanta
de cel putin 15 m de persoanele din jur sau de
animale. Opriti masina atunci cand o persoana
se apropie de dumneavoastra.

nainte de utilizare, asigurati-va intotdeauna
ca echipamentul poate fi operat in siguranta.
Verificati siguranta uneltei de taiere si a
dispozitivul de protectie, precum si butonul
declansator/parghia de declansare pentru a
va asigura ca acestea functioneaza usor si
corect. Verificati daca manerele sunt curate si
uscate si testati functionarea comutatorului de
pornire/oprire.

Verificati daca exista eventuale componente
defecte inainte de utilizarea echipamentului.
Dispozitivele de protectie sau alte componente
care sunt deteriorate trebuie sa fie verificate
cu atentie pentru a stabili daca vor functiona
in mod corespunzator. Verificati alinierea
componentelor mobile, functionarea libera a
componentelor mobile, starea fizica a compo-
nentelor, montarea sau orice alta stare care ar
putea afecta operarea acestora. Dispozitivele
de protectie si orice alta componenta care
este deteriorata trebuie sa fie reparata in mod
corespunzator sau inlocuita de catre atelierul
nostru de service autorizat, cu exceptia cazuri-
lor in care se prevede altfel in acest manual.
Porniti motorul doar cand mainile si picioarele
dumneavoastra se afla la distanta de unealta
de taiere.

inainte de a incepe, asigurati-va ci unealta de
taiere nu intra in contact cu niciun obiect.
Tineti ferm unealta atunci cand o utilizati.
Evitati pornirea accidentala. Nu transportati
masina cand cartusul acumulatorului este
instalat gi tinand degetul pe intrerupator.
Asigurati-va ca intrerupatorul este oprit atunci
cand instalati cartusul acumulatorului.

nainte de operare, verificati daci in zona de
lucru exista garduri de sarma, pietre sau alte
obiecte solide. Acestea pot deteriora lamele.
Verificati daca exista obiecte stréine in gardu-
rile vii si in tufiguri, cum ar fi garduri de sarma
sau fire ascunse, inainte de a utiliza masina.

Metoda de operare

1.

Utilizati echipamentul doar in conditii bune

de lumina si vizibilitate. in timpul sezonului

de iarna, feriti-va de zonele alunecoase sau
umede, de gheata si zapada (risc de alune-
care). Asigurati-va intotdeauna ca aveti un
sprijin sigur pentru picioare atunci cand va
aflati in rampa si mergeti, nu alergati.
Asigurati-va impotriva ranirii picioarelor si
mainilor de catre unealta de taiere.

Nu stati niciodata pe o scara in timp ce operati
echipamentul.

Nu va urcati in copaci pentru a efectua opera-
tia de taiere cu echipamentul.

Nu lucrati niciodata pe suprafete instabile.
indepartati nisipul, pietrele, cuiele etc. gasite
in zona de lucru. Particulele straine pot deteriora
unealta de taiere si pot cauza reculuri periculoase.

13.

14,

15.

in cazul in care unealta de taiere loveste pietre

sau alte obiecte dure, opriti imediat motorul si

inspectati unealta de taiere.

Inspectati eventuala deteriorare a uneltei de

taiere la intervale regulate apropiate (detecta-

rea fisurilor capilare cu ajutorul testul zgomo-

tului la lovire usoara).

nainte sa incepeti tiierea, unealta de tiiere

trebuie sa fi atins viteza maxima de lucru.

Unealta de téiere trebuie sa fie echipata cu

o aparatoare adecvata. Nu operati niciodata

echipamentul cu aparatori defecte sau fara

aparatori instalate!

Toate instalatiile de protectie si aparatorile

furnizate impreuna cu echipamentul trebuie

utilizate in timpul operarii.

Intotdeauna scoateti cartusul acumulatorului

din echipament:

— de fiecare data cand lasati echipamentul
nesupravegheat;

— finainte de eliberarea unui blocaj;

— inainte de a controla, curata sau lucra
asupra echipamentului;

— dupa ce ati lovit un obiect strain;

— de fiecare data cand echipamentul incepe
sa vibreze anormal.

Asigurati-va intotdeauna ca orificiile de venti-

lare nu contin reziduuri.

Dispozitivele de taiere continua sa functioneze

dupa oprirea motorului.

Daca lamele se opresc din cauza blocarii

unor obiecte straine intre acestea in timpul

functionarii, opriti masina si scoateti cartusul

acumulatorului, iar apoi indepartati obiectele

straine cu ajutorul unor unelte precum clestele.

Indepartarea manuala a obiectelor straine poate

cauza accidente deoarece, ca reactie la indeparta-

rea obiectelor straine, lamele s-ar putea misca.

Cand atasati sau scoateti capacul pentru lame,

aveti grija sa nu va raniti mainile.

Atunci cand atasati sau demontati masina,

mentineti unitatea de actionare stabila si

nu aplicati fortd excesiva. In plus, mentineti

masina uscata pentru a nu va aluneca din

maini.

Unelte de taiere

Utilizati doar unealta de taiere corecta pentru
lucrareain curs.

Instructiuni de intretinere

1.

Starea echipamentului, in special a uneltei
de taiere, a dispozitivelor de protectie trebuie
verificata inainte de inceperea lucrului.

Opriti motorul si indepartati cartusul acumu-
latorului inainte de a efectua intretinerea, de
a inlocui uneltele de taiere sau inainte de a
curata echipamentul sau unealta de taiere.
Cand nu este in uz, atasati capacul pentru
lame la masina si depozitati masina in interior,
intr-un loc uscat, la inaltime si incuiat, astfel
incat sa nu fie la indemana copiilor.

PASTRATIACESTE
INSTRUCTIUNI.
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A AVERTIZARE: NU permiteti comoditatii gi
familiarizarii cu produsul (obtinute prin utilizare
repetata) sa inlocuiasca respectarea stricta a
normelor de securitate pentru acest produs.
FOLOSIREA INCORECTA sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instructi-

uni poate provoca vatamari corporale grave.

DESCRIERE

COMPONENTE

» Fig.1:

1. Capacul lamei 2. Capac 3. Lame de foar-
feca 4. Roata 5. Parghie de fixare 6. Teava

ASAMBLARE

A AVERTIZARE: inainte de asamblarea sau de
reglarea echipamentului, opriti motorul si scoateti
cartusul acumulatorului. In caz contrar, utilajul ar
putea porni brusc si provoca accidente.

A AVERTIZARE: La asamblarea sau regla-

rea echipamentului, intotdeauna puneti- jos.
Asamblarea sau reglarea echipamentului intr-o pozi-
tie verticald poate duce la raniri grave.

A AVERTIZARE: Respectati avertizérile si preca-
utiile din capitolul ,,AVERTIZARI DE SIGURANTA”
si manualul de instructiuni al unitatii de actionare.

Asamblarea dispozitivului de

atasare

1. Scoateti capacul de la capatul tevii din partea
unde se afla placa.
» Fig.2: 1. Capac 2. Placa

NOTA: Tn cazul in care pe conducta este ulei, stergeti
uleiul inainte de asamblarea dispozitivului de atasare.

6. Atasati dispozitivul de atasare la teava astfel incat

orificiul de pe teava sa fie aliniat cu orificiul de pe dispo-

zitivul de atasare. Strangeti bine mai intai boltul scurt si

apoi strangeti boltul lung pentru a fixa teava.

» Fig.7: 1. Teava 2. Bolt (scurt) 3. Bolt (lung) 4. Cheie
imbus

NOTA: Atunci cand strangeti bolturile, aplicati un
cuplu de strangere de 4,0 - 6,0 Nem.

Montarea tevii de fixare

AATEN]'IE: Verificati intotdeauna dacé teava
de fixare este stransa dupa instalare. O instalare
necorespunzatoare poate duce la caderea dispozi-
tivului de atasare de pe unitatea de actionare si la
vatamarea corporala.

Montati teava de fixare pe unitatea de actionare.

1. Scoateti capacul de la capatul tevii.
» Fig.8: 1.Teava 2. Capac

NOTA: Nu aruncati capacul, deoarece acesta
este necesar pentru depozitarea dispozitivului de
atasare.

2. Rotiti parghia spre dispozitivul de atasare.
» Fig.9: 1. Parghie

3. Aliniati stiftul cu marcajul sageata de pe unitatea
de actionare. Introduceti teava pana la deblocarea buto-
nului de eliberare.

Asigurati-va ca linia de pozitie este localizata in varful
marcajului sageata de pe unitatea de actionare si ca
marcajul sageata de pe unitatea de actionare si cel de
pe teava sunt orientate unul catre celalalt.

» Fig.10: 1. Buton de eliberare 2. Marcajul sdgeata
de pe unitatea de actionare 3. $tift 4. Linia
de pozitionare 5. Marcajul sageata de pe
teava

4.  Rotiti parghia spre unitatea de actionare.
» Fig.11: 1. Parghie

Asigurati-va ca suprafata parghiei este paralela cu
teava.

2.  Slabiti parghia de fixare de pe roti.
» Fig.3: 1. Parghie de fixare

NOTA: Nu slabiti parghia de fixare pana cand se
desprinde, pentru a nu o pierde.

3. Aliniati placa de pe teava cu canelura de pe roti si
apoi atasati rotile la teava, astfel cum se arata in figura.
» Fig.4: 1. Teava 2. Roata 3. Placa

NOTA: Asigurati-va ci atasati rotile astfel incat
placa si rotile sa se cupleze.

4. Strangeti bine parghia de fixare pentru a fixa rotile.
Apoi reglati unghiul parghiei de fixare astfel ca varful
parghiei de fixare sa fie orientat spre axul rotii in timp ce
trageti in sus de parghia de fixare spre axa de rotatie.

» Fig.5: 1. Parghie de fixare 2. Axul rotii

5.  Scoateti capacul de la dispozitivul de atasare.
» Fig.6: 1. Capac
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NOTA: Nu strangeti parghia firé ca teava de
fixare s fie introdusa. in caz contrar, parghia poate
strange excesiv portiunea de intrare a arborelui motor
si o poate deteriora.

Pentru a scoate teava, rotiti parghia spre dispozitivul
de atasare si trageti teava in afara in timp ce apasati
butonul de eliberare.

» Fig.12: 1. Buton de eliberare 2. Parghie 3. Teava

Demontarea sau atasarea capacului

pentru lame

Eliberati incuietorile capacului pentru lame tragand de
ele si apoi desghide;i capacul pentru lame.
» Fig.13: 1. Incuietoare 2. Capacul lamei

Atunci cand atasati capacul pentru lame la lamele de
foarfeca, asigurati-va ca inchideti capacul pentru lame
si ca ambele incuietori sunt bine fixate.
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Montarea sau demontarea lamelor

de foarfeca

AATEN]'IE: Atunci cand inlocuiti lamele de
foarfeca, purtati intotdeauna manusi, astfel incat
mainile si fata dvs. sa nu intre in contact direct cu
lamele.

AATEN]'IE: Atasati capacul pentru lame inainte
de a demonta sau monta lamele de foarfeca.

NOTA: La inlocuirea lamelor de foarfeca, nu ster-

geti unsoarea de pe parghie.

1. Asezati lamele de foarfeca pe capacul pentru
lame.
» Fig.14: 1. Capacul lamei

2. Rotiti axul astfel incat lama superioara si lama
inferioara sa fie pozitionate alternativ.
» Fig.15: 1.Ax

3. Inchideti capacul pentru lame si apoi asezati
dispozitivul de atasare cu susul in jos.

4. Scoateti 4 bolturi cu cheia imbus si scoateti
capacul.
» Fig.16: 1. Bolt 2. Capac

5. Demontati lamele de foarfeca.
» Fig.17

6.  Rotiti parghia cu surubelnita cu cap crestat, astfel
incéat parghia sa fie pozitionata in directia indicata in
figura.

» Fig.18: 1. Parghie

7.  Scoateti capacul pentru lame de pe lamele de
foarfeca si apoi pozitionati lamele de foarfeca noi pe
capacul pentru lame.

8.  Aliniati orificiile lamei superioare de foarfeca si ale
lamei inferioare de foarfeca, asa cum se indica in figura.
» Fig.19: 1. Orificiu

9. Inchideti capacul pentru lame si apoi introduceti
boltul scos la pasul 4 in orificiul de pe capacul pentru
lame pentru a fixa temporar lamele de foarfeca.

» Fig.20: 1. Bolt

10. Aplicati o cantitate mica de unsoare in zona peri-

ferica a parghiei.

11. Atasati lamele de foarfeca la dispozitivul de ata-

sare in timp ce aliniati orificiul de pe lamele de foarfeca

si stiftul de pe dispozitivul de atasare.

» Fig.21: 1. Orificiul de pe lamele de foarfeca 2. Stiftul
dispozitivului de atasare

12. Atasati capacul, apoi strangeti 3 bolturi. Scoateti
boltul introdus in capacul pentru lame la pasul 9 si apoi
strangeti boltul.

» Fig.22: 1.Bolt 2. Capac

NOTA: Daca lamele de foarfeca nu functioneaza
corect, lamele nu angreneaza parghia in mod
corespunzator. Scoateti lamele si remontati-le.

NOTA: Daci alte piese, cu exceptia lamelor de
foarfeca, cum ar fi parghia, se uzeaza, solicitati-
centrelor de service autorizate Makita inlocuirea

pieselor sau efectuarea de reparatii.

DESCRIEREA

FUNCTIILOR

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna ca masina
este oprita si cartusul acumulatorului este scos
inainte de a ajusta sau verifica functionarea
masinii.

Reglarea unghiului de taiere

AATENTIE: nainte de a regla unghiul de tiiere,
asigurati-va intotdeauna ca masina este oprita.

Puteti regla unghiul dispozitivului de reglare modificand
pozitia rotilor prin urmatoarea procedura.

1. Slabiti parghia de fixare de pe roti.
2. Mutati rotile in pozitia dorité.

3.  Strangeti bine parghia de fixare pentru a fixa rotile.
» Fig.23: 1.Roata

NOTA: Asigurati-va ca placa de pe teava este
cuplata cu rotile.

NOTA: Asigurati-va ca parghia de fixare este
stransa bine dupa ce fixati rotile.

OPERAREA

MAAVERTIZARE: Respectati avertizarile

si precautiile din capitolul ,,AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

Utilizarea masinii

MA\AVERTIZARE: Tineti mainile la distants de
lamele de foarfeca.

MA\AVERTIZARE: Fiti foarte atenti pentru a men-
tine controlul masinii in orice moment. Nu lasati
masina sa fie deviata spre dumneavoastra sau
orice alta persoana din apropierea zonei de lucru.
Scéaparea de sub control a masinii poate duce la acci-
dentari grave ale operatorului si persoanelor din jur.

A AVERTIZARE: inainte de a efectua o taiere,
degajati intotdeauna zona de taiere de bete si
pietre.

> Fig.24
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AATEN]'IE: Pe cat posibil, evitati operarea
uneltei in conditii de temperatura foarte ridicata.
La operarea uneltei, tineti cont de conditia dum-
neavoastra fizica.

AATEN]'IE: n timpul tunderii, aveti grija sa
nu atingeti accidental un gard metalic sau alte
obiecte tari. Lamele de foarfeca se pot rupe si pot
produce raniri.

AATEN]'IE: Este extrem de periculos sa va
intindeti cu masina, in special de pe o scara. Nu
lucrati Tn timp ce stati pe suporturi instabile sau lipsite
de fermitate.

NOTA: Nu tiiati copaci uscati sau alte obiecte
similare dure. Aceasta actiune poate deteriora
unealta.

NOTA: Nu utilizati unealta intr-un mod care va
cauza oprirea motorului sau rotirea extrem de
lenta a acestuia.

NOTA: De asemenea, nu incercati si téiati ramuri
groase.

NOTA: In timpul acestei operatii, nu lasati

lamele de foarfeca sa intre in contact cu solul.
Acestea se vor toci, determinand o operare
necorespunzatoare.

NOTA: Nu tundeti iarbd umeda sau frunzis umed
al copacilor.

Tineti masina cu ambele méini, apucand méanerul fron-
tal si manerul posterior al unitatii de actionare.
» Fig.25: 1. Maner frontal 2. Maner posterior

Tinand rotile pe sol, trageti butonul declansator in timp
ce apasati parghia de deblocare, iar apoi deplasati
masina in fata.

» Fig.26

La tunderea in jurul bordurilor, gardurilor sau copaci-
lor, mutati unealta de-a lungul acestora. Aveti grija ca
lamele sa nu intre Tn contact cu acestea.

INTRETINERE

A\ AVERTIZARE: inainte de verificarea sau de
intretinerea echipamentului, opriti motorul si
scoateti cartusul acumulatorului. In caz contrar,
utilajul ar putea porni brusc si provoca accidente
grave.

A AVERTIZARE: La inspectarea sau intreti-
nerea echipamentului, puneti-l intotdeauna jos.
Asamblarea sau reglarea echipamentului intr-o pozi-
tie verticala poate duce la raniri grave.

M\ AVERTIZARE: Respectati avertizarile

si precautiile din capitolul »AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

AATEN]'IE: Purtati méanusi atunci cand efectu-
ati o inspectie sau activitate de intretinere.

NOTA: Nu utilizati niciodata gazolina, benzina,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
in caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.

Curatarea uneltei

Curatati unealta stergand praful cu o laveta uscata si cu
o laveta umezita cu apa cu sapun si stoarsa.

NOTA: Nu utilizati niciodati gazolina, benzini,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
n caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

intretinerea lamelor de foarfeca

Inainte de utilizare, sau o data pe ora in timpul operarii, apli-
cati ulei cu vascozitate redusa (ulei de masind sau ulei de
lubrifiere cu aplicare prin pulverizare) pe lamele de foarfeca.
» Fig.27

Dupa utilizare, eliminati praful de pe ambele parti ale
lamelor de foarfeca cu o perie din sarma, stergeti-le cu
o laveta si apoi aplicati ulei cu vascozitate redusa (ulei
de masina sau ulei de lubrifiere cu aplicare prin pulveri-
zare) pe lamele de foarfeca.

» Fig.28

NOTA: Nu spalati lamele de foarfeca in ap4. In caz
contrar, unealta poate fi deteriorata sau poate rugini.

NOTA: Murdaria si coroziunea pot cauza o fricti-
une excesiva a lamei si pot scurta timpul de ope-
rare intre incarcarile acumulatorului.

Depozitare

Atasati capacul pentru lame pe lamele de foarfeca,
astfel incat lamele sa nu fie expuse. Depozitati unealta
departe de raza de actiune a copiilor. Depozitati unealta
intr-un loc care nu este expus la umezeala sau ploaie.
Cand depozitati dispozitivul de atasare separat de uni-
tatea de actionare, puneti capacul pe capatul tevii.

» Fig.29

Lubrifierea pieselor in miscare

NOTA: Urmati instructiunile pentru frecventa si
cantitatea de unsoare furnizate. In caz contrar,
lubrifierea insuficienta poate deteriora componentele
in miscare.

Axa motoare:

Aplicati vaselina (vaselina Makita N No.2 sau echiva-
lent) la fiecare 30 de ore de functionare.
» Fig.30

NOTA: Vaselina Makita originala poate fi achizitio-
nata de la distribuitorul dumneavoastra Makita local.
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Lubrifiere cu unsoare

Interval de lubrifiere: La fiecare 50 ore de functionare

1.  Scoateti lamele de foarfeca din dispozitivul de
atasare.

2.  Aplicati unsoare in zona periferica interioara a
orificiilor lamelor de foarfeca (aproximativ 1,5 g, cu titlu
orientativ).

» Fig.31: 1. Orificiu

3.  Montati lamele de foarfeca la dispozitivul de
atasare.

Ascutirea lamelor de foarfeca

NOTA: Daci lamele de foarfeca s-au deformat
considerabil prin ascutire, inlocuiti-le cu un set
nou.

1. Montati cartusul acumulatorului pe unealta.

2. Porniti unealta astfel incat lama superioara si lama
inferioara sa fie pozitionate alternativ.
» Fig.32

DEPANARE

3.  Deconectati sursa de alimentare si scoateti cartu-
sul acumulatorului din unealta.

4.  Reglati unghiul pilei la 45° si ascutiti lama superi-
oara din 3 directii cu pila.

» Fig.33: (1) Pila (2) 45°

AATEN]'IE: nainte de ascutirea lamelor de
foarfeca, asigurati-va intotdeauna ca unealta este
oprita si cartusul acumulatorului este scos.

5.  Asezati unealta cu partea de jos in sus, apoi inde-
partati impuritatile vegetale de pe lamele de foarfeca cu
piatra de rectificat.

» Fig.34: 1. Piatra de rectificat

6.  Reglati unghiul pilei la 45° si ascutiti lama inferi-
oaré din 3 directii cu pila.
7.  Asezati unealta in pozitie normala, apoi indepar-

tati impuritatile vegetale de pe lamele de foarfeca cu
piatra de rectificat.

Tnainte de a solicita reparatji, efectuati mai intai propria inspectie. Tn cazul in care gésiti o problema care nu este
explicata in manual, nu incercati sa demontati echipamentul. In schimb, adresati-va Centrelor de service autorizate
Makita, utilizand intotdeauna piese de schimb Makita pentru reparatii.

Stare de anormalitate

Cauza probabila (defectiune)

Remediu

Motorul nu porneste. -

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.

Motorul se opreste imediat. -

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.

Turatia motorului nu creste. -

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.

Lamele de foarfeca nu se migca:

= opriti imediat masina! de foarfeca.

Obiecte straine sunt prinse intre lamele

Opriti masina si scoateti cartusul acumulatorului,
apoi indepartati obiectele strdine cu ajutorul unor
unelte precum clestii.

corect.

Sistemul de actionare nu functioneaza

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatilor.

Vibratii anormale:

= opriti imediat masina! sau uzate.

Lamele de foarfeca sunt rupte, indoite

Tnlocuiti lamele de foarfeca.

corect.

Sistemul de actionare nu functioneaza

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatiilor.

Lamele de foarfeca si motorul nu
se opresc:
= Scoatetj imediat acumulatorul!

Defectiune electrica.

Scoateti acumulatorul si solicitati reparatii din partea
centrului de service autorizat local.

ACCESORII OPTIONALE

AATEN]'IE: Folositi accesoriile sau piesele
auxiliare recomandate pentru masina dumnea-
voastra Makita in acest manual. Utilizarea altor
accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc de
accidentari. Utilizati accesoriile sau piesele auxiliare
numai in scopul destinat.

Daca aveti nevoie de asistenta sau de mai multe detalii
referitoare la aceste accesorii, adresati-va centrului
local de service Makita.

. Lama de foarfeca
. Acumulator si incarcator original Makita

NOTA: Unele articole din list4 pot fi incluse ca acce-
sorii standard in ambalajul produsului. Acestea pot

diferi in functie de tara.
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Mogens:

EN425MP

LUnpuHa nesa

500 mm

[abapuTHi poamipu
(0 x Ll x B)

820 x 521 x 191 Mm

Maca HeTTO

2,6 kr

. Ockinbku Hala nporpama HaykoBMUX AOCHiAKeHb | po3pobok TpuBae 6e3nepepBHO, HaBEAEHI TYT TEXHIYHI
XapakTepucTUKN MOXyTb ByTW 3MiHeHi 6e3 nonepemxeHHs.

. Y pi3HMX KpaiHax TEXHIYHI XapakTePUCTUKN MOXYTb ByTH Pi3HUMMU.

CxBaneHu NpMBOAHUN IHCTPYMEHT

Lito HacapKy cxBaneHo Afsi BAKOPUCTaHHS 3 TakuMu

NPVBOAHUMMU IHCTPYMEHTaMK:

. AkymynsaTopHuii 6aratodyHKLioHanbHUIA NpUBoA-
HWI iHcTpymeHT DUX60

. AkymynsTopHuin 6aratodyHKLiOHanbHUIA NpuBoa-
HWi iHCTpymeHT DUX18

. AkymynsTopHuin 6aratodyHKLioOHanbHUIA NpuBoa-
HWI iHcTpyMeHT UX01G

A\ OMEPE[XEHHS: 3a6opoteno BukopucTo-
BYBaTW HacagKy 3 NPUBOAHUM iHCTPYMEHTOM,
AKUIA He Gyno cxBaneHo. BukopucraHHsa koMGi-
Hauii NpUcTpoiB, AKYy He BGyrno cxBaneHo, Moxe
NpU3BECTN [0 CePMO3HUX TPaBM.

[ani HaBegeHo cMMBONY, SKi MOXYTb 3aCTOCOBYBATUCA
Ans no3HaveHHs obnagHaHHs. Mepen KOPUCTYBaHHAM
nepekoHamTecs, WO B PO3YMIETE IXHE 3HAYEHHS.

YuraiTe iHCTPyKUitO 3 ekcnnyaTauii.

HEBE3MEYHO! Tpumaiite pyku Ha 6e3-
neyHin BiacTaHi Bia nesa.

Hapsraite kacky, 3acobu 3axucTy opraHis
30pYy Ta CIyXy.

HapsirainTe 3axucHi pykasuui.

Hapsraitte miuHe B3yTTA i3 nigowsamu, Lo
He KOB3aloTb.

@COR°

| <—15m(50FT)—em .
(507> HabnwxaTucs A0 ENeKTPOIHCTPYMEHTa Ha

®_ CTOPOHHI 0COBU Ta TBAPWUHU HE NOBUHHI
Aﬁ BiacTaHb MeHwe 15 m (50 dyTiB).

=ije
@

[apsiyi noBepxHi! Moxnuei onikv nanbuis
i pyk.

B

PiBeHb 3ByKOBOI NOTY>XHOCTi BiAMNOBIAHO 0
PernameHTy Asctpanii (Houit MNiBaeHHUin
Yenbc) 3 KOHTPOHO 3a LLyMOM

L

Mpu3Ha4yeHHA

Lisa Hacagka npusHaveHa nvwwe Ans obpisaHHs Tpasu Ta
Oyp’siHY Ha 3eMri Ta BUKOPUCTOBYETLCS Pa30oM i3 peKo-
MeHA0BaHNM NPUBOAHUM iHCTPYMeHTOM. 3abopoHeHo
BMKOPMCTOBYBATU HacazKy 3 iHLIO MeTo. HeHanexHe
BUKOPUCTAHHS HacaaKku MOXe NPpU3BecTU 40 TAKKNX
TpaBM.

[eknapauis npo BignoBigHiCTb

crtaHgapTtam €C

Tinbku Ans kpaiH €eponu

Mwu, BUpoBHUKM Liboro obnagHaHHs: komnaHis Makita
Europe N.V., opuanynHa agpeca: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM (Benbris).
YnosHoBaxyemo Kazuhisa Makino cknactu TexHiuHy
[OOKyMEHTaUito Ta nif CBOK BMKIIOYHY BiAnoBiAanbHiCTb
3asBMAEMO Npo Te, Lo BUPIb;

Mo3HayeHHs: Hacagka ANs NpUNoBepXHeBoro niapi-
3yBaHHA. Mogeni: EN425MP.

Bignogigae yciM 3aCTOCOBHUM BMMOram AUPEKTUBU
2006/42/EC i BUpoGNsieTbCA 3rigHO 3 TAKUMMU rapMOHi30-
BaHUMU cTaHgaptamu: EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC
62841-4-5:2021+A11:2021, EN 1SO 11806-1:2022.
Micue v parta cknagaHHs 3assu: Kortenberg, Belgium
(Benbris). 30. 7. 2025

BignoeinansHa ocoba: Kazuhisa Makino, aupekrop
komnadii Makita Europe N.V.

e =

Heknapauisa BignoBigHocTi (gns

Cnony4eHoro KoponiBcTBa)

Jluwe ons CnonyyeHozo Koponiecmea

Mu, BUpOGHWKM Liboro obnagHaHHs: komnaHis Makita
Europe N.V., opuanyHa agpeca: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM (Benbris).
YnosHoBaxyemo Kazuhisa Makino cknactu TexHiyHy
[OKyMeHTaLilo Ta Nia CBOO BUKIIOYHY BiANoOBiAanbHICTb
3asBnsiemMo Npo Te, Lo BUPI6;
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[Mo3HayeHHs:: Hacagka AnsA NpUNoBepPXHEeBOro Niapi-
3yBaHHA. Mogeni: EN425MP.

Bignogigae ycim 3actocoBHUM BrMoram S.1.

2008/1597 (3 ycima 3miHamu) i BUpobnsieTbCst 3rigHoO

3 TakuMu BU3HaveHnmu ctaHgaptamu: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.

Micue n parta cknagaHHs 3assu: Kortenberg, Belgium
(Benbris). 30. 7. 2025

BignosiganbHa ocoba: Kazuhisa Makino, aupekTtop
komnaHii Makita Europe N.V.

Imnoptep: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
UK (CnonyuyeHe Koponisctso)
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NONEPEOXEHHA NPO
AOOTPUMAHHA TEXHIKU

BE3IMNEKU

MonepepxeHHA NPO HeOOXigHY
obepexHicTb nig Yac po6oTu 3

aKyMynsiTOPHUMU HOXULIAMU NS
nigpisaHHA TpaBu

AOMEPENXXEHHS YBaxHo osnaiiomTecs 3
ycima nonepemkeHHAMU, iIHCTPYKLISAMU, PUCYHKaMKU
WA TeXHIYHUMM XapaKTepPUCTUKAMMU, SKi CTOCYIOTLCS
UbOro enekTpoiHCTpyMeHTa. HeBnkoHaHHA HaBe-
OeHUX Aani iHCTPYKLiN MOXe NPU3BECTU A0 YParKeHHs!
eNeKTPUYHNM CTPYMOM, NOXeXi 1 (ab0) THKKMX TpaBMm.
1. He BMKkopucTOBYITE HOXMLI ANA Nigpi3aHHA
TpaBu 3a NOraHNMX NOroAHUX yMoB, 0COGNNBO
KONW iCHY€ PM3NK BUHUKHEHHSI TPO30BOro po3-
paAy. Lle npaBnno aae amory aMeHLW1TH pusnk
ypaxeHHs! brinckaBkoto.

2. TpumaiiTe BCi LUHYpU XUBNEHHA Ta kabeni
noaani Bia micus 3pisaHHa. LUHypu xuBneHHs
abo kabeni MoXxyTb 6yTW CXOBaHi B XuBOMNoTax
abo KyLax, i iXx MOXIMBO BUNaAKOBO po3pi3aTu
nesom.

3. Kopuctyntecs 3aco6amu 3axucTy opraHiB
cnyxy. BignosigHe 3axucHe cnopsimkeHHst Aono-
MOXe 3HU3UTU PU3MK yTPaTU CIyXy.

4.  TpumawnTe HOXMLi ANA NiApi3aHHA TpaBuU
TiNbKKW 3a cneuianbHi i3onboBaHi NoBepXxHi,
OCKiNnbKK ne3o Moxe 3a4ennTu NPUMXoBaHy
eneKkTponpoBoAaKy. TopKkaHHS Ne3oM ApoTy nia
Harnpyrow Moxe Npu3BecTu 40 NepeaaBaHHs
Hanpyru o OrofeHnx MeTaneBnx YaCTUH HOXMULb
ONA nigpisaHHs TpaBum Ta 40 YpaXKeHHs onepartopa
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

5. TpumanTecs nogani Big nesa. He Buga-
nAWTe 3pisaHWMi MaTepian i He NpUTpUMyInTe
MaTtepian, AKMKh BM XoueTe 3pi3aTu, nig yac
pyxy nes. lleza NnpoaoBxXyOTb pyxaTucs nicns
BVMMKHEHHS BUMUkada. OfHa MUTb HeOGepPEXHOCTI

nig yac poboTu 3 HOXMUSAMY ANs Nigpi3aHHs TpaBu
MOX€ NPU3BECTM A0 TSHKKOT TPaBMMU.

6. Mepw Hix BUpanaTv 3acTpArni obpisku abo
NPOBOAMTU 06CNYroByBaHHA HOXULb ANA
nigpisaHHA TpaBuW, NepeKoHanTecs, Lo BCi
BUMMKaYi XMBNEHHA BUMKHEHO, a 6nok akymy-
nATopa BUWHATO abo Bia’eaHaHo. HecnopisaHe
cnpauboByBaHHS HOXMLb AN NiApi3aHHs Tpasu
nia vyac BuaaneHHs 3acTparnux npeameTtis abo
o6cnyroByBaHHS MOXeE NPU3BECTM 0 TSHKKUX
TpaBMm.

7. MepeHocbTe HOXMLI ANA NiApi3aHHA TpaBu 3a
PYUKy nicnsi NOBHOI 3yNUHKK ne3a u 6yabte
obGepexHi, Wo6 He HaTUCHYTU BUMUKaY KUB-
NeHHA. [JoTpuMaHHs npaBun TexHikn 6e3neku nig
Yac nepeHeceHHs HOXMLb ANS NigpisaHHA Tpasu
3HM3NTb PU3VK BUNAAKOBOIO MYCKY i OTPUMaHHS
TpaBm Big nes.

8.  Tip 4yac TpaHcnopTyBaHHA abo 36epiraHHsA
HOXWLb ANA Niapi3aHHA TpaBW Ha ne3a 3aBXan
noTpi6HO oAAraTU KOXyX. MOBOKEHHS 3 HOXU-
LUsAMM NS nigpisaHHa Tpaey 3 4OTPUMaHHSAM npa-
BUWI TEXHiKV B6e3nekn 3HN3UTb PUSUK OTPUMAHHS
TpaBwm Big nes.

[opaTtkoBi iIHCTPYKLUii 3 TEXHIKK
Oe3nekun

3aranbHi NONOXeHHA

1. Ans Toro wo®6 3a6e3ne4ynTn HanexHy poo6ory,
KOpPMCTYyBay NOBUHEH NPOYUTATU L0 iIHCTPYK-
uito Ans 03HaNoOMIIEHHS 3 NpaBUNaMy NoBo-
[XeHHA 3 npucTpoem. HegoctaTHbo iHpop-
MOBaHi KopucTyBaui nigaatTb cebe Ta iHWmnxX
Hebe3neLi Yepes HenpaBUIbHE NMOBOOXKEHHS 3
iHCTpPyMeHTOM.

2. Hikonu He Bo3BONANTE KOPUCTYBATUCH LIUM
iHCTPYMEHTOM AiTAM, ocob6am 3 o6mexeHMMHU
pi3n4HMMK, ceHCoOpHMMMU a6o po3ymMoBUMM
MOXITMBOCTSIMU, 0co6aM i3 HeAoCTaTHIM
AOCBIAOM YN 3HAHHSIMU a6o noAsAM, AKi He
O3HaMOMMIUCSA 3 IHCTPYKLIiIEI0 3 BUKOPUCTAHHSA
npucTtpoto. O6mexeHHs Biky onepaTopa Moxe
perynioBaTucsl MiCLLeBUM 3aKOHO4ABCTBOM.

3. MNpwucTtpoem crnip 3aBXAN KOPUCTYBaTUCD i3
MaKCUMManbHOI 06epexHICTIO 11 yBaroto.

4. TpautoBaTy i3 NPUCTPOEM MOXKHA TiNbKN B
po6pomy diznyHOMy cTaHi. Ycio po6oTy BUKO-
HYWTe cnokiiiHo Ta o6epexHo. Mia yac po6oTn
KepymnTecs 340pOBUM rNy3aoM i nam’sitanTe,
o onepatop abo KOpUCTyBay HecyThb BiANOBI-
[anbHIiCTb 3a HewacHi BUNnaaku Ta HeGesneky,
AIKIV BOHM NiggaloTb iHWKX nogen abo iXHe
ManHo.

5.  Hikonu He npautoiTe 3 iHCTPYMEHTOM, KOnu
iHwWi nrogn, ocobnueo AiTu, abo AoMaluHi TBa-
PVIHU € No6nuay.

6. BuryH Tpe6a HeraiHO BUMKHYTH, SIKLLO Mg
yac po60TH 3 NPUCTPOEM BUHUKNU NpoGnemu
abo He3BMYalHa cUTyalis.

7. Konwu Bu BignounBaeTe a6o 3anuwaerte
npucTpin 6e3 HarnsaAay, 3ynuUHITL ABUTYH, Aic-
TaHbTe KaceTy 3 akyMynATOPOM i MOKNagiTb
NPUCTPIN y HanexHe micue, Wob 3anobirtn
Hebe3neLui iHWKX 0Ci6 a60 NOLWKOAKEHHIO
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NPUCTPOIO.

He BMKopucTOoBYITE NPUCTPIN 3a NOraHmUx
NOrofHMX yMOB, 0COGNMBO KONMU € PU3MNK
BWHUKHEHHS TPO30BOro po3psay.
BukopucTaHHA MawmnHU Moxe GyTn obmexeHe
AepKaBHUMMU HOpMaTMBaMM.

3acobu iHguBigyanbHOro 3axmcTy

1.

2.

MNepen BUKOPUCTaHHAAM NPUCTPOIO BAsAranTe
3aci6 AnA 3axucTy oyen i HaAiWHI YepeBUKN.
Ha yac po60Tu 3 iHCTpyMeHTOM 3aBXAaun
B3yBauTe MiLHe B3yTTs Ta HagAranTe AOBri
WTaHu.

3anyck npucTporo

1.

10.

YneBHiTbCA, Wo No6nu3y Hemae aiten Ta
iHWKX Noaen abo TBapUH. IHaKLLE NPUMNUHITL
po6GOoTy 3 MPUCTPOEM.

Mig yac po60TH CTOPOHHI 0CO6M 1 TBAPUHU
MaloThb NepebyBaTu Ha BiACTaHi WOHaWMeHLwWwe
15 m BiA iHcTpyMeHTa. Y pa3i HabnuxeHHsA
OyAb-AKkoi ocobu abo TBapMHM HeramHo
BUMKHITb iHCTPYMEHT.

Mepen noyaTkom po6oTH 3aBXAU NepeBi-
pAnTe, Wo6 npucTpin 6yB y 6eaneyHomy

ANnsA po6oTu cTaHi. MepeBipanTe HagilHiCTL
KpinneHHs pi3anbHOro iHCTpyMeHTa Ta 3axuc-
HOFO KOXYXa, a TaKOX NnerkicTb i HaAinHicTb
chyHKUiOHYBaHHA Baxens / Kypka BMUKayva.
MepekoHawnTecs, WO Py4KMU YUCTi Ta cyxi, nicns
yoro nepeBipTe hyHKUiOHanbHICTb 3anycky/
3YMUHKU NPUCTPOIO.

MepeBipTe NpUCTPil HA HAAABHICTb NOLIKOAXXE-
HUX YacTUH nepep NoAanbLUM HOro BUKOpUC-
TaHHAM. 3aXUCHUI KOXYX abo iHLY NOLLKO-
[OKeHY AeTanb chif YBaXXHO OFMAHYTH, Wo6
nepeKoHaTUCs B TOMY, L0 BOHU MOXYTb Aani
BUKOHYBaTMX CBOI (PYHKLIiT HaNeXXHUM YMHOM.
MepeBipANTe NONOXeHHs Ta 3aKpinneHHs
PYXOMMX YaCTUH, HaABHICTb NOJIOMOK YaCTUH,
MOHTaX Ta iHLWWi acnekTn, AKi MOXyTb BNAMBaTn
Ha eKcnnyaTauito iHcTpyMeHTa. PeMoHTyBaTun
abo 3amiHOBaTU NOLWKOAXEHI aeTani abo
3aXMCHUI KOXYX NOBUHHI cneuianicTn aBTo-
PU30BaHOro CEPBICHOTO LIEHTPY, AIKLO B LA
iHCTPYKLUii He 3a3Ha4YeHo iHwe.

BmukanTe ABUryH TiNbKU ToAi, KONMKU PyKu Ta
Horv nepebyBaloTb noaani BiA pisanbHoro
iHCTpyMeHTa.

Mepea 3anyckom NpMcTPOIo BNEBHITLCSA, WO
pisanbHWUIA iIHCTPYMEHT He TOPKaETbCA iHWNX
06’eKTiB.

Mip yac po6oTH MiLHO TPMMaNTe IHCTPYMEHT.
He ponyckavte BunagkoBsoro 3anycky. He
nepeHocbLTe IHCTPYMEHT 3 yCTaHOBMNEHOo B
HbOrO KaceTo 3 aKyMymnATOPOM i MOKNaBLmn
naneub Ha nepemukad. lig yac ycraHoBKu
KaceTu 3 aKyMynsiTOpOM NnepeKkoHanTecs B
TOMY, L0 BUMUKAY BUMKHEHUW.

MNMepea noyaTkom po6oTH nepesipTe po6oyy
AINAHKY Ha HasABHICTb APOTAHUX 3aropox,
KaMiHHA a6o iHWKnX TBepAuX npeameTiB. BoHn
MOXYTb NOLUKOAUTU Nne3a.

Mepea noyaTkoM poGiT 3 iIHCTPYMEHTOM nepe-
BipATe XUBONMIT i KyLLi Ha HAABHICTb CTO-
POHHIX NpeAMeTiB, IK-OT APOTSAHI 3aropoxi 4m

npuxoBaHa enekTponpoBoaKa.

Mopsinok po6oTu

1.

10.

1.

13.

14.

15.

16.

MpucTpint MoXXHa BUKOPUCTOBYBATU TiNlbKK

3a YMOB HaneXHoro ocBiTNeHHA Ta BUAM-

MocTi. Y3umky cnig 6epertucs cnusbkux abo

BOJIOrUX AINAHOK, NboAy Ta CHiry (Hebe3neka

KoB3aHHs1). ByabTe 3aBxan o6epexHumu,

cTOsiuYM Ha cxunax. Pyxantecs cnokiiHo, He

GiranTe.

ByabTe o6epexHi, Wo6 He TpaBMyBaTHU HOM

a6o pyku pisanbHUM iIHCTPYMEHTOM.

Hikonu He cTinTe Ha cxoaax nig yac po6otu 3

NPUCTPOEM.

Hikonwu He 3ani3aiTe Ha AepeBa ANsl BUKO-

HaHHSA pPo6iT 32 LONOMOrol NPUCTPOIO.

He npautoiiTe Ha HECTiINKMX NOBEPXHAX.

SAKWo B MeXax Micus po60TH € LBSIXU, NiCOK,

KaMiHHA ToLwo, ix cnig npubpaTtu. CTOPOHHI

YaCTKM MOXYTb MOLUKOAUTU Pi3anbHUA iHCTPYMEHT

i npu3BecTn fo HebeaneyvHoi Biagaui.

AKWo pisanbHUNA iIHCTPYMEHT HaLTOBXHYBCS

Ha KamiHHA a6o Ha iHwWi TBepAi npeameTH,

cnip HeraHo BUMKHYTU ABUTYH Ta OMMAHYTH

pi3anbHWUA iIHCTPYMEHT.

MNepioanyHo ornsipganTe pizanbHUM iHCTpY-

MEHT Ha HasiBHiCTb NOLWKOAXeHb (BUSAIBMEHHSA

TOHKMUX TPILLMH 32 AOMOMOrOH0 LYMY, WO Ma€e

XapaKTep NOCTYKyBaHHS).

Mepw HiX MOXHa Oyae po3noyaTtu po6ory,

pi3anbHUI IHCTPYMEHT Ma€ PO3BUHYTU MOBHY

po6oyy WwBHUAKICTL.

PizanbHui iHCTpymMeHT HeobOXxiaHO o6nagHaTh

BiANOBiAHMM 3aXUCHUM KOXyxoM. He npa-

LloMTe 3 MPUCTPOEM, KONMU 3aXUCHUMN KOXKYX

nouwKkoAXXeHo abo He BCTaHOBMEeHo!

Nip yac po60oTH Heo6XiAHO BUKOPUCTOBY-

BaTU BCi 3aXUCHi YaCTUHW, O BXOOATb A0

KOMIMEeKTY.

3aBxAau 3HiManTe KaceTy 3 aKyMyrnsiTOPOM i3

NPUCTpOIO:

—  KONW 3anuliacTe NnpucTpin 6e3 Harnaay;

—  MepL HiX NPOYMLLATU 3aCMiYeHHS;

— nepeA nepeBipKoIo, OYULLEHHAM abo
po60TOl0 3 NPUCTPOEM;

—  nicnA 3iTKHEeHHA 3i CTOPOHHIMK
npeaMeTamu;

—  KONM NpUCTPIii NOYNHaE He3BMYAWHO
BiOpyBaTu.

3aBXau CTexXTe 3a TUM, Wo6 BeHTUNAUINHI

OTBOPM He 3a6UBaNMUCA CMITTAM.

PizanbHa yacTMHa NpoAoBXy€e pyxaTucsa nicns

TOro, ik ABUIYH 6YNo BUMKHEHO.

Akwo nig Yac po6oTH HOXi 3yNUHAKTLCA

BHAcnifoK NOTPaNsiHHA MiXK HAMU CTOPOHHIX

npeameTiB, BAMKHITb iIHCTPYMEHT i BUTAMHITb

KaceTy 3 akyMynsaTOpPOM, Nicns 4oro BUAaniTb

CTOPOHHI NpeAMeTH, Hanpuknaa, NNnocKory6-

usaMu. BuaaneHHs CTOPOHHIX NpeaMeTiB pykamu

noB’si3aHe 3 PU3MKOM TpaBMYBaHHSI, OCKiNbK1

nig Yac BuaaneHHs CTOPOHHIX NpeaMeTiB HOXi

MOXYTb 3MICTUTUCS.

Mia yac HapgAraHHA YM 3HATTA KOXYyXa nesa

OyabTe yBaXHi, W06 He TpaBMyBaTH CBOI PYKW.
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17. Tlia 4ac yCTaHOBMEHHA YX 3HATTA IHCTPYMEHTa
TpuMmanTe NPUBOAHUNA IHCTPYMEHT y cTabinb-
HOMY NOJIOXEHHi 1 He 3aCTOCOBYITE HaAMipHY
cuny. Kpim Toro, yneBHiTbCA, WO iHCTPYMEHT
CyXuM, Wo6 pyka He KoB3ana no HboMmy.

PisanbHi iHCTpymMeHTH
[1lnA BUKOHAHHSA HasABHOI po60TH 3acTOCOBYMITE
TiNbKW BiANOBiAHUIN pi3anbHUNA iIHCTPYMEHT.

IHCTPYKUIii WoAo TeXHiYHOro 06¢nyroByBaHHSA

1. TNepea noyaTkom po60TU HeOGXiAHO NepeBi-
PATM CTaH NPUCTPOIO, 0COGNMBO Oro pisanb-
HOro iHCTPYMEHTA, a TaKoX 3aXMCHUX 3acobiB.
BumukainTe ABUryH i 3HiMalTe KaceTy 3 aKy-
MYJTSITOPOM, NMepLl HiXK BUKOHYBaTU TEXHi4He
o6cnyroByBaHHS, 3aMiHy pi3anbHOro iHCTpy-
MeHTa a6o YULLEeHHSI MTPUCTPOIO YU Pi3anbHOro
iHCTpyMeHTa.

Konu iHCTpyMeHT He BUKOPUCTOBYETLCA, BASI-
ranTe 4Yoxorn Ha nesa iHCTpyMeHTa 1 36epiranTe
iHCTPYMEHT Yy CyXOMy 3aMKHEHOMY MicLi Ha
BUCOTi NO3a 30HOK JOCSXHOCTI OiTen.

3BEPIFAATE LI BKA3IBKMW.

A\ OMNEPEXEHHSI: HIKONW HE eTpavaiite
NUNbLHOCTI Ta He po3cnabnioTecs nig Yac Kopuc-
TyBaHHsl BUPOGOM (L0 MOXITMBO MpY YacToMy
KOPUCTYBaHHi); 060B’A3KOBO CTPOro AOTPUMYMA-
Tecs BignoBiaHUX npasun 6e3neku. HEHANEXHE
BUKOPUCTAHHSA abo HegoTpuMaHHA npaBun
TexHiku 6e3neku, BUKNageHUX y Uil iHCTpyKuii

3 ekcnnyarakuii, MoXe NpU3BecTu A0 CepMO3HNX
TpaBM.

N

w

onuc OETAINEN

» Puc.1:

1. Koxyx nunu 2. Koenavok 3. lesa ceka-
Topa 4. Koneco 5. ®ikcyBanbHuii Baxinb
6. Tpybka

3BOPKA

A\ OMEPE)XEHHSI: Nepen 36upantsm abo
perynioBaHHAM o6nagHaHHA BUMKHITb ABUTYH i
BUTANHITL KaceTy 3 aKyMynsaTopoM. Y pasi Hefo-
TPUMaHHAM L€l BUMOrK MallnHa MOXe BUMNaaKoBO
BBIMKHYTUCS, LLIO MOXeE NPU3BECTU [0 TPaBMYyBaHHS.

AI'IOHEPE,LDK EHHS1: O608’s3k0BO KNnagitTe
o6nagHaHHA Ha FOpM3oHTanbHY NOBEPXHIO Nepen
36MpaHHAM abo peryntoBaHHAM. 36vpaHHsi abo
perynioBaHHs o6rnagHaHHs y BepTMKanbHOMy noso-
XEHHi MOXe NpU3BeCTH 40 CEPNO3HOI TPaBMMU.

AﬂOﬂEPE,q}KEHHﬂ: LoTpumyiTtecs none-
penXeHb i 3acTepexeHb, HABeAEHUX y po3aini
«NONEPEAXEHHSA NPO HEOBXIAHICTb
OOTPUMAHHSA TEXHIKU BE3MEKWU» Ta nociGHUKY
3 eKcnnyarauii NPUBOAHOro iHCTPYMeHTa.
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36upaHHA Hacagku

1. 3HiMiTb KOBMAYOK 3 OOHOrO KiHUSI TPyOKM, Tam ae
nnacTtuHa.
» Puc.2: 1. Kosnayok 2. lNnactuHa

MPUMITKA: Akwo B TpyOUi € MacTuno, BUTPIiTb
MacTuno nepes 36MpaHHsM Hacaku.

2. TocnabTe dikcyBanbHWiA Baxinb Ha konecax.
» Puc.3: 1. dikcyBanbHuii Baxinb

YBATIA: He nocna6nionTe cikcyBanbHUM
BaXinb, JOKU BiH He BiA’€QHaeTbLCA, abu He 3ary-
6uTH horo.

3.  BwupiBHaiTe nnacTuHy Ha Tpybui 3 na3oM Ha Kone-
cax, a noTiM NpuKpINiTb koneca Ao Tpy6ku, sk nokasaHo
Ha PUCYHKY.

» Puc.4: 1. Tpy6ka 2. Koneco 3. NnactuHa

YBATIA: O608’s13k0BO 3adhikcyiiTe Koneca Tak,
o6 nnacTUHa Mana 3aYensieHHs 3 Konecamu.

4. HagiliHo 3aTarHiTh dikcyBanbHWUI Baxinb, Wo6
3acdpikcyBaTy koneca. [MoTim Bigperyntonte kyT dikcy-
BarnbHOro BaXens TakuM YMHOM, o6 1oro KiHeLpb 6yB
cnpsimoBaHuii y Gik Bana koneca, o4Ho4acHo nigHiMa-
t04m dhikCyBanbHWIN Baxinb y HaNpsiMKy oci o6epTaHHs.
» Puc.5: 1. ®dikcyBanbHuii Baxinb 2. Ban konic

5.  3HiMiTb KOBNa4oK i3 Hacagku.
» Puc.6: 1. Kosnayok

6. [MpwkpiniTe Hacaaky Ao TpyOku Tak, Wwob oTBip Ha

Tpy6ui 36iraBcst 3 OTBOPOM Ha Hacagui. HaginHo 3atar-

HiTb CriepLUy KOpoTKuin 6onT, a noTiM AoBruin 6onT, Wob

3adpikcyBaTu TpyOKy.

» Puc.7: 1. Tpy6ka 2. BonTt (kopoTkuii) 3. BonT (AoB-
i) 4. LLlecturpaHHuii knoy

MPUMITKA: 3aTtarHite 60NTW 3 KDyTHUM MOMEHTOM
4,0-6,0 Hem.

MoHTax TpyGKM-Hacagku

A OBEPEXHO: 3aBxau nepes.ipsiiTe Hagin-
HiCTb 3aKpinneHHsA TPyOKkuU Hacaaku nicns i
BCTaHOBIEHHA. HeHanexHe BCTaHOBNEHHS MOXe
npy3BecTU [0 NafiHHS HacaaKu 3 NPUBOAHOTO IHCTPY-
MeHTa 1 TpaBM.

MoHTax TpyOKku-Hacagku Ha NpuBOAHUIA BroK.

1. 3HIMIiTb KOBNAYOK 3 KiHLIA TPYOKU.
» Puc.8: 1. Tpybka 2. KoBnauok

YBATA: He Buknpainte KoBna4ok — BiH 3Hago-
6uTbCA Ansa 36epiraHHA Hacaaku.

2. HaTtucHiTb Ha Baxinb y 6ik Hacaaku.
» Puc.9: 1.Baxinb
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3. CyMicTiTb WITMT 3i CTPINKOK Ha NPUBOAHOMY
arperarti. BctaBTe TpybKy Takum YmHOM, Wo6 nigHsAnacs
KHOMKa pO36rOKyBaHHS.

MepekoHanTecsi B TOMY, LLO MiHisi TONOXEHHS CyMilLeHa
3 KiHLEeM MITKW y BUrNSAi CTPINKW Ha NpYBOAHOMY arpe-
raTi, a MiTka y BUrMsAi CTPINK1 Ha NpUBOAHOMY arperari
1 MiTka Ha Tpy6i po3TaLloBaHi oAHa HABNPOTY iHLLOI.
» Puc.10: 1. KHonka po36rnokyBaHHsi 2. MiTka y
BWUIMSAI CTPINKU Ha NpUBOAHOMY arpe-
rati 3. WTtndrT 4. NiHia nosunuioHyBaHHA
5. MiTka y Burnagi ctpinkv Ha Tpy6i

4. TloBepHiTb Baxinb y 6ik NpUBOAHOIO iIHCTPYMEHTA.
» Puc.11: 1.Baxinb

MoBepxHs Baxens mae 6yTv posTalloBaHa napanensHo
Tpy6ui.

YBATIA: He 3atsiryiiTe Baxinb, sIKLO TPyGKy
HacaaKu He BCTaBMeHoO. [Hakwwe Baxinb Moxe
3aHaATO CUSTLHO CTUCHYTU BXiZHUIA OTBIP NPUBOAHOMO
Bana " NoLIKOAMTU MOro.

LL{o6 3HsATK TPYOKyY, NOBEPHITE Baxinb Yy 6ik Hacaaku 1
BUTATHITb TPYOKY, OHOYACHO HAaTUCKaouM Ha KHOMKY
PO36rIOKYBaHHS.
» Puc.12: 1. KHonka po36rnokyBaHHsi 2. Baxinb

3. Tpybka

3HATTA a60 BCTAaHOBMEHHA KOXyXa

HOXXOBUX MOJIOTEH

Bigkpuiite dikcaTopu KOXyxa HOXOBUX MOMOTEH, NOTAr-
HYBLUM iX, @ NOTIM BiAKPUIATE KOXYX HOXOBUX MOMOTEH.
» Puc.13: 1. ®ikcatop 2. Koxyx nunmu

OpsrHyBLUN KOXYX HOXOBWX MOJNIOTEH HA HOXOBI
nonoTHa, NepekoHanTecs, L0 KOXYX HOXXOBUX NOMOTEH
3aKpuTuin, a obraga dikcaTopyn HagiIMHO 3aMKHEH.

BcTaHOBMEHHSA Ta 3HATTA ne3

cekaTopa

A\ OBEPE)XHO: [ins 3amiHun nes cekatopa
3aBXAW HaasrauTe pykKaBuLi, WO6 YHUKHYTU Nps-
MOro KOHTaKTy pyK i3 nesamm.

A OBEPE)XHO: Ycranosits KPWLLKY nepen
3HATTAM Y1 BCTAHOBIEHHSIM HOXXOBOTO MOMOTHA.

YBATA: MNig yac 3aMiHN HOXOBUX NOMOTEH He
BUTUPATE MacTUIIO 3 KPMBOLIMITHOTO MeXaHi3my.

1. TloMmicTiTb HOXOBI NOMOTHA Ha KOXYX HOXOBUX NOMOTEH.
» Puc.14: 1. Koxyx nunm

2. [lpoBepHiTb Ban TaknM YMHOM, LLOO BEPXHE Ta
HVDKHE 1Ne30 po3TallyBanucsi Bposoir.
» Puc.15: 1.Ban

3. 3akpwuiiTe KOXyX HOXXOBMX NOJIOTEH, a NOTIM nepe-
BEPHiTb HacaaKy [4Oropu Horamu.

4.  BukpyTiTb 4 6ONTY LECTUTPAHHUM KITHOYEM i 3Hi-
MiTb KPULLIKY.

» Puc.16: 1. BonTt 2. Kpuwwka

5.  3HiMiTb HOXOBI NonoTHa.
» Puc.17

6. [oBepHITb KPMBOLLUMHUIA MEXaHiI3M 3a [ONOMO-
roto LWniLbOBOT BUKPYTKY, WO6 BiH po3TallyBaBcs 3a
HanpsiMKOM, MOKa3aHNM Ha PUCYHKY.

» Puc.18: 1. KpusowwmnHuit mexaHism

7.  3HIMIiTb KOXYX HOXXOBWX MOMOTEH i3 HOXOBWX MOS0~
TEeH, a NoTiM MOMICTiTb Ha HBOrO HOBi HOXOBI MNOMNOTHA.

8.  BupiBHsiTe OTBOPU BEPXHBOTO HOXOBOTO MOMNOTHA
Ta HKHBOTO HOXOBOIO MOMOTHA, SIK MOKa3aHO Ha PUCYHKY.
» Puc.19: 1. OtBip

9.  3akpuiTe KOXyX HOXXOBUX MOMOTEH, @ NOTIM
BCTaBTe 6ONT, 3HATUIA Ha KpoLii 4, B OTBIp KOXyXa HOXO-
BUX NOSOTEH, LWo6 TMMYacoBo 3adikcyBaTh HOXOBI
nonoTHa.

» Puc.20: 1. bBont

10. 3macTiTb kpai KpUBOLUMMHOIO MexaHi3My HeBenu-
KOO KinbKIiCTIO MacTuna.

11. TpuKpiniTe HOXOBI NONOTHA A0 Hacafku, CyMmi-

CTUBLUM OTBIP Yy HOXOBWX MOMOTHAaX 3i WTU(TOM

Hacaaku.

» Puc.21: 1. OtBip y HOXOBWX nonoTHax 2. lWtudpr
Hacagku

12. TMpukpiniTe KPULKY Ta 3aTArHiTE 3 6onTn. BUiMiTh
6OnT, BCTABNEHUIA Yy KOXYX HOXXOBWX MOMOTEH Ha

Kpoui 9, a noTim 3aTsArHiTh 60nT.

» Puc.22: 1. bont 2. Kpuwika

YBATIA: kw0 HOXOB€ NOMOTHO He Npaukoe
BiANOBIAHUM YMHOM, Lie O3HA4aE, Wo Uoro He
3’eAHaHO AK cNif i3 KPMBOLIMMHMM MeXaHi3MOM.
3HiMiTb NONOTHO 1 YCTaHOBITL MOro 3HOBY.

YBATIA: Y pasi 3HoweHHs 6yab-sikux getanemn
iHCTpyMeHTa (KpiM ne3 cekaTopa), Hanpuknag
KpUBOLUMNA, 3BEPHITLCSA [0 aBTOPU3OBAHOIO
cepBicHoro ueHTpy Makita, wo6 ix 3amiHuTh abo
BiAPEMOHTYBaTH.

Ornnc POBOTHU

A\ OBEPE)XHO: 060p’s13k080 nepekoHamnTecs,
Lo npunag BUMKHEHO, a KaceTy 3 aKyMynsiTopoM
3HATO, Nepepn perynioBaHHAM abo nepeBipKo
pyHKLiOHYBaHHSA iHCTPyMeHTa.

Mopsaok perynioBaHHA KyTa

pizaHHA

A OBEPEXHO: Mepen perynioBaHHAM
KyTa pi3aHHs nepeKoHaTecs, WO iHCTPYMEHT
BUMKHEHO.

KyT Hacazkv MoXHa perynioBaTh, 3MiHIOK4M NOMo-
XEHHSI KOJiC 3a [JONOMOroto HaBeAeHOI Hk4e
npoueaypu.

1. TNocnabTe gikcyBanbHWI Baxinb Ha Kornecax.
2. TepeBepaiTb kKoneca B NOTPIGHE NONOXEHHS.

3. HagiliHo 3aTarHiTh dikcyBanbHWIM Baxinb, LWo6
3acdpikcyBaTu koneca.
» Puc.23: 1. Koneco
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YBATIA: NepekoHanTecs, WO NAacTMHa Ha TPy6Ui
nepebyBac B 3a4enneHHi 3 Konecamu.

YBATA: YneBHiTbcs, Wo dikcyBanbHuii Baxinb

HapAiHO 3aTArHyTMM NnicnA dikcauii konic.

POBOTA

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: [oTpumyiiTecs none-
peaXxeHb i 3acTepexeHb, HaBeAeHUX Yy po3aini
«MONEPEMXEHHA NPO HEOBXIAHICTb
OOTPUMAHHA TEXHIKM BE3MNEKWU» Ta nociGHUKy
3 ekcnnyarauii npMBOAHOro iHCTPyMeHTa.

Ekcnnyataudis iHCTpyMeHTa

AI'IOITEPEH)KEHHFI: Tpumaite pyku nogani
Bifi HOXOBMX MOJIOTEH.

AI'IOITEPEH)KEHHFI: ByAabTe Hag3BUYanHO
o6epeXxHi 1 NocTiHO 36epiranTe KOHTPONb Hag
iHcTpymeHTOM. He fo3BoNANTe iHCTPYMEHTY
BigXuNATUCA y Baw 6ik a6o B Gik iHWIMX OCib,
Lo 3HaxoAATLCA No6nu3y Micusa poboTu. Yepes
BTpaTy KOHTPOIIO Haf iIHCTPYMEHTOM ornepaTop Ta
iHLi 0COBU MOXYTb OTPUMATU CEPIO3HI TpaBMMK.

A OMNEPEKEHHSI: Nepw Hix nounnaty
KOCWUTM ra3oH, npmb6epiTtb i3 po6o4oi AinAHkn
rifkn Ta KaMiHHA.

» Puc.24

A\ OBEPE)XHO: Sixnaiimenwe BUKOPUCTOBYMNTE
iHCTpyMeHT y cnekoTHy noropay. Mig yac Bukopu-
CTaHHSA IHCTPYMEHTa CTexTe 3a CBOIM (hi3uyHUM
CTaHOM.

A OBEPEXHO: ByabTe o6epexHi: He
ponyckanTe BUNaAKoBOro KOHTaKTy 3 MeTanom
a6o iHWKUMK TBepAMMU NpeaMeTaMu Nia Yac
niapisaHHsa. Jlesa cekatopa MOXyTb 3namaTtucs ta
CNPUYUHUTY TPABMY.

A\ OBEPEXHO: He namaraiitecs poTarynutecs
A0 BignaneHux 30H, KON npauyloeTe 3 iHCTPYMeH-
TOM, 0OCOGNMBO CTOSAYM Ha ApabuHi — Lie HaA3BU-
YanHo Hebe3sne4Ho. [ig Yac poboTn He cTiviTe Ha
HeCTIilKih abo HEeMILHi MOBEPXHI.

YBATA: He 3pisynTe 3acoxni gepeBa 4 iHLwi
noAi6Hi TBepai npeamMeTu. Lie moxe npuasectu 4o
BMXOAY iHCTPyMeHTa 3 nagy.

YBATIA: He BukopucToBYyiiTe iHCTPYMEHT Ans
AiiA, WO MOXyTb NPU3BECTU A0 3yNMHKM aGo ayxe
noBinbHOro 06epTaHHs ABUryHa.

YBArA: He namaranTtecs nigpisaTv TOBCTi rinku.

YBATIA: Nig yac po60TH yHUKaNTe KOHTAKTY
HOXOBOrO NONOTHa i3 3emneto. MonoTHo 3aTy-
NUTLCA 1 IHCTPYMEHT GyAie NoraHo npauoBaTy.

YBATA: He nigpisaiite Bonory Tpasy 4v nucTs
Morioaux Aepes.

TpvmaiTe iHCTpyMEHT o6omMa pykamu, yTpuMyrumn
1oro 3a nepeaHio pyyKy Ta 3afHi0 py4Ky NpUBOAHOIO
arperary.

» Puc.25: 1.lMepenHs pyyka 2. 3agHs pyyka

Kornu koneca TopkatoTbCsi 3eMri, NOTATHITb KypoK BMU-
Kaya, HaT1CKaroum Npu LibOMYy Baxinb 6MoKyBaHHs, a
TOAi pyxanTe iHCTPyMEHT ynepea.

» Puc.26

Mpautotoumn nopag i3 6oparopom, napkaHom abo Aepe-

BaMu, NepecyBanTe iHCTPYMEHT y3A0BX Hux. CtexTe,
1406 HOXOBEe NMOMOTHO He KOHTaKTYBarno 3 HUMM.

TEXHIYHE

OBCJTYTOBYBAHHA

AHOHEPEH)KEHHFI: MNepep ornsigom a6o Tex-
HiYHUM 06cnyroByBaHHAM 06nafAHaHHA BUMKHITb
ABUrYH i 3HIMITb KaceTy 3 akyMynsaTopoMm. Y pasi
HEAOTPUMaHHS Liei BAMOrM MallunHa MoXxe Bunag-
KOBO 3anyCTUTUCS 1 CMIPUYMHUTY TSKKI TPABMU.

AI'IOI'IEPEH)KEHHFI: 060B’A3KOBO KNagiTb
o6nafgHaHHA Ha ropU3oHTanbHY NOBEepPXHIO nepes
ornsaom abo TexHiYHMM 06CyroByBaHHAM.
36upaHHsa abo perynioBaHHsi obnagHaHHS y BepTu-
KanbHOMY NOMNOXEHHI MOXe NPU3BECTU 40 CepUO3HOT
TpaBMu.

AHOHEPEH)KEHHFI: [oTpumyitTecs none-
peAxeHb i 3acTepexeHb, HAaBeAEHUX Y po3aini
«MONEPEMXEHHA NMPO HEOBXIAHICTb
AOTPUMAHHSA TEXHIKU BE3MEKWU» Ta nociGHuky
3 ekcnnyartauii npUBOAHOrO iHCTPYMEHTA.

A\ OBEPEXHO: Nig yac ornagy a6o npose-
AeHHs1 TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHs oasAranTe
pykaBuLi.

YBATIA: Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE ra3oniH,
6eH3uH, po3piaxyBay, CMUPT Ta NoAi6GHiI peyo-
BUHM. IX BUKOPUCTaHHSA MOXXe NPM3BECTN A0 3MiHU
Konbopy, AecopMauii abo NosiBM TPIiLLUUH.

ns 3a6e3nevennss BESMEKN ta HAOIMHOCTI npo-
Aykuii, il peMoHT, a Takox po6oTu 3 06cnyroByBaHHs
abo perynoBaHHs NOBUHHI BUKOHYBATUCh YNOBHOBaXe-
HMMUK abo 3aBOACHKUMM CepBiCHUMU LieHTpamu Makita
i3 BUKOPUCTAHHAM 3an4yacTvH BUpOBHULTBA KOMMaHiT
Makita.

OuuLLEeHHS iHCTPYMEeHTa

LLlo6 04MCTUTH IHCTPYMEHT, NPOTPITh HA HEOMY NN
CyXot0 TKaHMHOt abo 3aHypTe oro B MUIbHY BoAy Ta
BUIMITb 3BITH.

YBATIA: Hikonu He BUKOPUCTOBYITE ra3oniH,
6eH3uH, po3piaxyBay, CMUPT Ta NoAiGHI peyo-
BUHM. IX BUKOPUCTAHHS MOXe NPM3BECTM A0 3MiHU
Konbopy, aecdopMauii a6o NosiBM TPIiLLUUH.
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TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs ne3a

cekaTopa

3mau4yBaH HA KOHCUCTEHTHUM
MacTuriom

Mepepn po6oTO0 UM LWOroAuHM Nig Yac poboTn 3ma-
LyWTe nesa cekatopa MacTUIIOM i3 HU3bKOK B'A3KICTIO
(Hanpwvknag, MaluHHE MacTUMO Y/ 3MaLLyBarbHWii
martepian, Lo PO3NUMAETLCS).

» Puc.27

Micns po6oTu cnig Buaanuty nun 3 06ox 6okis nes
cekartopa 3a JOMNOMOroK APOTSAHOI LWITKK, MPOTEPTH
X TKAHUHOIO, MiCNS YOro HAHECTN MaCTUIO 3 HU3bKOID
B’I3KICTIO (HanpuKnaz, MalMHHe MacTuIIo Yv 3MaLLy-
BanbHUIA MaTepiarn, Wo po3nunseTbes).

» Puc.28

YBATIA: He muite nesa cekatopa Bogol. Lie
MOJXE MPU3BECTU [0 YTBOPEHHS ipXKi Ta MOLIKOMKEHHS!
iHCTpyMeHTa.

YBATA: Bpya i Koposisi CIpuYMHAIOTL Hag-
MipHe TepTsi HOXOBOrO NOSIOTHA Ta CKOPOUYHTh
4ac po6OTH NiCnsi KOXKHOrO LUKy 3apsimKaHHS
aKkymynsitopa.

YCTaHOBITb KPULLKY Ha HOXXOBE MONOTHO Tak, LWo6
3akpuTu noro. 36epiraiite iIHCTPYMEHT Yy HEAOCTYMHOMY
ans giten micui. 36epiraiiTe iIHCTPYMEHT y Micui, Lo He
3a3Hae BNVBY BOSIOTY Ta AOLLY.

Akuo Hacaaka 36epiraeTbCcs OKpeMo Bif NPUBOAHOMO
iHCTpyMeHTa, 3akpuBaiTe KiHeLb TPy6GU KOBNayKkoMm.

» Puc.29

3mallyBaHHS AeTaneun, Wwo

pyxarTbcA

YBATIA: BukoHyiTte iHCTpYKUii Wwoao nepioguy-
HOCTi 1 06csAry 3acTocyBaHHs KOHCUCTEHTHOIO
macTuna. Y pasi HeBMKOHaHHS Uiei BUMOru Hefo-
CTaTHE 3MalLyBaHHA MOXe NMPU3BECTU 40 MOLLKO-

APKEHHA PYyXOMUX netanen.

Bepnyua Bicb

HaHociTtb mactuno (mactuno Makita N No.2 a6o aHarno-
riune) koxHi 30 roguH poboTu.
» Puc.30

MPUMITKA: OpurinanbHe macTuno Makita moxHa

npua6atu B gunepa komnaxii Makita.

IHTepBan 3malyBaHHSA: kKOxHi 50 roaguHn poboTu
1.  3HiMiTb HOXOBI NONOTHa 3 HacaaKku.

2. HaHeciTb MacTUIO Ha BHYTPILLHIO YacTWHY OTBO-
piB HOXOBWX MonoTeH (npubnuaHo 1,5r).
» Puc.31: 1. OtBip

3. [MpuKpINiTL HOXOBI NONOTHA A0 HACafKu.

3aT0‘-IYBaHHﬂ Jie3 ceKkaTopa

YBATIA: fikwo nesa cekatopa 6yno cunbHO
nAedopMOBaHO Nif Yac 3aTovyBaHHA, 3aMiHiTb X
HOBUMM.

1. YcCTaHOBITb KaceTy 3 akyMynsiTOpOM B iHCTPYMEHT.

2.  YBIMKHITb i 3anycCTiTb iHCTPYMEHT, OO BepxHE Ta
HWKHE Nesa posTallyBanmcs yposoir.
» Puc.32

3.  BWMKHIiTb iIHCTPYMEHT i BUTSITHITb 3 HBOTO KaceTy 3
aKyMynsTopoMm.
4.  Tpumaroumn Hanunok nig KkyTom 45° i pyxatoum HUM

y 3 HanpsiMKkax, 3aTOoYiTb BEPXHE Ne30.
» Puc.33: (1) Hanunok (2) 45°

A OBEPEXHO: Mepepn 3aTouyBaHHAM nes
nepeKoHamnTecs B TOMY, L0 iIHCTPYMEHT BUMK-
HEHO W KaceTy 3 aKyMynsiTOpoM BUTATHYTO 3
iHCTpyMeHTa.

5. TepeBepHiTb iIHCTPYMEHT i BUAanitTe 3aampku 3
nes cekatopa TOUUMbHUM KaMEHEM.
» Puc.34: 1. TounnbHuUit kaMiHb

6.  Tpumaroun HaNUNoK nig KyTom 45° i pyxatoum HUM
y 3 HanpsiMKax, 3aTo4iTb HUXHE Ne3o.

7.  TloBepHiTb IHCTPYMEHT Y HOpMaribHe NONOKEeHHS
" BUAaniTh 3a4MpKu 3 Nie3 cekatopa TOUUNbHUM
KameHeM.
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YCYHEHHSA HECMPABHOCTEM

MepLu Hix 3BepTaTUCA 3 NPUBOAY PEMOHTY IHCTPYMEHTa, NPOBeAiThb Oro NepeBipKy CamMOCTiiHO. Y pasi BUSIBNEHHS
HeCnpaBHOCTI, SIKy He ONMUcaHo B LibOMY MOCIBGHKKY, He HamaranTecs posibpaTy iIHCTPYMeHT. HaToMiCTb 3BEpHITLCA
[0 aBTOPM30BaHNX CepBiCHMX LieHTpiB Makita Ta BUKOpUCTOBYITE ANSt PEMOHTY TiflbKW 3anacHi YaCcTUHW BUPOGHM-

uTBa komnadii Makita.

CTaH BiAXUNEeHHs BiA HOpMKU

MoxnuBa npuymHa (HecnpaBHICTb)

Cnoci6 BunpaBneHHs

[BUryH He 3anyckaeTbCs.

[InB. NocibHWK 3 ekcnnyarauii npMBOgHOrO
iHCTpymMeHTa.

ﬂamryH LWBUAKO 3yNUHAETLCA.

[vB. nocibHWK 3 ekcnnyaTauii NpyBOJHOrO
iHCTpymeHTa.

LWBnakicTe 06epTiB ABUTYHA He
36inbLyETLCS.

[InB. noci6HwWK 3 ekcnnyaTauii npMBOgHOrO
iHCTpymMeHTa.

Ilesa cekaTtopa He pyxatoTbCsi:
= HeranHo 3yMUHITb IHCTPYMeHT!

CTOPOHHI NpeiMeTH 3aCTPArnv MK
nesamu cekartopa.

BWMKHITb XMBMEHHS IHCTPYMEHTa N BUTATHITb
KaceTy 3 akyMynsiTOpoM, MiCAs YOro BUAAMiTh Finku
abo cmiTTa, Hanpvknag, nnockorybusmu.

CucTema npuBoay npauioe
HenpasuIbHo.

3BEpHITLCS 1O MiICLIEBOrO aBTOPU3OBaHOMO CepBic-
HOTO LIEHTPY 3 NPUBOAY PEMOHTY.

AHomanbHa BibpaLlis:
= HeranHo 3yMUHiTb IHCTPYMeHT!

Ie3a cekaTtopa 3namati, 3irHyTi abo
3HOLLIEHI.

B3amiHiTb nesa cekartopa.

CvcTema npusogy npaute
HENpaBUIbHO.

3BepHITLCS [0 MiICLIEBOTO aBTOPU3OBaHOrO CepBic-
HOTO LIEHTPY 3 MPUBOAY PEMOHTY.

Ile3a cekatopa 11 MOTOp He 3ynu-
HSAOTbCA:
= HeraliHo 3HiMiTb akymynaTop!

HecnpaBHiCTb eneKTpUYHOT YaCcTUH.

BHiMiTb akyMynsTop Ta 3BepHITLCS 40 MiCLIeBOro
aBTOPW30BAHOTO CEPBICHOIO LEHTPY 3 NPUBOAY
PEMOHTY.

AOOAOATKOBE NPUNAAOAA

A\ OBEPEXHO: Lle ponomixHe npunagas n
HacaaKku peKomMeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBATH 3
mawmHor Makita, 3a3Ha4eHol0 B LbOMy NoOCi6-
HUKY. BukopuctaHHsa 6yap-gKoro iHLIOro 4oAATKOBOrO
npunagas  Hacagok Moxe NpU3BecTy [0 TpaBMy-
BaHHs1. BukopucToByiiTe fogatkose npunagas v

Hacaaku nue 3a npusHadeHHam.

Y pasi HeobXxigHOCTI oTpuMaTu gonomory B 6inbLu

AeTanbHOMY O3HaNOMIEHHI 3 OCHALLEHHAM 3BepTai-

Tecb A0 MiCLLeBOro cepBicHOro LieHTpy Makita.

. Hoxose nonotHo

. OpuriHanbHUiA akyMynaTop Ta 3apsiaHUin NpUcTpin
Makita

NMPUMITKA: [lesiki eneMeHTM B CMIUCKY MOXYTb BXO-
ANTU 10 KOMMNNEKTY NOCTaBKW 0bnagHaHHsA Sk CTaH-
napTHe npunagas. BoHn MOXyTb pi3HUTUCA 3anexHO
BiJ KpaiHu.
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mogens:

EN425MP

LnpuHa nessus

500 mm

Pasmepsbl
(O x LW xB)

820 Mm x 521 Mm x 191 mm

Macca HeTTO

2,6 kr

Bnarogaps Hallen NoCTOSIHHO AENCTBYOLLEN NporpaMMe UccrneaoBaHnii U pa3paboTok ykasaHHble 3aech

TEXHUYECKMNE XapaKTeEPUCTUKN MOTYT ObITb U3MeHeHbl 6e3 npeaBapuUTenbHOro yBeaoMIeHusa.
. TexHuuyeckne XapaKTepUCTUKN MOTYT pasnnvyaTbCA B 3aBUCUMOCTU OT CTPaHbI.

Opo6peHHbLIN cUNoBow arperar

[lonycTMO ncnonb3oBaHWe 3ToW Hacadku TOMbKO CO
crefyloLwmMMmn CUoBbIMY arperatamm:

. MHOroyHKLUMOHaNbHbIA aKKyMynATOPHbIA Npu-
BOA Ans cagoBbix Hacagok DUX60
MHorogyHKUMOHaNbHBIA aKKyMyNSTOPHBbIVA Npu-
BOA ANs cagoBbix Hacagok DUX18
MHorogyHKUMOHaNbHBIA aKKyMyNSTOPHBbIA Npu-
BOA AnA cafgoBblx Hacagok UX01G

A OCTOPOXHO: 3anpewyaeTca ucnonb3osatb
HacaaKy ¢ HeoAo6PeHHbLIM CUTOBbLIM arperaTom.
HeopobpeHHoe coueTaHne KOMNOHEHTOB MOXeT
cTaTb NPUYUHON Cepbe3HON TPaBMbI.

CumBonsbl

Hwke npuBeaeHbl CUMBOSIbI, KOTOPbLIE MOTYT UCTOSb-
30BaTbCA Ans 0603HaveHus o6opyaosaHus. Mepen
MCMosb30BaHNeM y6eamTech B TOM, YTO Bbl NOHMMaETe
UX 3HaYeHue.

MpounTainTe pykoBOACTBO NO
aKcnnyataymu.

OMACHO! lepxute pykn Ha 6e3onacHom
PacCTOSIHWW OT pexyLLiero Aucka.

HapeBaiiTe kacky, 3alMTHbIE OYKU 1
1cnornb3ynTe CPeACcTBa 3aLUThI Cryxa.

Wcnonb3yiTe 3aluTHble nepyaTku.

O6yBaliTe NpoYHble GOTUHKI C HECKOMb3st-
LMK NoAoLIBaMMN.

@COR°

Haxogunncb Ha pacCTosaHUU He MeHee 15

L Cnepnure, 4TobbI MHOAN U KUBOTHbIE
<—15m(50n%
meTpoB (50 cpyToB) OT cunoBoro arperara.

=ije
@

Fopsiuve NOBEPXHOCTU - BOMOXKEH OO
PyK 1 nanbLes.

B

ypOBeHb 3ByKOBOVI MOLLHOCTW B COOTBET-
cTBum ¢ PernameHTom ABcTpanum (HoBbli
HOXHBbIN YanbC) N0 KOHTPOHO 3a LLYMOM

L

HasHauyeHue

OTa Hacagka npefgHasHaveHa TOMbKO Ans CKallvBaHUs
TpaBbl I COPHSAKOB Ha 3eMrie B cOMeTaHun ¢ 0fobpeH-
HbIM CUMOBbLIM arperatom. 3anpeLuaeTcs ucnonb3oBaTb
Hacaaky Ans apyrvx uenei. HecobniogeHne MHCTPYK-
LMiA No aKcnnyaTauum Hacaakv MOXeT CTaTb NPUYMHON
Ccepbes3Hon TpaBMbl.

[eknapauusa o COoTBeTCTBUMN

craHgaptam EC

Tonbko dns egponelickux cmpaH

Mbl, nponssoauTenu: Makita Europe N.V., iopu-
aundeckuin agpec: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM (BENbIUA). npepoctaBnsem
Kapsyxuce MakuHo (Kazuhisa Makino) npaso Ha
COCTaBeHNE TEXHNYECKOW OKYMEHTaLUM 1 3aaBrsemM
noZA Hally UCKIOUYNUTENBbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO
npoayKuust;

O6o3Ha4veHue: NMpuHagnexHocTb Hacapgka Kyctopes
Ons Huskoro KyctapHuka. O6o3HadeHne Tuna(-oB):
EN425MP.

CoOTBETCTBYET BCEM NPUMEHUMbIM MOMOXEHUAM
2006/42/EC, a Takxe U3rotoBreHo B COOTBETCTBUU

CO cnepyrowumn eguHbiMm ctaHgaptamu: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.

MecTo 1 gata npuHaTusa geknapaunu: KopteH6epr,
Benbrus. 30. 7. 2025

OtBetcTBeHHOe nuuo: Kaasyxuca MakuHo (Kazuhisa
Makino), AupekTop - Makita Europe N.V.

Lo

[eknapauusi o cooTBeTCTBUM (ONs

Benuko6puTtaHum)

Tonbko dnsi Benuko6pumaHuu

Mel, npounssogutenu: Makita Europe N.V., agpec kom-
naHuu: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM (Benbrus), npegoctaensiem Kaasyxuce
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MakuHo (Kazuhisa Makino) npaBo Ha coctaBneHue
TEXHUYECKOI JOKYMEHTaLMN 1 3asiBrsieM nog Hally
MCKIIOYUTESbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKLUS;
HanmeHosaHue: NMpuHapanexHocTb Hacaaka
Kyctope3s Ainsi Huskoro KyctapHuka. O6o3HayeHne
Tuna(-os): EN425MP.

CoO0TBETCTBYET BCEM MPUMEHVMbIM MOSIOXKEHNSM

S.1. 2008/1597 (B AevicTBylOLWEN pegakumum), a

TakxKe N3roToBIeHbl B COOTBETCTBUM CO CrEAYOLWUMN
crneuvanusnpoBaHHbiMu ctaHgapTamu: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN 62841-4-2:2019+A1:202
2+A11:2022, EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021, EN
1SO 11806-1:2022.

MecTo 1 gata npuHsaTua geknapauuv: Kortenberg,
Belgium (Benbrus). 30. 7. 2025

OtBetcTBeHHOe nuuo: Kaasyxuca MakuHo (Kazuhisa
Makino), pykoBoguTtenb — Makita Europe N.V.
Mmnoptep: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
UK (Benukobputanus)

e =

MEPbI BE3O oC

I'Ipanma TEXHUKK 6e3onacHoCTH
npu akcniyarauuu

aKKyMYNSATOPHbIX HOXHULL Ans
TpaBbl

A OCTOPOXXHO OsnakomeTech co Beemn
VHCTPYKUMUAMM NO TeXHUKe Ge3onacHoOCTH, ykasa-
HUSAMU, UNMIOCTPALIUAAMM U TEXHUYECKUMU XapaKTe-
pUCTUKaMK, NnpunaraeMbiMy K AAHHOMY 31eKTPOUH-
CTpyMeHTy. HecobniofeHue Bcex NpuvBeaeHHbIX fanee
MHCTPYKLWIA MOXET NPUBECTU K MOPAXEHUIO dr1eKTpuye-
CKMM TOKOM, BO3rOpaHuio U/vnv TshKenbliM TpaBmMam.

1. He ucnonb3yiTe HOXHULbI ANA TPaBbl B
HeGnaronpuUaATHbIX NOroAHbLIX YCNOBUAX, OCO-
6€eHHO ecnim BO3MOXHbI rPO30Bble pa3paabl.
OTO CHU3UT PUCK NOPaXEHNSI MOJTHUEN.

2. [OepxwuTe Bce WHYpPbl M Kabenu nuTaHUsA Ha
paccTosiHUM OT MecTa cpe3aHus. LLHypbl unu
kabenu nuTaHusa MoryT ObITb CKPbITbI B XVMBOWM
M3ropoam UNu KycTax, B CBS3U C YEM BO3MOXHO MX
cny4yaiiHoe pa3pe3aHue ne3BreM.

3. WUcnonb3yite cpeacTBa 3alMThl cnyxa.
[locTaTouHas 3almuTHas SKUNUPOBKA CHIKaET
pvck notepm cnyxa.

4.  [epxuTe HOXHULbI ANA TPaBbl TONbKO 3a
cneumanbHble U30NMMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH,
NOCKONbKY NpW BbINOMHEHUN paboT cyuie-
CTBYeT PUCK KOHTaKTa Ne3BUs CO CKPbITOM
aneKkTponpoBoAKoW. B crnyyae KoHTakTa nessun
C MPOBOAOM MOJ, HANPSHXKEHNEM OTKpPbITbIe MeTar-
NUYeckue YacTu HOXHUL, ANst TpaBbl Takke oka-
XKYTCsi oA HanpsPKeHUeM, YTo MOXKET NPUBECTM K
nopaxeHuto oneparopa dMeKTPU4eCckUM TOKOM.

5. [epxuTe BCe YacT Tena Ha pacCTOSIHUM OT
nesBus. He ynansite cpesaHHble BETKU U He
npuaepxuBanTe BETKMU, KOTopble cobupaeTechb

cpe3aTtb, Koraa ne3Bus HaAXoAATCA B ABUXe-
HUW. [Tocne BbIKMIOYEHNUS yCTPOMCTBA NE3BUSA
npogormkatoT ABuraTbest. [laxe MrHoBeHHast
HEBHMMAaTENbHOCTb BO BpeMS PaGoTbl C HOXHU-
Lamu ans Tpaebl MOXET NPUBECTM K TSHXKENon
TpaBme.
6. Tpuv ypaneHuu 3acTpABLUMX O6pPe3KoB Unmn
o6cnyXMBaHMN HOXHUL, ANA TpaBbl yoeau-
Tecb B TOM, YTO BCe BbIKIoYaTenm nuTaHus
BbIKIIOY€eHbI, @ 6MoK akkymynsTopa U3Bne4eH
nnu otcoeauHeH. HenpegHamepeHHoe cpaba-
TbIBaHWE HOXHWL, A11st TpaBbl BO BPeMsl yaaneHus
3acTpSABLUMX NPEeAMETOB UK 0GCINYXMBaHUS
MOXET NPUBECTU K TSXKENOW TpaBMe.
MNMepeHocuTe HOXHULIbI ANA TPaBbl 32 PYKOATKY
nocne ocTaHOBKM Ne3BUA U crieAuTe 3a TeMm,
YTOObI He HaXaTb Ha Kakon-NnM6o nepekntoya-
Tenb nuTaHus. CobnogeHne mep 6esonacHocTn
npy NepeHOCKe HOXHWL, ANst TPaBbl CHUSUT PUCK
HernpeaHaMepeHHOro nycka u Nony4YeHust Tpasm
OT Ne3BuNn.
Mpy TpaHCNOPTMPOBKE UIU XPaHEHUMU HOX-
HUL ANs TpaBbl HaAeBanTe Ha NIe3BUsT YeXOor.
CobntogeHne mep 6ezonacHocTy Npu obpalleHun
C HOXHMLL@MW ANs TpaBbl CHASWUT PUCK NMOMYyYeHUs
TpaBM OT Ne3BUN.

©

JononHuTenbHble UHCTPYKUUU NO
TexHuKe 6e3onacHoOCTU

O6wwe ykasaHusa

1.  YTo6bI 06ecne4ynTb NpaBUNbHYIO 3KCNnya-
Tauuo, Nonb3oBaTenb AOMKEH NpoYnTaTh
AaHHOe PYKOBOACTBO A5l 03HaKOMIEHUs C
npaBunamu o6patieHusi c 06opyaoBaHMEM.
HepoctaToyHo MHOpMUpoBaHHbIE Nonb3oBaTeny
nofBepratoT ONacHOCTW ce6sl U OKPYXKaKOLLUX.

2. He paspeluaiiTe nonb3oBaTbCcs n3genuem
[eTAM, NIoASM C OrpaHUyYeHHbIMKU hU3n-
YeCKMMM, CEHCOPHbLIMU UNU YMCTBEHHbIMU
BO3MOXHOCTSIMU, TGO He MMEIOLMM COOTBET-
CTBYIOLLErO ONbITAa UAN 3HaHUI ANA Pa6oTbl
€ 3TUM oGopyAoBaHMeEM, a TakxKe nuuam, He
03HaKOMMBLUMMCS C AAAHHbIM PYKOBOACTBOM.
O6paTuTe BHUMAHWE, YTO B MECTHOM 3aKOHO-
AaTenbCTBE MOTYT CyL|eCTBOBaTbL BO3pacTHble
orpaHuy4eHuUs Ansi onepaTopoB.

3. Wcnonb3yiTe o60opyaoBaHMe ¢ MaKCMManbHOWM
OCTOPOXHOCTbIO U BHUMaHUEM.

4.  Wcnonb3yiTe o60opyaoBaHNe TONMBKO B TOM
cny4ae, eCnu HaxoauTechb B Xopoluei usu-
yeckoW hopme. BbinonHsiiite Bce paboTbl
CNOKOWHO U akKypaTHo. PykoBoacTByntech
34paBbIM CMbICIIOM; MOMHUTE, YTO onepaTop/
nonb3oBaTesib HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
NPOUCLUECTBUS U ONacHbIe CUTYaLum C Apy-
MMM NIOABLMU MU X COGCTBEHHOCTBLIO.

5. 3anpeljaeTcs 3KCnnyaTMpoBaTh YCTPOWCTBO,
ecrnv No6nmn3ocTn HaxoaATcA noau (B ocobeH-
HOCTU [4,eTHN) NN XKUBOTHbIE.

6. B cny4yae Bo3HUKHOBEHUsi Npobnem c o6opy-
[OBaHUeM UMK ero HeHaanexatiei paboTbl
HeMeANeHHO BbIKNouuTe ABUraTenb.

7. HaBpems nepepbiBa B pa6oTe unu octaBnss
yCTpPOMCTBO 6€3 NpUcMoTpa, BbIKIOYUTE
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ero 1 UsBnekuTe 610K aKKyMyrsiTopa, 3aTem
nonoxure ero B 6e30nacHoe MecTo, YTo6bl He
AONYCTUTL TPABMUPOBaHUA OKPYXKatoLuUX Unu
noBpexaeHUs o6opyAoBaHuUS.

He pekoMeHayeTcsi MCNonb3oBaTh YCTPOMNCTBO
B He6NaronpusATHLIX NOroAHbLIX YCIOBUSIX,
0oco6eHHO B criyyae pucka yaapa MOnHUM.
Wcnonb3oBaHue faHHOW MalLMHbI MOXET 6bITh
orpaHu4YeHo rocyAapCcTBEHHLIMU HOPMaMMU.

WHaMBUAayanbHble CpeacTBa 3aWwmThbl

1.

Mpwu akcnnyaTaumm ycTponcTBa obasaTenbHO
HOCUTe CpeACTBa 3alMThbl [Na3 U NPOYHYH0
06yBb.

Ha Bpems akcnnyaTaumm MHCTpyMeHTa o6s3a-
TenbHO HapeBaiTe ANNHHbIE GPIOKU M NPOY-
HyI0 00yBb.

BkntoyeHne o6opyaoBaHus

1.

Y6epurech, 4TO NOGNM30CTU OT MecTa paboTbl
HeT AeTeil U ApYruxX Nuu, a Takke XUBOTHbIX. B
NPOTUBHOM crly4ae BblkniounTe o6opynoBaHue.
JTioAM 1 XKMBOTHbIE He AOMKHbI HAXOAUTLCS B
paauyce 15 m ot paGoTaloLiero MHCTpyMeHTa.
OCTaHOBUTE MHCTPYMEHT, Kak TONMbKO yBuauTe,
YTO KTO-TO nogoluen 6nuxe.

MNMepea Hayanom pa6oTkl 06513aTenbHO Npo-
BepsiiTe 6€30NacHOCTbL 060pyAOBaHUS.
MpoBepbTe 6e30NacHOCTb pexyLuero yana u
orpaxxaeHus, NerkocTb HaXxaTusi U NpaBUnb-
HOCTb paboTbl TpUrrepHoro nepekntoyarens/
pblvara. Y6eaurech, YTO PyKOATKU YUCTbIE

n cyxue, u npoBepbTe (hyHKLUMOHMpPOBaHUe
KHOMKM nycka/ocTaHoBa.

Mepen panbHeWWMM UCMONb30BaHNEM
o6opyaoBaHUsi OCMOTpPUTE ero Ha npeameT
noBpexaeHHbIX AeTanen. OrpaxaeHue unu
ApYyrve noBpexaeHHble AeTanu AOoMKHbI ObITb
TUWaTerlbHO OCMOTpPEHbI, YTOGbI y6eanTbCs,
YTO UHCTPYMEHT GyAeT paboTaTb HOPMANbHO U
BbINOMHATL (PYHKLMU, ANSA KOTOPbLIX OH Npea-
Ha3HayeH. Y6eauTecb B COOCHOCTM U cBOGOA-
HOM XxoAe ABWXYLUUXCA AeTanemn, oTCyTCTBUM
NONoMoK AeTanen, HaAeXHOCTU KPenneHus n
OTCYTCTBUM ApYrux AedeKToB, KOTopble MOryT
NOBNUATbL Ha PaboTy 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA.
MoBpexaeHHOe orpaxaeHne Unu apyras
AeTanb A0MKHbI 6bITb COOTBETCTBYOLUM
06pa3omM OTPEMOHTMPOBaHbI WU 3aMEHEHbI

B aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe, ecnu
B PYKOBO/CTBE MO 3KCNyaTauum He yKka3aHo
MHoe.

BkntoyaiiTe oBUraTenb TONbLKO €CNN PYKU U
HOMM HaxoAATCA Ha 6e30MacHOM PacCcTOAHUMN
OT pexyliero y3na.

Mepen nyckom aBuraTtens y6eautech, 4To
pexyLmi y3en HU4ero He KacaeTcs.

Bo Bpemsi paboThl Kpenko yaepxuBanTe
MHCTPYMEHT.

He ponyckawnTe cnyvanHoro 3anycka. He
nepeHoCUTe UHCTPYMEHT C YCTaHOBMIEHHbIM

B Hero 6/10KOM akKyMynsTopa 1 aepxa nanew
Ha nepekntoyartene. Mpu yctaHoBKe 6noka
aKKymynsiTopa y6eautech B TOM, YTO BbIKIIO-
YyaTernb BbIKIIOYEH.

MNepep Hayanom pa6ot y6eautechb B OTCYT-
CTBUM Ha paboyem MecTe NPOBOMNOYHbLIX U3rO-
popaewn, kKaMHel Unu Apyrux TBepabIxX npeame-
ToB. OHM MOryT NOBpPeAUTb Ne3BUs.

MNepen Hayanom pa6oT c UHCTPYMEHTOM
npoBepsiiTe M3ropoAmn U KyCTapHUKKN Ha
Hanuyune NOCTOPOHHUX NPeAMETOB, TakKUX Kak
NPOBOSIOYHbIE 3arpaxAeHUsa UNu ckpbiTas
aneKkTponpoBoAkKa.

Cnoco6 akcnnyatauumu

1.

10.

1.

12.

13.

14.

Wcnonb3yiiTe o6opyaoBaHuUe TONbKO Npu

XOpOoLLeM OCBELLEHNN 1 AOCTaTOuHOWN BUAN-

MocTU. B 3uMHee BpeMsl NOMHUTE O CKONb3KNX

WINY MOKPbIX MOBEPXHOCTAX, HanNM4uu nbaa u

cHera (puck nockanb3biBaHus). Cobniopgante

0CODY0 OCTOPOXHOCTb U NepemellanTechb

TONbLKO LWAaroM npu aKcnnyataumm obopyaosa-

HUWSA Ha CKIOHax.

Cob6niopainTe Mepbl 6€30NacHOCTH, YTOObLI He

TPaBMUPOBaThb HOTU U PYKUN PEXYLUUM y3NIOM.

3anpeLlyaeTcsa aKCnNyaTMpoOBaTb MHCTPYMEHT,

CTOSl Ha NecTHULe.

3anpelyaeTcsa 3ane3atb Ha AepeBbsa ANs

BbINOMHEHUs1 06 pPe3Ku.

3anpeuwaercsa paboraTb Ha HEYCTOMYUBBIX

NOBEePXHOCTAX.

Ynanante u3 paboyen 30HbI NECOK, KAMHMU,

rBo3am u np. MNocTopoHHVe NpeameTsl MOryT

NOBPEANTb PEXYLLWIA y3en 1 Bbi3BaTb OMacHyo

oTAady MHCTpYMEHTa.

B cnyuae ypapa pexyuiero ysna o kameHb

Wnu Apyrov TBepAbIv npeaMeT HemeaneHHo

BbIKIIOYUTE 3NeKTpoABUraTesnb U OCMOTpUTE

pexyLmu ysen.

OcmaTpuBaiTe pexyLui y3en Ha npeamer

noBpexAeHUit Yepes HeNnpPoAOMKUTeNbHbIe

OTpe3ku BpeMeHU (MocTyknBaHue cBUAeTeNb-

CTBYeT O Hann4num MUKPOTPELLUH).

Mepep Tem Kak npucTynatb kK o6pe3ke, Heo6xo-

AVMO [0XAAThCA, NOKa pexyLunin ysen Habe-

peT MOSHY10 CKOPOCTh.

Pexywunit y3en gomkeH 6bITb OCHalLeH

COOTBETCTBYIOLMM 3aLUTHBLIM KOXYXOM.

3anpewaercs Bkno4aTb o6opyaoBaHue

C NoBpeXAeHHbIM UK OTCYTCTBYIOLIUM

orpaxpeHuem!

Bce 3awumTHbIEe NpucnocobneHus u orpaxae-

HUSA, BXOAsLLME B KOMMIIEKT NOCTaBKu 060-

PyAOBaHUs, AOMKHbI UCMONb30BaTLCA NpU

3KcnnyaTauuu.

O6s3aTenbHO U3BneKanTe 6rnok akkymynsaTopa

B crieayloLwWwmx cnyyasx:

— ocTaBnsa o6opyaoBaHue 6e3 npucMoTpa;

— nepep ycTpaHeHueM 3acopa;

— nepep NpPoBepKOW, OYUCTKOW UK
ob6cnyxuBaHueMm;

— nocne yaapa o NoCTOPOHHUI NpeaMeT;

—  Npu NosiBNeHUU HeHopManbHON
BMGpauuun.

CnepauTe 3a TeM, YTOGbl BEeHTUNALMUOHHbIE

OTBEpPCTUSA He ObINN 3aCOpPeHbI.

Pexywime getanu npogornxkaroTt paboTatb

nocrie BbIKIOYEHUA 3NeKTpoMoTopa.
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15. Ecnu Bo BpeMsi paboTbl HOXMW OCTaHaBNUBa-
I0TCA BCNIeACTBMUE 3acTPeBaHUA MexXay HUMKU
NOCTOPOHHMUX NPeAMETOB, OTKITIOUYUTE UHCTPY-
MEHT 1 U3BNeKuTe GNoK akKymynsiTtopa, nocne
Yyero yaanute NocTOpoHHUE NpeaMeTbl, Hanpu-
Mep, nnockoryéuamu. YaaneHvne nocTOPOHHNX
npeaMeTOB pyKaMu COMPSXKEHO C PUCKOM TPaBMU-
pOBaHMs1, MOCKOMbKY MPU yAaneHU NOCTOPOHHMX
npeAMETOB HOXW MOTYT CMECTUTLCS.

16. Tlpu KpenneHun UnNu CHATUMN KOXyXa ne3Bus
cobnioganiTe OCTOPOXHOCTb BO n3bexaHue
TpaBMUPOBaHUA PyK.

17. Bo Bpemsi NpUKpEenneHns Ui CHATUA NHCTPY-
MeHTa CoOXpaHsiTe YCTOM4YMBOCTb CUIIOBOTO
arperara u He npunaraTe Ype3MepHbIX yCu-
nui. Kpome Toro, aepXunTe MHCTPYMEHT CYXUM
BO M36exaHue Npockanb3blBaHUS PYKK.

Pexywme y3nbl
Ucnonb3yiiTe TONLKO Te pexylume y3nbl, KOTo-
pble COOTBETCTBYIOT XapaKTepy BbINOMNHAEMOMN
pa6oTbl.

WUHCTPYKLMM NO TEXHMYECKOMY 0GCnyXMBaHUIO

1. Tepep Hayanom pa6oTbl He0O6x0AMMO NpoBe-
PATb COCTOAIHWE YCTPOMCTBA, B YaCTHOCTH,
3aLMTHBIX NPMCMNOCOBNEHUI pexyLero y3na.

2.  BbIkniouuTe anekTpoABUraTesnb U U3BINEKUTE
Onok akKkymynsTopa, npexae 4em npuctynatb
K 06CNyXnUBaHMIO, 3aMeHe pexyLuero ysna unm
yncTke o6opyaoBaHusi/pexyluero 6noka.

3. Korpa MHCTpYMeHT He ucnonb3yeTcs, ycTaHaB-
NBaiTe Ha ne3Bue YeXon U XpaHUTE UHCTPY-
MEHT B CYXOM 3anepTom MecTe Ha BbICOTe, BHE
30HbI [OCATaeMOCTU AeTeu.

COXPAHUTE OAHHbIE
MHCTPYKUUW.

A OCTOPO)HO: HE IONYCKAWTE, 4to6bi
yAO6CTBO UMM ONbIT 3KCNNyaTaLun JaHHOTo
ycTpoWcTBa (MoNy4YeHHbIA OT MHOrOKPaTHOro
Mcnonb30BaHUsl) AOMUHMPOBANN Hag CTPOrUM
cobnogeHnem npaBun TeXHMKU 6esonacHo-

CTW Npy o6paLleHnn ¢ 3TUM YCTPOWCTBOM.
HEMPABWUIIbHOE UCMOJIb30BAHUE uHcTpy-
MEeHTa Unu Hecob6ntoAeHne NpaBuUn TEXHUKK Ge3-
ONacHOCTU, YKa3aHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE,
MOXeT MPUBECTU K TsXKeroi TpaBme.

OMUCAHUE OETANEN

» Puc.1: 1. Yexon gns nessui 2. Kpbiwka 3. lessusi
cekatopa 4. Koneco 5. ®ukcupytowuin
pblyar 6. Tpybka
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CBOPKA

A OCTOPOXHO: Mepep c60pKoit UNKN HACTPOIA-
KoV 06OpyA0OBaHUsA OTKIIOUMTE ABUraTenb
n3BnekuTe 6ok akkymynsaTopa. B npotusHom
cryyae BO3MOXEH HernpegHaMepeHHbIN 3anyck
VHCTPYMEHTa, KOTOPbIN MOXeT NPMBECTM K Nonyye-
HUIO TPaBMbI.

A OCTOPOXHO: O6szatenuHo Knagute
VHCTPYMEHT Ha 3eMnio, npexze YeM NPpUCTYnuTb
K cbopke unu perynuposke. C6opka nunu pery-
NMpOBKa YCTPOWCTBA B BEPTUKANbHOM MOSIOXEHNN
MOXET NPUBECTMN K CEPbE3HOW TPaBMeE.

A OCTOPOXHO: Cob6ntopainte mepbl 6e30-
NacHOCTM 1 NPeaOCTOPOXHOCTU, NPUBEAEHHbIE B
rnase «MEPbl BE3BOMACHOCTW» n pykoBoacTse
no 3KcnyaTaummu CUNoBoro arperarta.

C6opka Hacagkm

1. CHumWTE 3arnyLUKy C O4HOro KoHUa Tpybku co
CTOPOHBI MNaHKK.
» Puc.2: 1. 3arnywka 2. MNnaHka

MPUMEYAHME: MNpu Hanuuum macna Ha Tpybke
coTpuTe Macno nepes c6opkon Hacaaku.

2. OcnabbTe hUKCUPYIOLWUIA pblyar Ha kornecax.
» Puc.3: 1. dukcmpytowmi pblyar

NMPUMEYAHMUE: He ocnabnsite doukcupyo-
LWMIA pblyar fo ero OTCoeAUHEHMUsi BO n3bexaHue
notepm.

3. CoBmecTuTe NnaHky Ha Tpy6ke C nasom B Korne-
cax, a 3aTeM NnpuKpenuTe Koneca k Tpybke, kak noka-
3aHO Ha PUCYHKE.

» Puc.4: 1. Tpy6ka 2. Koneco 3. MNnaHka

NMPUMEYAHMUE: Koneca obsazaTenLHo crneayeT
NPUKPennATbL TakuM o6pa3oM, YTo6 bl NnaHKa
BOLUMA B 3aUensieHne ¢ Korecamu.

4. HapexHo 3aTsHWUTe (PUKCUPYIOLLMIA pblvar Ans
dmkcaumn konec. 3atem oTperynupyiTe yron gpukcu-
pytoLLero pblyara Takum o6pasom, YToObl KOHeL, OuK-
CUpYIOLLEero pblyara ykasblBan Ha KONecHyt ocb npu
NOATArMBaHUN BUKCUPYIOLLIEro pblvara B HanpasneHum
ocu BpaLleHus.

» Puc.5: 1. dukceupyrowmii peivar 2. KonecHas ocb

5.  CHMMUTe 3arnyLKy C HacaaKu.
» Puc.6: 1.3arnywka

6. [pukpenuTe Hacaaky K Tpybke Takum obpasom,

4yTOGbI OTBEPCTHE B TPyOKE COBMECTUNOCH C OTBEP-

cTuem B Hacagke. CHayana HafexXHo 3aTsHUTE KopoT-

Kuii 6onT, a 3aTeM 3aTsHUTE ANUHHBIA 6onT Ans curkca-

Luun TpyoKu.

» Puc.7: 1. Tpy6ka 2. BonT (kopoTkuin) 3. BonT (anuH-
Hbl) 4. LLlecTrpaHHbIn Koy

NPUMEYAHMUE: MNpu 3aTarmBaHnM 60nTOB KPYTALLMIA
MOMEHT 3aTsKKN AoMmkeH cocTaBnsaTb 4,0 - 6,0 Hem.
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YcTaHoBKa TpyOku Hacagku

ABHUMAHME: Bceraa nposepsinTe, 3admkcu-
poBaHa nu Tpy6ka Hacaaku, Nocne yCTaHOBKM.
HenpaBunbHas ycTaHoBKa Hacaaku MOXET NPUBECTM
K ee MaZeHuio C CUITOBOTO arperata 1 CTaTb NMPUYUHON
Tpasmbl.

YcTaHoBKa TpyGKM Hacafkv Ha CUIOBOK arperar.

1.  CHuMMTe 3arnyLuUKy C KOHLa Tpy6Ku.
» Puc.8: 1. Tpy6ka 2. 3arnywka

TNMPUMEYAHMUE: He BbiGpacbiBanTe 3arnyLuky —
OHa HyXHa Ansi XpaHeHUsi HacafoK.

2. [loBepHUTE pblyar No HanpaeneHUto K HacaakKe.
» Puc.9: 1.Pbiyar

3. BblpoBHsiTe NonoxeHue WTUETa OTHOCUTENBHO
METKW B BUAE CTPENKU Ha CMIoBoM arperate. BctaBbte
Tpy6Ky Takum o6pa3om, 4Tobbl KHOMKa pasbnokMpoBKU
nogHsnachb.

Y6eamtech B TOM, YTO NNHUSI NONOXEHNSI COBMELLIEHA

C KOHLIOM METKM B BUAE CTPESIKV Ha CUITOBOM arperate,

a MeTka B BUAE CTPErKK Ha CUITIOBOM arperate 1 MeTka

Ha Tpy6e pacrnonoxeHbl 0fHa HaNPOTUB APYTOil.

» Puc.10: 1. KHonka pa3bnokuposku 2. MeTka B Buae
cTpenku Ha cunosoMm arperate 3. WTndpt
4. JluHusa nonoxexus 5. MeTka B Buae
cTpenku Ha Tpy6e

4. [MoBepHUTE pblyar No HanpasIEHUIO K CUITOBOMY
arperary.
» Puc.11: 1. Pbiyar

Y6eanTech, 4To NOBEPXHOCTb pblyara pacronoxeHa
napannensHo Tpybke.

TMPUMEYAHMUE: He 3atarusanTte pblyar, He
BCTaBMB TPYyOKy Hacaaku. B npoTusHOM criydae
pblyar MOXET CIMLLKOM CUMbHO 3aXaTb BXOAHOE
OTBepCTHE NPYBOAHOIO Bana 1 NoBpeamnTh ero.

[Insi cHATUA TPYBKN MOBEPHUTE pblyar no HanpasneHno
K Hacafke U BbITSHWUTE TPYGKy, O4HOBPEMEHHO HaXu-
Masi Ha KHOMKY pa3broKMPOBKM.
» Puc.12: 1. KHonka pa3bnokmposku 2. Pbiyar

3. Tpybka

CHsiITUe U1 NpUKpensieHne Yexna

ONs ne3sun

OTCTerHuTE 3alLenkn KoXyxa nesBus, NMoOTSHYB 3a HUX,
a 3aTem OTKPOWTe Yexon ANs Ne3BUii.
» Puc.13: 1. 3auwenka 2. Yexon gns ne3sun

Mpu kpenneHun Yexna AN Ne3BUN K Ne3BUAM cekaTopa
ybeguTtech B TOM, 4TO YeX0N AN Ne3BUIN 3akpbIT, @ obe
3aLLlerkv HafexXHo 3aVKCMPOBaHbI.

YcTaHoOBKa Unun cHATUE Nne3Bun

cekaTopa

ABHUMAHUE: Mpu 3ameHe nessui cekatopa
obsi3aTenbHO HageBaWTe NepyaTku, YTo6bl He
KacaTbCsl Ne3BUI pykamMmu.

A BHUMAHMUE: YcranosuTe uexon nessus
nepeq Tem, Kak CHUMaTb WM yCTaHaBNUBaTh
pexyLme HOXu.

MPUMEYAHUE: Mpu 3ameHe ne3sumn cekatopa
He yaansiiTe CMa3o4HbIN MaTepuan ¢ KpMBoLMna.

1. TNomecTuTe ne3Busi cekatopa Ha 4Yexon ans
nes3sui.
» Puc.14: 1. Yexon ans nes3sun

2. [loBepHuTe Ban Takum ob6pasom, 4Tobbl BEpxHee 1
HWXHee Ne3Busi pacnonaranncb Bpasbexky.
» Puc.15: 1.Ban

3.  3BakponTte yexon Ans nNe3suii, a 3aTeM NomecTuTe
HacagKy B NnepeBepHyTOM MOMOXEHNUN.

4. BbiBepHUTE 4 6onTa ¢ NOMOLLBHO LLIECTUTPaHHOTO
KMoYa U CHAMUTE KOXYX.
» Puc.16: 1. bont 2. Koxyx

5. CHumuTe nesBus cekaTtopa.
» Puc.17

6. oBepHWTE KPUBOLLMM C MOMOLLBIO LLMNLIEBOWA
OTBEPTKM TakuM 06pa3omM, UToObl KPUBOLLIMM Pacnono-
XKUICA B HanpaBneHnm, NoKasaHHOM Ha PUCYHKe.

» Puc.18: 1. Kpusowwun

7. CHuMUTe Yexon Ans Ne3Buii C Ne3Buii cekatopa, a
3aTeM NOMecTUTe Ha Hero HoBble Ne3BUsi cekaTopa.

8. CoBmecTuTe OTBEpPCTUS B BEPXHEM NE3BUN Ceka-
TOpa 1 HUXKHEM Ne3BuUmn cekaTopa, Kak nokasaHo Ha
PUCYHKe.

» Puc.19: 1. OtBepctue

9.  3akpoiiTe Yexon ANs Ne3BuUiA, a 3aTeM BCTaBbTe

60nT, BbIBEPHYTHIN Ha Lare 4, B OTBEPCTME Yexna ans
ne3Buii AN BPEMEHHOW hmkcauum ne3suii cekatopa.
» Puc.20: 1. bBont

10. HaHecuTe HEMHOro cMaso4yHOro MaTepuana Ha
BHELLHWI KpaW KpusoLwmna.

11. Tlpukpenute ne3Busa cekaTopa K Hacagke, CoBMe-
Las oTBepCTUE B NE3BUSIX CekaTopa Co LTUDTOM
Hacafkv.
» Puc.21: 1. OtBepcTne B ne3Busix cekatopa

2. lUtndpT Hacapkn

12. Tlpukpenute KOXyX u 3ataHuTe 3 bonTa. BbiHbTE
6OnT, BCTaBMEHHbIV B YeX0n AN nes3suii Ha ware 9, a
3aTeM 3aTsHUTe 6onT.

» Puc.22: 1. Bont 2. Koxyx
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MPUMEYAHUE: Npu HenpaBunbHoii paboTte
PEXYLMX HOXKEN OHU He ByAyT NPaBUIbHBLIM
06pa3om B3auMoAeNCcTBOBaTb C KPUBOLUMMOM.
CHMMMTE pexyLuue HOXM U NOBTOPHO YCTaHOBUTE
nx.

TMPUMEYAHMUE: B cny4ae nsHoca Kakmx-nm6o
[etanen MHCTPYMeHTa (Kpome ne3Bui cekaTopa),
Hanpumep KpuBowwwuna, obpaTuTecb B aBTOPU3O0-
BaHHbIN cepBUCHbIN LeHTp Makita onsa nx sameHbl
WU peMoHTa.

ONMUCAHUE PABOTbDI

ABHUMAHUE: Mepen perynupoBKoi unum
npoBepKoy hyHKLMI MHCTPYMEHTa 0653aTenbHO
y6eauTech, YTO OH BbIKIIOYEH U €70 aKKyMyns-
TOPHbIN BIOK CHAT.

PerynupoBka yrna cpesaHus

ABHUMAHME: Mepea perynupoBKoii yrna
pe3aHus o6si3aTensHo y6eauTech B TOM, YTO
MHCTPYMEHT BbIKIHO4EH.

Yron HacagKkv MOXeT perynmpoBaTbCsl UBMEHEHNEM
NONIOXKeHWs Konec B crneaytoLlem nopsiake.

1. OcnabbTe ukcupytoWni pelvar Ha Konecax.
2. TlepemecTuTe Komneca B Hy>XHO€ NONOXeHMWe.

3. HapexHo 3aTaHuTe VKCMPYIOLLWIA pblyar Ans
duKkcaumm konec.
» Puc.23: 1. Koneco

NMPUMEYAHUE: Y6epuTech B TOM, 4TO NnaHKa
Ha TpyGKe Boluna B 3auensieHne ¢ Konecamu.

TNMPUMEYAHMUE: Nocne dukcaumm konec y6eam-
Tecb B TOM, YTO (OUKCUPYIOLUI PbiYar HageXHO
3aTAHYT.

SKCIMIYATAUUA

A OCTOPOXHO: Cob6niopante mepbl 6e30-
NacHOCTM 1 NPeAOCTOPOXHOCTH, NPUBeAEeHHbIEe B
rnaBe «MEPbl BE3BOINMACHOCTW» n pykoBoacTee
no 3KCMyaTauum CUNOBOro arperarta.

SkcnnyaTauus MHCTPYMeHTa

A OCTOPOXHO: [lepxuTe pyku Ha paccTos-
HWM OT Ne3BUI cekaTopa.

A OCTOPOXHO: Cob6nogante ocobyro ocTo-
POXHOCTb, YTOGbI COXPaHATL KOHTPONb Haj
WHCTPYMEHTOM BO Bpems pa6oTkl. He nonyckante
OTKITOHEHWUS1 UHCTPYMEHTa Mo HanpaBneHuIo K
BaM WNY K APYIr1M N0AAM, HaxoaAwWwmumes nobnu-
3ocTu. HecobniogeHne aaHHoro TpeboBaHnsa MoxeT
NpVBECTYN K CEPbE3HbIM TPaBMaM MOCTOPOHHUX NUL,
unu oneparopa.

A OCTOPOXHO: Mepen cTpuxkon y6epute ¢
rasoHa BEeTKU W KaMHMU.

» Puc.24

A BHUMAHME: No Bo3MOXHOCTM He UCNONL-
3yiTe MHCTPYMEHT B xapKyto noroay. lMpu pa6ote
C UHCTPYMEHTOM YUUTbIBaliTe CBOe (hu3nyeckoe
cocTosiHue.

ABHUMAHME: CobnioaainTe 0OCTOPOXHOCTb,
4TOGbI BO Bpemsi paboThl criy4anHo He 3aAeTb
MeTannuyeckyto orpagy unu gpyrve Teepabie
npeameTsbl. Jle3aBus cekatopa MOryT CrioMaThCst U
HaHeCTU CEPbE3HYIO TPaBMYy.

MABHUMAHME: He nuiraritecs DOTAHYTbCA
MHCTPYMEHTOM [0 OTAArNEHHbIX y4acTKOB, 0CO-
6€eHHO c necTHULbI. ATO KpanHe onacHo. Bo Bpems
paboTbl He CTOMTE Ha LWaTKUX UMK HeYCTONUMBLIX
npeamertax.

TNMPUMEYAHME: He cpesanTe cyxue gepe-

BbSl UNTM aHarnornyHble TBepable 06HLEeKTbI.
HeBbINonHeHne 3Toro TpeboBaHUsA MOXKET NPUBECTM K
NOBPEXAEHMIO MHCTPYMEHTA.

TNMPUMEYAHMUE: He ncnonb3ayiiTe UHCTPYMEHT
cnoco6amMu, 3acTaBnAOWMMY ABUraTeNb ocTa-
HaBMUBATLCS UMN BPaLLaThLCsl O4EHb MeAJSIEHHO.

NMPUMEYAHME: He nuiTaiiTech pe3aTh ToNcTble
BETKM.

NMPUMEYAHMUE: Bo Bpems pa6oThbl He Aony-
CKalTe CONMPUKOCHOBEHMS PEXYLLMX HOXEN C
3emnen. Hoxu 3aTynsTcs, YTo npuBedeT K CHUXe-
HUIO NPOU3BOANTENBLHOCTM.

NMPUMEYAHMUE: He o6pesainTte MOKpyIo TpaBy
VAU NUCTBY HeGONbLINX AepeBbLEeB.

[lepxuTe NHCTPYMEHT 06enmmn pykamu, yaepxusas ero
3a NepeaHIolo 1 3a[HI0K PYKOSITKV CUIMOBOrO arperata.
» Puc.25: 1.MepenHss pykoaTka 2. 3agHsAs pyKosTka

C konecamu, CTOSILLIMMU Ha 3eMIe, OTTSIHUTE Tpurrep-
HbI NepekntoyaTenb, HafaBnuBas Ha pblvar 6roku-
POBKM B BbIKIOYEHHOM MOSIOXKEHUN, @ 3aTeM nofante
WHCTPYMEHT Bnepes.

» Puc.26

Mpu cTpmkKe TpaBbl BOKPYr GOpAOpHbIX KaMHel, orpag,
UNu epeBbEB NepemMeLLanTe MHCTPYMEHT BAOSb HUX.
CobntogaliTe 0CTOPOXKHOCTb, YTOGbI N3GexaTb conpu-
KOCHOBEHWSI MHCTPYMEHTA C NPENATCTBUSAMM.
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OBCINYXXUBAHUE

A OCTOPOXXHO: Mepen 0CMOTPOM UMM TEXHU-
4yeckum o6enyKuBaHeM 060PYAOBaHUS OTKITHO-
4nTe ABMraTenb U M3BNeKMTe 6NoK akKyMynsaTopa.
B NpOTMBHOM Crly4ae BO3MOXEH HenpeaHaMepeHHbIN
3anycK MHCTPYMEHTa, KOTOPbIN MOXET NPUBECTH K
NOMYHEHNIO TSXKENOit TPaBMbI.

A OCTOPOXXHO: Bo BpeMsi oCMOTpa unu
obcnyxuBaHuA o60pyaoBaHUA 06A3aTenbHO
nonoxwute ero. C6opka unu perynnposka ycTpoi-
CTBa B BEPTVKaNbHOM MOMOXEHUN MOXET NMPUBECTU K
CcepbesHol TpaBMme.

A OCTOPOXHO: Cobniopaiite mepbl 6e30-
NacHOCTM U NPeAOCTOPOXHOCTY, NPMBEAEHHbIE B
rnaBe «MEPbl BE3OMACHOCTW» u pykoBoacTBe
no aKcnnyaTaumm CMNoBoro arperaTa.

ABHUMAHUE: Mpu ocMoTpe 1 o6cnyxmMBaHumn
HafgeBanTe 3alMTHbIE NepyaTKu.

NMPUMEYAHMUE: 3anpewaetcsa ucnonb3osatb
6€eH3unH, pacTBOpUTENnu, CNUPT U Apyrve nono6-
Hble XXMAKOCTN. ATO MOXET NPUBECTM K obecLBe-
YnBaHMIO, AeOPMaLIMK U TPELUMHAM.

[ns o6ecneveHnss BESONMACHOCTU n
HAOEXHOCTW o6opynoBaHust peMoHT, ntoboe apyroe
TexobenyxuBaHue Unu perynnpoBky HEOGXOANMO Npo-
M3BOAMTL B YNONMHOMOYEHHbIX CepBuC-LeHTpax Makita
UM CepBUC-LIeHTPax NPeanpuaTUsi C UCNONb30BaHNEM
TONbKO CMEHHbIX YacTen npomssoacTea Makita.

OuncTKa UHCTPYMEHTa

[Mpu BBINONHEHWUN OYUCTKM MHCTPYMEHTa TpebyeTcs
BbITUPATb MNblflb CyXON NGO CMOYEHHOW MbINbHON
BOJOW U BbIXKATOW TKaHbHO.

TMPUMEYAHME: 3anpewaeTtcs ncnonb3oBaTh
6eH3uH, pacTBOpUTENU, CUPT U Apyrve nofno6-
Hbl€ XUAKOCTU. ATO MOXET NpUBeCTU Kk obecLBe-
YnBaHuo, aecpopMaLMm 1 TpeLmHaMm.

TexHn4eckoe obcnyxuBaHuwe

Jie3BUsA cekaTtopa

Mepen Ha4Yanom unv nocrne Kaxaoro vYaca akcnnyata-
LM HaHOCUTE CMa304HbIN MaTepuan HU3KON BA3KOCTU
(MaLMHHOe Macno UM cMaso4HoOEe Macro B BUAE
crnpesi) Ha Ne3Bus cekaTopa.

» Puc.27

Mocne 3aBepLueHns paboT Heo6XoAUMO NMPOBOMOYHON
LLIeTKOW O4YUCTUTL 06€e CTOPOHbI NE3BUI cekaTopa

OT MbINK, NPOTEPETL X TKaHbIO, @ 3aTEM HAHECTH
CMa304HbI MaTepuan HU3KOW BA3KOCTH (MaLLUUMHHOE
Macrno 1M cMasoqHoe Macro B BUAE Crpest) Ha ne3Bust
cekaTtopa.

» Puc.28

MPUMEYAHUE: He npombiBaiiTe ne3sus ceka-
TOpa BoAoMN. ITO MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO
VHCTPYMEHTa MIN MOSIBIIEHNIO HA HEM PXaBUMHbI.

NMPUMEYAHMUE: Tpsazb n Koppo3us NPUBOANAT K
Ype3MepHOMY TPEHMIO Ne3BM1Si U YMEeHbLIAKT CPOK
paboThl OT OAHOrO 3apsAAa akKyMynsTopa.

XpaHeHue

HapeHbTe Yexon Ans ne3smsi Ha pexyLLne HOXW,
4TOObI OHM HEe NOABEPranvCb BHELUHUM BO34ENCTBUAM.
XpaHuTe NHCTPYMEHT B HEAOCTYNHOM ANs AeTewn
mecTe. He gonyckanTte nonagaHvs Ha UHCTPYMEHT
BOAbI UMW JOXAS.

Mpu nomMeLLeHU Hacagkn Ha XpaHeHue OTAENbHO

OT CWIOBOTO arperata HaaeHbsTe 3arnyLKy Ha KoHel,
TpyOKM.

» Puc.29

Cmaska ABVXKYLLMXCA aeTanen

NMPUMEYAHMUE: Cobniopante pekomeHao-
BaHHYI0 NEPUOANYHOCTL M KONIMYECTBO Noaaun
cMa3ku. HeocTtaTouHOE KOnMYecTBO CMaskn MoXeT
NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO ABMXKYLLIMXCA YacTen.

MpuBogHas ocb:

HaHocute cma3sky (cmasky Makita N No.2 nnu aHano-
rmyHyto) kaxaple 30 YyacoB paboTbl.
» Puc.30

MPUMEYAHMUE: OpurnHanbHyto cmasky Makita
MOXHO nprobpectun y gunepa Makita.

CmasbiBaHMe KOHCUCTEHTHOM

cMa3Kom

WHTepBan cmasbiBaHusA: kaxaple 50 YyacoB paboTbl
1. CHuMUTe ne3Bus cekatopa C Hacagku.

2. HaHecwuTe cMasKy Ha BHYTPEHHUIA KOHTYpP OTBEp-
CTWI B Ne3BUsAX cekaTopa (B Ka4ecTBe pekomeHJaumm
— npubnuautensHo 1,5T).
» Puc.31: 1. OtBepctue

3. YcTaHoBUTE Ne3Bus cekaTopa Ha Hacanky.

3aTouka ne3Bum cekaTopa

NMPUMEYAHMUE: Ecnv ne3sus cekatopa 6binu
cunbHo AedopMUPOBaHbI NPK 3aTouKe, 3aMeHNTe
VX HOBbIMM.

1. YcTtaHoBUTE BNOK akKyMynsaTopa Ha MHCTPYMEHT.

2. BkntouuTe M 3amycTUTe MHCTPYMEHT, YTOBbI BEpX-
HEee W HKHEeE NeaBus pacronaranuch Bpasbexky.
» Puc.32

3. OTKNYUTE UHCTPYMEHT M U3BMEKUTE U3 Hero
6rnok akkymynsitopa.

4.  YcTaHOBWTE HaNWMbHWK NoA yrnom 45° n 3atounte
VM BEpPXHEE Ne3BMe C TPEX HanpaBneHui.
» Puc.33: (1) HanunbHuk (2) 45°
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ABHUMAHME: Mepen 3aToukon nessumn y6e-
AUTECh B TOM, YTO UHCTPYMEHT BbIKITOYEH 1 6ok
AKKyMYFISiITOpa U3BMEYeH U3 MHCTPYMEHTa.

5. lepeBepHUTE MHCTPYMEHT M yaanuTe 3ayCeHubl C
ne3BUi cekaTopa LNMoBanbHbIM KaMHEM.
» Puc.34: 1. lUnndosanbHbii kKaMeHb

6.  YcraHoBuMTe HanUNbHWK NoA yrnom 45° n 3atoynTe
UM HWXKHee ne3Bue C TPeX HarnpaBneHu.

7. BepHuTe NHCTPYMEHT B HOpMarnbHOE MONOXeHne
W yoanuTe 3ayceHLbl C Nie3Buii cekaTtopa wnvdopans-
HbIM KaMHEM.

NMOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEN

Mpexae yem o6palatbcst Mo NOBOAY PEMOHTA, NPOBEANTE OCMOTP CamMoCToATeNbHO. Ecnn o6HapyxeHa Heucrnpas-
HOCTb, He yKkasaHHasi B pyKOBOACTBE, He MblTanTech pa3obpatb MHCTpyMeHT. OBpaTuTech B OAVH 13 aBTOPU30BAH-
HbIX CEPBUCHBIX LEeHTpoB Makita, B kOTOpbIX ANS peMOHTa Bceraa UCrnonb3yTcst opurmHanbHble fetanu Makita.

CocTosiHue HencnpaBHOCTU Bo3moxHas npuyvHa

(HencnpaBHoCTH)

Cnoco6 ycTpaHeHus

[Buratens He 3anyckaeTcs. -

CM. pyKOBOACTBO 0 SKCMyaTaumm CUNoBoro
arperara.

ﬂBI/II'aTeJ'Ib OCTaHaBnuBaeTCs BCKOpe | -
rnocne 3anycka.

Cwm. PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTtayun CMnoBoro
arperarta.

YactoTa BpalleHua gsurartena He -
noBbILLAETCA.

Cwm. PYKOBOACTBO MO 3KCrnnyatauuu cCMnoBoro
arperara.

Iessus cekatopa He ABuratoTca:
=> HEME[JEHHO BbIKITIOUNTE
mamHy!

MocTopoHHWe NpeaMeTbl 3acTpsinv
Mexay Ne3BusiMm cekatopa.

BbIKniounNTe UHCTPYMEHT U U3BNEKNTE BoK akky-
MynsaTopa, a 3aTem yfanuTe NnocTopoHHME npef-
METbI NOAXOAALMMU UHCTPYMEHTAMMU, Hanpumep
nnockory6uamm.

MpuBoa paboTaeT HenpaBUIbHO.

O6paTutech B MECTHbIN aBTOPU3OBAHHbIN LIEHTP
NS PEMOHTa.

CunbHas Bubpauus:

=> HEMEAIEHHO BbIKMIOUUTE VI USHOLLEHBI.

le3Busi cekaTopa CrioMaHbl, COrHyThI

B3ameHunTe nesBus cekartopa.

MaLumHy!

MpuBoa pabotaeT HenpaBWnbHO.

O6patutecb B MECTHbIN aBTOPU3OBaHHbIV LIEHTP
AnNs peMoHTa.

Iessusi cekatopa v ABuraTens He
OCTaHaBNMBaKTCS.

=> HemeaneHHo n3enekute
akkymynsTop!

Hewucn PaBHOCTb SJ'IeKTpIAHeCKOl;I 4actu.

M3Bnekute akkymynatop v o6patnTeck B MECTHbI
aBTOPW30BAHHbI CEPBUCHBIN LEHTP AN PEMOHTA.

AOMNOJTHUTEJIbHbIE

NMPUHAONEXHOCTHU

ABHUMAHUE: 31tn NPUHaANEXHOCTU UNn
Hacafku peKoMeHAOBaHbI ANsi UCNOMb30BaHUs
¢ mawmuHou Makita, ykazaHHOW B 3TOM pyKo-
BogcTBe. Vcnonb3oBaHve Apyrnx NpuHaanex-
HOCTEMN UMW HacafoK MOXET NPUBECTU K TPaBMeE.
McnonbayinTe NpuHaanekHoCTb Un HacaaKy TOSbKO
M0 Ha3HaYeHUIo.

Ecnu Bam Heobxoanmo copenicTeme B NonyveHun

[OMNOMHUTENBHOW MHOPMAaLIMK MO STUM NPUHAATIEXHO-

CTSM, CBSXKMTECH C BalLMM cepBuc-LeHTpoMm Makita.

. Ile3Bune cekatopa

. OpurvHanbHbIN akKyMynsTop U 3apsiAHoOe YyCTpon-
ctBo Makita
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NMPUMEYAHMUE: HekoTopble aneMeHTbl U3 cnucka
MOryT BXOAWTb B KOMMIEKT MaLUMHbI B KA4eCTBE CTaH-
AapTHbIX NpuHaanexHocTen. OHW MOryT pasnunyaTbes
B 3aBMCMMOCTM OT CTPaHbI.
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KA3AKLLUA (TynHycka Hyckaynap)

TEXHUKAITIbIK CUMNMATTAMAIAPDI

Ynri: EN425MP

Mbiwak eHi 500 mm
Onwemaepi 820 MM x 521 MM x 191 Mm
(¥xExB)

Tasa canmarbl 2,6 kr

. 3epTTey MeH a3ipneyaiH y3aikci3a 6armapnamacbiHa 6annaHbICTbl OCbl KyXKaTTaFbl TEXHUKAnNbIK cunattamanap

eCcKepTyCi3 e3repTinyi MyMKiH.

. TexHuKanblK cunaTTamanapbl ap enge ap Typni 60nybl MyMKiH.

MakynpaHfaH KyaT KOHAbIPFbIChbI

Byn cantama TemeHae KepceTinreH Kyat
KOHABIPFbI(Nap)bIMEH FaHa nanaanaHyFa apHarnfaH:
. DUX60 bakwa cantamanapbiHa apHanfaH
KenyHKLMOHaNAbI akkyMynsaTopribl XeTek
DUX18 bakla cantamanapblHa apHanfaH
KenyHKLMOHaNAbl akkyMynaTopribl XKeTek
UXO01G bakwa cantamanapblHa apHanfaH
KenyHKLMOHaNAbl akkyMynAaTopsibl )KeTek

A ECKEPTY: Cantamanb MmakynaaH6araH KyaT
KOHAbIPFbICBIMEH NanaanaHyfa 6onmangbl.
MakynpaH6araH Tipkecimae nanaanaHy aybip
XapakaTka ceben 6onybl MyMKiH.

Benrinep

TemeHae xabablkTa naaanaHbinysl MyMKiH 6enrinep
KepceTinreH. ManganaHy anabiHAa onapablH,
MaFfbIHACbIH TYCiHIN anbiHpI3.

Maipanany xeHiHaeri HyckaynbIKTbl OKbIMN
LUbIFbIHBI3.

KAYIMNTI - XKy3iHe KonbiHbI3abI
XKakblHAATNAHbI3.

KoprafblLl AynbiFa KuiM, KopFaFbILL
Ke3inAipik NeH Kynakkan TafblHbi3.

KopfafblIL KornFan Ku1iHi3.

TabaHbl TaitFaHaMalTbIH, MbIKTbI asik KUiM
KMiHi3.

@COR°

1smisom) Anampap MeH xaHyapnap Kyat
y e KOHABIPFLICLIHAH keMiHae 15 m (50 cyT)

KaLUbIKTbIKTa TYPYbl KaXET.

=i
@

BeTi bICTbIK - caycakTapabl Hemece konabl
Kyngipeai.

B

[bI6bIC KyaTblHbIH AeHreni ABCTpanusHbiH
NSW wybingel 6ackapy Typasbl epexeciHe
coiikec keneqi

L

KonnaHy MaKcaTbl

Byn KoHAbIpMa MakynaaHFaH KyaT 6rnorbiHa
XanfaHbln, xxep 6eTiHaeri Wwen neH apamwenTi Wwabyra
apHanfaH. KoHabipmaHbl 6acka makcaTtTa acte
navpganaHyfa 6onmanabl. KoHabIpMaHbl KaTe XonMeH
naipanaHcaHpl3, ayblp XapakaT anyblHbl3 MyMKiH.

Eypona Oagafbl TeXHUKanNbIK

pernaMmeHTTepiHiH TananTapbiHa
COWKecTiK Typanbl AeKknapauus

Tek Eypona endepiHe apHanraH

OHgaipywi peTiHge 6i3, arHn Makita Europe N.V.
(TipkenreH mekenxanbl: Jan-Baptist Vinkstraat

2 3070 Kortenberg, Benbrus) Kasyxnca MakuHo
(Kazuhisa Makino) mMbip3aFra TexHVKanblK

Ky>KaTTbl @3iprieyre ekinet 6epemis xaHe anpbikia
ayankepLuinikneH eHim(aep)

ATtaybl: CamaH cantama: Anaca 6yTanapfra
apHanfaH 6yTakeckiw. Typ(nep)aiH ataybi: EN425MP.
2006/42/EC pgnpekTBacbiHbIH 6apnblk TMiCTi TanabbiHa
calkec kenepi xaHe TemeHaeri biperen ctaHgapTTapra
cankec eHgipinreH: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.
[eknapaunsiHblH )acarnfaH Xepi XKoHe KyHi:
KopteH6epr, Benbrus. 30. 7. 2025

Xayantbl Tynfa: Kasyxuca MakuHo, gupekrop,
Makita Europe N.V.

g

CoamnkecrTik geknapauusichbl (bipikkeH

MaTwanbIk)

BipikkeH Mamwansbik

TemeHrperi enaipywinep: Makita Europe N.V.,

XyMbIC MekeHxalnbl: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg, Benbrusa. Kazyxuca MakuHo (Kazuhisa
Makino) mbip3ara TexHukanblk hannabl kypacTblpyfFa
ekingik 6epin, anpblKLwa xayankepLinirimiadteH
TemeHperi eHim(aep):
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ATtbl: CaimaH cantama: Anaca 6yTanapfa apHanfaH 6.

OyTakeckiw. Typ(nep)i: EN425MP.

S.1. 2008/1597 (Ty3eTinreH) 6apnbik TUICTi TanabbiHa

calikec keneai xaHe TemeHaeri ApHalibl cTaHaapTTapra

cant eHgipineai: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN

62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-

5:2021+A11:2021, EN ISO 11806-1:2022.
[eknapaumnsHbIH )acanfaH Xepi )oHe KyHi:
KopTeH6epr, Benbrus. 30. 7. 2025

YKayanTbl Tynfa: Kasyxuca MakuHo, oupekTop —
Makita Europe N.V.

WmnoptTaywei: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,

Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,

BipikkeH MaTwanblk

=

KAYINCI3AIK BOAbIHLLA
ECKEPTYINEP

LLlenke apHanfaH akKyMynaTopsbl
KauLWbIHbIH Kayincisairi GonbiHwa
eckepTynep

AECKEPTY ocui 3NeKTpnik KypanmeH Gipre
GepinreH kayincisaik TexHuKacbl 60MbIHLIA
eckepTynepai, Hyckaynapabl, cypeTTepai xaHe
TeXHUKanbIK cneumudukaumsinapabl oKbin
WbIFbIHbLI3. ToeMeHae GepinreH HyckaynapabiH,
Gaprnbifbl OpbliHAANMaca, 3MekTp Torbl COfybl, OpT
LbIFYbI )XOHE/HeMece ajam ayblp kapakar anybl
MYMKiH.

1. LWen KanwbICbIH aya paibl Hawap 6onraHaa,

acipece Han3araun TUIO Kayni 6ap 6onfaH

Xafaanaa nanpanad6anbi3. byn Haidaran cory 3.

KayniH azantagsbl.

2. KyaT cbimaapbl MeH kabenbaepain
ellKalCcbICbIH Kecy aMafblHa
XakblHAATNaHbI3. KyaT cbiMaapbl Hemece
kabenbaep KopLuay Hemece byTanap iwiHae

KepiHben kanbin, kanlwbiMeH abaicbizga Kecinin

KeTYi MyMKiH.

3. Kynak KopfaHbICbIH TaFblHbI3. TUICTi KOPFaHbIC

Kypanaapbl ecTiMeln kany kayniH asantagpl.
4. Lllen KanwwbICbIH OKWaynaHfaH yctay
GeTTepiHeH FaHa ycTaHbI3, ce6e6i KanLbl
Ke3re KepiHOeNTiH cbiMaapFa THin keTyi
MYMKiH. KaWLubl )xy3aepi kepHeyni cbimFa
TN KeTce, Wen KanLbICbIHbIH allblK TypFaH

mMeTann GenwekTepiHae KepHey naga 6onagpl,

HaTwXeciHae I'Ialz,[l,a]'laHyLlJblel TOK COfybl MVMKiH.

5. [eHeHi3aiH ewbip GeniriH Kanwwbl Xy3iHe

XaKkblHOaTNaHbI3. )Kys,qep Ko3fanbin TypfaH

Ke3ge, Kecinin 6onfaH maTtepuanabl anbin
TacTayFa XaHe KecineTiH matepuangbl
ycTayfa 6onmanabl. KocKblLL eLwuipinireH CoH,

Kanwbl xy3anepi kosrana 6epeai. Len KaiLbICbiH 8.

nanganaxfaH kesaeri cen faHa abancbi3abik
canpapbliHaH aybIp apakaT anybiHbl3 MYMKiH.

TypbIn KanfaH maTepuanabl WbifapFaHaa
HeMece Wen KanWbICbIHbIH KYTiMiH XXacafaHaa,
KyaT KOCKbILWTapbIHbIH 6apnbifbl ewipinyi
)X9HE aKKyMynsaTop 6rorbl Whbifapbinybl
Hemece axblpaTblnybl THiC. Typbin KanfaH
MaTepuanapl LWbiFapbin )xaTkaHaa Hemece KyTiMiH
)acan xaTkaHga, Len KanLbICbl KyTnereH
XKepAeH icke Kocbinca, ayblp apakaT anyblHbl3
MYMKiH.

LLlen kanwbICbIH XY3i TOKTaFaH Ke3ae,
cabblHaH ycTan TacbIHbI3 XXaHe TacbifaHAa
ewbip KyaT KOCKbIWbIH KocnaHbi3. LLen
KaWLbICbIH AYPbIC Tacy apKbinbl abaiicei3ga icke
KOCbINY >KoHe kalllbl Xy3AepiHeH xapakaTTaHy
KayniH asanTyra 6onaapl.

Lllen kalwbICbIH TacbifaHAa Hemece
cakrafaHAaa, Xy3 XabblHbIH MiHAETTi Typae
OpHaTbIHbI3. LLlen KanLwbICbIH AypbIC NanganaHy
apKbInbl KanLlbl Xy34epiHe xxapakaTTaHy kayniH
asanTyra bonagbl.

Kayincizgikke KaTbICTbl KOCbIMLUA
HycKaynap

Xannbi Hyckaynap

1.

[OypbIc XyMbIC icTeyAi KaMTamachbI3 eTy YLUiH
nanpanaHyLbl oCbl HYCKayNbIKTbl OKbIMN
WbIFbIM, XXababIKTbl NanaanaHyabl YApeHyi
Kaxert. Kayin-katep xannbl xabapaap 6onmaraH
afampap aypblic nanganaH6aybl cebebiHeH
e3aepiHe ae, 6ackanapra Aa kayin TeHaipeai.
BananappblH, hu3nkanbiK, CEHCOpPnbIK HeMece
aKbin-on Kabineti TomeH HeMece Taxipubeci
MeH Ginimi xeTicnenTiH agamaapAabiH,
CcoHAau-aK ocbl KypbIFbIHbI NaiaanaHy
HyCKayrnapbIlH OKbIMaraH agamaapabiH 6yn
KYPbUIFbIHbI NaganadybiHa 6onmanabl.
XKeprinikTi epexxenep 6oMblHLWIa onepaTop
)acblHa LWeKTey KOWbIybl MYMKiH.
XabpabIKTbl KONAaHFaH Ke3ae Hasap
ayAapblHbI3 XaHe caK 60MbIHbI3.

©O3iHi3Aai XaKcbl ce3iHCeHi3 FaHa (aybIpbin
TypMacaHbI3, liapLliaMacaHbi3) ocbl
*ababIKTbl KONAaHbIHbI3. BapnbiK XXyMbICTbI
6GanbINneH XXaHe MYKUAT OPbIHAAHbI3.
KbipafbinblK TaHbITbIHbI3 XX9He onepaTop
Hemece NanpanaHylubl 6acka agampapra
Hemece onapAbiH MynKiHe 6alnnaHbICTbI
TybIHAAWTbIH Xa3aTanbIM OKUFanapfa Hemece
Kayintepre xayanTbl eKeHiH eCKepiHi3.
XakbIH xxepae agamaap, acipece 6ananap
Hemece y1 XaHyapnapbl 6onca, MallMHaHbl
navaanaH6aHbI3.

XabpbikTa KaHaan aa 6ip Macene Hemece
KanbINTaH TbIC XaFaan nanga 6onca, MoTop
GipaeH ewipineai.

[OemanfaH Kke3ae XaHe XabablKTbl Kapaycbi3
KanpblpcaHbI3, 6ackanap xapanaH6aybl xaHe
*abAablK 3aKkbiMAanmaybl YiliH, OHbl ©LWipiHi3
OHe aKKyMynaTop KapTPUAXIH WhiFapbin
anbin, Kayincis xxepre KONbIHbI3.

KypbInfbiHbl Hawap aya paubi
XaFpaunapblHaa, acipece Hau3aramn TUKO Kayni
6ap 6onfaH xaraavaa nanpganaH6aHbIs.
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9.

¥nTThIK epexenepre can MallMHaHbI
nanganaHyfa TbiibIM canblHYbl MYMKiH.

Xeke KopFaHbIC XabAbifbl

1.

2.

KypbinfbiHbl NanaanaHfaH kesae, ke3
KOpFfaHbICbl MeH Gepik asik Kuimai KuniHis.
KypbInFbIMeH XyMbIC icTey 6apbicbiHAA
apAanbIM 6epik asik KMiM MeH y3biH Wwan6ap
KWiHi3.

XababIKTbI icke Kocy

1.

10.

MaHaraa ewGip agam Hemece 6ana XXOKTbIFbIH
TeKkcepiHi3, coHaan-aK XXyMbIC aiMarbiHAAFbI
XaHyapnapfa Aa Ha3ap ayAapbiHbI3. bonmvaca,
*abablKTbl NaganaHyabl TOKTaTbIHbI3.

XKyMbic ke3iHae aHanaparbl agamaap

MEeH XaHyapnap KypangaH kemiHge 15 m
KawWbIKTbIKTa 6onybl kepek. Bipey xakbiHaaca,
Kypanabl eLwipiHi3.

KonpaHbic anabiHAa )kababIKTbIH KONAAHbICKA
XaKbIH eKeHAiriH YHeMi TeKkcepiHi3. Keckiw
Kypan, KankaH XaHe aybICTbIPbIN-KOCKbILU
wypinneci/TeTiri KayincisairiH oHau xaHe
AypbIc dpeKkeTKe TekcepiHis. TyTkanapabiH
Ta3a XaHe Kypfak 6onfaHbIH XaHe Kocy/ewipy
(hyHKUMACBLIH TeKCePiHi3.

XababIKTbl KOCbIMLILA NaAanaHy anabliHAa
3aKkbiMAanfaH 6enwekTepai TekcepiHis. OHbIH
AYPbIC XYMbIC iCTEATiHiHe XoHe MaKcaTTbl
(PYHKLMUACHIH aTKapaTbIHbIHA KO3 XeTKi3y
YLLiH, 3aKbIMAanfaH cakTaHAbIPFbIWTLI HeMece
6acka 6enwekTepai MyKUsT TeKCepy Kaxer.
Kosranmanbl 6enwekTepaiH TypanaHyblH,
KenTenyiH, 6enwekTepAiH CbIHYbIH, GekiTinyiH
XOHe KypanablH XyMbICbIHa Kepi acep eTeTiH
Gacka xaraanabiH 6ap-XofbIH TeKCePiHi3.
Ocbl HycKaynbiKTa 6ackalua kepceTinmece,
3aKbIMAanfaH cakTaHAbIPFbIWTbI HeMece
6acka GenwekTepai ekineTTi KbI3MeT KepceTy
opTanbifbiHAA TUICTI TYpAe XXeHaey He
anmacTbIpy Kaxer.

Kon meH asik kecy KypanbiHaH anbic 6onfaH
Ke3fe FaHa MOTOpPAbI KOCbIHbI3.

MoTopabl icke Kocnaw Typbin, Keckill
KypanablH elHapcere TMMen TypFaHbIH
TeKcepiHi3.

Kypanabl nanpganaHfaH ke3fe oHbl KaTTbl
YCTaHbI3.

KypanabiH ke3aencok icke KocbinybIHaH

cak 60nbiHbI3. AKKyMynsiTop KapTpuaxi
OpHaTbINFaH Ke3ae, caycarbiHbI3Abl
aybICTbIPbIN-KOCKbILWKa KOWbIN, Kypanabl
TacbiMaHbI3. AKKYMYNATOP KapTPUAXKiH
OpHaTKaHAA, aybICTbIPbIN-KOCKbILWTHLIH
eLipinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Kypanabl nanpganaH6an Typbin, XyMbiC
anMarbiHAA CbIMAbI KOpLUayAblH, TaCTbIH
Hemece 6acka KaTTbl 3aTTapAblH 60onmaybIH
TekcepiHi3. Onap Xy3aepai 3akbimaaybl
MYMKiH.

Byn Kypanabl naaanaHéac 6ypbiH keran
MeH 6yTanapaa 6erae 3aTTapAbiH, Mbicanbl
CbIM KopLuaynapbIHbIH HeMece XacbIpbIH
cbiMAapAabIiH 60nMaybIH TeKcepin anbiHbI3.

KonpaHny agici

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

XababIKTbl TEK XapblK XKaHe XKaKCbl KOPiHETIH

xepae nanganaHbiHbi3. Kbickbl maycbimaa

Talrak Hemece Cyrbl, My3Abl XXaHe Kaprbl

aWmakTapaaH (cbipFaHay kayni) aban

6onbIHbI3. Kenbey xepae 6onfaHaa xoHe

Xasy XKypreHpae asikTa HbIK TYpbIn, eluKalaH

XKyripMmeHis.

Keckiw KypanablH asik NeH Konfa KenTipeTiH

)apakaTTaH aban 60nbIHbI3.

Bacnanpakra Typbin xabAbIKTbI icke KocyFa

6onmanabl.

Kecy yMbICTapblH opblHAAY YLWiH XabablkneH

aFalWTbIH YCTiHe WhIFyFa 6onManabl.

Typakcbi3 6eTTepae XyMbic icTeyre

conmangbl.

XyMbic ayKbIMbIHaH TabblnFaH KymMmAbl, TacThbl,

wereHi, T.6. anbin TacTaHbI3. berae 6enwektep

Kecy KyparblHa 3aKkbIM KenTipin, kayinTi kepi

COKKbIFa 9Kenyi MyMKiH.

Keckiw Kypan Tacka Hemece 6acka KaTTbl

HbICaHFa cofblyica, MoTopabl GipaeH ewipin,

KecKil Kypanabl TeKCepiHi3.

Keckiw KypanabiH 3akbiMaanMaraHblIH Xui

apanblKTa TeKcepin TYpPbIHbI3 (TbIKbINAANTbIH

WybINAbIH KEMeriMeH MUKpOoXapbIKTapAabl

aHbIKTay).

Kecyni 6acTtay anabiHAa Keckiw Kypan Tonbik

XKYMbIC XbINAaMAbIFbIHA XKETYi KaXeT.

Keckiw Kypan TnicTi cakTaHAbIpFbIlINeH

*ababiKTanybl Tvic. CakTaHAbIPFbIWTaPbI

3aKbIMAanfaH Hemece MynAeM XOoK XababIKTbl

icke KocnaHbI3!

XyMbic 6apbicbiHAa KypanmeH 6epinreH

KOpFfafbilW KOHAbLIPFbINAP MeH KankaHaap

nanpanaHbinybl KaxeT.

XKababIKTaH akKyMynsaTop KapTpPUAXKiH YHeMi

anbin TacTaHbI3:

—  %abpabIKTbl Kapaycbi3 KanablpFaHaa;

—  KyflbinTayAbl Tasanay angbiHAa;

— %abpabIKTbl TEKCEPY, Ta3anay Hemece
OHbIMEH XYMbIC icTey anfabiHaa;

— ©erae 3aTTbl COKKaHHaH KeWiH;

— xabpblKTa KanbinTaH TbiC Aipin nanpa
6onraH xarganga.

Xenpgety caHbinaynapbiH KanablKCbi3, Ta3a

YCTaHbI3.

Keckiw Kypangap MOTOp eluKeHHEeH KeWiH ae

alHanbIn Typaabl.

XyMbic ke3iHAe Xy3aep apacbiHa 6erae

3aTTap Typbin KanyblHa 6ainaHbICTbI TOKTan

Kanca, Kypangbl ewipin, akkymynsatop

KapTPUAXiH WhIFapbin anbiHbi3, cOAaH KeniH

6erae 3aTTapAbl KbICKbILW CUAKTLI KypanMeH

anbIn TacTaHbI3. berge 3aTTapabl KonblHbI3OeH

ancaHbI3, anblHbIN xaTkaH berge 3aTTap acepiHeH

XKy3aep Kosfanbin, )xapakaTtTaybl MyMKiH.

Mbiwak )abbIHbIH TakkaHAA HeMece LWeLin

anfaHAa, KonblHbI3Abl XKapakaTTan anmaHbi3.

Kypanabl 6ekiTkeHAe HeMece LiewKeHae, KyaT

6norbIH KO3faman YCTaHbI3 XXaHe TbIM Ken Kyl

TycipMeHi3. COHbIMEH KaTap KOmbIHbI3 CbIPFbIn

KeTneyi ywWiH Kypan Kypfak 6onybl kepek.
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Kecy Kypanaapsbl
OpbiHAaNaTblH XYMbICKa COMKeC KecKill
Kypanabl KOnAaaHbIHbI3.

TexHUKanbIK KbI3MeT KOPCeTy Hyckaynapbi

1. XyMbicTbl 6acTaman TypbIin, XababIKTbIH,
XaraaurblH, aTan alTKaHAa, KecKill KypanabiH
XOHe KOpFarFblIll KYPbINFbinapAbIH XXafaanbiH
TeKkcepy KaxeT.

2. )abpablkka Hemece KeckKil Kypanfa
TexXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy, KeckKill Kypanabl
aybICTbIPY XaHe Kypanabl Tasanay anabiHaa
MOTOpAbI OLWipin, akkyMynaTop KapTPUAXiH
anbin WhifapbiHbI3.

3. Kypanabl nanpganaH6araH ke3ge ofaH Xy3
KaknafrbIH KWTi3in, Kypfak xaHe 6ananapabliH
KOJbl XXeTNEeWTiH XKabblIK XepAe, Xofapbiaa
CaKTaHbI3.

OCbl HYCKAYNAPAObI
CAKTAHbI3.

AECKEPTY: OHimai KanTa nanganaHy
GapbicbiHaa CANFbIPTTbIK TAHBITMAW,
Kayincisaik epexenepiH yctaHbIHbI3. Ocbl
nanpanaHy XxeHiHAaeri HyckaynbIKTa KenTipinreH
Kayincisaik epexenepin J¥PbIC NAWOATNAHBAY
Hemece opblHAAMay aybIp XXapakaTTapfa aken
COKTbIPYbl MYMKiH.

BOJILLUEKTEP

CUNATTAMACHI

» Cypet1: 1.2Ky3 Tbickl 2. Kaknak 3. MeTanfa
apHarnfaH xannak kanLbl Xy3aepi
4. leHrenek 5. bekiTkiw Tek 6. TyTik

K¥PACTbIPY

MAECKEPTY: XabAbIKTbI XXUHAY Hemece peTTey
anablHAA MOTOpAbI ewWipin, akkymynsTop
KapTPUAXIH WhIFapblHbI3. OTNece MalunHa
abaricbl3ga icke KocbInbin, agamapl xapakattaybl
MYMKiH.

AECKEPTY: YXababIKTbl XMUHaAy HeMece peTTey
Ke3iHAe OHbl 3pAalbIM TOMEHIe anbin KOWbIHbI3.
YKababIKThl )XoFapblaa XvHay Hemece peTTey aybip
KapakaTtka aKenyi MyMKiH.

AECKEPTY: "KAYINCI3AIK LWAPATIAPDbI"
TapaybIHAaFbl eCKEePTY MeH CaKThIK WapanapbiH
XOHe KyaT GnorbiHbIH HYCKaYMbIfbIH OPbIHAAHbI3.

KoHAblpMaHbl opHaTy

1. TyTikTiH nnactTuHacel 6ap ylwbiHAafFbl KannakTbl
anbin TacTaHbI3.
» Cypet2: 1.Kannak 2. [MnactuHa

ECKEPTNE: TyTikte maii 6onca, KoHObIpMaHbl
KypacTblpman Typbin, Mangpl CypTiHi3.

2. [eHrenekTepaeri GekiTkilL TeKTi 6ocaTbIHbI3.
» Cypet3: 1. bekiTkiw Tnek

HA3AP CAJIbIHbI3: Xoranbin keTneyi yuiH,
GeKiTKill TUeK WewinreHwe oHbl 6ocaTnaHbI3.

3.  TyTikTeri nnactTnHa MeH AeHrenekTepaeri OnbiKTbl
6ip-bipiHe TypanaHpI3, coaaH KeWiH feHrenekTepai
TYTiKKe cypeTTe kepceTinreHaen TaFbiHpI3.

» Cypet4: 1. TyTik 2. feHrenek 3. MNnacTtuHa

HA3AP CAJIbIHbI3: pewrenextepai nnactuHa
[eHrenekTepre iniHicetiHaen etin Tary kepek.

4. BekiTkil TUeKTi MblKTan TapTein AeHrenekTepai
6GekiTiHi3. OcblaaH keriH GekiTkil TUeKTi aiHany ociHe
KapaM >ofapbl TapThIn TypbIn, GEKITKIL TUEKTIH yLLbl
AeHrenek GiniriHe KapanTblHAAN eTin GeKiTKiLL TUEKTIH,
OypbILLbIH PETTEHI3.

» Cypet5: 1. BekiTkiw Trek 2. OeHrenek Giniri

5.  KoHablpmapaafbl kannakTbl LblFapbIn anbiHbi3.
» Cypet6: 1.Kannak

6. KoHOblpmaHbl TYTikke OHAaFbl TECIK NeH TyTikTeri
Tecik 6ip-6ipiHe TypanaHaTbiHAal eTin TaFblHbI3.
AngbiMeH Kbicka 60nTTbl MbikTan GypaHbl3, cogaH KeniH
y3bIH 60NTTbI Gypan TyTiKTi GeKiTiHi3.
» Cypet7: 1. TyTik 2. BonT (kbicka) 3. BonT (y3biH)

4. AnTbl Kblpnbl KINT

ECKEPTNE: Bontrapael 6ypan taptkanaa, 4,0-6,0
Hwm Bypay KyLUiH konaaHbIHpI3.

KoHAabipma TyTiriH opHaTty

A\ CAK BOJIbIHbI3: OpHatkanHaH keiiit
9pKallaH KOHAbIPMa TYTIriHiH GeKiTinreHiH
TekcepiHi3. [lypbiC opHaTbinMaraH arganaa koHasipma
KyaT GrorelHaH Kynan, agam xapakar anybl MyMKiH.

KoHabipma TyTiriH Kyat 6rnorbiHa OpHaTbIHbI3.
1. TyTik yWbIHaH KaknakTbl anbin TacTaHbI3.
» Cypet8: 1. TyTik 2. Kaknak

HA3AP CAJIbIHbI3: KaknakTbl nakTbipMaHbi3,
cebebi Kaknak KOHAbIPMaHbI CaKTay YLiH KaxeT.

2.  TyTKaHbl KOHObIPMaFa kapai bypaHbi3.
» Cypet9: 1. Tertik

3. IcTikTi KyaT BrioreiHAaFbl kepceTki GenricimeH
GipikTipiHi3. LUnaHrTel canfanga, 6ocaty Tyimeci
XOFapbl keTepinyi kepek.

YKaitracbiM Cbi3bifbl KyaT GriorbiHAaFbl KOPCETKi

6enriciHiH CoOHbIHAA, an KyaT 6rnorbiHAafFbl KepceTKi

Genrici MeH LWnaHrTarbl kepceTki 6enrici 6ip-GipiHe

Kapan TypfaHblHa k&3 XeTKi3iHi3.

» CypeTt10: 1. Bocarty Tyimeci 2. Kyat 6norbiHaarbl
kepceTki 6enrici 3. IcTik 4. OpHanacy
cbi3biFbl 5. LLInaHrtarbl kepceTki 6enrici

4.  TyTkaHbl KyaT bnorbiHa kapain 6ypaHpl3.
» Cypet11: 1. Tetik
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TyTKaHbIH 6eTi TyTikke napannenb ekeHiHe ke3
JKETKI3iHi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Konpbipma TyTiriH
canmaublHLIa TYTKaHbl TapTnaHbI3. SiTnece, TyTka
)eTek GiniriHiH KipiCiH TbIM KaTTbl KbICbIM, 3aKbIMAaybl
MYMKiH.

TyTIKTi any yLWiH TyTKaHbl KOHABIPMara kapai bypaHbl3
XaHe 6ocaty TyiMeciH 6acbin TypbIn, TYTIKTi TApTbIN
LbIFaPbIHbI3.

» Cypet12: 1. bocary Tyimeci 2. TeTik 3. TyTik

Kanwbl Xy3iHiH X)XaObIHbIH LWeLwin

any Hemece Tary

2Ky3 xabblHbIHbIH bicbipManapblH TapTbin 60caTbiHbI3,
copaH KeniH KanLwbl Xy3iHiH xabblHbIH allbIHbI3.
» Cypet13: 1. blcbipma 2. XKy3 TbiCbl

KaiiLwbl Ky3iHiH >KabblHbIH LIen KanlublCbiHA TakkaH
Ke3ae, KanLUbl Xy3i XabblHbIHbIH XabblnfaHblHa XaHe
€Ki bIcblpMaHblIH Aa MblKTan GekiTinreHiHe ko3 XeTkKi3iHi3.

MeTtanfa apHasnfaH Xannak Kaullbl

Xy3gepiH opHaTy Hemece anbin
Tacray

A\CAK BOJIbIHbI3: Metanra apHanran
)Kannak Kaviwbl Xy3AepiH aybICTbIpy KesiHae
KonAapbIHbI3 Xy3Aepre TUin keTneyi yLiH, konFan
KMin XypiHi3.

ACAK BOJIbIHbI3: Metanfa apHarnfaH xannak
KaWLbl Xy3AepiH opHaTy Hemece anbin Tactay
anablHAA XKY3 KaKnafblH GeKiTiHi3.

9.  Kanwbl >y3iHiH %abblHbIH abblHbI3, coaaH KeniH
KanLLbl Xy3aepiH yakbiTwa 6ekiTy ywiH 4-kagamaa
anblHFaH 6oNTThl KaWLLbI XKy3i XXabbIHbIHbIH, TECITHE
canblHpbI3.

» Cypet20: 1. bont

10. KocwuiHHiH aiiHanacbklHa 6ipa3 maii XafbiHbI3.

11. MblwakTapaarbl TECIK NEH KOHAbIPMAHbIH, iICTiriH

6ip-6ipiHe KenTipin xaTbIn, KOHAbIPMara NblllakTapabl

BekiTiHi3.

» Cypet21: 1. lblwaktapabiH Teciri 2. KoHAbIpMaHbIH
icTiri

12. KabblHAbl TaFblHbI3, cOAaH KeniH 3 6onTTbl

6ypan TapTbiHpI3. 9-kaaaMAaa KawLLbl Xy3i )KabblHbIHA

canblHFaH 6oNTThI WbIFAPbIN anblHbI3, COAAH KENiH

6onTTbl Bypan TapTbIHbI3.

» CypeTt22: 1. bBbonT 2. XKabbiH

HA3AP CAJIbIHbI3: Erep meTtanfa apHanfaH
)annak Kavlbl Xy3aepi AypbIC XXYMbIC icTemece,
6yn miHAai 6inikTiH Xy3aepre Aypbic TUMeN
TypFaHbIH 6ingipeai. XKy3aepai anbin, kantapaH
OpPHaTbIHbI3.

HA3AP CAJIblHbI3: Metanra apHanfaH xannak
KaWlwbl Xy3aepiHeH 6acka 6enwekTep (MiHAi
6inik) To3faH 6onca, 6enwekTepai aybICTbIPY
HeMece xoeHaey ywiH Makita ekineTTi KbiameT
KepceTy opTarnbIfblHa XYriHiHi3.

OYHKLUMOHANADbIK

CUMNATTAMACHI

HA3AP CAJIbIHbI3: xy3aepai aybicTbipraH
Ke3ae, KocuiHaeri Manabl CypTNeHis.

1. Kanwbl Xy3gepiH xabblHblHA KOWbIHbI3.
» Cypet14: 1.XKy3 Thicbl

2. BinikTi XOFapfbl >KkoHe TEMEHTI Y3 Ke3eKneH
opHanacaTbiHAan eTin 6ypaHbi3.
» Cypet15: 1. binik

3. Kanwbl Xy3iHiH abblHbIH >aybln, KOHAbIPMaHbI
ayfapbin KOWbIHbI3.

4.  AnTbl Kblpnbl KiNTNeH 4 6onTTbl Gypan anbiHbi3
XaHe XabblHAbl LN anbiHpbI3.
» Cypet16: 1. BonT 2. Kaknak

5.  Kanwbl Xy3[epiH WhbiFapbiHpbl3.
» Cypet17

6.  KocwuiHpi cypeTTe kepceTinreH 6afbiTTa
opHanacatblHAal eTin xannak yLwTbl GypaybiineH
GypaHbI3.

» Cypet18: 1. WiHai 6inik

7.  Kanwbl Xy3iHiH abblHbIH KaLbl XXy3aepiHeH
wewin anblHbI3, COAaH KeRiH xaHa KanLbl Xy3aepiH
abblHfa canbiHbI3.

8.  Korapfbl KanLlbl Xy3i MEH TOMEHTI KaWLLIbl XKY3iHiH

TECIKTepiH cypeTTe KepceTinreHaAen TypanaHbI3.
» Cypet19: 1. Tecik

ACAK BOJIbIHbI3: KypanabiH (yHKUMACHIH
peTTeMec XaHe Tekcepmec GypbIH, apAalbimM
KypanablH ewipyni ekeHAiriHe XoHe akKymynsTop
KapTPUAXiHIH anblHFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

Kecy OypbIlWbIH peTTey

ACAK BOJIbIHbI3: kecy 6ypbiwbIH peTTey
anabiHAa, Kypanabl MiHOETTI TypAae ewipy Kepek.

TemeHngeri npoueanypana AeHrenektepaid OpHbIH
©3repTy apKbinbl KOHAbIPMaHbIH GYpbILLIbIH PeTTeyre
6onagpl.

1. [eHrenektepgeri 6ekiTkil TMekTi 6ocaTbiHbI3.

2.  [deHrenekTepAi KaXeTTi )Xepre >XblmKblTbin
OpHAaTbIHbI3.

3. BekiTkiL TMeKTi MblKTan TapTbin AeHrenekTepai
BeKiTiHi3.
» Cypet23: 1.[eHrenek

HA3AP CAJIbIHbI3: TyTikteri nnactuHa
AeHrenekrepre iniHicyi kepek.

HA3AP CAJIbIHbI3: DeHrenekTeppai 6ekiTkeH
COH, GeKiTKill TUEKTIH MbIKTan TapTbUIFaHbIHa KO3

KETKIi3iHi3.
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NANOATIAHY

AECKEPTY.' "KAYINCI3AIK LWAPATAPLI"
TapayblHAafbl €CKEPTY MeH CaKTbIK WapanapbiH
»aHe KyaT 61orbiHbIH HYCKaymbIfbiH OPbIHAAHbI3.

Kypanabl nanpanaHy

AECKEPTY: KONMbIHbI3AbI Kalllbl Xy3aepiHe
XaKblHAATNaHbI3.

AECKEPTY: Kypanabl yHeMmi kagaranay yLiH
eTe cak 60nbIHbI3. KypanabiH XXyMbIiC aiMarbiHAA
e3iHi3re Hemece e3rere KapaW aybITKbIN KeTyiHe
xon 6epmeHis. Kypanapl 6ackapa anvai kany
onepaTopAblH XaHe aiiHanafarbl afamMHbiH ayblp
)apakar anyblHa aKkenyi MyMKiH.

MAECKEPTY: wenri waby anablHAa,
WwabbinaTbiH Xepaeri TasKTap MeH TacTapabl
anbIn TacTaHbI3.

» Cypet24

ACAK BOJIbIHbI3: KypanmeH MyMKiHgiriHwe
bICTbIK aya palbiHAA XKYMbIC iCTEMEHi3.
KypanmeH xymbic icTey ke3iHae domsnkanbik
XaFaanbiHbI3Abl ecenke anblHbI3.

ACAK BOJIbIHbI3: Wen waby kesiHge meTann
KopluayFa Hemece 6acka KaTTbl 3aTka abancbizga
TWin KeTyAeH cakTaHblHbI3. MeTanfa apHanfaH
)annak KanLbl Xy3aepi CbiHbIN, AeHe xapakaTblH
TYAbIPYbl MYMKIH.

ACAK BOJIbIHbI3: xypanra, acipece caTbigaH,
ThbIM KaTTbl KON co3y aca KayinTi. TeHceneTiH
Hemece Gepik emec HOPCEHiH YCTiHAE TypbIMn XyMbIC
icteyre 6onmangbl.

HA3AP CAJIbIHbI3: KyparaH arawTtapabi
HeMece COFaH yKcac KaTTbl 3aTTapAbl kecyre
6onmanabl. DUTNece Kyparnfa 3akbiM Kenyi MyMKiH.

HA3AP CAJIbIHbI3: Kypanabi MoTopabIH
TOKTayblHa Hemece oTe 6asny aHanyblHa aKeneTiH
XONMEH nanpanaHyfa 6onmangbl.

HA3AP CAJIbIHbI3: Xyan 6yTakTapab! kecyre
6onmangbl.

HA3AP CAJIbIHbI3: Xymbic icten Typranaa
MeTarnfa apHanfaH Xannak Kaulbl XXy3aepiH
xepre Turiz6eHis. XXysagep eTnen kanagbl XaHe
XKYMbIC @HiMAiniri TomeHaenai.

HA3AP CAJIbIHbI3: binfan wenTi Hemece
KilUKeHTaNn aFaliTapablH XanbipakTapbiH WabyfFa
6onmangbl.

Kypanabl anabiHfbl cabbl MeH KyaT 6rorbiHbIH apTKbl
TYTKACbIHaH €Ki KOMnbIHbI3OEH YCTaHbI3.
» Cypet25: 1. AngbiHfbl can 2. ApTkbl TyTKa

[eHrenektepai xxepre Turisin, 6nokTtay TueriH 6acbin
TYpbIN aybICThIPFbILL LLYPiNneHi 6acbiHbI3, cogaH KeniH
Kypanabl anfa XyprisiHia.

» CypeT26
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YXuektac, ayanablH Hemece afaluTapablH anHanacbliHaa
LankaH kesge, Kypanabl onapablH 60MbIMeH XyprisiHia.
CoHpani-ak Xy3aepaiH onapfra TMMeyiH kagaranaHbi3.

TEXHUKAINbIK KbISBMET

KOPCETY

AECKEPTY: XKababIKTbI TeKcepy Hemece
TexHUKanbIK KyTiMiH )xacay angabliHAa, MoTopabl
ewipin, akKymMynsiTop KapTpUAXiH WbIFapblHbI3.
OnTnece malunHa abancbi3fa icke Kocbinbin, agamabl
aybIp TypAe XapakaTtTaybl MyMKiH.

AECKEPTY: XKababiKTbl TEKCEpy Hemece
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy Ke3iHae OHbl apAalbiM
TOMeHre anbin KONbIHbI3. XXababIKTbl XoFapbliaa
XUHay Hemece peTTey ayblp xapakaTka akenyi MyMKiH.

AECKEPT.V.‘ "KAYINCI3AIK LWAPATNIAPBI"
TapayblHAaFbl €CKepTy MeH CaKTbIK LWapanapbiH
XoHe KyaT 6rorbiHbIH HYCKaymbIfbIH OPbIHAAHbI3.

ACAK BOJIbIHbI3: kapan TekcepreH Hemece
TeXHUKanbIK KyTiM XxacaFaH Ke3fe, KorFan Ku1iHi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Xanapmaiigbl, 6eH3nHAI,
CYMLINTKbIWTLI, CNIUPTTI HeMece coFaH

yKcac 3aTTap/Abl elwkKalwaH nainaanaH6aHbI3.
HaTuxecinpe TyccisaeHy, 6yniHy Hemece
)KapbIKTap nanaa 6onybiHa akenyi MyMKiH.

OHimHiH KAYINCI3AITT men CEHIMAINITIH kamTamach!3
€Ty YLUiH, XXeHAey XyMbICTapsbl, ke3 kenreH backa
TEXHUKanbIK KbIBMET KBpCeTy HEMeCe peTTey apaanbiM
Makita kocankbl 6enwekTepiH naganany apkbinbl Makita
KOMMaHUSICbIHbIH, OKINEeTTi HEMece 3aybITTbIK KbI3MeT
KepceTy opTanblKTapbl TapanbiHaH OpbIHAANYbI KEPEK.

Kypangbl Tazanay

Kypan waHblH KypFak WwybepekneH Hemece cabblHAab!
cyFa GaTblpbifiFaH LWyGepeKTi CbiFbin anbin TadanaHbia.

HA3AP CAJIbIHbI3: Xanapmaiigbl, 6eH3nHAI,
CYMbINTKbIWTbI, CNIUPTTI HeMece coFaH

yKcac 3aTTap/Abl elkKalaH nainaanaH6aHbi3.
HaTtuxecinge TyccisaeHy, 6yniHy Hemece
XapbIKTap nanaa 6onybiHa akenyi MyMKiH.

MeTtanfa apHanfaH Xannak Kanllbl

Xy3iHe TeXHUKanbIK KbI3MET KopceTy

ManpanaHy anfgbiHAa HEMece XyMbIC Ke3iHae caFaTbiHa
6ip peT MeTanfa apHanfaH xannak kanlbl Xy3gepiHe
TYTKbIPMbIFbl TOMEH (MaLUMHa Maribl HeMece GypiKKiLL
TYpiHOEr MannarbILL) Man XafFblHbI3.

» Cypet27

XKymbic icTen GonfFaHHaH KeWiH MeTarFa apHarnfFaH
)annak KanLlbl Xy34epiHiH, eki XaFblHAaFbl LUaHabl CbiM
KbIILIAKMNEH KETIPiHi3, OHbl LWybepekneH CypTiHi3, codaH
KeMNiH OfaH TYTKbIPIbIFbl TOMEH Maii (MaliMHa Manbl
HeMece GypikKiL TypiHAEr MainarbiLL) XaFblHpbI3.

» CypeT28
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HA3AP CAJIbIHbI3: Metanra apHanfaH xannak
KaWLwbl Xy3AepiH cyFa canbin Xyyfa 6onmanabl.
Byn ToT Gacyra Hemece KypanablH 3akbiMaaHybiHa
oKenyi MyMKiH.

HA3AP CAJIbIHbI3: Kip meH ToT Xy3aiH
WwaMafaH TbIC yiiKenyiH Tyablpagbl XaHe
aKKyMynsiTopnapfa apHanfaH sapagray
KYPbIUFbICLIHbLIH NanaanaHy yakbITbiH
KbICKapTagbl.

JKy3gepi alwblk kKanManTbliHAaM eTin Xy3 KaknarbiH
MeTarnfa apHarnfaH xannak kanLbl )xy3aepiHe 6ekiTiHi3.
Kypangbl 6ananapablH KOnbl XXeTNEeNTiH xepae
cakTaHbI3. Kypanabl binFan Hemece xaHoblp TUMENTIH
XepAe cakTaHpl3.

KoHablpma MeH KyaT 6rnorbiH 6enek cakraraH kesge,
KannakTbl TYTIKTIH yLUbIHA KWFi3iHi3.

» CypeT29

Kosranmanbl 6eniuekTepiH mannay

MeTanfa apHanfaH Xarnnak Kamibl

Xy3aepiH axapnay

HA3AP CAJIbIHbI3: Erep meTanra

apHanfaH xannak Kaulubl Xy3gepi axxapnayaaH
anTapnblKTan To3faH 6ornca, onapabl XXKaHacbIMeH
aybICTbIPbIHbI3.

1. Kypanfa akkyMynstop KapTpuaxkiH OpHaTbIHbI3.

2. )Korapfbl xaHe TOMEeHTri Xy3i Ke3eKneH
opHanacatblHAan eTin, Kypanabl icke KOCbIHbI3.
» CypeT32

3. Kypangpl ewwipin, akkyMynsaTop kapTpumkiH
KypanaaH anbin TacTaHbI3.

4.  Erey 6ypbillblH 45°-Ka OpHATbIHBI3 XaHe XOoFapfbl
NbILWaKTbl ereyMeH 3 xakTaH kanpaHbi3.

» Cypet33: (1) Erey (2) 45°

ACAI{ BOJIbIHbI3: Metanra apHanfaH xannak
KaWllubl Xy34epiH axapnay anabiHAa KypanabiH
oewipyni eKkeHiHe XXdHe aKKyMYynATop KapTPUAKiHIH
KypanaaH anbiHFaHblHA KO3 XeTKi3iHi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Bepinrex mangbin xuiniri
MeH Mernwepi Typanbl HyckaynapAabl OpbIHAAHbI3.
BOnTnece, ManablH XeTKinikcia 6onybl KoO3ranmansl
GernLiekTepre 3aKbiM KeNTipyi MyMKiH.

XKeTtekuwi 6inik:

Mangpbl (Makita manbl N No.2 Hemece 6anamachl)
KYMbICTbIH ap6ip 30 caraTbl caviblH XaFbin TYPbIHbI3.
» Cypet30

ECKEPTIE: TynHycka Makita mavibIH xeprinikTi
Makita aunepiHeH catbin anyra 6onagbl.

KotonaHfaH marimMeH mannay

Mawnay apanblifbl: [anganaHy kesiHge ap 50 carat
camblH

1. Kanwbl Xy3gepiH KoHObIpMa[aH LeLin anblHbI3.

2. Kanwsbl xy3gepiHaeri TecikTepaiH iLki )xafbiHa Man
XKaFblHpI3 (WwamameH 1,5).
» Cypet31: 1. Tecik

3.  Kanwsbl xy3aepiH KOHAbIpMara OpHaTbIHbI3.

5.  Kypanabl TeHKepin KoMbIn, MeTanfa apHanfaH
)annak KaiLbl Xy3aepinaeri 6yabipabl kaipak Tac
KeMeriMeH KeTipiHi3.

» Cypet34: 1. Kanpak Tac

6. Erey 6ypbiwblH 45°-ka OpHaTbIHbI3 XaHE TOMEHT
NblLLAKTbl ereymeH 3 XakTaH KanpaHbl3.

7. Kypanapbl KanbinTbl KyWiHe KOMbIN, MeTanfa
apHanFaH xannak kanwbl xy3aepiHgeri 6yasipabl
ereyfiH KeMeriMeH KeTipiHi3.
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AKAYIbIKTAPAObI KOO

YKeHaey xxyMbicTapblHa Tancelpbic 6epyaeH BypbiH, Tekcepynep XyprisiHis. Hyckaynbikta kepceTinMmereH macenenep
aHbIkTanca, kypanabl 6enwekremeHis. Makita koMnaHWSACBIHbIH OKINETTi KbI3MET kepceTy opTarnbikTapbiHa
xabapnacbiHbI3 xaHe XeHaey yLiH apkalwaH Makita kocankbl 6eniekTepiH nanaanaHbiHbI3.

Akaynbl kymi

blktuman ce6e6i (akaynbik)

Wewim

Mortop icke Kocbinmanabl.

CoHpaif-ak kyaT 6rorbiHbIH naiganaHy
HyCKayInblfblH KapaHbi3.

Motop ken y3amaii TokTanapl.

CoHpaii-ak KyaT 6rorbiHbIH naiganaHy
HyCKayIbIFbIH KapaHbI3.

MoTop xblngamabifel apTnangbl.

CoHpaii-aK kyaT 6norbiHbIH NanganaHy
HYCKayIbIFbIH KapaHbI3.

MeTtanfa apHanfaH xannak KanLubl
Ky3aepi XKblmkbIManabl:
= MalMHaHbl Aepey TOKTaTblHbI3!

MeTanfa apHanfaH xannak kauLib!
XKy3gdepiHiH apacbkiHaa Gerge 3atTap
TYpbIN Kanabl.

Kypangabl ewwipin, akkyMynaTop kapTpuaxiH anbin
TacTaHbl3, COAaH KeMiH KbICKbILL Cekinai kypan
KemerimeH 6er;:|,e 3aTtTapibl anbin TacTaHbl3.

YKeTtek xyiieci AypbIC XKyMbIC icTeMensi.

KeprinikTi KbI3MeT kepceTy opTanblfblHaH XeHAeyA
CypaHbI3.

KanbintaH Teic Aipingey:
=> MalLVHaHbI Jepey TOKTaTbiHbI3!

Mertanfa apHanfaH xannak kanLub
XY3[epi CblHFaH, MaWibICkaH Hemece
TO3faH.

MeTanfa apHanfaH xannak kawLbl Xy3aepiH
aybICTbIPbIHbI3.

XKeTek xyiieci AypbIC XyMbIC icTeMensi.

KeprinikTi KbI3MeT kepceTy opTarnblfblHaH XeHAeyAi
CypaHbI3.

MeTanfa apHanFaH xannak KanLbl
Ky3aepi MeH MOTOp TOKTamawabl:

= [lepey akkyMynsTopAb! WbiFapbin
anblHbI3!

OnekTpnik akaynbiK.

AKKyMynSTOpZb! LbIFAPbIN anblHbI3 XXoHE XeprinikTi
OKINeTTi KbI3MeT kepceTy opTarnblfbiHaH XeHaen
BepyiH cypaHbI3.

KOCbIMLLUA

KEPEK-XXAPAKTAP

I'Ial;l,D.aJ'IaHblel:i.

ACAI{ BOJIbIHbI3: Byn kepek-xapakrapabl
Hemece KOHAbIpManapAbl oCbl HycKaynbiKTa
kepceTinreH Makita mawmnHacbIMeH Gipre
napanaHfaH gypsblc. backa kepek-xapakrapabl
Hemece KoHAbIpManapapb! nanganady agamaapabiH
XapakaTTaHyblHa aKenyi MymkiH. Kepek-xapakTbl
Hemece KOHAbIPMaHbl TEK MaKcaTblHa CONKeC

Ochbl kKepek-xapakTap Typanbl KOCbIMLLA MaMiMET any
YLUIH KeMek KaxeT 6ornca, xeprinikti Makita kbiameT
KepceTy opTanbifbliHa XabapnacbiHbI3.

. Mblwak

. Makita TynHycka akkymynsaTopbl xaHe 3apsaTay

KYPbISIFbICH

ECKEPTIE: Tisimaeri kenbip anemeHTTEp
CTaHAapTThbl Kepek-XapakTap peTiHae eHIMHIH
KanTamacbliHaa 6onybl MymkiH. Onap ep enge apTypni
6onybl MYMKiH.
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